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Tosasiepi portatile con alimentazione a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il pi libretto.
Enek'rpmecka MallMHa 3a pA3aHe Ha HUB naeTt
YNbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeaun aa nanon3sate mawuHaTa npoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALATA KHUKKA.
Rucni trimer za zivicu na bateriju

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Pfenosné akumulatorové plotové nizky

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pied pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.

Baerbar batteridreven Hakkeklipper

BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Tragbare batteriebetriebene Heckenschere
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geriéts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
®opnto YPaidt uropvrovpag prarapiag

OAHTIEZ XPHZMNX

MPOZOXH: mpLv XPNOIHOTIONGETE TO UNXAVNHA, SIABUCTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO0.
Battery powered hedge trimmer

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
Cortasetos portatil con alimentacion por bateria

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer el p manual.
Elektriline hekildikur

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tahel likult antud k j dit.

K&sin kannateltava akkukéayttéinen pensasleikkuri
KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kdyttoopas huolellisesti ennen koneen kéyttoa.

Taille-haie portatif alimenté par batterie

MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant dutiliser cette machine.
Prijenosne S§kare za Zivicu s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro¢itajte ovaj prirucnik.

Hordozhat6 akkumulatoros sévénynyird

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Rankinés akumuliatorinés gyvatvoriy Zirklés
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

Ar bateriju darbinams rokturamais dzivzoga apgriezéjs
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rapigi izlasiet doto instrukciju.
MpeHoceH NoTHacTpyBay Ha rPMYLUKKU Ha 6a'repuu
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa YNaTCcTBO Npej fAa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Draagbare heggeschaar met accuvoeding
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Baerbar batteridrevet hekksaks

INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Reczny sekator akumulatorowy

INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzvciem maszvnv. nalezv uwaznie brzeczvtaé ninieisza instrukcie.



Corta-sebes portatil alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.

Masina de téiat garduri vii portabila alimentaté cu baterie
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTvBHbIE WNasiepHbie HOXHULbI C GaTapeiHbIM NMMTaHUeM
PYKOBOZACTBO MO 3KCMYATALUUN

BHUMAHMUE: n yem ITHCA

Py BHUMaTe/IbHO NPOYTUTE 3TO
PYKOBOACTBO NO 3KCN/lyaTauuu.

@ Prenosné akumulatorové plotové noZnice
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouZzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Prenosni akumulatorski rezalnik grmiéevja
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Ruéni trimer za Zivu ogradu na bateriju

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.
Batteridrivna handhallna hacksaxar

BRUKSANVISNING

VARNING: lds igenom hela detta hafte innan du anvander maskinen.

Batarya beslemeli elde tasinabilir ¢it budama makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney once iceren kil dikkatle okuyun.




ITALIANO - Istruzioni Originali .................ccccoe..

BbJ/ITAPCHM - INpeBof Ha OPUTMHATHUTE MHCTPYKLIMM ..ottt

BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ....................

CESKY - Preklad ptvodniho navodu k pouzivani .....

DANSK - Overszettelse af den originale brugsanvisning ..........cccoveeenirienineeseneseeeee e

DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ...........c..cceueecuevecueureceerecaeeeceeseeee e

EAAHNIKA - MeETAdpaon ToU MPWTOTUTIOU TWV OSNYLWV XPTIONG «eerveerrerrerreeneermeeneesneensesseeseesseeneenne

ENGLISH - Translation of the original instruction ......
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ............
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tdlge .................
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden k&annds ................
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ..........
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ...........c.........
MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditasa .......
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ...........

LATVIESU - Instrukciju tulkojums no originalvalodas

MAKEOOHCHKMW -MpeBoa, Ha OPUMMHATHUTE YMATCTBA ....eeuviveeurenseeiresreeseesseeseessesaeensesieessesseeseenns

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ...........ccocevireenenicnenieenicneciene

NORSK - Oversettelse av orginal bruksanvisning .....
POLSKI - Thumaczenie instrukcji oryginalnej ............
PORTUGUES - Tradugédo do manual original ...........
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului  ........
PYCCHWM - MepeBog, OpUriHanbHbIX MHCTPYKLMIA

SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ..................

SLOVENSKY - Preklad pdvodného ndvodu Na POUZItIe ..........ceceeieiiiiiiiieiiieiieeee e

SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ...........c..c........
SVENSKA - Oversittning av bruksanvisning i original

TURKCE - Orijinal Talimatlarin Terciimesi  ................
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[1] DATI TECNICI HT20LiS HT 20 Li A
[2] | Tensione di alimentazione MAX V/d.c 20 20
[3] | Tensione di alimentazione NOMINAL V/d.c 18 18
[4] |Velocita lama spm 2300 2300
[5] |Lunghezzalama mm 700 700
[6] |Lunghezza ditaglio mm 500 500
[7] | Capacita di taglio mm 18 18
[8] | Peso senza gruppo batteria kg 2,2 2,1
[9] | Codice dispositivo di taglio 118805318/0 118805318/0
[10] |Livello di pressione acustica misurato dB(A) 77,2 77,2
[11] |Incertezza di misura dB(A) 3 3
[12] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 85,2 85,2
[11] |Incertezza di misura dB(A) 0,78 0,78
[13] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 86 86
[14] | Livello di vibrazioni
[15] - Impugnatura anteriore m/s? 0,80 0,80
[16] - Impugnatura posteriore m/s? 1,12 1,12
[11] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5
[17] ACCESSORI A RICHIESTA

[18] |Gruppo batteria, mod. g$ 28 t: ‘218 g

CG 20 Li
[19] |Carica batteria CGD 20 Li
CG20LiB

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni é stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere Uutilizzato per fare un paragone tra un utensile e l'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVWVERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell’'utensile puo essere diversa dal valore totale dichiarato
a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto € necessario, durante il lavoro, adottare

le seguenti misure di sicurezza volte a proteggere I'operatore: indossare guanti durante I'uso,
limitare i tempi d'utilizzo della macchina e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando

acceleratore.




1] BG - TEXHUYECKU JAHHU

2] 3axpanBaLo HanpeweHe MAKC

3] 3axpaHBao HanpexeHne HOMUHAJIHO
4] CKoOpoCT Ha HoXa

5] [bnmuHa Ha HOMa

6] [bnkuHa Ha pAsaHe

7] KanauuteT Ha pasaHe

8] Terno 6e3 akymynaTopHuA 610K

9] Kop Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

10] H1BO Ha 3BYKOBO HanAraHe

11] HecurypHocT Ha n3mepBaHe

12] M3mepeHo HMBO Ha aKyCTUYHa MOLLHOCT
13] TapaHTUpaHO HUBO Ha aKyYCTUYHa MOLYHOCT
14] HwBo Ha BUGpauum

15] - lpepaHa pbKoxBaTKa

16] - 3apHa pbKoxsaTKa

17] MPUHALNEXHOCTHM MO 3AABKA
18] BnokK Ha akymynatopa, MOg.

19] 3apempaHe Ha akymynaropa

a) SABENNEXKA: gexnapupanarta obwa
CTOMHOCT Ha BUGpaLMK € u3mMepeHa
NPUABPIKANKM Ce KbM CTaHAAPTM3MpaH MeTog
Ha U3NUTBaHE 1 MOXE fa Ce 13n0N3Ba 3a
npaBeHe Ha CpaBHEHWE MEAY eA1H U Apyr
MHCTpyMeHT. OBLaTa CTOMHOCT Ha BUGpaLnK
MOMe J1a Ce U3M0N3Ba 1 3a NpeABapuTeNHa
OLIgHKa Ha u3naraHeTo.

b) NPEAYNPEXAEHWE: nsnasaxeto Ha
BMOPALWM NPU PEATTHOTO M3M0/3BaHe Ha
MHCTPYMeHTa MOXe Aa Gbfe pasnnyHa ot
oblwara Aexknap1paHa CTOMHOCT, B 3aBUCUMOCT
OT Ha4YWHUTE Ha U3NoN3BaHe Ha MHCTPYMEHTA.
Mopagy ToBa e HeOGXOANUMO MO Bpeme Ha
pa6oTa fia ce B3emart C/IeHUTE NpejnasHu
MEpKM LenALLM NpeAnasBaHeTo Ha onepaTopa:
HOCETe PbKaBMLM N0 BpEME Ha 3M0A3BaHETO,
orpaHu14eTe BpeMeHaTa Ha M3nos3BaHe Ha
MallMHaTa M HamasneTe BpemeHara, npes KouTo
Ce [AbPIM HATUCHAT JI0CTa 3a ypaB/eHue Ha
yCKOpHTENS.

1] BS - TEHNICKI PODACI

MAKS. napon napajanja
NOMINALNI napon napajanja
Brzina sjeciva

Duzina sje¢iva

Duljina rezanja

Sirinareza

Tezina bez baterije

Sifra rezne glave

10] Razina zvucnog pritiska

11] Mjerna nesigurnost

12] lzmjerenarazina zvuéne snage

13] Garantovana razina zvuéne snage
14] Nivo vibracija

15] - Prednji rukohvat

16] - Zadnji rukohvat

17] DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV
18] Baterija, mod.

© 00~ UL WN)

19] Punjac baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrijednost vibracija izmjerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i moze
se koristiti za vréenje poredenja izmedu
dvije alatke. Ukupna vrijednost vibracija
moze se koristiti | prilikom prethodne
procjene izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom stvarne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrijednosti u zavisnosti od na¢ina na koji
se koristi alatka. Stoga je neophodno,
za vrijeme rada, primijeniti slijedece
sigurnosne mjere za zastitu radnika:
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe,
oEranié' i vrijeme upotrebe masine i
skratiti vrijeme za koje se drzi pritisnuta
poluga komande gasa.

CS - TECHNICKE PARAMETRY
Napajeci napéti MAX

Napéﬂeci napéti NOMINAL
Rychlost noze

Délka noze

Délka fezu

Max. pramér stfihaného materialu
Hmotnost bez akumulatoru

Kod sekaciho zafizeni

10] Uroveri akustického tlaku

11] Nepfesnost méfeni

12] Uroveri naméfeného akustického

WOOONDITAWN —

\l/,}/konu .
[13] yﬁveh zaru€eného akustického

\L/,P/ onu
14] Uroven vibraci
15] - Pfedni rukojet
16] - Zadni rukojet . . .,
17] VOLITELNE PRISLUSENSTVI
18] Akumulatorova jednotka, mod.

19] Nabijecka akumulatord

a) POZNAMKA: prohlasena celkova
hodnota vibraci byla naméfena s pouzitim
normalizované zkusebni metody a Ize ji
pouZit pro srovnani jednotlivych nastroju.
Celkova hodnota vibraci mize byt pouzita
také pfi pfipravném vyhodnocovani
vystaveni vibracim.

bLVAROVANI: emise vibraci pfi
skute¢ném pouziti nastroje muze byt
odli$na od prohldené celkové hodnoty,

v zavislosti na reZzimech, ve kterych

se dany ndstroj pouziva. Proto je tfeba
béhem préace pfijmout nize uvedena
bezpecnostni opatfeni, [ejichz cilem

je ochranit operatora: béhem bézného
pouZiti méjte nasazené rukavice a omezte
dobu pouZiti stroje a zkratte dobK, béhem
kterych je zatla¢ena ovladaci paka plynu.

1] DA - TEKNISKE DATA

2] Forsyningsspaending MAX

3 Forsyningssgaending NOMINAL

4] Klingehastighed

5] Klingeleengde

6] Klippeleengde

7] Skeerekapacitet

8] Veegt uden batterigruppe

9] Skeereanordningens varenr

10] Lydtryksniveau

11] Maleusikkerhed

12] Malt lydeffektniveau

13] Garanteret lydeffektniveau

14] Vibrationsniveau

15] - Forreste handtag

16 -BaggEerste handtag
TILBEHOR

18] Batterienhed, mod.

19] Batterioplader

a) BEMAERK: den samlede erkleerede
veerdi af vibrationer blev malt ifalge en
standardiseret metode til afprevning

og kan bruges til at foretage en
sammenligning mellem forskellige
redskaber. Den samlede veerdi af
vibrationer kan ogsa bruges til en
indledende vurdering af eksponeringen.

b) ADVARSEL: den faktiske udsendelse
af vibrationer i forbindelse med brug af
redskabet kan afvige fra den samlede
attesterede veerdi afheengigt af den
konkrete brug af redskabet. Derfor er det
nodvendigt, at man under arbejdet tager
folgende sikkerhedsforanstaltninger for at
beskytte brugeren. Baer handsker under
brug, begreens den tid maskinen bruges
og forkort den tid hvor gashandtaget
holdes aktiveret.

1] DE - TECHNISCHE DATEN

2] MAX Versorgungsspannung

3] NOMINALE Versorgungsspannung
4] Klingengeschwindigkeit

5] Messerlange

6] Schneidelange

7] Schnittstérke

8] Gewicht ohne Akku

9] Nummer Schneidwerkzeug

10] Schalldruckpegel

11] Messungenauigkeit

12] Gemessener Schallleistungspegel
13] Garantierter Schallleistungspegel
14] Vibrationspegel

15] - Vorderer Handgriff

16] - Hinterey Handgriff

17] ZUBEHOR AUF ANFRAGE

18| Batterieeinheit, Mod.

19] Batterieladegerat

a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert

der Vibrationen wurde durch eine
standardisierte Methode gemessen.

Er kann verwendet werden, um einen
Vergleich zwischen verschiedenen
Werkzeugen anzustellen. Der Gesamtwert
der Vibrationen kann auch bei einer
Vorabbewertung der Vibrationsbelastung
eingesetzt werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemission
bei der effektiven Verwendung des
Werkzeugs kann sich je nach den
Einsatzarten des Werkzeugs vom erklarten
Gesamtwert unterscheiden. Deshalb ist
es notwendig, wahrend der Arbeit die
folgenden SicherheitsmaBnahmen zu
ergreifen, um den Bediener zu schitzen:
Handschuhe wéhrend der Verwendung
anziehen, die Einsatzzeiten der Maschine
begrenzen und die Zeiten verkirzen, in
denen man den Gashebel gedriickt halt.

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
2] MET. taon tpogodoaiag

3] ONOMAZTIKH Tdon tpododoaiag
4] Taxvtnra Adapag

5] Mnkog Aduag

6] Mnkog kormg

7] lkavoTnTa Komng

8] Bdpog ykpoum pratapiag

9] KwdIkOg GUCTHHATOG KOTIG

10] ZTAOUN aKOUOTIKNG TieoNng

11] ABeBalotnTa PéTpno

12] MeTpnpévn 0TABUN aKOUCTIKNG

LOXV0G
[13] Eyyunuévn oTaBun akouoTikng
oY V0
14] Eninedo kpadaopwv
12 -ﬁuﬂpéq XEL Oé\qﬁﬁ
- Niow XeipoAa
17 ﬂPOA?&’I:J‘)FIKA;&]EEZOYAP
18] Mnatapia, HovT.
19] ®optioTg Mnatapiag

a) ZHMEIQZH: n guvoAwkn SnAwpévn Tiun
TWV Kpadaouwyv Exel HeTpnBei pe Bdon pia
TpOTUTN HEBOSO SOKIUNG Kat propei va
XPnotuomon6el yia Tn ouykplon dladpopwv
epYaAeiwv. H GUVOAIKT T TwV Kpadaopwy
UTopel eTtiong va xpnotpomonei yia pa
TIPOKATOPKTIKY) EKTIUNOT TNG EKBEONG.

b) NPOEIAOMOIHZH: n ekmopmr| Kpadaouwv
KATA TNV TpAyHatikr xprion Tou epyaieiov
Hropei va eival SladopeTIKn ard T
GUVOAIKT) SNAWHEVN TIUN avaAoya pe Tov
TPOTO Xpriong Tou epyaAeiou. Emopévwg
eival anapaitnto, Katd TNV epyaacia, va
AdBeTe Ta MApaAKATW HETPA aopaAeiag

Yol TNV PO TACIA TOU XELPLOTH: pOPETTE
YAvTIa KAaTd Tn Xpriomn, TEPLopiaTe TO XPOVo
XPIONG TOU UNXAVIUATOG KAl HEIWOTE TO
XPOVO Xpriong Tou poxAou ykadlov.




EN - TECHNICAL DATA
MAX suR ly voltage
NOMINAL supply voltage
Blade speed
Blade lenght
Cutting lenght
Cutting caﬁacit%
Weight without battery pack
Cutting means code
Measured sound pressure level
Uncertainty of measure
Measuered sound power level
Guaranteed sound power level
Vibration level
Front handle
Rear handle
17] ACCESSORIES AVAILABLE ON
REQUEST
[18 Battery pack, model
19] Battery charger
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a) NOTE: the declared total vibration
value was measured using a normalised
test method and can be used to conduct
comparisons between one tool and
another. The total vibration value can
also be used for a preliminary exposure
evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted

during actual use of the tool can differ
from the declared total value according
to how the tool is used. Whilst working,
therefore, it is necessary to adopt the
foIIowin%safety measures designed to
protect the operator: wear protective
Ploves whilst working, use the machine for
imited periods at a time and decrease the
time during which the throttle control lever
is pressed.

1] ES - DATOS TECNICOS

2] Tension de alimentacion MAX

3] Tension de alimentacion NOMINAL

4] Velocidad cuchilla

5] Longitud cuchilla

6] Longitud de corte

7] Capacidad de corte

8] Peso sin grupo de bateria

9] Cddigo dispositivo de corte

10] Nivel de presion acustica

11] Incertidumbre de medida

12] Nivel de potencia acustica medido

13] Nivel de potencia acustica
arantizado

14] Nivel de vibraciones

15] - Empufadura anterior

16] - EmEuﬁadura posterior

17] ACCESORIOS POR ENCARGO

18] Grupo de la bateria, mod.

19] Cargador de la bateria

a) NOTA: el valor total de la vibracion se
ha medido seguin un método normalizado
de prueba y puede utilizarse para
comparar uno u otro aparato. El valor
total de la vibracién también se puede
emplear para la valoracién preliminar de
la exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de vibracion
en el uso efectivo del aparato puede ser
diferente al valor total dependiendo de
como se utiliza el mismo. Por ello, durante
la actividad se deben poner en practica
las siguientes medidas de seguridad para
el usuario: usar guantes, limitar el tiempo
de uso de la maquina, asi como el tiempo
que se mantiene presionada la palanca de
mando del acelerador.

1] ET - TEHNILISED ANDMED
2 MAXloite/{)irrl\?E

3] NOMINAALNE toitepinge

4] TeraKkiirus

5| Tera pikkus

6| Loikepikkus

7] Loikevoimsus

8] Kaalilma akuta

9] Loikeseadme kood

10] Helirohu tase

11] Modteméaéaramatus

12] M66detud miravéimsuse tase
13] Garanteeritud miiravdimsuse tase
14] Vibratsioonide tase

15] - Eesmine kaepide

16] - Tagumine kaepide

17] LISASEADMED TELLIMISEL

18] Aku, mud.

19] Akulaadija

a) MARKUS: deklareeritud
koguvibratsiooni tase moddeti
standardiseeritud testi kaigus, mille abil
on voimalik vorrelda omavahel erinevate
tooriistade vibratsiooni. Deklareeritud
koguvibratsiooni voib kasutada ka
eeldatava vibratsiooni kdes olemise
hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud todriista
kasutamisel tekkivad vibratsioonid véivad
erineda deklareeritud koguvibratsiooni
tasemest séltuvalt tooriista kasutamise
viisist Seeparast tuleb t60 ajal kasutusel
votta ohutusmeetodid, millega todtajat
kaitsta: kandke kasutamise ajal kindaid,

iirake masina kasutamise aega ja
lihendage perioode, mille véltel hoitakse
gaasihooba all.

1] FI - TEKNISET TIEDOT
2] MAKS. syéttojannite

3] NIMELLINEN syéttojannite
4] Ter&n nopeus

5] Terén pituus

6] Leikkquituus

7] Leikkuukapasiteetti

8] Paino ilman akkuyksikkéa
9] Leikkuuvalineen koodi

10] Akustisen paineen taso
11] Mittauksen epavarmuus
12] Mitattu &&nitehotaso

13] Taattu danitehotaso

14] Térinataso

15] - Etukahva

16] - Takakahva

17]. SAATAVANA OLEVAT
LISAVARUSTEET

18] Akkuyksikko, malli

19] Akkulaturi

a) HUOMAUTUS: tarinan kokonaisarvo

on mitattu kayttdmalla normalisoitua
testimenetelméa ja sita voidaan kayttaa
verrattaessa tyokaluja keskenaan. Tarinén
kokonaisarvoa voidaan kéyttda myds kun
tehdéén altistumista koskeva esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama

tarina tyévalineen todellisen kéytén
aikana saattaa poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta kéyttétavasta
riippuen. Tdman vuoksi on tarpeen
soveltaa seuraavia kayttajaa suojaavia
turvatoimenpiteita: kayttaa kasineita
kayton aikana, rajoittaa laitteen
kayttdaikaa ja lyhentaa aikoja jolloin
kaasuttimen vipua pidetéan painettuna.

[1] FR - CARACTERISTIQUES

TECHNIQUES

Tension d’alimentation MAX

Tension d’alimentation NOMINALE

Vitesse lame

Longueur lame

Longueur de coupe

Capacité de coupe

Poids sans groupe batterie

Code organe de coupe

10] Niveau de pression acoustique

11] Incertitude de la mesure

12] Niveau de puissance acoustique
mesuré

[13] Niveau de puissance acoustique

aranti

14] Niveau de vibrations

15] - Poignée avant

16] - Poignée arriere

17] EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

18] Groupe de batteries, mod.

19] Chargeur de batterie

a) REMARQUE: |a valeur totale déclarée

des vibrations a été mesurée selon une

méthode d’essai normalisée et peut

étre utilisée pour comparer un outillage

avec un autre. La valeur totale des

vibrations peut étre utilisée aussi pour une

évaluationgr dalable & 'exposition.

b) AVERTISSEMENT: Lémission des

vibrations a usage effectif de I'outillage

peut étre différent de la valeur totale

déclarée selon les modes d'utilisation

de l'outillage. Par conséquent, il est

nécessaire, pendant le travail, d’adopter

les mesures de sécurité suivantes en

vue de proté%er I'opérateur: porter des
ants durant l'utilisation, limiter les temps
‘utilisation de la machine et écourter

les temps pendant lesquels le levier de

commande de I'accélérateur est enfoncé.
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1] HR - TEHNICKI PODACI

2] MAKS. napon napajanja

3] NAZIVNI napon napajanja

4] Brzina noza

5] Duzina noza

6] Duljina rezanja

7] Kapacitet rezanja

8] Tezina bez baterije

9] Sifranoza

10] Razina zvuénog tlaka

11] Mjerna nesigurnost

12] Izmjerenarazina zvuéne snage

13] Zajamcéena razina zvucne snage
14] Razina vibracija

15] - Prednja rucka

16] - Straznja ruc¢ka .
17] DODATNA OPREMA PO NARUDZBI
18] Sklop baterije, mod.

19] Punja¢ baterija

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna
vrijednost vibracija izmjerena je
pridrzavajuci se normirane probne metode
1 moZe se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. Ukupnu vrijednost vibracija
moze se koristiti i u preliminarnoj procjeni
izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
stvarnoj uporabi alata moze se razlikovati
od izjavljene ukupne vriljednosti, ovisno

o nacinima koristenja alata. Stoga je za
vrijeme rada potrebno poduzeti sljedece
si?(urnosne mjere namijenjene zastiti
rukovatelja: nositi rukavice tijekom
uporabe, ograniciti vrijeme koristenja
stroja te skratiti vrijeme drZanja pritisnute
upravljacke rucice gasa.




1] HU - MUSZAKI ADATOK
2] MAX tapfesziiltség

3] NEVLEGES téapfesziiltség

4] Vagokes sebessége

5] Vagokés hosszusaga

6] Vagashosszusag

7] Vagasteljesitmény

8] Tomeg akkumulator egység nélkiil
9] Vagdegység kédszama

10] Hangnyomasszint (

11] Mérésibizonytalansag

12] Mért zajteljesitmény szint

13] Garantalt zajteljesitmény szint
14] Vibraciészint

15] - Elilsé markolat

16] - Hatsé markolat L
17] RENDELHETO KIEGESZITOK
18] Akkumulator-egység, tipus

19] Akkumulator-t6[to

a) MEGJEGYZES: arezgés névleges

Osszértékét szabvanyos teszt médszerrel

mértik, ezért alkalmazhaté mas

szerszamokkal vald 6sszehasonlitasra.

Arezgés néylkeg?es Osszértéke a kitettség
€l

elézetes értékelésére is alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam
valés hasznélata sordn keletkezé
rezgés eltérhet a névleges 6sszértéktol
a szerszadm hasznalati médjanak
fliggvényében. Ezért a munka alatt
alkalmazni kell a kezel védelmét
szoIPéIé biztonsagi intézkedéseket:
viseljen munkakesztylit a hasznalat
sordn, korlatozza a gép hasznalati idejét
és lehetéleg révid ideig tartsa nyomva
agazkart.

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
2] MAKS. maitinimo jtampa

3] NOMINALI maitinimo jtampa

4] Peilio greitis

5] Peilio ilgis

6] Pjavio ilgis

7] Pjovimo plotis

8] Svoris be baterijos

9] Pjovimo jtaiso kodas

10] Garso slégio IYgis

11] Matavimo paklaid

12] ISmatuotas garso galios lygis

13] Garantuojamas garso galios lygis
14] Vibracijy lygis

15] - Priekiné rankena

16] - Galiné rankena

17] UZSAKOMI PRIEDAI

18] Akumuliatoriaus blokas, mod.

19] Akumuliatoriaus jkroviklis

a) PASTABA: bendras deklaruojamas
vibracijy lygis buvo iSmatuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali
bati naudojamas lyginant vieng jrank|
su kitu. Bendras vibracijy lygis gali buti
naudojamas preliminariam vibracijy
jvertinimui.

b) ISPEJIMAS: vibracijy skleidimo

lygis eksploatuojant jrenginj gali skirtis
nuo bendro deklaruojamo vibacijy

lygio, priklausomai nuo budy, kaip bus
naudojamas jrankis. Dél §ios priezasties
darbo metu yra bitina imtis saugos
priemoniy, susijusiy su operatoriaus
apsauga: naudojimo metu maveti
pirstines, riboti jrenginio darbo trukme ir
trumpinti laikg, kurio metu bina paspausta
akceleratoriaus valdymo svirtis.

1] LV - TEHNISKIE DATI

2] MAKS. barosanas spriegums

3] NOMINALAIS barosanas spriegums

4] Asmens atrums

5] Asmens garums

6] Plausanas garums

7] Zagejuma dzilums

8] Svars bez bateriju paketes

9] Griezéjierices kods

10] Skanas spiediena limenis

11] Mérjumu klida

12] Izmeritais skanas intensitates limenis

13] Garantétais skanas intensitates
limenis

14] Vibraciju [imenis

15] - PriekSéjais rokturis

16 -Aizmu%réﬂ‘ais rokturis __

17] PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

18] Akumulatora mezgls, mod.

19] Akumulatoru ladétajs

a) PIEZIME: kopéja noradta vibraciju
intensitates vértiba tika izmérita,
izmantojot standarta parbaudes metodi,
un to var izmantot ieri¢u savstarpéjai
salidzinasanai. Kopéjo vibraciju
intensitates vertibu var izmantot art
sakotnéjai ekspozicijas novértésanai.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju limenis ierices
faktiskas izmantoSanas laika var atSkirties
no kopéjas noraditas vertibas, atkariba no
ierices izmanto$anas veida. Tapéc darba
laika ir svarigi izmantot $adus operatora
aizsardzibas [1dzek|us: izmanto$anas
laika valkajiet cimdus, ierobeZojiet
masinas izmanto$anas laiku un saisiniet
laiku, kuru akseleratora vadibas svira
atrodas nospiesta stavokt.

1] MK - TEXHU4YKMX NOAATOLIN
2] MAKCUMAJIEH HanoH

3] HOMWUHAJIEH HanoH

4] Bp3unHa Ha ceynBoTO

5] JomKu1Ha Ha Ce4YnBOTO

6] JomKnHa Ha ceyetbe

7] Kanauutet Ha cevereTo

8] TemwuHa 6e3 6aTepumn

9] Hog Ha ypenoT 3a ceverbe

10] H1BO Ha aKyCTWYeH NPUTUCOK
11] OTcTanyBare og Meperata
12] ViamepeHo HMBO Ha akycTh4YHa

MOKHOCT
[13] MapaHTMpaHo HMBO Ha aKycTUYHa

MOKHOCT
14] HuBo Ha BUGpaLun
15] - MNpepaHa payka
16] - SaLga ayKa
17] AOTNONMHUTENIHA OMPEMA MO M3BOP
18] Komnnet co 6atepuja, mogen
19] Monnay 3a 6aTepuja
a) SABEJIELLIKA: BkynHaTa nocoyeHa
BPEAHOCT 3a BUGpaLMUTE e U3MepeHa
€O Npo6eH MeTog, 3a HopManuauparbe
1 MOXE fja ce KOPUCTH 3a cnopeabeHa
BPEAHOCT Ha eAeH ypep o Apyr.
BKynHaTa BpeAHOCT Ha BUOpaLum1Te
MOMeE fia Ce KOPUCTH W 3a NpeMMUHapHa
NPOLEHKa Ha U3/I0KeHOCTa.
b) BHUMAHME: emuncujata Ha
BMbpauunTe Npu eeKTnBHa ynoTpeba
Tpeba fia ce pasnuKyBa Of BKynHaTta
nocoyeHa BPeAHOCT Cropes Ha4nHOT Ha
ynotpe6a Ha ypeaoT. 3aToa e HeONXOAHO
BO TEKOT Ha paboTara Aa ce Hanpasat
noBeke 6e30e/JHOCHV Mepetba 3a fja ce
3alWTMTW ONEepaTopoT: HOCeTe YeB/In BO
TEKOT Ha ynoTpe6ata, orpaH1yeTe ro
BPEMeTo Ha ynoTpe6a Ha MalmHaTa u
cKpaTeTe ro BpemeTo Kora Tpe6a fa ce
NPUTUCHE paykaTa 3a ynpasyBarbe CO
3abp3yBayor.

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
2] Voedingsspanning MAX

3 Voedingsspanning NOMINAL

4] Snelheid Blad

5] Lengte blad

6] Snijlengte

7] Snijcapaciteit

Gewicht zonder batterij-eenheid

Code snij-inrichting

Niveau geluidsdruk

11] Meetonzekerheid

12] Gemeten akoestisch vermogen

13] Gewaarborgd akoestisch vermogen
14] Niveau trillingen

15] - Voorste handgreep

16] - Achterste handgree|

17] OP AANVRAAG LEVERBARE
ACCESSOIRES

18] Accugroep, mod.

19] Batterijlader

= ©

a) OPMERING: de totale verklaarde
waarde van de trillingen werd gemeten
met een genormaliseerde testmethode en
kan gebruikt worden voor een vergelijking
tussen twee werktuigen. De totale waarde
van de trillingen kan ook gebruikt worden
in een voorafgaande evaluatie van de
blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie

van trillingen bij het effectief gebruik

van het werktuig kan verschillen van

de totale verklaarde waarden, al

naar gelang de manieren waarop het
werktuig gebruikt wordt. Daarom is het
noodzakelijk, tijdens het werk, de volgende
veiligheidsmaatregelen toe te passen om
de bediener te beschermen: handschoenen
te gebruiken tijdens het gebruik, het gebruik
van de machine te beperken en de de
bedieningshendel van de versnelling zo
kort mogelijk ingedrukt te houden.

MAXfors[\fningsspenning

NOMINAL forsyningsspenning
Hastighet knivblad

Lengde knivblad

Kuttelengde

Kuttekapasitet

Vekt uten batterienhet
Artikkelnummer for klippeinnretning

{ NO - TEKNISKE DATA
Lydtrykkniva

1] Méleusikkerhet
2] Malt lydeffektniva
3] Garantert lydeffektniva
4] Vibrasjonsniva

5] - Handtak fremme
6] - Handtak bak

7] TILBEHOR PA FORESPORSEL
8] Batteri, modell
9] Batterilader

a) MERK: oppgitt totalverdi for
vibrasjonene har blitt malt ved a bruke
en normal prevemetode og kan brukes
for @ sammenligne et redskap med et
annet. Den totale vibrasjonsverdien
kan ogsa brukes i en forelopig
eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEI: emisjon av vibrasjoner
ved effektiv bruk av redskapet kan
avvike fra oppgitt totalverdi, i henhold til
maten redskapet brukes pa. Derfor er
at dskapet brukes pa. Derf
det nadvendig, under arbeidet, & ta i bruk
felgende sikkerhetstiltak for & beskytte
operatoren: ifore seg hansker ved bruk,
begrense maskinens brukstid og korte
ned pa tiden som man holder inne
akselerator kommandospaken.




1] PL - DANE TECHNICZNE

2] Napiecie zasilania MAKS

3] Napiecie zasilania ZNAMIONOWE

4] Predkos¢ ostrza

5] Dtugos¢ ostrza

6] Dtugos¢ ciecia

7] Zakres mozliwosci ciecia

8] Ciezar bez zespotu akumulatora

9] Kod agregatu thgcego

10] Poziom ci$nienia akustycznego

11] Btad pomiaru

12] Poziom mocy akustycznej zmierzony

13] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

14] Poziom wibracji

15] - Uchwyt przedni

- Uchvgt R/Iny )

17] AKCESORIA'NA ZAMOWIENIE

18] Zespot akumulatora, mod.

19] tadowarka akumulatora

a) Uwaga: Catkowita wskazana warto$¢
drgan zostata zmierzona zgodnie ze
znormalizowang metoda badania i moze
by¢ wykorzystana w celu dokonania
poréwnania migdzy dwoma urzgdzeniami.
Catkowita warto$¢ drgan moze byé
réwniez stosowana do wstepnej oceny
zagrozenia.

b) UWAGA: emisja drgan w praktycznym
zastosowaniu niniejszego narzedzia
moze sig rézni¢ od deklarowanej wartosci
tacznej, w zalezno$ci od sposobu
uz?ltkowaniaAurqudzenia. Dlatego, w

celu zapewnienia bezpieczerstwa
uzytkownika, konieczne jest podczas
pracy z urzgdzeniem podjecie
nastepujacych érodkow bezpieczenstwa:
noszenie rekawic podczas korzystania

z urzadzenia, ograniczenie czasu
uzytkowania urzadzenia i skrécenie
czasu trzymania wcisnigtej dzwigni
przepustnicy.

PT - DADOS TECNICOS
Tensao de alimentagao MAX
Tensao de alimentacdo NOMINAL
Velocidade da lamina
Comprimento da lamina
Comprimento de corte

Capacidade de corte

Peso sem grupo bateria

Cddigo dispositivo de corte

10] Nivel de presséo acustica

11] Incerteza de medi¢ado

12] Nivel de poténcia acustica medido
13] Nivel de poténcia acustica garantido
14] Nivel de vibragoes

15] - Pega dianteira

16| - Pega traseira

17] ACESSORIOS A PEDIDO

18] Grupo bateria, mod.

19] Carregador de bateria

WO WN —

a) NOTA: o valor total declarado das
vibragdes foi mensurado de acordo com
um método normalizado de ensaio e
ode ser utilizado para comparar uma
erramenta com a outra. O valor total das
vibragbes também pode ser utilizado para
uma avaliagdo preliminar da exposicéao.

b) ADVERTENCIA: a emissao de vibragdes
no uso efetivo da ferramenta pode ser
diversa do valor total declarado de acordo
com os modos com o0s quais a ferramenta
é utilizada. Portanto, durante o trabalho, é
necessario adotar as seguintes medidas
de seguranca para proteger o operador:
usar luvas durante o uso, limitar o tempo de
utilizagdo da maquina e encurtar o tempo
durante o qual a alavanca de comando é
mantida pressionada.

1] RO - DATE TEHNICE

2] Tensiune de alimentare MAX .
3] Tensiune de alimentare NOMINALA
4] Viteza lamei

5] Lungimea lamei

6] Lungime de tdiere

7] Capacitate de taiere

8] Greutate faré grupul acumulator

9] Codul dispozitivului de tdiere

10] Nivel de presiune acustica

11 Nesi?uranté in masurare

12] Nivel de putere acustica masurat
13] Nivel de putere acustica garantat
14] Nivel de vibratii

15] - Maner fata

16] - Maner spate

17] ACCESORII LA CERERE

18] Ansamblu baterie, mod.

19] Alimentator pentru baterie

a) OBSERVATIE: valoarea totala declarata
a vibratiilor a fost masurata tinandu-se
cont de o metoda de proba normalizata

si poate fi utilizatd pentru a compara
instrumentele intre ele. Valoarea totala

a vibratiilor poate fi utilizata si pentru o
evaluare preliminara a expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in
utilizarea efectiva a instrumentului poate fi
diferitd fatd de valoarea totala declarata,
in functie de modurile in care se utilizeaza
instrumentul. Din acest motiv este nevoie
ca, in timpul sesiunii de lucru, sa se
adopte urmatoarele masuri de siguranta
menite s protejeze operatorul: purtarea
manusilor in timpul utilizarii, limitarea
duratei de utilizarea a masinii si scurtarea
duratei in care se tine apasata maneta de
comanda a acceleratorului.

1] RU - TEXHUHECKHUE XAPAKTEPUCTURU

2] MAKC. HanpsmeHWe nuTaHus

3] HOMUHANIbHOE HanpseHWe nuTaHus

4] CKopoCTb HOMa

5] [vHa Hoxa

6] [nuHa peaku

7] MowHocTb peaku

8] Bec 6e3 akkymynaTopa

9] Koa pexyLiero npucnocobneHus

10] YpoBeHb 3ByKOBOrO jaBNEHUA

11] MorpewwHoCTb U3MepeHus

12] N3mepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBO
MOLLHOCTH

[13] FapaHTVpyeMbiit ypoBEeHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

14] YpoBeHb BUGpaLun

15] - [NepeaHsAA pyKoATKa

16] - 3afHAA pyKoATKA

17] AONONHWUTENBHOE

OBOPYZIOBAHWE NO TPEBOBAHUIO

[18] BaTapeiHblii 610K, MOA.

[19] 3apsagHoe ycTpoiicTBo

a) NPUMEYAHME: 061mii 3afBNEHHbIN

YPOBEHb BUBPALMM BbIN U3MEPEH C

MCNob30BaHEM HOPMaIM30BaHHOrO METoAa

MCNbITaHWIA, ¥ €r0 MOXHO MCNONL30BaTh ANA

CPaBHEHMA Pa3/INYHbIX MHCTPYMEHTOB MEM Y

co60oi. OBLynit ypoBEHb BUGPALMM MOKHO

TaKe UCNoNb30BaTh ANA NpeABapUTeNbHON

OLiEHKM NMO/|BEPHEHHOCTI BO3/JECTBUIO

BUBPaLMK.

b) NPEAYNPEX/IEHWE: yposeHb BMGpaumu

BO BpeMs haKTUHECKOM aKCnyaTaLmm

WHCTPYMEHTa MOXET OTAIn4aTbCA OT

061Lero 3aABEHHOrO 3HAYEHUA U

3aBWCUT OT PEXMUMOB dKCNyaTayn

MHCTPyMeHTa. MoaTomy BO Bpems paboTbl

HeOGXO[J,MMO npuHMMaThL caejytowme Mepbl

6e30MacHOCTH A4N1A 3alLMUThI ONepaTopa:

paﬁOTaTb B nepyartKax, orpaHu4ymMsaTth Bpema

MCNOJIb30BAHMA MalUUHbI U COKPaTUTb

BpemsA, B Te4eH1e KOTOPOoro pblyar

yNpaBNeHWUA 4POCCEIEM OCTAETCA HaMaTbIM.

1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
2] MAX. napajacie napatie

3] NOMINALNE napéjacie napatie
4] Rychlost noza

5] Dlzka noza

6] Dizkarezu

7] Sirka zaberu

8] Vaha akumulatorovej jednotky
9] Kod kosiaceho zariadenia

w Uroveri akustickeého tlaku

12

\L/f/kong . s
[13] Uroven zaru¢eného akustického
vykonu

Nepresnost merania .
Uroveri nameraného akustického

14] Uroven vibracii

15] - Predna rukovat

16] - Zadna rukovat, .

17] VOLITELNE PRISLUSENSTVO
18] Akumulatorova jednotka, mod.
19] Nabijacka akumulatora

a) POZNAMKA: vyhlasena celkova
hodnota vibracii bola namerana s pouzitim
normalizovanej skigobnej metody
aje moine’lj]u pouzit nagorovnanle
jednotlivych nastrojov. Celkova hodnota
vibracii moze byt pouZité aj pri pripravnom
vyhodnocovani vystavenia vibraciam.
bE(VAROVANIE: emisie vibrécii pri
skuto¢nom pouziti néstroﬂa moze byt
odlisna od vyhlasenej celkovej hodnoty, v.
zavislosti na rezimoch, pri ktorych sa dany
nastroj pouziva. Preto je potrebné pocas
préce prijat nizSie uvedené bezpecnostné
opatrenia, ktoré maj za ciel ochranit
operatora: po¢as bezného pouzitia majte
nasadené rukavice, obmedzte dobu
Eouzitia stroja a skratte doby, poc¢as
torych je zatlacena ovladacia paka plynu.

[1]] SL - TEHNICNI PODATKI
2] Najvecja napetost elektricnega
napajanja
[3] Nazivna napetost elektricnega
napajanja
Hitrost rezila
Dolzina rezila
DolZina rezanja
Zmoggjivost rezanja
Teza brez enote baterije
Sifra rezalne naprave
Raven zvocnega tlaka
Merilna negotovost
Izmerjena raven zvo€ne moci
Zajamc¢ena raven zvoéne moci
Nivo vibracij
- Prednji roCaj
- Zadnji rocaj .
DODATNA OPREMA PO NAROCILU
Sklop baterije, mod.
Polnilnik baterije

a) OPOMBA: Deklarirana skupna
vrednost vibracij je bila izmerjena v skladu
z normirano metodo preizkusanja;
moPoéejo je uporabiti za primerjavo med
razli¢nimi orodg. Skupna vrednost vibracij
se lahko uporabi tudi za predhodno oceno
izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo
orodja se oddajane vibracije lahko
razlikujejo od deklarirane skupne
vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe orodja. Zato je treba med delom
udejanjati naslednje varnostne ukrepe
za za$cCito upravljavca: med delom nosite
rokavice, omejite as uporabe stroja

in skraj$ajte intervale, med katerimi
pritiskate na komandni vzvod
pospesevalnika.
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1] SR - TEHNICKI PODACI

2] Napon napajanja MAKS

3] Napon napajanja NOMINALNI

4] Brzina seciva

5] DuZina seciva

6] DuZinarezanja

7] Sirina seiva

8] Tezina bez baterije

9] Sifrarezne glave

10] Nivo zvuénog pritiska

11] Merna nesigurnost

12] Izmereni nivo zvuéne snage

13] Garantovani nivo zvuéne snage
14] Nivo vibracija

15] - Prednja drska

16] - Zadnja drska .
17] DODATNI PRIBOR PO NARUDZBINI
18] Baterija, mod.

19] Punja¢ baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrednost vibracija izmerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja

i moze se koristiti za poredenje dve
alatke. Ukupna vrednost vibracija moze
se koristiti i prilikom uvodne procene
izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom efektivne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrednosti u zavisnosti od na¢ina na koji se
alatka koristi. Stoga je potrebno, za vreme
rada, primeniti slede¢e sigurnosne mere

u cilju zastite radnika: nositi rukavice za
vreme upotrebe, smanjiti vreme kori$¢enja
masine i skratiti vreme pritiskanja poluge
za komandu gasa.

[1] SV - TEKNISKA
SPECIFIKATIONER
Napon napajanja MAKS
Napon napajanja NOMINALNI
Bladets hastighet
Bladets lang
Skérlangd
Skérkapacitet
Vikt utan batterigrupp
Skérenhetens kod
Ljudtrycksniva
Tvivel med matt
Uppmatt ljudeffektniva
Garanterad ljudeffektniva
Vibrationsniva
- Framre handtag
- Bakre handta .
TILLBEHOR PA BESTALLNING
Batterienhet, mod.
19] Batteriladdare

a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvardet har matts i enlighet
med en standardiserad testmetod och
kan anvandas fér en jamforelse mellan
olika verktyg. Det totala vibrationsvardet
kan anvandas aven vid en preliminar
exponeringsbedémning.
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b) VARNING: vibrationsemissioner under
anvéandningen av verktyget kan skilja sig
fran det totala vardet som anges beroende
pa hur verktyget anvands. Darfor ar det
noédvandigt, under arbetet, att tillampa

de féljande sakerhetsatgarderna som
avses for att skydda féraren: bar handskar
under anvéndningen, begréansa
anvéandningstiden och tiderna som
gasreglagets spak halls nedtryckt.

TR - TEKNIK VERILER
MAKS. besleme gerilimi
NOMINAL besleme gerilimi
Bicak hizi
Bicak uzunlugu
Kesme uzunludu
Kesme kapasitesi
Batarya grubu olmadan agirlik
Kesim dizeni kodu
] Ses hasing seviyesi

%1] Olgl belirsizligi
12] Olgtlen ses glici seviyesi
13] Garanti edilen ses giicl seviyesi
14] Titresim seviyesi
15] - On kabza
16] - Arka kabza

6‘(003\]0701#&0!\)_;

17] TALEP UZERINE TEDARIK EDILEN
ESUARLAR

18] Batarya grubu, mod.

19] Batarya sarj cihazi

a) NOT: beyan edilen toplam titresim
degeri, normalize edilmis test ydntemine
uygun sekilde él¢timustur ve bir takim
ile digeri arasinda karsilastirma yapmak
amaclyla kullanilabilir. Toplam titresim
degeri ayni zamanda maruz kalma
durumuna dair 6n degerlendirme
yaparken de kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda
yaKﬂan titresim, takimin kullaniima
sekline ba? | olarak beyan edilen toplam
degderden farkli olabilir. Bu nedenle,
calisma yapilirken operatori korumaya
yonelik a§a2|daki guvenlik tedbirleri
alinmalidir: kullanim sirasinda eldiven
takin, makinenin kullanildigi streleri
sinirlandirin ve gaz kumanda levyesinin
basili tutuldugu streleri kisaltin.
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA

1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

NOTA oppure IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nellintento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il
mancato rispetto dell’avvertenza comporta
possibilita di lesioni personali o a terzi e/o
danni.

. | paragrafi evidenziati con un riquadro con
bordo a punti grigio indicano caratteristiche
opzionali non presenti in tutti i modelli

- documentati in questo manuale. Verificare se

. la caratteristica € presente nel proprio modello.

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite alla
posizione di lavoro dell'operatore.

2. NORME DI SICUREZZA

2.1 AVVERTENZE GENERALI
DI SICUREZZA

A Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite con la macchina. Linosservanza delle
istruzioni elencate di serguito puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni
per consultarle in futuro.

Iltermine “utensile elettrico” citato nelle avvertenze
siriferisce alla vostra macchina con alimentazione
dalla rete elettrica (con cavo) o con alimentazione
a batteria (senza cavo).

1) Sicurezza dell’area di lavoro
a)Tener pulita e ben illuminata l'area di
lavoro. Aree disordinate o scure facilitano
gli incidenti.
b)Non usare [l'utensile elettrico in
atmosfere esplosive, ad esempio in
presenza di liquidi inflammabili, gas



2)

3)

o polvere. Gli utensili elettrici generano
scintille che possono incendiare la polvere
o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e gli astanti
quando si usa un utensile elettrico. Le
distrazioni possono causare la perdita di
controllo.

Sicurezza elettrica

a)Evitare il contatto del corpo con
superfici a massa o a terra, come tubi,
radiatori, cucine, frigoriferi. // rischio di
scossa elettrica aumenta se il corpo viene
a trovarsi a massa o a terra.

b)Non esporre gli utensili elettrici alla
pioggia o ambienti bagnati. Lacqua che
penetra in un utensile elettrico aumenta il
rischio di scossa elettrica.

Sicurezza personale

a)Rimanere attenti, controllare quello
che si sta facendo e usare buonsenso
quando si usa un utensile elettrico. Non
usare l'utensile elettrico quando si &
stanchi o sotto l'influenza di droghe,
alcool o medicinali. Un momento di
disattenzione mentre si usa un utensile
elettrico puo causare gravi lesioni personali.

b)Utilizzare dispositivi di protezione
individuale. Indossare sempre occhiali
protettivi. Luso di dispositivi di protezione
come mascherine antipolvere, calzature
antiscivolo, elmetti protettivi o cuffie per
l'udito, riduce le lesioni personali.

c) Evitare avviamenti non intenzionali.
Accertarsi che I'apparechio sia spento
prima di inserire la batteria, afferrare
o trasportare [l'utensile elettrico.
Trasportare un utensile elettrico con il dito
sullinterruttore o montare la batteria con
linterruttore in posizione “ON” facilita gli
incidenti.

d)Rimuovere ogni chiave o utensile
di regolazione prima di accendere
I'utensile elettrico. Una chiave o un
utensile che rimane a contatto con una
parte rotante della macchina puo provocare
lesioni personali.

e)Non sporgersi. Mantenere sempre
appoggio ed equilibrio adeguati. Questo
permette un controllo migliore dell'utensile
elettrico in situazioni inaspettate.

f) Vestirsi in modo appropriato. Non
indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere
i capelli e i vestiti distanti dalle parti in
movimento. Abiti sciolti, gioielli o capelli
lunghi possono rimanere impigliati nelle
parti in movimento.

g)Se vi sono dispositivi da collegare a
impianti per I’estrazione e la raccolta di

4)

polvere, accertarsi che siano collegati
e usati in maniera appropriata. Luso di
questi dispositivi puo ridurre i rischi correlati
alla polvere.

h)Non lasciare che la familiarita acquisita
dalluso della macchina consenta di
diventare compiacente ed ignorare
i principi di sicurezza dell’'utensile
elettrico. Un’azione negligente  pud
causare lesioni gravi in una frazione di
secondo.

Uso e salvaguardia dell’'utensile elettrico

a)Non sovraccaricare I'utensile elettrico.
Usare [l'utensile elettrico adatto al
lavoro. Lutensile elettrico adeguato
esegquira il lavoro meglio ed in modo piu
sicuro, alla velocita per la quale é stato
progettato.

b)Non utilizzare l'utensile elettrico se
interruttore non & in grado di avviarlo
o arrestarlo regolarmente. Un utensile
elettrico che non pud essere azionato con
linterruttore é pericoloso e deve essere
riparato.

c) Rimuovere la batteria dalla macchina
prima di eseguire qualsiasi regolazione,
cambio di accessori, o prima di riporre
Putensile elettrico. Queste misure
preventive di sicurezza riducono il rischio
di avviamento accidentale dell'utensile
elettrico.

d)Riporre gli utensili elettrici inutilizzati
fuori dalla portata dei bambini e non
permettere I'utilizzo della macchina a
persone che non abbiano familiarita
con l'utensile e con queste istruzioni.
Gli utensili elettrici sono pericolosi nelle
mani di utilizzatori non addestrati.

e)Curare la manutenzione degli utensili
elettrici e degli accessori. Controllare
il disallineamento o il collegamento di
parti mobili, la rottura di parti e qualsiasi
altra condizione che possa influenzare
il funzionamento dell’'utensile elettrico.
In caso di danni, l'utensile elettrico
deve essere riparato prima di usarlo.
Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.

f) Tener affilati e puliti gli organi di taglio.
Una adeguata manutenzione degli organi
di taglio, con taglienti ben affilati, li rende
meno soggetti ad incepparsi e piu facili da
controllare.

g)Usare l'utensile elettrico e gli accessori
relativi secondo le istruzioni fornite,
tenendo presente le condizioni di lavoro
e il tipo di lavoro da eseguire. L'uso di un
utensile elettrico per operazioni diverse da



quelle previste pud provocare situazioni di
pericolo.

h)Mantenere le impugnature e le
superfici di presa asciutte, pulite
e senza tracce di olio e di grasso.
Le impugnature e superfici di presa
scivolose non consentono di movimentare

la batteria o l'utensile al di fuori di
questo intervallo di temperatura. Una
carica impropria o a temperatura al di fuori
dell’intervallo specificato puo danneggiare
la batteria ed aumentare il rischio di
incendio.

e controllare in modo sicuro l'utensile in 7) Assistenza

situazioni impreviste.

6) Uso e precauzioni d’'uso degli utensili a
batteria

IMPORTANTE Le seguenti norme di sicurezza
integrano le prescrizioni di sicurezza presenti
nello specifico libretto della batteria e del carica
batteria allegato alla macchina.

a)Per caricare la batteria utilizzare
solo carica batteria raccomandati dal
produttore. Un caricabatterie adatto ad
un tipo di pacco batterie puo creare un
rischio di incendio, una scossa elettrica,
un surriscaldamento o una fuoriuscita di
liquido corrosivo della batteria se utilizzato
con un altro pacco batterie.

b) Utilizzare soltanto le batterie specifiche
previste per il vostro utensile. Luso di
un qualsiasi altro gruppo di batterie puo
creare il rischio di lesioni e incendi.

¢) Quando il gruppo batterie non & in uso,
bisogna tenerlo lontano da altri oggetti
di metallo quali graffette, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero provocare
un corto circuito dei contatti. Un
cortocircuito fra i contatti della batteria puo
comportare combustioni o incendi.

d)Una batteria in cattive condizioni puo
provocare la fuoriuscita del liquido.
Evitare il contatto con il liquido. In caso
di contatto accidentale risciacquare
con acqua. In caso di contatto del
liquido con gli occhi, consultare anche
un medico. I liquido fuoriuscito dalla
batteria puo provocare irritazioni cutanee
o ustioni.

e)Non utilizzare una batteria o un
utensile danneggiato o modificato.
Le batterie danneggiate o modificate
possono presentare un comportamento
imprevedibile con conseguente incendio,
esplosione o rischio di lesioni.

f) Non esporre il pacco batteria o
l'utensile a fuoco o temperatura
eccessiva. Lesposizione al fuoco o
temperatura superiore a 130 °C puo
causare un’esplosione.

g)Ricaricare solo a temperatura
ambiente, tra 0° + 45°C. Non caricare

IT-3

a)Far riparare [I'utensile elettrico da
personale qualificato, impiegando solo
ricambi originali. Questo permette che
venga mantenuta la sicurezza dell’'utensile
elettrico.

b) Non effettuare operazioni di riparazione
sulla batteria. Attivita di riparazione devono
essere effettuate dal costruttore o da un
centro Centro di assistenza specializzato.

2.2 NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE
PER TAGLIASIEPI

Durante il lavoro, la macchina deve
sempre essere tenuta saldamente a due
mani. L'uso di una sola mano puo provocare
la perdita di controllo ed essere causa di gravi
lesioni personali.

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla
lama di taglio. Non rimuovere il materiale
tagliato o tenere fermo il materiale da
tagliare quando la lama & in movimento.
Le lame continuano a muoversi dopo lo
spegnimento dell’interruttore. Un momento
di disattenzione durante il funzionamento
del tagliasiepi pud comportare gravi lesioni
personali.

Movimentare il tagliasiepi tenendolo
dall’impugnatura con la lama ferma e
fare attenzione a non azionare alcun
interruttore di alimentazione. Tenere
correttamente il tagliasiepi diminuira il rischio
di avviamenti accidentali e di conseguenti
lesioni personali provocate dalle lame.
Afferrare Il'utensile elettrico solo dalle
superfici isolate delle impugnature,
poiché la lama potrebbe venire a contatto
con cavi nascosti. // contatto della lama di
taglio con un cavo sotto tensione pud mettere
sotto tensione le parti metalliche dell’attrezzo
e provocare una scossa elettrica all’'operatore.
Per eliminare eventuale materiale
inceppato o per sottoporre l'unita a
manutenzione, accertarsi che tutti gli
interruttori siano spenti e che il pacco
batterie sia stato rimosso o scollegato.
Eventuali azionamenti inattesi del tagliasiepi
durante I'eliminazione del materiale inceppato
o le operazioni di manutenzione possono
provocare gravi lesioni personali



* Tenere tutti i cavi di alimentazione lontani
dall’area di taglio. / cavi di alimentazione
potrebbero risultare nascosti nelle siepi e nei
cespugli, ed essere accidentalmente tagliati
dalla lama.

Quando si trasporta o si ripone il
tagliasiepi, montare sempre la protezione
lama. Una corretta movimentazione del
tagliasiepi ridurra il rischio di lesioni personali
da parte delle lame.

Non utilizzare il tagliasiepi in condizioni
di maltempo, soprattutto quando c’e il
rischio di fulmini. Questo riduce il rischio di
essere colpiti da un fulmine.

A In caso di rotture o incidenti durante il
lavoro, arrestare immediatamente il motore
e allontanare la macchina in modo da non
provocare ulteriori danni; nel caso di incidenti
con lesioni personali o a terzi, attivare
immediatamente le procedure di pronto
soccorso piu adeguate alla situazione in atto
e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria per le
cure necessarie. Rimuovere accuratamente
eventuali detriti che potrebbero arrecare
danni o lesioni a persone o a animali qualora
rimanessero inosservati.

A L'esposizione prolungata alle vibrazioni
puo causare lesioni e disturbi neurovascolari
(conosciuti anche come «fenomeno di
Raynoud» o «mano bianca») specialmente
a chi soffre di disturbi circolatori. | sintomi
possono riguardare le mani, i polsi e le dita
e si manifestano con perdita di sensibilita,
torpore, prurito, dolore, decolorazione o
modifiche strutturali della pelle. Questi
effetti possono essere ampliati dalle basse
temperature ambientali e/o da una presa
eccessiva sulle impugnature. All’insorgere
dei sintomi, occorre ridurre i tempi di utilizzo
della macchina e consultare un medico.

2.3 TUTELA AMBIENTALE

Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento di imballi, parti deteriorate o
qualsiasi elemento a forte impatto ambientale;
questi rifiuti non devono essere gettati nella
spazzatura, ma devono essere separati e
conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.

¢ Seguire scrupolosamente le norme locali per

lo smaltimento dei materiali di risulta

* Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’ambiente, ma
rivolgersi a un centro di raccolta, secondo le
norme locali vigenti.

Non gettare le apparecchiature elettriche
ﬁ tra i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva

Europea 2012/19/UE sui rifiuti  di
mmmm apparecchiature elettriche ed elettroniche

e la sua attuazione in conformita alle
norme nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere raccolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo eco-
compatibile. Se le apparecchiature elettriche
vengono smaltite in una discarica o nel terreno, le
sostanze nocive possono raggiungere la falda
acquifera ed entrare nella catena alimentare,
danneggiando la vostra salute e benessere. Per
informazioni piu approfondite sullo smaltimento di
questo prodotto, contattare 'Ente competente per
lo smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro
Rivenditore.

Alla fine della loro vita utile, smaltire le
batterie con la dovuta attenzione per il
nostro ambiente. La batteria contiene
materiale che & pericoloso per voi e per
ambiente. Essa deve essere rimossa e
smaltita separatamente in una struttura che

accetta le batterie agli ioni di litio.
% dei materiali riciclati aiuta a prevenire

linquinamento ambientale e riduce la
domanda di materie prime.

La raccolta differenziata di prodotti e
imballaggi usati, consente il riciclaggio
dei materiali e la riutilizzazione. Il riutilizzo

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA

E USO PREVISTO

Questa macchina € una attrezzatura da
giardinaggio e precisamente un tagliasiepi
portatile alimentato a batteria.

La macchina si compone essenzialmente di un
motore che aziona un dispositivo di taglio.

L'operatore pud azionare i comandi principali
mantenendosi sempre a distanza di sicurezza dal
dispositivo di taglio.

3.1.1 Uso previsto
Questa macchina & progettata e costruita per:
e il taglio e la regolarizzazione di cespugli e
siepi, costituiti da arbusti con rametti di ridotte
dimensioni;
essere utilizzata da un solo operatore.
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3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra

citati, puo rivelarsi pericoloso e causare danni a

persone e/o cose. Rientrano nell’'uso improprio

(come esempio, ma non solo):

e taglio dell’erba in generale ed in particolare in

prossimita dei cordoli;

sminuzzamento di

compostaggio;

¢ |avori di potatura;

usare la macchina con il dispositivo di taglio al

di sopra della linea delle spalle;

e usare la macchina per il taglio di materiali di
origine non vegetale;

¢ 'impiego di dispositivi di taglio diversi da quelli

elencati nella tabella “Dati Tecnici”. Pericolo di

serie ferite e lesioni;

utilizzare la macchina in piu di una persona.

materiali per il

IMPORTANTE L'uso improprio della macchina
comporta il decadimento della garanzia e il
declino di ogni responsabilita del Costruttore,
riversando sull'utilizzatore gli oneri derivanti da
danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina e destinata all'utilizzo da parte
di consumatori, cioé operatori non professionisti.
E destinata ad un “uso hobbistico”.

3.2 COMPONENTI PRINCIPALI (Fig.1)

A. Motore: fornisce il movimento al dispositivo
di taglio.

B. Lama (Dispositivo di taglio): & I'elemento
preposto al taglio della vegetazione.

C. Impugnatura anteriore: permette il governo
della macchina e vi & posto l'interruttore di
sicurezza.

D. Impugnatura posteriore: permette il
governo della macchina e vi sono posti i
comandi di controllo principali.

E. Protezione lama (per il trasporto e la
movimentazione della macchina): protegge
da contatti involontari con il dispositivo di
taglio che possono causare gravi lesioni.

F. Batteria (se non fornita con la macchina, vedi
cap. 13 “accessori a richiesta”): dispositivo
che fornisce corrente elettrica all’utensile;
le sue caratteristiche e norme d’uso sono
descritte in uno specifico manuale.

G. Carica batteria (se non fornito con la
macchina, vedi cap. 13 “accessori a
richiesta”): dispositivo che si utilizza per
ricaricare la batteria; le sue caratteristiche e
norme d’uso sono descritte in uno specifico
manuale).

3.3 ETICHETTA DI
PRODOTTO (Fig. 1)

IDENTIFICAZIONE

Marchio di conformita CE

Nome ed indirizzo del costruttore
Livello potenza sonora

Codice Articolo

Tipo di macchina

Numero di matricola

Anno di costruzione

Tensione e frequenza di alimentazione
Velocita lama

CRINOORWN =

Trascrivere i dati di identificazione della macchina
negli appositi spazi dell’etichetta riportata nel
retro della copertina.

IMPORTANTE Utilizzareidati diidentificazione
riportati sull’etichetta di identificazione prodotto
ogni volta che si contatta l'officina autorizzata.

IMPORTANTE Lesempio della dichiarazione
di conformita si trova nelle ultime pagine del
manuale.

3.4 SEGNALETICA DI SICUREZZA (Fig. 2)

Sulla macchina compaiono vari simboli.
Significato dei simboli:

ATTENZIONE! PERICOLO!
Questa macchina, se non usata
correttamente, puo essere
pericolosa per sé e per gli altri.

ATTENZIONE! PERICOLO!
\é Rischio di tagli! Tenere mani
e piedi lontani dalle lame..

ATTENZIONE! Prima di usare
questa macchina leggere
il manuale di istruzioni.

Usare protezioni acustiche,
occhiali e caschetto.

o)
A\ 4
Indossare calzature di
protezione antiscivolo!

Indossare guanti da lavoro
spessi e antiscivolo.



Non esporre alla pioggia
(o all'umidita)

Rimuovere la batteria prima di
effettuare qualsiasi controllo, pulizia
o intervento di manutenzione/
regolazione sulla macchina.

5
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IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate
o divenute illeggibili devono essere sostituite.
Richiedere le nuove etichette al proprio centro di
assistenza autorizzato.

4. DISIMBALLAGGIO

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non incorrere
in gravi rischi o pericoli.

A Lo sballaggio deve essere effettuato
su una superficie piana e solida, con spazio
sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi sempre
degli attrezzi appropriati.

1. Aprire 'imballo con cautela, con attenzione a
non smarrire i componenti.

2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.

3. Estarre la macchina dalla scatola.

4. Smaltire la scatola e gli imballi nel rispetto
delle normative locali.

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 LEVA COMANDO LAMA

Lalevacomando lama (Fig.3.A, Fig.4.A) consente
di azionare la lama (dispositivo di taglio).

* Modello HT 20 Li A
L'azionamento del dispostivo di taglio &
possibile solo se contemporaneamente
vengono premute la leva comando lama (Fig.
3.A) e linterruttore di sicurezza (Fig. 3.B).

* Modello HT 20 Li S
L'azionamento del dispostivo di taglio—¢
possibile solo se contemporaneamente
vengono premute la leva comando lama (Fig.

4.A), il pulsante di bloccaggio comando lama
(Fig. 4.C), e l'interruttore di sicurezza (Fig. 4.B).

Il dispositivo di taglio si arresta automaticamente
al rilascio della leva.

5.2 PULSANTE DI BLOCCAGGIO
COMANDO LAMA (MOD. HT 20 LI S)

Il pulsante di bloccaggio comando
< lama (Fig. 4.C) consente 'azionamento
. della leva comando lama (Fig. 4.A).

5.3 INTERRUTTORE DI SICUREZZA

Linterruttore di sicurezza posizionato
sullimpugnatura anteriore (Fig. 3.B, Fig. 4.B)
fornisce una sicurezza aggiuntiva, in quanto deve
essere tenuto premuto assieme alla leva comando
lama, per azionare il dispositivo di taglio.

Il dispositivo di taglio si arresta automaticamente
al rilascio dell'interruttore di sicurezza.

5.4 PULSANTE DI SBLOCCO
DELLIMPUGNATURA
POSTERIORE (MOD. HT 20 LI S)

Il pulsante di sblocco (Fig. 4.D) consente di
+ regolare 'impugnatura posteriore (fig. 1.D) in
. 3 diversi orientamenti rispetto al dispositivo
. di taglio, per effettuare piu comodamente le
operazioni di rifinitura delle siepi (par 6.4.1).

: A La regolazione dell'impugnatura deve :
: essere effettuata a macchina spenta.

6. USO DELLA MACCHINA

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non incorrere
in gravi rischi o pericoli.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Mettere la macchina in posizione orizzontale e
ben appoggiata sul terreno.



6.1.1 Controllo e ricarica della batteria (Fig.
5)
Prima di ogni utilizzo verificare lo stato di carica
della batteria seguendo le indicazioni contenute
nel libretto della batteria.

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

A Effettuare sempre i controlli di sicurezza
prima dell’'uso.

6.2.1 Controllo generale

Risultato

Pulite, asciutte, fissate
correttamente e
saldamente alla macchina

Oggetto

Impugnature (Fig. 1.C,
Fig. 1.D) e protezioni

Viti sulla macchina
e sullalama

Ben fissate (non allentate)

Passaggi dell’aria di Non ostruiti

raffreddamento
Lama (Fig. 1.B)

Pulita, non danneggiata
o usurata, ben affilata.

Protezioni
Batteria (Fig. 1.F)

Integre, non danneggiate.

Nessun danno al suo
involucro, nessun
trafilamento di liquido.

Nessun segno di
danneggiamento o usura.
Nessuna vibrazione
anomala.

Nessun suono anomalo.

Devono avere un
movimento libero, non
forzato e al rilascio
devono tornare
automaticamente e
rapidamente nella
posizione neutra.

Macchina

Leve, pulsanti,
interruttori di sicurezza

6.2.2 Test di funzionamento
della macchina

Azione Risultato
1. Avviare la macchina 1. Lalama deve muoversi
(par.6.3).
2. Rilasciare la leva 2. | comandi

devono tornare
automaticamente e
rapidamente nella
posizione neutra e la
lama si deve arrestare

comando lama
(Fig. 3.A, Fig. 4.A)
o l'interruttore di
sicurezza (Fig.
3.B, Fig. 4.B)

A Se uno qualsiasi dei risultati si discosta
da quanto indicato nelle seguenti tabelle,

non utilizzare la macchina! Consegnare la
macchina ad un centro di assistenza per i
controlli del caso e per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO

A Lavviamento della macchina provoca
l'innesto contemporaneo del dispositivo di
taglio.

NOTA Effettuare I'avviamento su una superficie
piana e solida.

1. Togliere la protezione lama (Fig. 1.E) (se

impiegata);

2. Accertarsi che la lama non tocchi il terreno o
altri oggetti;

3. Inserire la batteria (Fig. 6.A) nel suo

alloggiamento spingendola a fondo fino ad
avvertire il “clic” che la blocca in posizione e
assicura il contatto elettrico;

4. Assumere una posizione ferma e stabile;

5.a Mod. HT 20 Li A
— Azionare contemporaneamente la leva
comando lama (Fig. 7.A) e [linterruttore di
sicurezza (Fig. 7.B).
5.b Mod. HT 20 Li S
— Azionare contemporaneamente la leva
comando lama (Fig. 8.A), il pulsante di
bloccaggio comando lama (Fig. 8.C) e
I'interruttore di sicurezza (Fig. 8.B).

6.4 LAVORO

A Durante il lavoro, la macchina deve
essere sempre tenuta saldamente a due
mani, tenendo il dispositivo di taglio al di
sotto della linea delle spalle.

A Utilizzare sempre la macchina a livello
del suolo e non su scale o qualsiasi altro
supporto instabile.

A Non rimuovere il materiale tagliato o
tenere fermo il materiale da tagliare mentre
la lama é in funzione. Assicurarsi che la
macchina sia spenta quando si rimuove il
materiale tagliato.

NOTA Durante il lavoro la batteria é protetta
contro lo scaricamento totale tramite un
dispositivo di protezione che spegne la macchina
e ne blocca il funzionamento.
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6.4.1 Regolazione dell'impugnatura
posteriore (Mod. HT 20 Li S)

A Eseguire 'operazione
a macchina spenta.

1. Premere il pulsante di sblocco
dellimpugnatura posteriore (Fig. 9.A);

2. |Iniziare a ruotare 'impugnatura
posteriore (Fig. 9.B);

3. Rilasciare il pulsante di sblocco;

4. Ruotare 'impugnatura fino a che non
scatta nella posizione desiderata.

IMPORTANTE Prima di usare la macchina
- accertarsi che il pulsante di sblocco sia
: completamente ritornato in posizione di blocco,

. e che l'impugnatura posteriore sia ben stabile.

A Durante il lavoro, 'impugnatura

: posteriore deve essere sempre verticale,
. indipendentemente dalla posizione

. assunta dal dispositivo di taglio.

6.4.2 Tecniche dilavoro

E sempre preferibile tagliare prima i due lati
verticali della siepe e poi la parte superiore.

NOTA Lautonomia della batteria (e quindi
la superficie vegetativa tagliabile prima della
ricarica) & condizionata da vari fattori descritti al
(par. 7.2.1).

6.4.2.a Taglio verticale

Il taglio deve essere eseguito con un movimento
ad arco dal basso verso I'alto, tenendo la lama il
piu distante possibile dal corpo (Fig. 10).

6.4.2.b Taglio orizzontale

I migliori risultati si ottengono con la lama
leggermente inclinata (5° - 10°) nella direzione
del taglio, con un movimento ad arco ed un
avanzamento lento e costante, specialmente nel
caso di siepi molto folte (Fig. 11).

6.4.3 Consigli per I'utilizzo

Se durante l'uso le lame si bloccano o si

impigliano nei rami della siepe:

1. Rilasciare immediatamente la leva comando
lama (Fig. 12.A, Fig. 13.A) o l'interruttore di
sicurezza (Fig. 12.B, Fig. 13.B);

2. Attendere che il dispositivo di taglio si fermi;
3. Rimuovere la batteria (par. 7.2.2);
4. Estrarre il materiale incastrato.

6.4.4 Lubrificazione delle lame durante il
lavoro

Se il dispositivo di taglio si scalda eccessivamente
durante il lavoro, occorre lubrificare le superfici
interne delle lame (par. 7.4).

A Questa operazione deve essere eseguita
a macchina arrestata e con la batteria rimossa
dalla sua sede.

6.5 ARRESTO

1. Rilasciare la leva comando lama (Fig. 12.A,
Fig. 13.A) o linterruttore di sicurezza (Fig.
12.B, Fig. 13.B);

A Dopo aver arrestato la macchina,
occorrono diversi secondi prima che il
dispositivo di taglio si fermi.

Arrestare sempre la macchina durante gli
spostamenti fra zone di lavoro.

A Durante gli spostamenti non tenere mai
la mano sull’interruttore di sicurezza per
evitare avviamenti accidentali.

6.6 DOPO LUTILIZZO

* Rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere alla suaricarica (par. 7.2.2).

e A dispositivo di taglio fermo, applicare la

protezione lama (Fig. 1.E).

Lasciare raffreddare il motore prima di

collocare la macchinain un qualsiasiambiente.

Effettuare la pulizia (par. 7.3).

Controllare che non ci siano componenti

allentati o danneggiati. Se necessario,

sostituire i componenti danneggiati e serrare

eventuali viti e bulloni allentati o contattare il

centro di assistenza autorizzato.

Verifica di eventuali danni presenti sulla

macchina. Se necessario, contattare il centro

di assistenza autorizzato.

IMPORTANTE Rimuovere sempre la batteria
(par. 7.2.2) e montare la protezione lama ogni
qualvolta si lascia la macchina inutilizzata o
incustodita.



7. MANUTENZIONE

71 GENERALITA

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non incorrere
in gravi rischi o pericoli.

A Prima di effettuare qualsiasi controllo,
pulizia o intervento di manutenzione/
regolazione sulla macchina:

1. Arrestare la macchina;

2. Rimuovere la batteria e provvedere alla
sua ricarica (par. 7.2.2) (non lasciare
mai la batteria inserita o alla portata di
bambini o persone non idonee);

3. A dispositivo di taglio fermo, applicare la
protezione lama (tranne i casi di interventi
sulla lama stessa);

4. Lasciare raffreddare il motore prima di
collocare la macchina in un qualsiasi
ambiente;

5. Indossare indumenti adeguati, guanti da
lavoro e occhiali di protezione;

6. Leggere le relative istruzioni.

IMPORTANTE Tutte le  operazioni  di
manutenzione e di regolazione non descritte
in questo manuale devono essere eseguite dal
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.

7.2 BATTERIA

7.2.1 Autonomia della batteria

Lautonomia della batteria (e quindi la superficie
vegetativa lavorabile prima della ricarica) &
principalmente condizionata da:
a. fattori ambientali, che producono un maggiore
fabbisogno di energia:
- taglio/regolarizzazione di siepi molto folte o
umide;
- taglio/regolarizzazione di arbusti con rami di
dimensioni troppo grandi;
b. comportamenti dell’operatore, che dovrebbe
evitare:
— accensioni e spegnimenti frequenti durante
il lavoro;
- uso di una tecnica di taglio inadeguata
rispetto al lavoro da svolgere (par. 6.4.1);
- una velocita di movimento di taglio non
adatta alle condizioni della siepe da tagliare.

Per ottimizzare I'autonomia della batteria &
sempre opportuno:

* tagliare la siepe quando é asciutta;

* impostare una velocita di movimento di taglio
adeguata alle condizioni dell’arbusto;

e utilizzare la tecnica piu appropriata al lavoro da
svolgere.

Nel caso si volesse utilizzare la macchina in
sessioni di lavoro piu lunghe rispetto a quanto
consentito dalla batteria standard, & possibile:

* acquistare una seconda batteria standard per
sostituire immediatamente la batteria scarica,
senza pregiudicare la continuita di utilizzo;
acquistare una batteria con autonomia
maggiorata rispetto alla batteria standard (par.
13.1).

7.2.2 Rimozione e ricarica della batteria
(Fig.14+17)

Procedere alla completa ricarica, seguendo le
indicazioni contenute nel libretto della batteria /
carica batteria.

NOTA La batteria e dotata di una protezione
che impedisce la ricarica se la temperatura
ambiente non e compresa fra 0 e +45 °C.

NOTA La batteria puo essere ricaricata in ogni

momento, anche parzialmente, senza il rischio di
danneggiarla.

7.3 PULIZIA DELLA MACCHINA

Per ridurre il rischio di incendio mantenere la

macchina libera da residui di foglie, rami.

e Pulire sempre la macchina dopo Il'uso
utilizzando un panno pulito e umido imbevuto
di detergente neutro.

e Rimuovere qualsiasi traccia di umidita

servendosi di un panno morbido e asciutto.

Lumidita pud dare luogo a rischi di scosse

elettriche.

Non utilizzare detergenti aggressivi o solventi

per pulire le parti in plastica o le impugnature.

Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnareil

motore e componenti elettrici.

Per evitare il surriscaldamento e danni al

motore o alla batteria, assicurarsi sempre

che le griglie di aspirazione dell’aria di

raffreddamento siano pulite e libere da detriti.

7.4 PULIZIA E LUBRIFICAZIONE
DEL DISPOSITIVO DI TAGLIO

Dopo ogni sessione di lavoro pulire e lubrificare
le lame, per aumentarne I'efficienza e la durata:
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A Non toccare il dispositivo di taglio
fintanto che non sia stata tolta la batteria e il
dispositivo di taglio non sia completamente
fermo.

Mettere la macchina in posizione orizzontale e
ben appoggiata sul terreno.

Pulire le lame con un panno asciutto e usare
una spazzola nel caso di sporco resistente.
Lubrificare le lame applicando un leggero
strato di olio specifico, preferibilmente non
inquinante, lungo il bordo superiore della lama.

7.5 DADIE VITI DI FISSAGGIO

* Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi
che la macchina sia sempre in condizioni
sicure di funzionamento.

e Controllare regolarmente che le impugnature
siano saldamente fissate.

7.6 DISPOSITIVO DI TAGLIO

A Non toccare il dispositivo di taglio
fintanto che non sia stata tolta la batteria e che
il dispositivo di taglio non sia completamente
fermo.

7.6.1 Controllo

A Controllare periodicamente che le lame
non siano piegate, danneggiate o usurate e
che le viti siano serrate adeguatamente.

Non €& necessaria alcuna regolazione della
distanza fra le lame, in quanto il gioco &
predeterminato in Fabbrica.

7.6.2 Affilatura

Laffilatura & necessaria quando la resa del taglio
diminuisce e i rami tendono ad incastrarsi spesso.

A Per ragioni di sicurezza I'affilatura deve
essere eseguita da un Centro specializzato,
che dispone della competenza e delle
attrezzature idonee ad eseguire I'operazione,
senza rischiare di danneggiare la lama e di
renderla insicura durante I'utilizzo.

A Un lama con i taglienti usurati non deve
mai essere affilata, ma sempre sostituita.

7.6.3 Sostituzione

A La lama non deve mai essere riparata,
ma é necessario sostituirla appena si notano
inizi di rottura, usura, piegatura o se si supera
il limite di affilatura. Per ragioni di sicurezza,
la sostituzione deve essere eseguita da un
Centro specializzato.

IMPORTANTE Utilizzare sempre dispositivi di
taglio originali, riportanti il codice indicato nella
tabella “Dati Tecnici”.

Data I'evoluzione del prodotto, i dispositivi
di taglio citati nella tabella “Dati Tecnici”
potrebbero essere sostituiti nel tempo da altri,
con caratteristiche analoghe di intercambiabilita
e sicurezza di funzionamento.

8. RIMESSAGGIO

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire durante le operazioni di rimessaggio sono
descritte al par. 2.4. Rispettare scrupolosamente
tali indicazioni per non incorrere in gravi rischi o
pericoli.

8.1 RIMESSAGGIO DELLA MACCHINA

Quando la macchina deve essere rimessata:

3. Rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere alla sua ricarica (par. 7.2.2);

4. A dispositivo di taglio fermo, applicare la
protezione lama;

5. Lasciare raffreddare il
collocare la macchina
ambiente;

6. Effettuare la pulizia (par. 7.3);

7. Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e serrare
eventuali viti e bulloni allentati o contattare il
centro di assistenza autorizzato;

8. Rimessare la macchina:

— in un ambiente asciutto;

al riparo dalle intemperie;

in un luogo inaccessibile ai bambini;

assicurandosi di aver rimosso chiavi o

utensili usati per la manutenzione.

motore prima di
in un qualsiasi

8.2 RIMESSAGGIO DELLA BATTERIA

Se la batteria non viene caricata per un lungo
periodo di tempo, & necessario conservarla
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sempre allombra, al fresco e in ambienti privi
di umidita con una temperatura ambiente tra
0~45°C.

NOTA Incaso diprolungata inattivita, ricaricare
la batteria ogni due mesi per prolungarne la
durata.

9. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che & necessario movimentare,
trasportare la macchina occorre:

— Arrestare la macchina (par. 6.5);

— Accertarsi che tutte le parti in movimento si
siano completamente arrestate;

— Rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere alla sua ricarica (par. 7.2.2);

— Indossare robusti guanti da lavoro;

— A dispositivo di taglio fermo, applicare la
protezione lama;

— Afferrare la macchina unicamente dalle
impugnature e orientare il dispositivo di
taglio nella direzione contraria al senso di
marcia.

— Assicurarsi che la movimentazione della
macchina non causi danni o lesioni.

Quando si trasporta la macchina con un
automezzo, occorre:
- posizionarla in modo da non costituire
pericolo per nessuno.
- assicurare adeguatamente la macchina
mediante funi o catene;

10. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della macchina
e per una corretta manutenzione di base
eseguibile dall'utilizzatore. Tutti gli interventi di
regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso
il vostro Rivenditore o un Centro specializzato.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni
obbligo o responsabilita del Costruttore.

| ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati; l'impiego di ricambi ed accessori
non originali compromette la sicurezza della
macchina e solleva il Costruttore da ogni obbligo
o responsabilita.

11. COPERTURA DELLA GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono destinate
solamente ai consumatori, cioé operatori non
professionisti.

La garanzia copre tutti i difetti di qualita dei
materiali e di fabbricazione, accertati durante il
periodo della garanzia dal vostro Rivenditore o da
un Centro specializzato.

Lapplicazione della garanzia si limita alla
riparazione o alla sostituzione del componente
ritenuto difettoso.

Si raccomanda di affidare la macchina una volta
allanno ad un’officina di assistenza autorizzata
per la manutenzione, I'assistenza e il controllo dei
dispositivi di sicurezza.

L'applicazione della garanzia & subordinata ad
una manutenzione regolare della macchina.

La garanzia non copre i danni conseguenti a:

* Mancata familiarizzazione con la
documentazione di accompagnamento
(Manuali di Istruzioni).

Uso professionale.

Disattenzione, negligenza.

Causa esterna (fulmine, urti, presenza di corpi
estranei all'interno della macchina) o incidente.
* Uso e montaggio impropri o non consentiti dal
costruttore.

Scarsa manutenzione.

* Modifica della macchina.

Utilizzo di pezzi di ricambio non originali (pezzi
adattabili).

Utilizzo di accessori non forniti o0 non approvati
dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

* Le operazioni di manutenzione (descritte nel
manuale di istruzioni).

e La normale usura di materiali di consumo

come dispositivi di taglio,-bulloni di sicurezza.

Normale usura.

Deterioramento estetico della macchina dovuto

al suo utilizzo.

Le spese accessorie eventualmente connesse
all’attivazione della garanzia, quali il trasferimento
presso l'utilizzatore, il trasposto della macchina
verso il Rivenditore, noleggio di attrezzature per la
sostituzione o la chiamata ad una societa esterna
per tutti i lavori di manutenzione.

Lutilizzatore & protetto dalle proprie leggi
nazionali. | diritti dell’utilizzatore previsti dalle
proprie leggi nazionali non sono in alcun modo
limitati dalla presente garanzia.
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12. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

-

. Azionando la leva

comando lama

e l'interruttore di
sicurezza, la macchina
non si avvia (mod.

HT 20 Li A)

. Azionando la leva

comando lama, il
pulsante di bloccaggio
comando lama

e l'interruttore di
sicurezza, la macchina
non si avvia (mod.

HT 20 Li S)

Batteria mancante o non
inserita correttamente

Assicurarsi che la batteria sia
ben alloggiata (Fig. 6.A)

Batteria scarica

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par. 7.2.2)

Tagliasiepi danneggiato

Non utilizzare il tagliasiepi. Togliere la
batteria e Contattare un Centro Assistenza.

. Il motore si arresta

durante il lavoro

Batteria non inserita correttamente

Assicurarsi che la batteria sia
ben alloggiata (Fig. 6.A)

Batteria scarica

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria. (par. 7.2.2)

. Con la leva comando

lama e linterruttore di
sicurezza azionati il
dispositivo di taglio non
gira(mod. HT 20 Li A)

Tagliasiepi danneggiato.

Non utilizzare il tagliasiepi.
Arrestare immediatamente la
macchina, togliere la batteria e
Contattare un Centro Assistenza.

. Con la leva comando

lama, pulsante di
bloccaggio comando
lama e linterruttore di
sicurezza azionati il
dispositivo di taglio non
gira (mod. HT 20 Li A)

Tagliasiepi danneggiato.

Non utilizzare il tagliasiepi.
Arrestare immediatamente la
macchina, togliere la batteria e
Contattare un Centro Assistenza.

. Il dispositivo di taglio si

scalda eccessivamente
durante il lavoro

Lubrificazione delle lame insufficiente

Arrestare la macchina, attendere 'arresto
del dispositivo di taglio, rimuovere la
batteria, lubrificare le lame (par.7.4)

. Il dispositivo di taglio

entra in contatto
con unalinea o con
un cavo elettrico

NON TOCCARE LA LAMA PERCHE

PUO ELETTRIFICARSI E RIVELARSI
ESTREMAMENTE PERICOLOSA! Afferrare
la macchina solamente dallimpugnatura
posteriore isolata e posarla con cautela
lontano dalla propria persona. Interrompere
la corrente che alimenta la linea o il

cavo sezionato e rimuovere la batteria
prima di liberare i denti della lama.

. Il dispositivo di taglio

entra in contatto con
un corpo estraneo.

Arrestare la macchina,
rimuovere la batteria e:

— Controllare i danni;

— Controllare se vi sono parti
allentate e serrarle;

- Contattare un Centro Assistenzaper
sostituire o riparare le parti
danneggiate con parti di
equivalenti caratteristiche
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INCONVENIENTE CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

8. Siavvertono rumori e/o | Parti allentate o danneggiate
vibrazioni eccessive
durante il lavoro

Arrestare la macchina,
rimuovere la batteria e:

— Controllare i danni;

— Controllare se vi sono parti
allentate e serrarle;

— Contattare un Centro Assistenzaper
sostituire o riparare le parti
danneggiate con parti di
equivalenti caratteristiche

9. La macchina emette Tagliasiepi danneggiato.
fumo durante il suo
funzionamento

Non utilizzare il tagliasiepi.
Arrestare immediatamente la
macchina, togliere la batteria e
Contattare un Centro Assistenza.

10. Lautonomia della Condizioni di utilizzo
batteria € scarsa gravose con maggiore
assorbimento di corrente

Ottimizzare I'utilizzo (par.7.2.1)

Batteria insufficiente per
le esigenze operative

Utilizzare una seconda batteria o una
batteria maggiorata (par. 13.1)

Degrado della capacita della batteria

Acquistare una nuova batteria

11. Il carica batteria non Batteria non inserita correttamente
effettua la ricarica nel carica batteria

Controllare che l'inserimento
sia corretto (par. 7.2.2)

della batteria Condizioni ambientali non idonee

Eseguire la ricarica in ambiente con
temperatura adeguata (vedi libretto
istruzioni della batteria/carica batteria)

Contatti sporchi

Pulire i contatti

Mancanza di tensione al carica batteria

Controllare che la spina sia inserita e che
vi sia tensione alla presa di corrente

Carica batteria difettoso

Sostituire con un ricambio originale

Se l'inconveniente perdura consultare il
manuale della batteria / carica batteria

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

13. ACCESSORI A RICHIESTA

13.1 BATTERIE

Sono disponibili batterie di diverse
capacita, per adattarsi alle specifiche
esigenze operative (Fig. 18). Lelenco delle
batterie omologate per questa macchina
si trova nella tabella “Dati Tecnici”.

13.2 CARICA BATTERIA

Dispositivo che si utilizza per
ricaricare la batteria (Fig. 19).
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BHUMAHMUE!: NPEAU AA U3MNOJISBATE MALLUUHATA, NPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOAILLLATA KHUHKA. 3ana3eTe 3a 6baeLyu cnpaBKu.

1. UHOOPMALIUA OT OBLL XAPAKTEP

11 HAHK JA CE YETE PbKOBOACTBOTO

3ABEJIEXKKA 1m BAHHO npegoctasa yTouHeHus
WM SPYTY €/IEMEHTH 10 OTHOLLEHME Ha MOCOYEHOTO NPEAN
TOBa, C Lie/1 /ja ce M3BErHe rnoBpem/aHe Ha MaluMHaTa uim
HaHacsHe Ha LeTy.

CumBONBLT A nokasBa onacHocT. HecrnasBaHeTo
Ha npegynpewaeHneTo BoAHU [0 Bb3MOHHOCTTA OT
JINYHWU HapaHABaHUA WM HapaHABaHWA Ha TPeTH
JINLa W/uan HaHacsHe Ha LeTH.

MaparpaduTe 0T6eNA3aHM C KBapaT CbC CYB TOYKOB
KOHTYP, YKa3Bar OrLMOHa/HI XapaKTEPHCTHKU, KOUTO

He ca NPeABMAEHH 3a BCUYKM MOAE/M, ONMCaHK B TOBA

+ PBHOBOACTBO. [poBEpeTe Aask CLOTBETHATA TEXHNUUECHa
< XapaKTepuCTUKa e NpefBuzeHa 3a Bawma Mogen.

Bcudky ykasanua "npeaHo”, "sagHo", "aAacHo" 1 "naeo" ce
pasbupart cnpAmMo paboTHaTa no3uuua Ha oneparopa.

2. MPABWJIA 3A BE3OMACHOCT

21 OBbliKn MPEAYNPERAEHNA 3A
BE3OMNACHOCT
A MpoyeTeTe  BCMYKM  NpeAynpempeHs  3a

6e30MacHOCT, WHCTPYKUMUTE, WAIOCTPaLUUTE WU
cneyuduKauuuTe, npefocTaBeHW C MaluHaTa.
HecnassaHeTo Ha MOCOYEHUTE M0-HONY MHCTPYKUMU
MOMe a NPUYMHN TOKOB yAap, MOXap MMM CepruosHn
HapaHsBaHUA.

CbXpaHsBaiiTe  BCMYKM  NpepynpemaeHus U
MHCTPYKUMK, 32 Aa 'Y Npernewpare B 6baelue.

TepMUHBT "€NeKTPOUHCTPYMEHT", nocoyeH B
npefynpewaennaTa, ce OTHaca A0 Balara MalnHa Cbe
3axpaHBaHe OT eleKTpUYecKarta Mpexara (¢ Kaben) uim
CbC 3axpaHBaHe ¢ 6arepus (6e3 Kaben).

1) BesonacHocT Ha paboTHaTa 30Ha
a) lpbiTe yncTa M pobpe ocBeTeHa paboTHaTa
30Ha. Pa3XB'bp/7HHM Wan TbMHW 30HW yJieCHABAT
nponsLecTBuATa.
b) He wM3nonsBaitTe eNEKTPOUHCTPYMEHTa B
EKCMI03MBHA aTmocdepa, Hanpumep npu
Hanuyue Ha 3ananMMM TEYHOCTH, ras WK



=

npax. EnieKTpuyeckute ypeau Cb3haBaT UCKPH,
KOWTO MO3e fja NOANAaNAT npax Wi M3NapeHns.

c) Horato uM3nonssate eNeKTPOMHCTPYMEHTA,
APBHTE faney feuara M CTpaHWYHUTE Nuua.
Pa3ceiisaHeTo MOMe fa fAoseae A0 3aryba Ha
KOHTPO.

EnekTtpuyecka 6esonacHocT

a) U36ArBaiiTe KOHTaKT Ha TANOTO CbC 3a3eMEeHU
NOBbPXHOCTH, Kato TpbGM, paguatopw,
KYXHEHCKU MEYRW, XNafUAHWULK. PUCKBLT OT
TOKOB yap Ce yBe/M4aBa aKo TA/IOTO € 3a3EMEHO.

b) He u3naraite eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ha
AbHA UK MOKpa cpepa. Bojata, KoATo B/n3a B
€/IEKTPOMHCTPYMEHTA, YBE/INYaBa PUCKA OT TOKOB

yAap.

JlnyHa GesonacHocT

a) bbpete  BHMMaTenHW, npoBepeTe  HaKBO
npaBuTe M U3NON3BaiiTe 3ApaBUA pasyMm
npu MON3BaHe Ha EJIeKTPOMHCTPYMEHTa.
He wusnon3saiTe  eNEKTPOMHCTPYMEHTA,
Korato cTe YMOPEHU WK NOA Bb3[EeNCTBMETO
Ha HapKOTULM, aJIKOXON WAM JNleKapcTea.
MomeHT  HeBHUMaHHe npu  K3rnossBaHe Ha
©/IeKTPOMHCTPYMEHTA MOME Aa MPMYMHN CEPUO3HM
Te/IeCHN HapaHABaHNA.

b) U3non3BaiiTe NMYHKM npepnasHU CpepcTBa.
Hocete BUHaru npepnastHu ouuna.
M3non3BaHeTo Ha 3alyMTH1 CPEACTBA, KaTo MacKu
Cpelly npax, Hexab3raly ce OBYBKM, 3alLUTHM
KacKn MM CAylanku, Hamansasa Bb3MOMHOCTTA
OT TeJIeCHU HapaHABaHWA.

c) U36arBaiiTe HeBONHUTE CTapTUPaHus. YBepeTe
ce, 4e YCTPOMCTBOTO € M3K/YEHO npean
Aa nocTaBuTe aKkymynatopa, fa XBaHeTe
WM fAa HOCUTEe  eNEeKTPOMHCTPYMEHTa.
TpaHcriopTMpaHeTo  Ha  €IeKTPOUHCTPYMEHTA
C MPLCT BBPXY MPeKbeBada MM MOHTUPAHETO
Ha 6atepuATa c npexkbcBay B rosnomenne "ON"
YnecHABa 3/100/1yKuTe.

d) U3BapeTe BCEKM K4 WM  MHCTPYMEHT
3a HacTpoiKa, nNpeAuM fAa  BRKYMTE
€/IeKTPOUHCTPYMEHTA. H/toY MM MHCTPYMEHT,
KOMTO OCTaBa B KOHTAKT C BbpTAWATa Ce yacT
Ha MalmHata, MOMe Ja NPU4UHU  TeecHu
HapaHAaBaHuA.

e) He ce HapBecBaiiTe. BuHarm noppbpaiite

afileKBaTHa onopa M 6anaHc. Tosa 110380/1ABa

0-406bP KOHTPO/I Ha E/NeKTPOMHCTPYMEHTa B

Heo4YaKBaHW CUTyaLunn.

O6neyete ce noAxoaAlo. He HoceTe WMPOKM

Apexu unu GumyTa. [lpbiKTe Kocara U Apexute

Ha [MCTaHUMA OT [BUMHELMTEe Ce 4acTu.

CB06OAHM Apexu, BUKyTa M Ab/ra Koca Morat

/Aa Ce 3axBaHar B iBUMELLM Ce YacTu.

g) AKO Mma ycTpolCTBa 3a CBbpP3BaHE KbM
MHCTanaumMm 3a U3BAMYaHe U CbOMpaHe
Ha npax, yBepeTre ce, Ye Te ca CBbp3aHu
M M3NON3BaHW MO  MOAXOAAL,  HaYMH.

4)
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U3non3saHeTo Ha Tesu ycTposicTea Mome Aa
HamaJ PUCKOBETE, CBbP3aHM C rpaxa.

h) He no3BonABaiTe Ha NO3HaHMETO, NONYYEHO

OT W3MON3BaHETO Ha MallMHata, fa BM
no3Bo/IM fa CTaHeTe camoHajeAHn U pa
UrHopupare NpuUHUMNKUTE 3a 6e30MacHOCT Ha
€/IeKTPOUHCTPYMEHTa. HebpemHuTe AencTBus
3a 4acTM OT CeKyHpata MoraT fa NpUYUHAT
CEPUO3HM HapaHABaHMA.

Ynotpe6a v 3awuTa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

a)He npertoBapBaiiTe  eNEKTPOUHCTPYMEHTA.
WUsnonssaiite €/IeKTPOUHCTPYMEHTa
nogxoaAw, 3a  pabota.  [logXoAAWMAT

€/IEKTPOMHCTPYMEHT LLE U3Mb/IHABA paboTata no-
A06pe K 10-6e30MacHo, CbC CKOPOCTTA, 3a KOATO
€ NPOEKTHPaH.

b) He u3anonseaiite eN1€KTPUYECKUAT UHCTPYMEHT,

aKO MpeKbCBayYbT He € B CbCTOAHME Aa ro
BR/IOYM WNM [a TO M3KAIOYM HOPMasHO.
ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOHTO He Mowe Ja 6bje
BKJ/IOYEH OT MPeKbCBaya, e onaceH v Tpabsa Aa
6146 NonpaBeH.

c) U3BapeTe 6aTepuATa OT MalmHaTa, Npeau Aa

d) CbxpaHaBanTe

e) Morpuere

=

g) Usnonssaiite

HanpaBUTe KaKBUTO M fla GUNIO HaCTPOWKM,
Aa CMEHWTEe aKcecoapute WIM Npeau
fa  CbXpaHABaTe  €/IeKTPOMHCTPYMEHTA.
Tean npeBaHTMBHM MepKM 3a 6e30MacHoCT
HamasnsBaT puUcKa OT C/Iy4aiiHo cTapTupaHe Ha
€/IeKTPOUHCTPYMEHTA.

HEeU3non3BaHun
€/IEKTPOMHCTPYMEHTU M3BbH  obcera Ha
Zeua U He MO3BOJIABaNTE Ha XOpa, KOUTO He
ca 3ano3HaTM CbC CaMUA MHCTPYMEHT W C
Te3U WHCTPYKLUMM, A3 W3MON3BaT MaliMHATa.
ENIEKTPOMHCTPYMEHTUTE ca OMacH1 B PbUETE Ha
Heoby4eH! MoA3BaTe/N.

ce 32 noajpbHKata  Ha
€/IEKTPOMHCTPYMEHTUTE U aHCecoapuTe.
Nposepete 3a pasmecTBaHe wu
CBbP3BaHETO Ha MOABMMHUTE 4acTW, 3a
CYYNEHW YacTU W BCAKAKBU APYrU YCIOBMS,
HOMTO MoraT f[a MOBAMAAT Ha pabortata
Ha eNIeKTPOMHCTpymMeHTa. B cnyyad Ha
noBpeAa, eNeKTPOUHCTPYMEHTbT TpsAbBa Aa
Gbie peMOHTMpaH npepu ynotpeba. MHoro
3/10M0/1YKM Cca NPUYUHEHH OT JI0LLA MOAAPBIKA.
MoaabpikaiiTe HaTOYEHU M YUCTU YacTUTe 3a
pA3aHe. [lpaBuiHaTa NojApPLMKKA HA YacTUTe 3a
pAi3aHe, ¢ J06pe 3aTOHEHU HOMOBE M NpaBu Mo-
MasiKo nogarivBu Ha 3anbBaHe U [0-/1eCHU 3a
KOHTPOI.

€/IeKTPOUHCTPYMEHTa 7
CBbP3aHUTE C HEro aKcecoapu B CbOTBETCTBUE
C NpepoCcTaBeHUTe WHCTPYKLMM, KaTo MMare
npeaBuA paboTHUTE YCNOBUA U BUAa paborta,
HOATO TPAGBa Aa Ce U3MbJHABA. M3110/138aHETO
Ha eIeKTPOMHCTPYMEHTA 3a OnepaLmy, pPasimdHu
OT npejBuaeHUTe, MOMe Ja Mpu4nHU onacHu
cUTYaLmm.



h) Nopabpmaiite pPbHOXBaTHUTE 7
NOBBLPXHOCTUTE 3a 3axBallaHe CyXM, YUNCTH
u 6e3 cneau oT mMacno W rpec. Xibarasute

M0COYeHWs  AManasoH Mowe Ja  MoBpesu
6atepuaTa 1 a yBeN4M PUCKA OT MOMAP.

PBHOXBATKM M MOBBLPXHOCTM 38 3axBalyaHe He 7) Cepsus

BM M03BO/IABAT 6€30MacHO Ja ABMMUTE M ja
KOHTpO/MpaTe MHCTPYMEHTa B  Heo4YaKBaHu
cUTyaLum.

6) Ynotpe6Ga M npegnasHu MepKU Npu ynotpeba Ha
6E3HNYHN MHCTPYMEHTH

BAHHO CregHute npasuna 3a 6e3onacHoCT JOmb/BaT
npegnucanuaTa 3a 6e30MacHoCT, KOUTO Ce ChAbPHAT B
CLOTBETHATA KHUKKA C MHCTPYKUMM Ha aKymynaropa 1 Ha
3apAFHOTO YCTPOMCTBO, MPMTIOKEHO KbM MaLLMHaTa.

a) 3a 3apempaHe Ha arymynatopa
M3NoN3BaNTe EAWHCTBEHO NpenopbyaHuTe
OT NpPOU3BOAMTENA 3apAfHW YCTPOMCTBA. .
3apAapHOTO  YCTPONCTBO, MOAXOAALO 3@ EAMH
KOMMIEKT NaKeT 6aTepuu, MOMe Aa Cb3faje PUCK
OT NOMap, TOKOB y/ap, NperpABaHe a1 M3Th4aHe
Ha KOPO3WBHa TEYHOCT OT barepuATa, Korato ce
M3M10/13Ba C APYr KOMIIIEKT 6aTepmu. .

b) U3non3Baiite camo arymynatopu, creLuanHo
npeasupeHn 3a Bawwua ypep. /M3nonssaHeTo
Ha BCAKA [Jpyra KOMMJEKT 6aTtepun MOMe Aa
Cb3ja/ie PUCK OT HapaHsBaHe 1 noxap.

c) Horato KOMNNEKTbT GaTepuu He ce U3Nnon3Ba,
TpAGBa fa ce AbPHM Aaney ot Apyru MeTaaHu
npeAMeTH KaTto CHOGW, MOHETH, K/IHOBE,
NUPOHKW, BUHTOBE UM APYTN MasIKM MeTasHn
4yacTM, KOMTO MOraT fa MpPUYMHAT KbCO
CbefiMHEeHNe Ha KOHTaKTUTe. HbCo ChegmnHeHne
Me [y KOHTaKTUTE MOKe Ja A0Befe A0 M3rapsHe
WIM noap.

d) BaTepua B oK yc10BUA MOKeE Aa foBeAe J0
M3TUYaHe Ha TEeYHOCTTa. M36ArBaiTe KOHTaKT
C TeyHocTTa. B cnyyal Ha ciyyaeH KOHTaKT,
“3nnaKHeTe C BoAa. AKO TeYHOCTTa BAe3e B
KOHTaKT C 04MTe, KOHCYNTMpPaMlTE Ce CbLOo M C
NeKap. MaTexnara Te4HOCT OT batepuATa Mome
Aa NPUYUHM Pa3HEHE Ha KomKara um nsrapsHe.

e) He u3snonssante nospepaeHa un

moauduuMpaHa GaTepus WAM WUHCTPYMEHT.

loBpeaennte  1an  Mogupuumpann  b6arepum
morat Ja MpOoABAT HENpesBMAUMO MOBEAEHME,

KOETo Jja A0Be/ie A0 MOMap, eKCNA03UA I PUCK

OT HapaHsABaHe.

He wu3naraiTe KOMNNEKTHLT 6GaTepuu UK

MHCTPYMEHTa Ha OrbH MW MHOIO BHCOKA

Temnepatypa. M3naraHeTto Ha OrbH WM Ha

Temnepatypy Hag 130 °C mMome fa npuymHu

EKCI/I03MA.

g) Npesapexpaiite camo npu Temnepartypa .
Ha OKosiHaTa cpepa mexpy 0° + 45 °C. He
3apexpanTe 6atepuaTa U MHCTPYMEHTA M3BBH
TO3W TemnepaTypeH AuManasoH. HenpasuiHOTO
3apewpgaHe WM npu  Temneparypu  U3BbH

—
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a) [laite 3a PEMOHT eNEeKTPOMHCTPYMEHTa Ha
KBanuduuupaH nepcoHan, Kato M3nonspare
camMoO OpUrMHa/NHM pe3epBHU YacTu. Tosa
n03Bo/IABa fja ce nojAbpma 6e3onacHocTTa Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA.

b) He wu3BbpWBaliTeE PEMOHTHM oOMepaLuu Ha
Gatepuata. PeMOHTHUTE  [JeliHOCTM  TpsbBa
fAa ce M3BBpLBAT OT MPOM3BOAUTENA WM OT
creynanmnsmnpaH CepBU3EeH LEHTBP.

2.2 CNELW®UYHN NPABUIA 3ABE3ONACHOCT
3A TPUMEP 3A HMB NNET

Mo Bpeme Ha paboTa ¢ MawuHaTa e Heo6Xo[MMO
fa A AbpHUTE BMHArM 34paBo C [BEe pble.
M3nonseaHeTo Ha efHa pbKa MOMe Ja [oBeje Ao
3aryba Ha KOHTPO 1 fja NPUYMHU CEPHO3HU TEeNEeCHH
HapaHABaHMA.

OpbiTe BCHYKM YacTU Ha TANOTO Aaney oT
ocTpueto 3a pasaHe. He oTcTpaHaBaiite
OTPA3AHUAT MaTepuan WNU ApbHTE 3[paBo
maTepuasna 3a pA3aHe, JOKaTO PaboTU HOMDLT.
HowoBeTe npogv/mwasar ja ce ABUMAT crej
M3K/IYBaHE HA  NpeKkbcBaya. EauH  MOMEHT
HEBPEHHOCT N0 Bpeme Ha pabota Ha Tpumepa 3a
HUB NAET MOMe fJa [0BeAe [0 CEPUO3HM TENECHU
HapaHABaHuA.

MpemecTeTe TpuMepa 3a HUB NNeT, Kato ro
ObpHUTE 3a APbHHKaTa C HENOABUMEH HOM
M BHMMaBaWTe pfa He 3apjeicTBaTe HAKOM
npeBKNloYBaTeNn 3a 3axpaHBaHe. [lpaBMIHOTO
HOCEHe Ha TpuMepa 3a NeT We Hamaau pucka ot
HEBOJIHO CTapTUpaHe M M0CAeABaLOTO NEPCOHANHO
HapaHsBaHe oT ocTpueTara.

Horato u3uuctBaTe 3aAapbCTeH MaTepuan Mu
cepBU3MpaTe ypepa, yBepsABanTe ce, 4 BCHYKM
€/IeKTPUYECKU NPEBR/IOYBATE/IM Ca U3K/IOYEHH
M aKymynatopHaTta 6aTepus e CBajieHa WM
pasKayeHa. HeoyaKBaHOTO aKTUBUpaHe Ha Tpumepa
3a net npu n34ncTBaHe Ha 3a4PbCTeH martepuan
WM CcepBu3MpaHe Mome ja [OBefe [0 Cepuo3HO
NepPCOHaNHO HapaHsBaHe.

XBawaite eNEeKTPOMHCTPYMeHTa camo 3a
M30/IMpaHnTe NOBBPXHOCTU Ha [PbHKUTE, TbHM
HaTo HOa MOMeE Aa B/ie3e B KOHTAKT CbC CKPUTH
Kabenun. HOHTaKTLT Ha PEMELYMs HOM C Kabes noj
HanpemeH1e MoMe jJa JOoBeAe Moj Hanpemenue
MeTa/siHnuTe 4YactM Ha MalmHara M fga npuynHu
€/IEeKTPHYECKH yAap Ha onepaTtopa.

MaseTe BCHUYKM €NIEKTPUYECKU NPOBOAHULM W
Kabenn ganey ot 30HaTa Ha pA3aHe. EeKTPMYECKN
NPOBOAHNLM MM Kabenn MOMe Ja ca CKpUTU B
M1ETOBETE MM XPAacTUTE M N0 C/yYalHOCT MoraT Aa
61bAaT cpA3aHu 0T OCTPUETO.



* Horato TpaHcnopTMpaTe MAM CbXpaHABaTe
TpUMepa 3a HMB MJIeT, BUHAarM MOHTUpaWTe
3aluTaTa Ha Homa. 1paBuIHOTO NpuaBMMBaHe Ha
TPMMepa 3a KB N/IET Lye HaMa/m PUCKA OT MOPA3BaHe
OT HOKOBETE.

He nsnonsBaiite Tpumepa 3a HUB N/IET NPU JIOWK
MeTeoposIoruYHU YCNOBUA, 0COGEHO HKorato Mma
PUCK OT MBbAHUA. ToBa HamasiABa pucKa ja GbaeTe
YBapeH oT Mb/IHUS.

A B cAayuali Ha cyynBaHWA WMAM MHUMGEHTH
no Bpeme Ha paboTta cnpere He3a6aBHO MoTopa
W oTganeyeTe MalMHaTa, 3a fa He NpeauU3BUKaTe
BOMbIHNTENIHN I4eTH; B CAyYal Ha WHUMBEHTU C
JIMYHN YBPewaHNa WAN NHUMBEHTH C TPeTH Jmua,
aKTMBMpaliTe HesabaBHO npouyegypute 3a 6bp3a
MeAMUMHCKA MOMOLY, KOMTO ca Hal-Mogxo[AaLm
3a cb3ganara ce cuTyauyus M ce O6bpHETe HbM
3ppaBHa cayHba 3a nosy4aBaHe Ha Heo6xogumMuTe
MeAHUMHCKM  rpumn.  OTCTpaHeTe  cTaparesiHo
©BEeHTYa/IH1 OTNagblYH, KOUTO MOrarT 4a HaHecar LWeTH
WIN yBPeHZaHUA Ha Xopa HJIu HHUBOTHH, aKo He 6bjar
3abenAa3anm.

A MpoAbAMUTENHOTO M3araHe Ha BHUOpaLuK
MoHe fia JOBEAE [0 YBPEWAAHUA U CMYLEHHA Ha
HepBHaTa M KPbBOHOCHATa cUCTeMa (MO3HATH M KaTo
«CHHApOM Ha PeiiHo» man «6ana pbKa»), 0COGEHO
3a cTpagawmte OT CMYyWeHMA Ha KPbBOHOCHATa
cuctema. CUMNTOMUTE MOMe Ja 3acArar pwuleTe,
HUTKUTe, MPBCTHTE M Ce MPOABABAT CbC 3aryba Ha
YYBCTBUTE/JIHOCTTA, M3TPbNBaHe, Cbpbew, 60JIKa,
3aryba Ha UBAT WAM CTPYKTYPHA MPOMEHH Ha
Homara. Tean e(heHTH MOHe fa ce YCUAAT OT HUCKUTE
Temneparypy Ha OKo/IHaTa cpega 1/uam ot npexaseHo
CTUCKaHe Ha ApbHHuTe. [Tpu NpoABa Ha CHMITOMMUTE,
TpAbBa Aa ce Hamanu BpeMeTo Ha ynotpe6a Ha
MalMHara 1 4a ce nocbBeTBare ¢ JIeKap.

2.3 OIA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

o CneaBaiTe CTPUKTHO MeCTHWTE pasnopeatu 3a
W3XBBPAAHETO Ha OMAKOBKM, W3HOCEHW YacTU WM
KaKBaTo U fa e 4acT, CUJHO 3aMbpcABalla OKoHaTa
Cpefa; Te3n 0TNaAbUM He MoraT ia 6b/aT U3XBBPAAHH
B 60K/yKa, a TpAGBa Aa 6bAaT OTAENAHM U NpefaBaHm
B CMeLManH1Te LEHTPOBE, KbAETO Lie Ce OCbLECTBM
PeLMKIMpaHe Ha MaTepuanuTe.

o CneppaiiTe  CTPUKTHO ~ MECTHWTe  HOpMM  3a
U3XBBPAAHETO HA OTNAAbYHM MaTepUanu Cnes psaaHe

* Korarto 5 n3Bampjate OT ekcnioaTaums, He ocTaBAnTe
MaluMHaTa B OKO/HaTa cpefja, a ce O6bpHETE KbM
LieHTBp 3a CbOMpaHe Ha 0TNagbLy, B CbOTBETCTBME C
MeCTHWUTE JeiCTBaLLM PasnopeadH.

¢ 6utoBuTe otnagbuu. Cnopes EBponeiickata
[OvpektuBa 2012/19/UE 3a oTnagbuute oT
B C/IEKTPUYEeCKn U

E He n3xBbpnsiTe eNEKTPUYECKUTE Ypeau 3aeHO

€N1eKTPOHHM  anapatn U

B/IM3AHETO M B AeVICTBMe B CbOTBETCTBUE C HALMOHAHOTO
3aKOHOAATENCTBO, M3XaGEeHUTE ENIEKTPUYECKU anapatu
TpAbBa fJa ce cwbupaT pasgenHo, 3a jAa  6bgar
OMoN30TBOPEHU  EKOMOTMYHO  CboGPa3Ho.  AKO
€/IEKTPUYECKUTE Ypeaun Ce U3XBBPJIAT HA CMETHULLE WK B
3emMATa, BPefHUTE BellecTBa MoraT fa AOCTUrHaT
BOZOCHOMpaLLMTE 3EMHM NNacToBe M [a HaB/iAsaT B
XpaHUTeNHaTa Bepura, YBpeMaarku 3apaBeTo BY. 3a no-
3a4bnboyeHa MHPOpMALMA 32 M3XBBPAAHETO Ha TO3M
NPOJYKT, Ce CBbPHETE C KOMMETEHTHaTa Ciywba 3a
M3XBbPAAHE Ha BUTOBM OTNAaAbLUM UK C SUCTPUBYTOpa Ha
MalumHara.

B Kpas Ha TEXHWA MONE3EH MWBHEH LMKbBI,

U3XBbP/IETE aKyMyNaTopuTe, KaTo MOAXOANUTE C

HEoOXOAMMOTO BHWMMaHWe 3a OnasBaHe Ha

OKONMHata cpefa. Akymynatopa CbAbpHa

marepuan, KoWTo e onaceH 3a Bac v oKonHata
cpesa. Toit TpsbBa fa ce CBa/M U npefafe OTAENHO B
npuemareneH MyHKT, KOWTO Mpuema UTUEBO-MOHHM
aKymyniaTopu.

PasgenHoto  cbbupaHe Ha  MpOAyKTM W

CNY. wanonssatiy onaroBKY nossonssa peLrKanpaHe

@‘@ Ha marepuanite U TAXHOTO NOBTOPHO

uanonasaHe. [OBTOPHOTO — M3MoN3BaHe Ha

peuMKIMpaHu  matepuand,  nomara  3a

npefoTBpaTABaHe Ha 3aMbPCABAHETO HA OKOAHATA Cpeaa
1 Hamasnfsa U3Nnon3BaHETO Ha CyPOBUHN.

3. OMNO3HABAHE HA MALLUMHATA

3.1 OMUCAHME HA MALLMHATA U NPEABUAEHA
YNOTPEBA

Tasn MalWMHa e TPajuHCKO OBOpYABaHe M MO-TOYHO
aKyMynaTopeH NPeHOCHM TPUMEp 3a KB NAET.

MalmHaTa ce CbCTOM OCHOBHO OT [BWraTes, KOWTo
3a/iBUIKBA MH MHCTPYMEHT 3a pAi3aHe.

OnepaTopbT MOMe fa 3afeicTBa OCHOBHUTE KOMaHAM,
KaTo ce Hamupa BuWHaru Ha 6e30macHo pascTosHWe OT
PEMHELLMSA UHCTPYMEHT.

3.1.1 TpepBupeHa ynotpe6a
Taau mMalwmHa e NPOEKTUpaHa 1 KOHCTpyMpaHa 3a:
* pA3aHe ¥ NOAPaBHABAHE Ha XPacTH U XUBK NJETOBE,
CbCTOALLM CE OT XPacTH C MaJIKu pasmepu;
* 13n0N13BaHe camo OT eAuH onepaTop.

3.1.2 Henopxopswa ynorpe6a

Bcska gpyra ynotpe6a, pasanyHa oT MOCOYEHUTE NO-Tope,
MOMe fja Gbe OnacHa 1 Aa Npu4MHIL Bpeaa Ha xopa u/mnm
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Belwu. B HenogxopaAwara ynotpe6a ce BKOYBAT (KaTto
HeuayepnareneH npumep):

* pA3aHe Ha Tpesa v 0co6eHo B 6aM30CT A0 bopatopH;

* pasfpobaBaHe Ha MaTepuUani 3a KOMNoCT;

* pesuToha;

13N0N3BaHE Ha MallMHaTa C WHCTPYMEHT 3a pAsaHe
Haf IMHWATA Ha paMeHaTa;

13M0N3BaHE Ha MalMHaTa 3a pA3aHe Ha MaTepuany,
KOWTO He Ca OT pacTUTENEeH NPOU3XOL;

M3non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTY 3a pA3aHe, pasinyHu
OT TE3M U3NOKEHUTE B TabMLa "TEXHUYECKM faHHK".
OnacHOCT OT CEPUO3HM paHU1 U HapaHABaHHS;
13M0/73BaHe Ha MallMHaTa OT NOBEYe OT €AMH HOBEK.

BAMHO HenogxogAwara ynotpeba Ha MawwmHaTta
BOAM [0 HEBA/MAHOCT Ha rapaHuuATa 1 4o oTrnajaHe Ha
KaKBaTo M fa e OTrOBOPHOCT Ha [lponsBoguTens, Karo
TEECTUTE, MPOU3TUYALLM OT NOBPE/A MM HapaHABaHe Ha
cebe c1 MM Ha TPETU JnLa ca 3a CMETHa Ha No/13BaTe A,

3.1.3  Tun notpebuten

Tast MalWHa e npegHasHayeHa 3a W3non3saHe OT
MoTPeBUTENH, TOECT HEMPOdECHOHANHM onepaTopy. Tasu
MallHa e npeaHasHaveHa fia Ce U3non3Ba Kato Xo6u.

3.2 OCHOBHW KOMMOHEHTMU (dur. 1)

A. [iBuraten: npegasa ABWMEHMETO HA WMHCTPyMeHTa
3a pAsaHe.

B. How (MHCTpymeHT 3a pA3saHe): MHCTPyMEHT,
npeAHasHayeH 3a pAsaHe Ha pacTUTEHOCT.

C. TpepHa pbKOXBaTKa: Nno3Bo/iABa yNpaB/ieHWe Ha
MaluMHaTa 1 Ha HeA MMa npeanaseH NpeKseaay.

D. 3apHa pbHKOXBaTHa: No3BOMABA YMpaB/ieHWe Ha
MalMHaTa W Ha HeA ca pasrnofoMeHW [MaBHUTE
HOMaHAK 3a yrpas/ieHKe.

E. 3awuta Ha peseua (Howa) (13nonssa ce npu
TPaHCMOPTUpPaHe M NpemecTBaHe Ha MaluHara):
npeanasea OT HEBOJHA KOHTaKTU C MHCTpyMEHTa
3a pA3aHe, KOMTO MOraT fAa MPUYUHAT TEMKK
HapaHABaHwA.

F.  AKymynatop (ako He e [OCTaBeH C MallMHaTa,
BX. . 13 "NpuHagNerHoOCTH No 3anBKa'"): AocTass
€NIEKTPUYECKA EHEPTUA Ha MHCTPYMEHTA; HEroBUTE
XapaKTepuCTUKM 1 npasunata 3a ynotpebara ca
OMMCaHV B OTAEHO PHKOBOACTBO.

G. 3apApHO YCTPOWCTBO (aKO He € [JOCTaBEHO C
MallMHaTa, B. 1. 13 "npuHagNeHoCTv no 3asaBka'):
YCTPOWCTBO, KOETO Ce M3non3Ba 3a 3apempjaHe
Ha aKymynatopa; HeroBuTe XapaKTepUCTUKM W
npasunata 3a ynorpebara ca ONMMCaHW B OTAENHO
PBKOBOACTBO).

3.3 WAEHTUOUKALMOHEH ETUKET
HA IPOAYKTA (®ur. 1)

1. MapkupoBka 3a cboteeTcTBME CE
2. Wwme v agpec Ha npoussoauTens

HWBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT

Hog Ha apTukyna

Bua mawuxa

CepueH Homep

lopMHa Ha NPOM3BOACTBO

HanpexeHue v yecToTa Ha 3axpaHBaHe
CKopOCT HOX

OPXND AP W

I'IpenMLueTe UAEHTUDUKALMOHHUTE [aHHU Ha MaluMHaTa
Ha CbOTBETHWUTE MeCTa Ha E€TWKeTa, KOWTO ce Hamupa
0T3aj Ha Kopuuarta Ha pPbKOBOACTBOTO.

BAHHO W3nonsBasite uaeHTUUKALMOHHUTE [aAHHM,
HOMTO Ca MOCOYEHN Ha WMAEHTUMUKALMOHHMA ETUKET Ha
MPOAYKTA BCEKM IMbT, KOraTo ce CBbP3BaTe ¢ 0TOpM3MpaHa
paboTUAHMLA.

BAHHO [lpumep Ha pexnapauuAta 3a cboTBETCTBUE
Cce Ham1pa Ha noC/IeJHNTE CTPaHULM Ha PBKOBOACTBOTO.

3.4 3HALM 3A BE3OMACHOCT (dur. 2)

Bbpxy MaLumHaTa ma pasinMyHu CUMBOSIU.
3HayeHwe Ha CUMBONUTE:

BHUMAHMUE! ONACHOCT! Tasu
MalluHa, aKo He ce U3Mnon3ea
npaBWJIHO, MOXKe fia Obae
onacHa 3a Bac 1 3a gpyrvTe.

BHMUMAHMUE! OMACHOCT!
OnacHocT oT nopAssaHus!
JpbTe pbleTe U KpakaTa
CM1 faney OT HOXOBETe.

BHUMAHME! MNMpean aa
M3no/si3BaTe Tasu MalluHa,
npoYeTeTe pPbLKOBOACTBOTO
C UHCTPYKLUMK.
e)
\_/

ONACHOCT! Hocete
LymonpeznasBaLly cpeacTsa,
ouyunna v 3alluTHa KacKa.

Hocete nabTHY paboTHU
pbKaB1LM 1 0BYBKM
NPOTUB NOAXTb3BaHe.
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He usnaraiTe mawmHata
Ha obXA (MY Ha Bnara)

BuHaru nssampgante
aKymynaTopa npeau nperneg,
NoYMCTBaHE UM NOAAPBIKKA/
HacTpolKa Ha MalumMHaTa

5
[£]

BAHHO [loBpegeHnte wm HeyeTmBuTe CTUKEPH
TpA6Ba Jja ce 3aMeHSIT ¢ HoBU. [ToucKasiTe HOBUTE CTUKEPH
OT BaLLKA OTOPU3NPaH CEPBU3EH LEHTBP.

4. PA3OMAHOBAHE

BAHHO Hopmute 3a 6esonacHoct, KouTo Tps6Ba Ja
ce cnasgar, ca onvcany B 1. 2. CnasBaiTe CTPUKTHO Tean
YKa3aHuA, C UeN NpeaoTBpaTABaHe Ha CePUO3HU PUCKOBE
W/IM ONACHOCTH.

A PasonaxoBaHeTo rpﬂ65a Aa ce MU3BbPLH
BbpPXy paBHa U 34paBa NMOBBPXHOCT, C AOCTaTb4YHO
npocTpaHcTBO 3a [ABUHEHHWe Ha MalunHata ¢“
npemMmecrtBsaHe Ha ONaKOBHUTe, HaTo M3Mo/3Bare
BHUHaru nogxo4Awu UHCTPYMEHTH.

1. OTBOpETE ONaKoBKaTa BHUMATENHO, KaTO BHAMAaBaTe
[a He 3arybuTe KOMMOHEHTUTE.

2. BwwTe 3a cnpaBKa [AOKyMeHTauusATa, KOATO €
noctaBeHa B KyTMUATA, BK/KOYMTENHO U HACTOALMTE
MHCTPYKLMK.

3. M3BapeTe MalmHaTta OT KyTHATA.

4.  YHUWOMKETe KyTUATA U ONAKOBKWTE B CbOTBETCTBHE C
MeCTHWUTe pasnopesou.

5. HOMAHZW 3A YMPABJIEHUE

51 HOMAHZEH JIOCT HOX

JlocTbT 3a ynpaBneHve Ha Howa (ur. 3.A, dur. 4.A)
no3BONABA 3afeiiCTBAHETO Ha HOMa (MHCTPYMEHT 3a
pA3aHe).

* MogenHT 20 Li A
3afenCcTBaHETO Ha WHCTPYMEHTA 3a pA3aHe €
Bb3MOKHO EMHCTBEHO, aKO €HOBPEMEHHO C TOBA CE
HaTUCHe I0CTa 3a ynpasieHne Ha Howa (Pur. 3.A) n
npeAnasHua npekbeaay (Pur. 3.B).

* Mopen HT 20 Li S
3afencTBaHETO Ha WHCTPYMEHTa 3a pA3aHe €
Bb3MOMHO EeJMHCTBEHO, aKO eAHOBPEMEHHO C TOBa
Ce HaTuCHe NI0CTa 3a ynpasnieHne Ha Howa (Pur. 4.A),

KNaByLLa 3a 3aK/K04BaHE YNPaBAEHUETO Ha HoXa (Pur.
4.C) v npegnasHua npekbeeay (Pur. 4.B).

MHCTPYMEHTBT 3a ps3aHe Chupa aBTOMATWYHO, KOrato
JIOCTBT Ce OCBOBOAN.

5.2 JIOCT 3A 3AHJIIO4YBAHE
HA YNPABJIEHUETO HA
HOXA (MOA. HT 20 LI S)

JlocTbT 3a 3aK/l04BaHe Ha ynpaB/ieHNETOo Ha
Hoxa (Pwr. 4.C) no3BonsaBa 3afencTBaHETO
Ha fI0cTa 3a ynpasneHne Ha Hoxa (Pur. 4.A).

5.3 TMPEANA3EH MPEKBHCBAY

Mpenna3HUAT NpeKbcBaY, Pa3nofOKEH Ha npejHata
pbKoxBaTKa (Pur. 3.B, dur.4.B) ocurypsasa gonbaHUTeNHa
6e30MacHoCT, Thit Kato TpsbBa fia Ce AbpHU 3aefHO C
2I0CTa 32 yNpaB/eH1e Ha HOMa, 3a fja paboTh MHCTPYMEHTa
3a psi3aHe.

WMHCTPYMEHTLT 3a ps3aHe Chupa asTOMATWYHO Mpu
0CBOGOM4ABAHETO Ha MPeANasHUs MpeKbeaay.

5.4 HKJIABULL 3A OCBOBOHAABAHE
HA 3AQHATA PbHOXBATKA
(MOA. HT 20 LI S)

JlocTbT 3a gebnokupaxe (Pur. 4.D)
no3Bo/IABa PeryaMpaHe Ha sagHara

° pbKoxBaTKa (¢ur. 1.D) B 3 pa3iMyHmn NOCOKM
. CMPAMO MHCTPYMEeHTa 3a pAsaHe, 3a rno-

. YAO6HO M3BBPLUBAHE Ha JOBbPLUMTENIHUTE
onepauuu no Xususa naet (nap 6.4.1).

A PeryniupaHeTo Ha pbHOXBaTKarta
TpA6Ba Aa ce U3BBPLUN NPH
MU3K/IIOYeHa MaLlMHa.

6. WU3MOJISBBAHE HA MALLMHATA

BAHKHO Hopmute 3a 6esonacHocT, Kouto TpabBa ja
ce cnassar, ca onvcanu B 1. 2. Cria3saiTte CTPUKTHO Tean
YKa3aHus, C Les1 NpefoTBpaTABaHe Ha CEPUO3HU PUCKOBE
W/ ONACHOCTH.

6.1 NPEABAPUTEJIHW ONEPALMK

MoctaBete MalMHATA B XOPWU3OHTA/HO MOMOMEHUE U
Zfo6pe onpsHa Ha 3emsATa.
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6.1.1 TpoBepKa u 3apempaHe Ha 6atepuaTa (Pur.
5)

Mpesy BCAKO U3N0A3BaHe, NpoBepABaiTe ChCTOAHMETO Ha
3apefaHe Ha akymyniaTopa Karto CriefiBate yrbTBaHuATa,
KOUTO Ce CbAbPHAT B KHMMKKATA C MHCTPYKUMM 3a
aKymynaropa.

6.2 TMNPOBEPKW 3A BE3OMACHOCT

A BuHarn  u3BbpLBaiiTe
6e30macHoCT npegu ynorpeoba.

nposepruTe  3a

6.2.1 O6wa npoBepKa

Mpepmver

PwbroxBaTku (Pur. 1.C,
®ur. 1.D) v 3awmTn

Pesyntar

MouncTenn, noacyLleHn
1 UKCMPaHW NpaBnIHO
M 3ApaBo Ha MalunHaTa
[Jo6pe buKcuparmn

(He pa3xnabeHn)

BuHTOBE Ha MalumnHaTa
1 Ha HOXa

OTBOpM 3a oxnamaaty
Bb34yX

Hom (dur. 1.B)

He TpA6Ba fa 6baat
3anyLeHu

YucT, HenoBpeaeH nan
M3HOCEH, Jo6pe 3aTO4eEH.

3awuTm 3a4paBu 1 fa He

ca nospegeHu.

He TpsbBa ga vma
noBpeau No Heroeata
06BMBKaA, HUTO
M3TUYaHe Ha TEYHOCT.

Arymynarop (Pur. 1.F)

Mawmna He Tpsabea ga nma
cneaum OT NoBperHAaHe
WK U3HOCBaHe.

He ce oTkpvBa
aHopmasnHa B1Gpaums.

Hsma aHopmManeH Lym.

Te TpsAGBa ga umat
CBOGOAHO ABUKEHME,
Aa He ca hopcupaHu 1
npu ocBo6oXKAaBaHe
TpA6Ba Aa ce BbpHaT
aBTOMaTUYHO M 6bP30 B
HeyTpasIHO MOJIOKEHME.

JlocToBe, GyTOHM,
npeanasHu NpexkbcBaym

6.2.2 TecT 3a pyHKLMOHMPaHE Ha MallMHaTa

[AeictBue Pesyntar
1. 3ageicTeaiiTte 1. Hora TpabBa
MmalumHara (nap. 6.%. [a ce ABUKH

2. OcBo6ogeTe flocTa
3a ynpas/ieHne Ha 2. HomaHngute Tpsa6ea
Howa (Pur. 3.A, dur. fa ce BbpHaT
4.A) vnv npegnasHus aBTOMaTUYHO U
npexkbcBay (Pur. 6BbP30 B HEYTpasIHO
3.B, dur.4.B) NoJIOXEHUE, a HoMa

TpsbBa aa cnpe

fa ce ABUMH

A AHO egMH oOT pesyntaTuTe ce pa3/nyaBa
OT yKa3aHOTO B TabiMuWTe, HE € Bb3MOHHO
M3Mo/a3BaHeTo Ha malwuHarta! lpegalite MawuHara B
CEPBU3EH LIEHTbP 33 U3BBPLIBAHE HAa CLOTBETHUTE
npoBepKy 1 NonpaBKa.

6.3 3ALEMCTBAHE

A CTaPTMpaHETO Ha MaluMHaTa npejn3BUKBa ef-
HOBPEeMeHHOTO BH/Il0YBaHe Ha UHCTPYMeHTa 3a pA3a-
He.

BEJIEHKA M3sbpluere ctapTupaHeTo BbpXy pasHa v
TBBPAA MOBBPXHOCT.

1. Ceanete 3sawutara Ha Howa (dur. 1.E) (ako ce
13n0N38a);

2. YBepeTe Ce, Y€ HOXa He Ce onMpa B TepeHa Win B
ApPYry NpeaMeTy;

3. Toctasete akymynatopa (Pur. 6.A) B HErooTo
rHesfo, KaTo ro HaTUCHeTe JOKpan 4OKaTo He ce Yye
"lypaK", KOeTo 6I0KMpa MONOKEHUETO U OCUrypsABa
€/IEKTPUYECKU KOHTaKT;

4. 3aemeTe CTabWIHA M HEMOABMIKHA MO3ULMS;

5a Mog. HT 20 Li A

EaHoBpeMeHHO ¢ ToBa 3apeicTBaiiTe nocTa 3a
ynpasneHne Ha Howa (Pwr. 7.A) n npeanasnus
npekbesay (Pur. 7.B).

5.b Mog. HT 20 Li S

EaHoBpeMeHHO ¢ ToBa 3apeicTBaiiTe nocTa 3a
ynpasneHne Ha Howa (Pur. 8.A), Knaeuwa 3a
3aK/l04BaHe Ha ynpaBneHneTo Ha Hoxa (Pur. 8.C)
1 npeanasHua npexkseaay (Pur. 8.B).

6.4 PABOTA

A o Bpeme Ha pa6oTa mawuHata TpA6Ba BUHaru
Aa ce [bpHu 34paBoO C [BE Pbue, KaTo LbPHHUTE
MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe Mog IMHUATA Ha pamMeHaTa.

/\ BuHarn wsnonssaiite MawwHata Ha HMBOTO
Ha 3emATa, a He Ha CTbJGM WM Apyra HECTabuHa
onopa.
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A He OTGTpaHHBaﬁTe OTPA3AHUAT matepuana Uin
ApPbHTE 34paBo MaTepuasia 3a pA3aHe, JOKaro pa6om
HOMBT. YBepeTe ce, Ye MalUMHaTa e H3HJII4eHa,
HoraTto OoTCTpaHABaTe HapA3aHUA maTtepHhal.

3ABEJIEHHHKA [lo Bpeme Ha pabota, axymynatopa
€ rpeanaseH OT MbAHO M3ToLaBaHe 4pe3 3alyuTHO
YCTPOVICTBO, KOETO M3K/KYBA MalumHata M 6/10Kupa
(YHKUMOHMPAHETO A.

6.4.1 PerynupaHe Ha 3agHarta
pbKoxBaTka (Mog. HT 20 Li S)

A H3BbpLIeTe onepaymnara
npy U3K/II0YeHa MallnHa.

1. HatucHeTe nocta 3a ocBoboxgaBaHe
Ha 3agHaTa pbKoxsatKa (Pur. 9.A);

2. 3anoyHeTe fa BbpTUTE 3ajHara
pbKoxBaTKa (Pwr. 9.B);

3. OrtnycHete nocTa 3a ocBo6OHKAABAHE;

4. 3aBbpTeTe pbKOXBaTKAaTa, JOKaTO
LpaKHe B }enaHara no3uums.

BAHHO [peau ga usnonssare mawwmHara
ce ybegerte, 4ye /1ocTa 3a fe6/IOKMpaHe ce e
BbpHa/l M3LA/10 B NO3ULMATa 3a 6/10KMpaHe
U, Yye 3a/HaTa pbHOXBaTKa e cTabu/Ha.

A Mo Bpeme Ha pa6oTa 3agHaTa
PpbKOXBaTHa TpA6Ba Aa 6bge BUHarn
BepTHKa/IHa, He3aBUCHMO OT NO3NUUATa,
KOATO e 3ae/1 MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe.

6.4.2 TexHuKa Ha paboTa

BuHarn ce npeanounTa Aa Ce pemar MbpBO ABETe
BEPTUKA/IHM CTPaHM Ha HMBMA MET, a Moc/ie ropHata
yacr.

3ABEJIEHKA AsToHOMHaTa pabota Ha akymynatopa
(v cnegoBatenHo pacTUTeaHaTa NoBLPXHOCT, KOATO MOME
Aa ce peme, NPeau NpesapexaHeTo Ha akymyaaropa) ce
06ycn1aBA 0T pa3/M4yHu YaKTopu, onmcanqu B (nap.: 7.2.1).

6.4.2.a BepruranHo pasaHe

PasaHeTo TpAGBa fAa ObAe M3BBPLWEHO C  [ABIOBO
[BVEHWE, OTAONY Harope, Kato [JbpHKWTE HOMa
BbH3MOMHO Hait-ganey ot Tanoto (Pur. 10).

6.42b  XopusoHTasHo pAsaHe

Haii-nobpu pesynTatu ce nocTurar ¢ IEKO HaK/IOHEH HOX
(5° - 10°) no NocoKa Ha pA3aHeTo, C ;broBO ABUMHKEHME W
6aBHO M MOCTOAHHO HanpeaBaHe, 0COGEHO B Cy4Yan Ha
MHOrO rbCTv nnetoBe (Pur. 11).

6.43 CmbBeTH 3a U3NON3BAHETO

AKO o BpeMe Ha 13Non3BaHETO HOKOBETE Ce 3axBaHaT

B K/JIOHOBETE Ha HUBHA NNET:

1. OcBoGopjeTe Hesab6aBHO J0CTa 3a ynpaB/ieHWe
Ha Hoxa (Pur. 12.A, dur. 13.A) nan npegnashua
npekbeBay (Pur. 12.B, dur. 13.B);

2. W3vaKaiiTe, JOKATO MHCTPYMEHTBT 3a pAi3aHe Crpe;

3. Csanerte akymynatopa (nap. 7.2.2);

4. W3BapeTe 3axBaHaTvA Matepuan.

6.44 Cma3BaHe Ha HOXOBETE N0 Bpeme Ha paboTa
AKO WMHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe Ce 3arpABa npexaneHo
no Bpeme Ha paboTa, TpAbBa fja CMameTe BbTPELIHNTE
MOBBPXHOCTM Ha HOXOBETE (nap. 7.4).

A Tasu onepayus TpA6Ba fa ce M3BbPLWBA NPU
crpsHa MalWWHa U CBaJleH aKyMynaTop oT HeroBoTo
rHesgo.

6.5 CINWPAHE

1. OcBo6ogeTe nocTa 3a ynpasieHue Ha Howa (Pur.
12.A, @ur. 13.A) nan npeanasHua npexkbseaay (Pur.
12.B, dur. 13.B);

A Crlej cnupaHeTo Ha MalMHATa, Ca HYHHU
HAKOJIKO CEeKYHAH, PEAH CINPAHETO Ha MHCTPYMEHTa
3a pA3aHe.

BuvHaru cnupaiite malwmHaTa npu NpEMeCTBaHUA MEKAY
paboTHUTE 30HU.

A o Bpeme Ha npemMecTBaHMATA HHUKOra He
ApbHTEe pbHara CU Ha npejna3HUA npeKkbcsaY, 3a ga
n36erHere HeBOJIHO 3agevicTBaHe.

6.6 CJIE[ YNOTPEBA

* CBaneTe akymynatopa oT rHe340To My W NpUCTbNeTe
KbM HEroBoTo 3apexaaHe (nap.7.2.2).

* Mlpn CMpAH WHCTPYMEHT 3a pAsaHe,
3awmrara Ha Howa (Pwr. 1.E).

* OcTaBeTe fpuratens fda ce OXxJagW, npeau pda
nocTaBWTe MaLLMHATA B HAKAKBO NOMELLEHHE.

* /3BbpLueTe noyncTBawe (nap. 7.3).

MpoBepeTe Aann HAma pasxnabeHn 1an noBpeaeHn

KOMMOHEHTW. AKO €  HeobXOAMMO,  CMeHeTe

NoBpeAEHNTE KOMMOHEHTU W 3aTerHeTe eBeHTyanHu

pasxnabeHn BUHTOBE M GOATOBE MM CE CBBPIETE C

0TOPM3NpPaH CEpPBU3EH LEHTBP.

* poBepKa 3a eBEHTYasHM LWeTh No MalMHaTa. AKo e
HeobXoAMMO, Ce CBBPIETE Ce C 0TOPHU3MPaH CepBU3eH
LieHTBP.

noctaeete
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BAMHO Csansiire BuHarm akymynatopa (nap.
7.2.2) 1 MOHTUpaKTe 3alyuTata Ha HOMKa, BCEKMU MbT,
Koraro malmHara He ce M3rnonssa M ce octassa 6e3
HabsofeHue.

7. MOAAPBLHKA

71 UHOOPMALMA OT OBLL XAPAKTEP

BAHHO Hopmute 3a 6e3onacHocT, KouTo Tps6sa fa
ce cnasBar, ca on1cany B . 2. CnaspaiiTe CTPMKTHO Teau
YKa3aHus, C Les1 NpefoTBpaTABaHe Ha CePHUO3HN PHCKOBE
M/ OMacHoCTH.

A Mpean M3BbLPLIBAHETO HA KaKBaTo W ja 6una
npoBepHa, MOYMCTBAHE MW NOAAPBHKa/perynMpaHe
Ha malumMHara:

1. Cnperte mawmnHara;

2. MWsBapere aHymynatopa M ro 3apepete (nap.
7.2.2) (HMKOora He oOcCTaBsaliTe arymysnaTopa
rnocTaBeH WM Ha MACTO, JOCTBITHO 3a jela Mian
HeKBa/MULMpaHn nLa);

3. [lpu cnpaH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe npuaaraire
3awuTata Ha Hoxa (0CBEH B C/ly4anTe Ha HAMECH
BBPXY CaMHSA HOMi);

4, OcraBeTe gBuratena ga ce OX/1agM, npeau Aa
nocTaB1Te MallUMHaTa B HAKAKBO MOMeLyeHHe;

5. Hocerte nogxoaAuo 06/1ekn0, paboTHU pbHaBULM
M 3alYMTHU 0YMNIa;

6. [MpoyereTe CLOTBETHUTE HHCTPYHLMH.

BAMHO Bcuuykn onepaymm no nojapbiKata M
PErymMpaHeTo, KOUTO He ca OUcaHH B TOBa PbKOBOZCTBO,
TpAb6Ba Aa ce U3BbPLIBAT OT Baluma aucTpubyTopu nam ot
creymamnsnpar CepBU3eH LIeHTbP.

7.2 AKYMYJIATOP

7.2.1  ABTOHOMHa pa6oTa Ha akymyniaTopa

ABTOHOMHaTa paboTa Ha akymynatopa (1 ClefoBaTenHo
pacTuTenHata NOBbPXHOCT, KOATO MOXeE Aa ce 06paboTh,
NpefM NpesapemfaHeTo Ha akymynatopa) ce obycnass
OCHOBHO OT:
a. (aKTopy Ha OKO/MHAaTa Cpefa, KOMTO [OBEHAAT A0
“3pa3xoABaHe Ha No-roNAMO KONMYECTBO EHEPIHA:
- PA3aHeTO/MOAPABHABAHETO HA MHOTO MTBTHU WMAK
BNaXHW XpacT;
- pA3aHeTO/MOAPABHABAHETO HA XPacTW C TBHPAE
rO/IEMU KJIOHW;
b. nosegeHwe Ha onepatopa, KoeTo TpAbBa Aa U36ArBea:
— 4eCTO BH/KYBaHe W W3KAKYBAHe N0 Bpeme Ha
paboTa;

- npunaraHe Ha HemoAxoAsllia TeXHMKa Ha pA3aHe
cnpAMo paboTata, KOATO TpAGBa Aa Ce U3BBPLIM
(nap. 6.4.1);

- CKOPOCT ~ Ha  MpemecTBaHe Mnpu  pA3aHe,
HenoaxoAsLLa 3a CbCTOAHMETO, B KOETO Ce Hammupa
XpacTa 3a pAsaHe.

3a onTMMM3MpaHe Ha aBTOHOMHata pa6ota Ha

aKymynaropa e Heo6X0AMMO BUHAru:

* [1a pemeTe XpacTa, KoraTo € CyXx;

* la HaCTPOWTe CKOPOCT Ha ABWIKEHWE MpU ps3aHe,
noaxoAAlla 3a CbCTOAHMETO, B KOETO CE Hamupa
XpacTa;

° [la Ce W3Mon3Ba MOAXOAAWA TEXHWKa 3a paboTarta,
KOATO TPAGBA fa Ce U3BbPLLBA.

AKO Ce Wenae fJja ce M3non3ea MalmMHaTa 3a no-Abaru
Nep1oAM Ha padoTa CrpsMO MO3BOIEHOTO 3a CTaHAapTeH
aKymynarop, € Bb3MOMHO:

° [a Ce 3aKkynu BTOpM CTaHAApTEH akymynatop 3a
He3abaBHa CMfAHA Ha WM3TOLLEHWA aKkymynaTop, 6e3
TOBa fia KOMMPOMeTMpa MpOABMKUTENHOCTTA Ha
13non3BaHe;

° [a Ce 3aKynu aKymynartop, KOWTO no3sonssa mno-
NPOABMKMTENHA  aBTOHOMHA  pabota  CnpaMo
CTaHAapTHUA akymynatop (nap. 13.1).

7.2.2 CsanAHe M 3apewpaHe Ha arymynaropa
(Pur.14+17)

MpucTbNETE KbM LANOCTHO 3apex/aaHe Ha akymynatopa
KaTo c/efiBaTe yKasaHWATa B KHUIKKATa C MHCTPYKLMK 3a
aKymynaropa/3apsiHoTO YCTPOMCTBO.

3ABEJNIEKKA AxymynatopeTr e  cHabgeH ¢
npeanasnTes, KONTO BL3MPENATCTBA 33PEHAAHETO, aKo
OKo/IHaTa Temneparypa He e mexgy 0 1 +45 °C.

3ABEJIEHKA ArymynatopwsT Mome ja ce npesapexsa
BbB BCEKM MOMEHT, JaXe 4aCTU4HO, 6€3 PUCK OT NOBPEAA.

7.3 NOYUCTBAHE HA MALLMHATA

¢ 3a Jga HamanuTe puCKa OT MOMap, MojAbpianTe
MallMHaTa CBOGOAHA OT OCTaTbLM OT JIMCTA, KNOHU.

¢ [loyncTBalTe BMHArM MalwwHaTa Cnef W3nonsBaHe
KaTo M3non3BaTe YMCTa Kbpna, HaBiamHeHa B
HeyTpasieH NoyncTBalY npenapar.

o OTcTpaHABaiiTe BCAKaKBa Crefa OT Baara, Kato Cv
MOC/yNUTe C MEKa W cyxa Kbpna. Bnarata moxe ga
npean3B1Ka PUCKOBE OT TOKOBU yfapy.

* He 13non3eaiTe arpecuBHM MOYUCTBALYYM MpenapaTy
WM pa3TBOPUTENM 3@ NOYUCTBAHE HA NACTMACOBUTE
4aCTU UM PBKOXBATKUTE.

¢ He 13non3eaiiTe CTpyu Boga 1 M36ArBaiTe Aa MOKpUTE
ABUraTena 1 eNeKTPUYECKUTE YacTH.

* 3a ga ce W3berHu nmperpsBaHe W MOBPEXAaHE Ha
ABUraTena WM akymynartopa, NpoBepsBaiTe BUHAry
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Janu acnupauuoHHUTE PELETKN Ha OXJamaalms
Bb3AYX Ca YUCTMU 1 CBOBOAHM OT OTNALBLM.

74  NOYUCTBAHE U CMA3BAHE HA
WHCTPYMEHTA 3A PA3AHE

Cnep, BcAKa paboTHa cecusi € HeobXoAMMO fa NOYNCTUTE
1 CMaXeTe HoMa, 3a Jja Ce YBe/MuM Heroata erKacHoCT
M HU3HEH LMKDBT

A He nunaiite MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe, JOKATo He
ce CBa/IM aKymMy/naTopa u MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe He
€ Hanb/IHO HeMOJBUMHEH.

* [locTaBeTe MalLMHATa B XOPU3OHTA/IHO MOMOMKEHUE 1
A06pe onpsHa Ha 3emsTa.

* MouncTeTe HOMA CbC Cyxa Kbpna M W3no/i3sainte
4eTKa, B C/ly4ail Ha YCTONYMBO 3aMbpCABaHe.

o CMaeTe  HOMOBETE  KATO  HaHeceTe  JieK
CNOW  CreuMdMyHO  Macno, 3a  MpeanoyuTaHe
HE3aMbPCHABALLO, MO Ab/KMHATA HA TOPHUA PBO Ha
HOMa.

7.5 GOUKCUPALLY FTAUKU U BUHTOBE

o MogAbpHaiiTe 3aTerHaT ramMkute W BUHTOBETE, 3a
Aa CTe CUrypHu, 4e MallMHata ce Hamupa BUHaru B
CbCTOAHME Aa QYHKLMOHMPa Ge30nacHo.

¢ [lpoBepsaBaiiTe pegoBHO fJanuM pbKOXBATKUTE ca
3aKpeneHu 34paso.

7.6 MHCTPYMEHT 3A PA3AHE

A He nunaiite MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe, JOKATo He
ce CBa/IM aKymMy/aaTopa U MHCTPYMEeHTa 3a pA3aHe He
€ Hanb/IHO HeMOABUMEH.

7.6.1 Nposepra

A I'Iepuo,quql-lo nposepﬂsaﬁre Aan HoxoBerte
He ca nperbHaTH, noBpejeHn Uin U3HOCeHn U fgaiun
BHUHTOBETe ca 3aTerHaty nogxo44wo.

He e Heobxoguma HYKaKBa perynaums Ha AucTaHuMATa
MEAy OCTpueTara, Tbil Karto urpara e (abpuiHo
npegonpeaeneHa.

7.6.2 HarouBaHe

HaroyBaHeTo €  HEOBXOAWMO  KOrato  Hamasee
NPOW3BOAUTENHOCTTA Ha PA3aHe M K/IOHMTE YEecTo ce
3axsaular.

A Mo npuynHn 3a G6GeaonacHocT e pJobpe
HaToyBaHeToO fJa ce M3BbpwH B CneynannsupaH
LEeHTDbP, KOHTO pa3nonara ¢ NOAX0AALYM UHCTPYMEHTH

M KOMMETEHTHOCT, 6e3 PUCK Aa ce NOBPeAM HOKa M Aa
CcTaHe onaceH npy U3no3BaHe.

A Ho ¢ H3HOCEeHH 3'b6LW He TpH6Ba HUHOra gace
Haro4Ba, a ja ce CMeHH.

7.6.3 CmsaHa Ha macnoTo

A HowbT HMKOra He TpA6Ba ja ce nonpass, a
e HeobXo4MMO [a ce 3aMeHM BegHara oM 6bge
3a6enA3aHO Haya/lo Ha CyYynBaHe, W3HOCBaHe,
W3KpUBABaHe WM Ce HaABWWM TrpaHMuaTa 3a
HaroyBaHe. 1o npuYnHMU CBbP3aHH ¢ 6e30nacHoOCTTa,
e Heobxogumo 3amAHaTa fa Ce MW3BbplIBA B
CrevunannsupaH LeHTbp.

BAHHO M3nonssarite  BMHarM  OpUrMHaHu
MHCTPYMEHTH 3a PA3aHe, HOCELYM KoAa, KOHTO e yKa3aH
B Tabmuyata "TexH4ecKu JaHH",

Mvaikn npedBup  AOPa3BMBAHETO Ha  MPOAYKTA,
nocoyeHnTe B Tabmmuata  "TEXHUYECKM  AaHHK"
MHCTPYMEHTM 3a pA3aHe moraT fAa ObAaT 3aMeHeHu
B TEYEHME Ha BPEMETO C [Jpyr, C aHanormyHu
XapaKTepUCTHKM 3a B3aMMO3aMEHAEMOCT 7
6e30MacHOCT Ha QYHKLIMOHMUPaHE.

8. MPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

BAHHO [lpasunara 3a 6e3onacHocT, KouTo TpAGBa
/Aa ce cra3Bat 1o BpeMe Ha onepayu1te 3a npubupaHe
3a CbxpaHABaHe, ca omvcanu B nap. 2.4. Cnaspaiite
CTPUKTHO TE3M yKalaHus, C e/ MpejoTsparaBaHe Ha
CEpPHO3HU PUCKOBE /M OMAacHOCTY.

8.1 NPUBUPAHE HA MALUMHATA
3A CbXPAHEHUE

Horato malumnHaTa Tpsa6Ba fja ce npubepe 3a CbhxpaHeHue:
Csanete akymynatopa OT THE3foTo My ¢
npUCTBNETE KbM HEroBOTO 3apexaaHe (nap. 7.2.2);
pn CNpAH WHCTPYMEHT 3a pA3aHe, NocTaBeTe
3alMTaTa Ha Hoxa;
OcTaBete fpuratens fa ce oxiagu, npeau fa
nocTaBMTE MalLMHATa B HAKAKBO MOMELLEHNE;
M3BbpLUeTe noyncTBaHe (nap. 7.3);
[poBepeTte ganu HAMa pasxnabeHn uan NoBpeAeH
KOMMOHEHTW. AKO e  HeobXOofuMo,  CMeHeTe
noBpeAeHNTe KOMMOHEHTU W 3aTerHeTe eBeHTyasHu
pasxnabeHn BUHTOBE W GONTOBE WM Ce CBBPHETE C
OTOPU3MPaH CEePBU3EH LIEHTBP;
8. [MpwbepeTe MalLMHaTa 3a CbXpaHeHue:

— B CYXO NOMELLEHNE;

- 3almTeHa OT HebnaronpuATHU aTMocdepHu
ABNEHMS;
Ha MACTO, HEAOCTBMHO 3a AeLa,

Ne o &
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- KaTo Ce YBepwTe, Ye CTe CBaNMIN KAYLT MM
MHCTPYMEHTHTE M3MO03BaHM 32 NOAAPbIKKATA.

8.2 NPUBUPAHE
CbXPAHEHUE

HA  ARYMYJIATOPA 3A

AKO aKymynaTopbT He Ce 3apemfja 3a Abibr nepuog
OT Bpeme, TpAGBA fja Ce CbXpaHsfBa BMHArK Ha CAHKa,
Ha XJafHO M B MOMeLWeHus 6Ge3 Brara CbC CTailHa
Temneparypa mexay 0~45 °C.

3ABEJIEHHKA B cnyyai  Ha  MPOAB/KUTENIHO
HeM3non3Baxe, 3apexpaite akymynatopa Ha BCeKku jsa
meceua, 3a Aa yAb/IHNUTE HErOBUAT HUSHEH LMK b/,

9. MPEMECTBAHE U TPAHCMOPTUPAHE

Bcekn nbT, Korato TpAGBa fga npemecTsare Mau
TpaHCcnopTMpaTe MallMHaTa, e HeobXoAMMO:

- CnpeTte malwmHata (nap. 6.5);

- YBepeTe ce, Ye BCMYKM ABMHELM Ce yacTh ca
HaMb/IHO HEMOABMKHM;

- CBanete aKymynatopa OT THE3[0TO My W
NPUCTBNETE KbM HErOBOTO 3apexaaHe (nap. 7.2.2);

- HoceTe 3apaBum paboTHU pbKaBULK;

- MNpu CNpAH MHCTPYMEHT 3a psA3aHe, noctaseTe
3alMTara Ha Howa;

- XBaHeTe MalMHaTa CaMO 3a PbKOXBATHUTE W
OpWeHTUpaiiTe MHCTPyMeHTa 3a pA3aHe B obpaTHa
NOCOKa Ha NocoKaTa Ha ABUHEHNE.

- YBepeTe ce, 4e NpPemMecTBaHETO Ha MalnHaTa He
NPUYMHABA LUETW MW HapaHABaHKA.

Horato ce TpaHcnopTvpa MaluuHaTta C TPaHCMOPTHO
CPeacTBo € HeobXoAMMO:
- MallMHaTa Aa Ce MO3MUMOHMpa Taka, Ye fAa He
NpeACTaBAABa ONACHOCT 3@ HUKOTO.
- Npu TpaHcnopTUpaHe oGe3onaceTe Mo MOAXoAALYy
Ha4YMH KaTo 13no/si3BaTe BbHeTa Uan BEPUru;

10. TEXHUHECKO OBCJ1YHKBAHE
M NMOMPABHH

ToBa PBKOBOACTBO MPEAOCTaBA BCUYKM YMbTBAHWA,
HEoBXoAMMM 33 YMpaBMEHUETO Ha MaluuHata M 3a
W3BbpLIBaHE Ha MpaBMIHA OCHOBHA MOAAPBIKA OT
nonseatess. BCUYKM HACTPOMKM 1 NOAAPBIKKA, KOUTO He
Cca On1caHu B TOBa PbKOBOACTBO, TPAGBA A CE M3BbPLUBAT
OT THProBeLa K OT crieLrannaupaH LeHTbp. Onepawmu,
M3BBPLLEHN OT HEKOMNETEHTHM LA MM HUPMU BOAAT A0
oTnajaHe Ha BCAKaKBa rapaHLyA 1 BCAKAKBO 3afb/eHe
WA OTFOBOPHOCT Ha MpoM3BOANTENS.

He ce opobpsBa M3MOA3BAHETO HA HEOPUrMHANHW
pesepBHU 4HaCcTU W MNPUHALNEKHOCTHU; W3MNON3BAHETO
Ha HEOPUrMHANHW PE3ePBHM YacTU U MPUHALNEKHOCTH
KOMMpOMEeTMpa  6es3onacHOCTTa Ha  MaluHata W
0cB0bOM AaBa MPOM3BOANUTENAT OT BCAKAKBO 3afb/IKEHNE
1 OTTOBOPHOCT.

11. TAPAHLIUOHHO NOKPUTUE

YenosuATa Ha rapaHuMATa Ce OTHacAT camo [0

noTpebuTennTe, TOECT, HEMPODECUOHAHM ONEPaTOPH.

lapaHuuATa MOKpMBA BCWYKM [Ee(EKTH, CBbp3aHu C

Ka4eCcTBOTO Ha MaTep1annTe 1 NPOM3BOACTBOTO, KOWTO Ca

YCTaHOBEHM MO BpeMe Ha Neprofa Ha rapaHums ot Bawwwua

AMCTPUBYTOP UM CNELMann3npaH CepBrU3eH LIEHTBP.

MpunaraHeTo Ha rapaHuuATa ce orpaH1yaBa fjo nonpasKa

WM CMAHA Ha JEePEKTEH KOMMOHEHT.

Mpenopbya Ce fAa 3aKapate MalMHata BeAHbK B

roAuHaTa B OTOpu3vpaHa paboTuIHMLA 3a M3BBPLUBAHE

Ha NOAAPBHKA, TEXHUYECKO 0BCNYHBaHe U NPOBEpKa Ha

npesnasHuTe yCTporicTBa.

MpunaraHeTo Ha rapaHuMATa 3aBUCKM OT pefoBHaTa

NOAAPBIKKA Ha MalLMHaTa.

lapaHLuATa He NOKP1BA BPeAN/LLETH, NPOM3THYALLM OT:

* HesanosHaBaHe € AOKyMeHTauuATa,  KOATO
npuapyKasa MalumHaTta (PbKOBOACTBO C UHCTPYKLMH).

* MpodecroHanHo 13non3saxe.

* HeBHMMaHWe, HEOPEKHOCT.

* BbHLWHA NPUYMHA (MBAHWK, yaapH, HaYMe Ha BBHLLHM
Tena B MalMHaTa) UK UHLWAEHT.

* HeCBOVICTBEHO WM HEpa3peLLEHO OT MPOWU3BOAMTENA
13M0N3BaHE UM MOHTAM.

* Jlowa nogapbiKa.

* MognduumpaHe Ha MalwmHaTa.

* /A3nonseaHe Ha HEOpWUrMHANHW Pe3epBHU  YacTy
(nprcnocobsemu 4acTy).

* 113nonsBaHe Ha MPWHALNIEKHOCTM, KOWTO He ca
AO0CTaBEHM U OLL0GPEHM OT NPOU3BOAUTENS.

OcBeH ToBa rapaHLyuATa He MoKpuBa:

e OnepauMm  no  nopApbIKaTa
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM).

¢ HopManHOTO W3HOCBaHe Ha KOHCyMaTuBM KaTo
MHCTPYMEHTY 3a pA3aHe, NpesnasHu 6onTose.

¢ HopmanHOTO M3HOCBaHE.

¢ ECTeTUYECKO B/OLIABaHE Ha MaLUKMHaTa, Lb/HaLLO Ce Ha
HEeWHOTO 13MoN3BaHe.

(onmcawm B

EBEHTyaNHM [OMBLAHUTENHU  Pa3XoAW, CBbp3aHW C
aKTVUBUPAHETO Ha rapaHuuATa, Kato TpaHcropTUpaHe
npu noTpe6uTENs, TPAHCMOPTMPaHE Ha MalluHata npu
AMCTPUGYTOpa, B3EMaHe Mof HaeM Ha oBopyaBaHe 3a
CMsiHa UM MOBUKBAHE Ha BbHLUHA (ypMa 3a U3BbpLUBaHe
Ha BCMYKM paboTH N0 NOAAPBIKKATA.

MoTpeGuTeNaT e 3aluTeH OT AEHCTBALLOTO HALMOHAIHO
3aKoHoAaTeNCcTBO. [pasara Ha NoTpebuTeNs, NpeasuaeHH
OT [e/CTBAlLOTO HALMOHAaNHO 3aKOHOAATeNCTBO, MO
HUKAaKbB HAYMH He Ce OrpaHMyasar OT HacToAwara
rapaHuus.
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12. WAEHTUDULUPAHE HA HEU3NPABHOCTUTE

HEW3NPABHOCT Bb3MOHKHA MPUYUHA PELIEHUE
1. Ypes HaTUCKaHe Ha ocTa Jluncaaly, akymynarop uam He Y6epneTe ce, ye CTe NOCTaBMAN
3a ynpas/ieHne Ha Hoxa € nocTaBeH NpaBuIHO npaBuIHO akymynaropa (Pur. 6.A)

1 Npefnaskua npeKbeaay
MalLMHaTa He ce cTapTipa
(mop. HT 20 Li A)

namn

1. Ypes HaTUCKaHe Ha
710CTa 3a ynpas/eHue
Ha nonarkara, N0CTbT
3a 3aK/l04BaHe
YNpaBNEHNETO Ha HOXa 1
npeanasH1A Npexkbesay,
MalLMHaTa He ce cTapTipa
(mop. HT 20 Li S)

MaToLueH akymynatop

MpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha 3apex/aaHe 1
npesapefeTe akymynaropa (nap. 7.2.2)

MoBpeseH TpuMep 3a uB nnet

[la He ce 13n0Nn3Ba TPUMEPa 3a MHB NeT. MasageTe
aKymyniaTopa 1 ce CBbpIeTe CbC CEepBU3EH LiEHTHP.

2. [iBuratenar cnupa no
Bpeme Ha pabota

Akymynatopa He e NocTaBeH NpasuIHO

Y6ezeTe ce, Ye CTe NocTaBun
npaBuUHO akymynaropa (Pur. 6.A)

MaToleH akymynarop

MpoBepeTe CCTOAHMETO Ha 3apemfaHe
1 3apefeTe akymynaropa. (nap. 7.2.2)

3. Mpu 3ageiicTBaH 1ocT 3a
ynpaB/ieH1e Ha Homa n
npefnaseH Npexkbeaay,
MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe He
ce BbpTH (moa. HT 20 Li A)

ToBpeAeH TpUMep 3a HUB NeT.

[la He ce 3non3sa TpUmMepa 3a wuB net. Cnpete
He3abaBHo MalLMHaTa, CBa/IeTe aKyMynaTopa v
C€ CBBPIETE CC CEPBUSHHSA LIEHTB.

4. Tpu 3afeicTBaH 10CT 32
ynpaB/ieHne Ha Homa n
npeanaseH npexseaay,
MHCTPYMEHTBT 32
pA3aHe He ce BbpTH
(mop. HT 20 Li A)

lMoBpeseH Tprmep 3a KB nner.

[la He ce u3nonasa Tpumepa 3a xus nner. Cripete
He3abaBHo MalLKHaTa, CBasieTe akymynaropa v
Ce CBbPIETE CbC CEPBU3HNSA LIEHTB.

5. Mo Bpeme Ha pa6oTa,
MHCTpYMeHTa 3a pA3aHe
Cce 3arpsiBa nNpeKaneHo

HepocTaTbyHO CMa3BaHe Ha Hoxa

CnpeTe MalMHaTa, M34aKaiTe CMpaHeTo
Ha MHCTPYMeHTa 3a psA3aHe, caneTe
aKymynaTopa 1 CMameTe Howa (nap.7.4)

6. MIHCTPYMEHTBT 3a pAsaHe
B/IN3a B KOHTAKT C
€/1eKTPOMNPOBOAHA NINHUA
WM €NEKTPUYECKM Kaben

HE MUMAMTE HOMA 3ALLOTO MOME A
CE HAENEKTPU3WPA U JA CE OKAXE
M3KOYNTENHO OMNACEH! XBavyaiite
MaluMHaTa camo 3a M30aMpaHara 3ajHa
pbKOXBATKa 1 A NOCTABETE BHUMATENHO Aaney
oT Bac. lNpeKbcHeTe ToKa 3axpaHBall IMHUATa
WK pa3pasaHnA Kaben 1 cBasieTe akymynatopa
npeau Aa 0cBoBOANTE 3LOLMTE Ha HOMA.

7. VHCTpymeHTa 3a pAsaHe
B/IN3a B KOHTaKT
C YyMA0 TANO.

CBareTe MalLuMHaTa, cBaseTe akymynaropa u:

- [poBepeTe LeTHTE;

- lNpoBepeTe Aanv uma pasxnabeHn
4aCTW U v 3aTerHeTe;

- CBbpieTe ce cbe CepBr3EH LIEHTHP,
3a fja 3aMeHNTe UK PeMOHTHMpaTe
NoBpeJeHNTE YacTH C 4acTh CbC
CbOTBETHUTE XapaKTEPUCTUKM

8. Yysa ce Wwym u/mam ce
ycelar npexaneHun
BMGPaLMK No Bpeme
Ha pa6ota

Paaxnabenu nnv noBpeseHM YacTu

CBarneTe MalLuHaTa, cBaseTe akymynaropa u:

- [poBepeTe LeTHTE;

- lNpoBepeTe Aanv uma pasxnabeHn
4acTu W rvi 3aTerHere;

- CBbpieTe ce cbe CepBr3EH LIEHTBP,
3a fja 3aMeHNTe UM peMoHTMpaTe
MOBPEAEHNTE YACTH C YaCTH CbC
CbOTBETHUTE XapaKTEPUCTUKM
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HEU3NPABHOCT Bb3MOHHA MPUYUHA

PELUEHUE

9. Mo Bpeme Ha paboTa, [MoBpefieH TpMMep 3a KB NneT.
1371138 NyLLEK OT MallMHaTa

[la He ce u3nonasa Tpumepa 3a xus nner. Crpete
He3abaBHO MalLMHaTa, CBasIeTe aKyMynaropa v
C€ CBbPIKETE ChC CEPBU3HNS LIEHTB.

10. KpaTka aBToHOMHa TeMKM YCI0BMSA Ha U3NO/3BAHE C NO-TONAMO
pa6ora Ha akymynatopa MOMTbLLAHE Ha TOK

OnTMM3mpaliTe U3nonasaxero (nap. 7.2.1)

HanauuTeTta Ha akymynatopa He e
HOCTATbYEH 38 PABOTHUTE HYMAN

anonsBaiite BTOpK akymynarop uin
aKymynarop ¢ no-ronAm Kanauuter (nap. 13.1)

HamansBaHe (aerpagaums) Ha
KanauuTteTta Ha akymynatopa

SaKyneTe HOB aKymynatop

11. 3apApHOTO YCTPOMCTBO AKyMynaTopa He € BK/I04eH
He M3BbPLLBA 3apewAaHe NpaBWIHO B 3apAAHOTO

MpoBepeTe Aan BKNOYBAHETO
€ npasunHo (nap. 7.2.2)

Ha akymynaropa HenoaxoAswy yCAoBMA Ha OKONHATa Cpeaa

M3BbplueTe 3apejaHeTo B cpesa ¢ noaxoaalla
Temnepatypa (BUKTE KHUIKKATa C MHCTPYKLMN
Ha aKyMynaTopa/3apsAHoTO YCTPOUCTBO)

M PBCHU KOHTaKTH

[MouncTeTe KOHTaKTUTE

Jiunca Ha HanpeskeHue B 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO

lpoBepeTe Aanu Lwencena e NOCTaBeH B KOHTaKTa 1
[aNn UMa HanpeeHne B e1eKTPUHECKNA KOHTaKT

[ledeKTHO 3apsAfHO YCTPOCTBO

3ameHeTe ro ¢ opuriHaHa 3apsAHo YCTPOICTBO

AKO HEU3NPABHOCTTA NPOLL/IKHABA, BUKTE
3a CripaBKa PbKOBOACTBOTO Ha akymynatopa/
3apAAHOTO YCTPOUCTBO

Ako Heun3npaBHOCTUTE NPOAbKABAT C/ie[ nNpuiaraHe Ha onucaHuTe pelleHnA, CBbpeTe Ce C BalluA AUNbp.

13. MPUHALJIEHHOCTH MO 3AABHA

13.1 AKYMYJIATOPHU
HannyHu ca akymynatopy ¢ pasnyeH KanauuTer, 3a
npucnocobaBaHe KbM CieLydnyH1 paboTHU HyHAK (pur.
18). CNMCBKBT HA XOMOIOTMpaH1Te akyMynaTopu 3a Tasu
MallnHa e faaeH B Tabmuata "TexHU4eCKM gaHHu".

13.2 3APAJHO YCTPOWCTBO 3A AKYMY/IATOPA

YcTpoicTBO, KOETO Ce 13M0/3Ba 3a
3apexiaHe Ha akymynaropa (¢ur. 19).
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PAZNJA' PRIJE UPOTREBE MASINA TREBA DA PAZLJIVO
PROCITATE OVU KNJIZICU. Cuvajte za buduée potrebe.

1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO CITATI PRIRUCNIK

NAPOMENA ili VAZNO pruza objasnjenja ili
ostale informacije u vezi s prethodno navedenim,
kako ne biste ostetili masinu ili napravili Stetu.

Simbol A istice opasnost. Nepostovanje
upozorenja dovodi do mogucih li¢nih ozljeda i/
ili ozljeda drugih osoba ili materijalne Stete.

. Paragrafi obiliezeni ¢etverokutom sa sivim
- tackastim stranama pokazuju opcijske

< karakteristike koje nemaju svi modeli
navedeni u ovom priru¢niku. Provjerite da i
su karakteristike dostupne za ovaj model.

Sve oznake ,prednji¢, ,straznji“, ,desno“i
Lijevo“ odnose se na radni poloZaj rukovaoca.

2. SIGURNOSNI PROPISI

2.1 OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA

A Procitajte sva sigurnosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije prilozene
ovom elektricnom alatu. NepridrZzavanje
uputstava u nastavku moZe dovesti do strujnog
udara, poZara i/ili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva upozorenja i
buducu upotrebu.

upustva za

Pojam “elektriéni alat” u upozorenjima se odnosi
alat koji radi na struju ili akumulator.

1) Sigurnost radnog podrucja

a)Odrzavajte radno podrucje ¢&istim i
dobro osvijetljenim. Neuredna ili tamna
podrucja mogu biti uzrokom nesreca.

b)Nemojte koristiti elektricne alate
na podruéju u kojem postoji rizik
od eksplozija, u prisustvu zapaljive
tecnosti, plina ili prasine. Elektricne
alatke dovode do stvaranja iskri koje mogu
zapaliti prasinu ili paru.

c)Drzite djecu i druge prisutne osobe
podalje tokom koriStenja elektriénog

BS -1



alata. Ometanja mogu dovesti do gubitka
kontrole.

2) Elektriéna sigurnost

a) Izbjegavajte da vam tijelo dode u dodir s
povrsinama koje su spojene na masu ili
uzemljenje kao §to su cijevi, radijatori,
Sporeti, hladnjaci. Rizik od elektri¢nog
udara povecava se ako tijelo dode u dodir s
masom ili uzemlijenjem.

b) Ne izlazite elektri¢ni alat kisSi ili mokrim
okruzenjima. Voda koja prodre u elektricni
alat povecava rizik od strujnog udara.

3) Licna sigurnost

a)Budite oprezni, provjerite Sta radite
i budite razumni pri koriStenju
elektricnog alata. Nemojte koristiti
elektricni alat ako ste umorni ili pod
utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Jedan trenutak nepaZnje tokom koristenja
elektricnog alata moZe dovesti do teskih
povreda.

b) Koristite liénu zastitnu opremu. Uvijek
nosite zastitu za oci. Zastitna oprema
kao Sto je maska za zastitu od praSine,
protuklizne sigurnosne cipele, tvrda kapa ili
zastita za usi, kad se koriste u odgovarajucim
uslovima, smanjuju mogucnost povreda.

c) Sprijecite nehoticno pokretanje. Pazite
da uredaj bude iskljuéen prije umetanja
paketa akumulatora ili podizanja i
nosSenja elektricnog alata. Nosenje
elektricnog alata drzeci prst na prekidacu
ili postavijanje akumulatora dok je prekidac
u poloZaju “ON” moZe dovesti do nesreca.

d) Uklonite sve kljueve za podeSavanje ili
druge kljuceve prije nego sto ukljucéite
elektri¢ni alat. Kljuc¢ ostavijen u rotirajucem
dijelu masine moZe dovesti do povreda.

e)Nemojte previSe posezati. U svakom
trenutku  osigurajte  stabilnost i
ravnotezu. Tako cete imati bolju kontrolu
nad elektricnim alatom u neocekivanim
situacijama.

f) Propisno se obucite. Nemojte nositi
Siroku odjecu ili nakit. Drzite kosu i odjecu
podalije od pokretnih dijelova. Opustena
odjeca, nakit ili duga kosa mogu se zaglaviti
u pokretnim dijelovima.

g)Ako postoje uredaji za spajanje
elementa za izdvajanje i prikupljanje
prasine, pazite da su ispravno
prikljuceni i koristeni. Prikupljanje prasine
moZe smanijiti opasnosti koje nastaju zbog
prasine.

h)To Sto €esto koristite alat ne znaci da
smijete postati bezbrizni i zanemariti
sigurosne principe. Bezbrizno postupanje

moZe dovesti do teskih povreda u jednom
djelicu sekunde.

4) Koristenje i njega elektricnog alata

a)Nemojte prisilno pokretati elektricni
alat. Koristite odgovarajuéi elektri¢ni alat za
vas uredaj. Odgovarajuci elektricni alat bit
ce efikasniji i sigurniji pri brzini za koju je
namijenjen.

b) Nemoijte koristiti elektricnu alatku ako
prekida¢ nije u stanju da je uredno
pokrene ili zaustavi. Elektricna alatka
koju prekidac ne moZe aktivirati opasna je i
mora se popraviti.

c¢) Uklonite akumulator iz masine prije bilo
kakvih podeSavanja, promjene opreme
ili skladistenja elektricnog alata. Takve
preventivne sigurnosne mjere smanjuju
opasnost od slucajnog  pokretanja
elektricnog alata.

d)Pohranite elektri¢ni alat u mirovanju
izvan dosega djece i nemojte dozvoliti
da osobe koje nisu upoznate s radom
elektriénog alata ili ovim uputstvima
koriste masinu. Elektricni alat je opasan
u rukama neobucenih korisnika.

e)Odrzavajte elektricni alat i opremu.
Provjerite da li dolazi do nepravilnog
polozaja ili spajanja pokretnih dijelova,
da li ima puknuéa na dijelovima ili
drugih okolnosti koje mogu utjecati
na rad elektricnog alata. U sluéaju
ostecenja, elektricni alat treba popraviti
prije koriStenja. Mnoge nesrece su se
desile zbog loseg odrzavanja.

f) Odrzavajte rezni alat ostrim i Cistim.
Pravilno odrZzavan rezni alat s ostrim
ivicama teZze ce se spajati s drugim
dijelovima i lakse je njime upravijati.

g)Koristite elektricni alat i njegovu
opremu u skladu s ovim uputstvima,
uzimajuci u obzir uslove rada i zadatak
koji trebate izvrsiti. Koristenje elektricnog
alata u svrhe u koje nije namijenjen moze
dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i povrSine zahvata
suhim, ¢éistim i oéiséenim od ulja i
masti. Skliske rucke i povrsSine zahvata
onemogucavaju sigurno upravljanje i
kontrolu alata u neocekivanim situacijama.

5) Koristenje i njega akumulatorskog alata

a)Punite alat samo punjacéem koji je
odredio proizvodaé. Punjac koji je
prikladan za jednu vrstu akumulatora moze
dovesti do opasnosti od poZara, strujnog
udara, pregrijavanja ili curenja korozivne
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te¢nosti iz akumulatora ako se koristi za
drugu vrstu akumulatora.

b) Koristite elektricni alat iskljuéivo s
posebno namijenjenim akumulatorom.
Koristenje  drugih akumulatora moze
dovesti do opasnosti od povreda ili poZara.

c) Ako se akumulator ne koristi, drzite ga
podalje od drugih metalnih predmeta
kao Sto su spajalice, kovanice, kljucevi,
Cavli, vijci ili drugi sitni metalni
predmeti koji mogu dovesti do spajanja
terminala. Skracivanje terminala zajedno
moZze dovesti do opeklina ili poZara.

d)U sluéaju neispravnog koristenja, moze
doci do curenja te€nosti iz akumulatora:
izbjegavajte kontakt. Ako dode do
slucéajnog kontakta, isperite vodom. Ako
tecnost dospije u oci, odmah zatrazite
pomoc¢ ljekara. Tecnost iz akumulatora
moZe prouzrokovati iritacije i opekotine.

e)Nemojte koristiti akumulator ili alat
koji je ostecen ili izmijenjen. Osteceni
ili izmijenjeni akumulatori mogu se
neocekivano ponasati i dovesti do poZara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.

f) Nemojte izlagati akumulator ili alat
vatri ili prekomjernoj temperaturi.
Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C
moZze dovesti do eksplozije.

g)Punite samo pri sobnoj temperaturi,
izmedu 0° + 45 °C. Nemojte puniti
akumulator ili alat izvan odredenog
temperaturnog  raspona.  Neispravno
punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan navedenog raspona moZe dovesti
do ostecenja akumulatora i povecati

opasnost od poZara.
6) Servis
a)Neka elektriéni alat servisira

kvalificirano osoblje koristec¢i identicne
rezervne dijelove. Tako ¢e se osigurati
odrzavanije sigurnosti alata.

b)Nikad nemojte servisirati oStecene
akumulatore. Servisiranje akumulatora
trebaju izvrsavati samo proizvodac i
ovlasteni serviseri.

2.2 POSEBNI SIGURNOSNI PROPISI ZA
TRIMERE ZA ZIVICU

e Za vrijeme rezanja, masinu uvijek trebate
drzati s obadvije ruke. Rad samo jednom
rukom moze dovesti do gubitka kontrole i
tedkih povreda

* Drzite sve dijelove tijela podalje od sjeciva.
Nemojte sklanjati odrezani materijal i
nemojte drzati nepomi€énim materijal koji
trebate odrezati dok je sje¢ivo u pogonu.
Sjeciva se i dalje krecu nakon Sto se iskljuci

prekidaé. Jedan trenutak nepazZnje tokom
koristenja trimera za Zivicu mozZe dovesti do
teskih povreda.

Nosite trimer za Zzivicu drzeéi za rucku
kad je sjecivo zaustavljeno i pazite da ne
pritisnete nijedan prekidac za ukljucivanje.
Pravilno noSenje trimera za Zivicu smanjuje
opasnost od slucajnog pokretanja i povreda od
sjeciva.

Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala
ili servisiranja jedinice osigurajte da su
svi prekidaci iskljuéeni i da su baterije
izvadene ili odvojene. Neocekivano
pokretanje trimera za Zivicu tokom ciscenja
zaglavijenog materijala ili servisiranja moZe
dovesti do teskih povreda

Uhvatite elektricnu alatku samo za
izoliranu povrSinu rukohvata, buduéi bi
sje€ivo moglo doc¢i u dodir sa skrivenim
kablovima. Dodir sjeCiva s kablom pod
naponom moze dovesti pod napon metalne
dijelove alata, od ¢ega rukovaoc moze zadobiti
strujni udar.

Drzite sve strujne kablove i Zice podalje od
podruéja rezanja. Strujni kablovi ili Zice mogu
biti sakriveni u zivici ili grmovima i mogu se
slu¢ajno prerezati sjeCivom.

Prilikom transportiranja ili skladistenja
trimera za zivicu uvijek postavite poklopac
sjeciva. Pravilno rukovanje trimerom za Zivicu
smanjuje opasnost od povreda sjecivom.
Nemojte koristiti trimer za Zivicu u
lo§im vremenskim uslovima, pogotovo
ako postoji opasnost od grmljavinskog
nevremena. Time se smanjuje opasnost od
udara munje.

A U slucéaju kvara ili nezgode za vrijeme
rada, odmah iskljuc¢ite motor i udaljite
masinu kako ne bi nastala dalja ostecenja;
ako povrijedite sebe ili druge osobe,
odmah primjenite mjere prve pomoci koje
su najprikladnije situaciji koja je nastala
i obratite se zdravstvenoj ustanovi radi
potrebnog lijecenja. Pazljivo uklonite sve
eventualne otpatke koji bi mogli ostetiti ili
povrijediti osobe ili Zivotinje u slucaju da ih
niko ne nadzire.

A Produzeno izlaganje vibracijama
moze dovesti do povreda i smetnji u
nervnom i vaskularnom sistemu (poznate
kao ,,Raynaudov fenomen® jli ,bijeli prsti“)
posebno kod osoba koje imaju problema
sa cirkulacijom. Simptomi se mogu javiti na
rukama, zglobovima i prstima, a ispoljavaju
se gubitkom osjecaja, utrnuloscéu, svrabom,
boli, blijedenjem ili strukturalnim promjenama
koze. Ovi efekti mogu se prosSiriti kad su
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niske temperature i/ili ako preterano stiscete
rukohvat. Kad se jave ovi simptomi, treba
smanjiti vrijeme koriStenja masine i obratiti
se ljekaru.

2.3 ZASTITA OKOLICE

Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje
ambalaze, istro$enih dijelovaili bilo kog drugog
elementa koji ima S$tetan uticaj na okolicu;
nemojte da taj otpad bacate u smece, veé
isti odvojite i odnesite u odgovarajuce centre
za sakupljanje otpada koji ¢e da se pobrinu o
reciklazi materijala.

Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje
otpadnog materijala nakon rezanja

* AKo je uredaj stavljen izvan pogona, nemojte
ga odlagati u okoli§, nego ga odnesite u
ustanovu za odlaganje otpada u skladu s
mjerodavnim lokalnim propisima.

ﬁ Nemojte bacati elektriéne aparate u kuéni

otpad. Na osnovu Europske smjernice

2012/19/EU o otpadu elektri¢nih i
MR ccktronskih  aparata i njenom

sprovodenju u skladu sa drzavnim
propisima, istroSeni elektricni aparati se moraju
odvojeno skupljati da bi se mogli ponovo iskoristiti
na ekolosko prihvatljiv nacin. Elektriéni aparati
baceni na otpad ili u prirodu, stvaraju otrovne
supstance koje mogu zavrsiti u podzemnim
vodama i lancu ishrane te na taj nacin Stetiti
vasem zdravlju. Za vi§e informacija o zbrinjavanju
ovog proizvoda, obratite se nadleznom centru za
zbrinjavanje otpada iz domacinstva ili oviastenom
zastupniku.

Na kraju radnog vijeka akumulatora,

zbrinite iste postujuci okolicu. Akumulator

sadrzi materijal koji je opasan po Vas i po

okolicu. Isti morate izvaditi i posebno

zbrinuti u objektu koji prihvata akumulatore
s litijumskim jonima.

Odvojeno skupljanje koristenih proizvoda

i ambalaze omogucava reciklazu
% materijala i njihovu ponovnu upotrebu.

Ponovna upotreba recikliranog materijala

pomaze da se sprijeCi zagadenje okolice i
smanjuje potraznju za sirovinama.

3. UPOZNAVANJE MASINE

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je namijenjena za koriStenje u
vrtovima, odnosno u pitanju je ruéni trimer za
Zivicu na akumulator.

MasSina se uglavnom sastoji od motora koji
pokrece reznu glavu.

Rukovaoc moze aktivirati glavne komande, a da
pritom uvijek bude na sigurnosnom rastojanju od
rezne glave.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i izradena za:

 rezanje i podrezivanje grmlja i zivice s malim
granc¢icama

e koriS¢enje od strane jedne osobe.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga vrsta upotrebe koja je drugacija od

onih gore navedenih, moze da se ispostavi kao

opasha i moze da prouzrokuje oStecenja na teret

ljudi i/ili stvari. U neprimjerenu upotrebu spadaju

(navodimo samo nekoliko primjera):

* koSenje trave uopce, a posebice u blizini
iviCnjaka;

e usitnjavanje materijala za kompostiranje;

potkresivanje granja;

koristenje masine s reznom glavom iznad linije

ramena;

koristenje masine za rezanje materijala koji

nije biljnog porijekla;

e korisStenje reznih glava koje nisu navedene u

tablici ,Tehnicki podaci“. Opasnost od ozbiljnih

povreda i tjelesnih povreda;

koristenje masine od strane viSe osoba

istovremeno.

VAZNO Nepravilna upotreba masine dovodi
do prestanka vaZenja garancije i do pada svake
odgovornosti sa Proizvodaca, te prebacuje
na Korisnika sva opterecenja koja proizlaze iz
ostecenja ili ozljeda bilo licnih ili na teret trecih
strana.

3.1.3 Tip korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci.
Namijenjena je za ,hobi upotrebu®.
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3.2 GLAVNIDIJELOVI (sl.1)

Motor: pokrece reznu glavu.

Sje¢ivo (rezna glava): sluzi za rezanje

vegetacije.

C. Prednji rukohvat: omoguéava upravljanje
masine i na njemu se nalazi sigurnosni
prekidac.

D. Zadnji rukohvat: omogucava upravljanje
masine i na njemu se nalaze glavne
upravljacke komande.

E. Stitnik nozeva(za prijevoz i premjestanje
masine): §titi od nehoti¢nih kontakata s
reznom glavom koji bi mogli izazvati teSke
povrede.

F. Akumulator (ako nije isporu¢en s masinom,
vidi pogl.: 13 “opcionalni dodaci’, uredaj
koji opskrbljuje alat strujom; njegove
karakteristike i pravila upotrebe opisane su u
posebnom priru¢niku.

G. Punja¢ akumulatora(ako nije isporucen s

masinom, vidi pogl.: 13 “opcionalni dodaci”,

uredaj za punjenje akumulatora; njegove

karakteristike i pravila upotrebe opisane su u

posebnom priru¢niku.
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3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
PROIZVODA (sl.1)

Oznaka sukladnosti CE
Naziv i adresa proizvodaca
Nivo zvuéne snage

Sifra artikla

Tip masine

Serijski broj

Godina proizvodnje

Napon i frekvencija napajanja
Brzina sjeciva

CRINOOTRWN =

Upisite identifikacijske podatke o masini u
odgovarajuéi prostor na naljepnici koja se nalazi
na poledini naslovne strane.

VAZNO Navedite podatke s identifikacijske
oznake proizvoda prilikom svakog kontakta s
ovlastenim servisnim centrom.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi se
na posljednjim stranama prirucnika.

3.4 SIGURNOSNE OZNAKE (sl.2)

Na masini se nalaze razni simboli.
Znacenje simbola:
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PAZNJA! OPASNOST! Ukoliko
se ova masina ispravno ne
koristi, moZze biti opasna za
rukovaoca i za ostale.

PAZNJA! OPASNOST!
RIZIK OD SJECENJA! Drzite
ruke i noge podalje od sjeciva.

PAZNJA! Prije nego $to
pocnete koristiti masinu,
procitajte korisnicki priru¢nik.

OPASNOST! Koristite zastitu za
usi, naocale i zastitnu kacigu.

D AR >
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Koristite zastitne obucu
koje nisu klizave.

Koristite debele radne
rukavice koje nisu klizave.

Ne izlazite masinu kisi (ili vlazi)

Izvadite bateriju prije bilo
kakvog pregleda, ¢iSéenja ili
odrzavanja / postavki na uredaju

WA @

VAZNO Ostecene ili neditljive naljepnice moraju
se zamijeniti. Narucite rezervne naljepnice od
ovlastenog servisnog centra.

4. SKIDANJE AMBALAZE

VAZNO Sigurnosni standardi kojih se trebate
pridrZavati opisani su u poglaviju. 2. Strogo se
pridrZavajte ovih uputstava kako ne bi nastali rizici
ili opasnosti.

A Skidanje ambalaze mora se izvrSiti na
ravnoj i évrstoj povrsini, na prostoru na kojem
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ima dovoljno mjesta za rukovanje masinom i
ambalazom i uz pomoc prikladnog alata.

1. Otvorite pakovanje pazljivo, pazite da ne
zagubite dijelove.

Procitajte dokumentaciju koja se nalazi u
kutiji, kao i ova uputstva.

Izvadite masinu iz kutije.

Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s lokalnim
zakonskim propisima.

2.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 KONTROLNA POLUGA ZA SJECIVO
Kontrolna poluga za sjecivo (sl. 3.A, sl. 4.A)
omogucava rad sjeciva (rezna glava).

* ModelHT 20 Li A
Rad s reznom glavom je mogu¢ samo ako
se istovremeno pritisnu kontrolna poluga za
sjecivo (sl. 3.A) i sigurnosni prekidac (sl. 3.B).

* Model HT 20 Li S

Rad s reznom glavom je mogu¢ samo ako se
istovremeno pritisnu kontrolna poluga za sjecivo
(sl. 4.A), dugme za zakljuéavanje kontrole za
sjecivo (sl. 4.C) i sigurnosni prekidac (sl. 4.B).

Rezna glava se zaustavlja automatski kad se
otpusti poluga.

5.2 DUGME ZA ZAKL'JUCAVANJE
KONTROLE SJECIVA
(MOD. HT 20 LI S)

Dugme za zaklju¢avanje kontrole

- sjeCiva (sl. 4.C) omogucava rad .
: kontrolne poluge za sjecivo (sl. 4.A).

5.3 SIGURNOSNI PREKIDAC

Sigurnosni prekida¢ na prednjoj rucki (sl. 3.B, sl.
4.B) pruza dodatnu sigurnost jer se mora drzati
premda dole zajedno s kontrolnom polugom za
sjecivo da bi rezna glava radila.

Rezna glava se zaustavlja automatski kad se
otpusti sigurnosni prekidac.
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5.4 DUGME ZA DEBLOKADU ZADNJEG
RUKOHVATA (MOD. HT 20 LI S)

Poluga za deblokadu (sl. 4.D) omogucava

: 1.D) u 3 razli¢ita pravca u odnosu na

. reznu glavu, kako biste §to komotnije
mogli rezati Zivicu (par. 6.4.1).

A Podesavanje rukohvata mora se
. izvrsiti kad je masina iskljucena.

6. UPOTREBA MASINE

VAZNO Sigurnosni standardi kojih se trebate
pridrZavati opisani su u poglaviju. 2. Strogo se
pridrZavajte ovih uputstava kako ne bi nastali rizici
ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Stavite masinu u vodoravni polozaj; ista mora
imati dobar oslonac na terenu.

6.1.1 Provjerai punjenje akumulatora (sl.5)
Prije svakog koriStenja provjerite stanje
napunjenosti akumulatora prema uputstvima
sadrzanim u priru¢niku akumulatora.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Uvijek prije upotrebe izvrsite sigurnosne
kontrole.

6.2.1 Opca kontrola

Predmet Rezultat
Rukohvati (sl. 1.C, Moraju biti €isti, suhi,
sl. 1.D) i Stitnici ispravno i évrsto

fiksirani na masini
Moraju biti dobro
pri¢vrséeni (ne smiju
biti olabavljeni)

Ne smiju biti zapuseni

Vijci na masini i na sjecivu

Prolazi vazduha
za hladenje

Sjeivo (sl. 1.B)

Ostro, ne ostec¢eno
ili istroseno, dobro
naostreno.

Stitnici Moraju biti &itavi,

a ne osteceni.

Akumulator (sl. 1.F) Njegov omotaé ne smije
biti oStecen, ne smije

curiti te€nost iz njega.
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Masina Ne smije postojati
nikakav znak ostec¢enja
il istro8enosti. Nema
nepravilnih vibracija.
Ne smiju se ¢uti

¢udni zvuci.

Moraju se slobodno
kretati, ne na silu i prilikom
otpustanja moraju se
automatski i brzo vratiti

u neutralni polozaj.

Poluge, dugmad i
sigurnosni prekidaci

6.2.2 Test rada masine

Radnja Rezultat

1. Pokrenite masinu 1. Sjecivo se mora kretati
(par.6.3);

2. Otpustite kontrolnu 2. Komande se
polugu za sjecivo automatski i brzo
(sl. 3.A, sl. 4.A) ili moraju vratiti u
sigurnosni prekida¢ neutralni polozaj,
(sl.3.B, sl. 4.B) a sjecivo se mora

zaustaviti

A Ako se bilo koji rezultat ne poklapa s
navodima u narednim tablicama, nemojte
koristiti masinu! Predajte masinu u servisnu
sluzbu koja treba izvrsiti potrebne kontrole i
popravku.

6.3 STARTANJE

A Pokretanje masine uzrokuje istodobnu
aktivaciu sjeciva.

NAPOMENA Masinu koristite samo na cvrstoj,
ravnoj povrsini.

1. Skinite stitnik sjeciva (sl. 1.E) (ako ga koristite)

2. Uvjerite se da sjecivo ne dodiruje zemlju ili
druge predmete

3. Stavite akumulator (sl. 6.A) u kuciste i gurnite
dok ne Cujete da se uklopio ¢vrsto na mjesto
te osigurajte elektri¢ni kontakt

4. Zauzmite stabilan i uravnotezen polozaj

5.a Mod. HT 20 Li A
— Istovremeno aktivirajte kontrolnu polugu za
sjecivo (sl. 7.A) i sigurnosni prekidac (sl. 7.C),
5.b Mod. HT 20 Li S
— Istovremeno aktivirajte kontrolnu polugu za
sjeCivo (sl. 8.A), dugme za zaklju¢avanje
kontrole sjeciva (sl. 8.C) i sigurnosni
prekidac (sl. 8.B).

6.4 RAD

A Tokom koristenja, uvijek cvrsto drZite
masinu objema rukama, a rezna glava mora
biti ispod linije ramena.

A Uvijek koristite masinu na nivou tla, a ne
na ljestvama ili drugoj nestabilnoj podlozi.

A Nemojte sklanjati odrezani materijal i
nemojte drzati nepomic¢nim materijal koji
trebate odrezati dok je sjecivo u pogonu.
Pazite da masina bude iskljucena prilikom
uklanjanja odrezanog materijala.

NAPOMENA Za vrijeme rada, akumulator je
zasticen od totalnog prazZnjenja preko zastitnog
uredaja koji isklju¢uje masinu i blokira njen rad.

6.4.1 Podesavanje zadnjeg
rukohvata (Mod. HT 20 Li S)

A To izvrsavajte dok je
masina iskljucena.

1. Pritisnite dugme za deblokadu

zadnjeg rukohvata (sl. 9.A); (sl. 9.A)
Pocnite okretati zadnji rukohvat (sl. 9.B)
Otpustite dugme

okrecite rukohvat sve dok se

ne Cuje klik $to je znak da je on
postavljen u zeljeni polozaj.

PobN

VAZNO Prije koristenja masine
uvjeriti se da se dugme za deblokadu
. potpuno vratilo u poloZaj blokade, te da
. je zadnji rukohvat dobro uévrscen.

: A Za vrijeme rada zadnji rukohvat
. treba uvijek biti uspravan, bez obzira na
. polozZaj u kojem se nalazi rezna glava.

6.4.2 Tehnike rada

Uvijek je pozeljno da prvo rezete Zivicu sa strana,
a potom odozgo.

NAPOMENA Autonomija akumulatora (te
dakle povrsina s vegetacijom koja se moZe
odrezati prije punjenja) uslovljena je raznim
faktorima opisanim u (par. 7.2.1).

6.4.2.a Vertikalno rezanje
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Rezanje treba vrsiti luénim pokretom odozdo
nagore drzeci sjecivo $to dalje od tijela (sl. 10).

6.4.2.b Vodoravno rezanje

Najbolji rezultati se dobijaju kad je sjecivo
neznatno iskoSeno (5° - 10°) u smjeru rezanja,
izvodenjem luénih pokreta i to sporo i konstantno,
posebno kad je u pitanju veoma gusta Zzivica (sl.
11).

6.4.3 Savjeti za upotrebu

Ako se za vrijeme upotrebe sjeciva blokiraju ili

zaglave u granju zivice:

1. Odmabh otpustite kontrolnu polugu za sjecivo
(sl. 12.A, sl. 13.A) ili sigurnosni prekidac (sl.
12.B, sl. 13.B);

2. Priekajte da se rezna glava zaustavi

3. Uklonite akumulator (par. 7.2.2)

4. |zvadite materijal koji se zaglavio.

6.4.4 Podmazivanje sjeciva za vrijeme rada

Ako se rezna glava prekomjerno zagrije za vrijeme
rada, treba podmazati unutradnju povrsinu sjeciva
(par.7.4).

A Ovu operaciju trebate izvrsiti kad je
masina zaustavljena, a akumulator izvaden iz
lezista.

6.5 ZAUSTAVLJANJE

1. Otpustite kontrolnu polugu za sjecivo (sl. 12.A,
sl. 13.A) ili sigurnosni prekida¢ (sl. 12.B, sl.
13.B).

A Nakon Sto zaustavite masinu, potrebno
je nekoliko sekundi prije nego se rezna glava
zaustavi.

Uvijek zaustavite masinu pri kretanju izmedu
radnih podrugja.

A Za vrijeme kretanja nikada nemojte drzati
prst na sigurnosnom prekidacu da se masina
ne bi slu¢ajno ukljucila.

6.6 NAKON UPOTREBE

Izvadite akumulator iz kudéista i napunite ga
(par.7.2.2).

e Kad je rezna glava zaustavljena, postavite
Stitnik sjeciva (sl. 1.E).

Pricekajte da se motor ohladi, prije nego $to
masinu pohranite u zatvoren prostor.

* Ocistite (par. 7.3).

Provjerite da nema olabavljenih ili ostecenih
dijelova. Ako je potrebno, zamijenite oStecene
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dijelove i eventualno pritegnite olabavljene
vijke ili pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

* Provjerite da nema o$te¢enja na masini. Ako je
potrebno , pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

VAZNO Uvijek izvadite akumulator (par. 7.2.2)
i postavite stitnik za sjecivo svaki put kad masinu
ne Koristite ili je ne nadzirete.

7. ODRZAVANJE

71 OPCE INFORMACIJE

VAZNO Sigurnosni standardi kojih se trebate
pridrZavati opisani su u poglaviju. 2. Strogo se
pridrZzavajte ovih uputstava kako ne bi nastali rizici
ili opasnosti.

A Prije vrsenja bilo koje kontrole, ¢iScenja
ili odrzavanja/podesavanja na masini:

e zaustavite masinu

e Uklonite akumulator iz kucista i napunite
ga (par. 7.2.2) (nikad nemojte ostaviti
akumulator umetnut ili unutar dosega djece
ili neovlastenih osoba)

Kad je rezna glava zaustavljena, postavite
Stitnik nozZa (osim onda kad vrSite zahvate
na samom nozu)

Pricekajte da se motor ohladi, prije nego
Sto masinu pohranite u zatvoren prostor
Nosite odgovarajucu odjecu, zastitne
rukavice ili naocale

Procitajte odgovarajuca uputstva.

VAZNO Sve operacije odrZavanja i podesavanja
koje nisu opisane u ovom priruc¢niku, mora izvrsiti
ovlasteni zastupnik kod kojega ste kupili masinu ili
specijalizirani servis.

7.2 AKUMULATOR

7.2.1 Autonomija akumulatora
Autonomija akumulatora (te dakle povrsina
vegetacije koja se moze obraditi prije punjenja)
uslovljena je na prvom mjestu:
a. Ambijentalnim faktorima koji stvaraju vecu
potrebu za energijom:
— rezanjem/podrezivanjem veoma guste ili
vlazne Zivice;
— rezanjem/podrezivanjem drvenastog bilja
veoma velikih dimenzija;
b. ponasanjem radnika koji treba izbjeci:
— Cesto ukljucivanje i isklju¢ivanje masine za
vrijeme rada;
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— kori$c¢enje tehnike rezanja koja nije prikladna
poslu koji treba obaviti (par. 6.4.1);

- brzina rezanja koja ne odgovara uslovima
zivice koja se treba rezati.

Za sto duze trajanje autonomije akumulatora

pozeljno je da:

* rezete zivicu kad je ona suha;

e podesite brzinu rezanja koja odgovara
uslovima drvenastog bilja;

e Kkoristite tehniku koja najviSe odgovara poslu
koji trebate obaviti.

Ako Zelite koristiti masinu za duzi rad od onog koji
omogucava standardni akumulator, mozete:

* kupiti jo$ jedan standardni akumulator da biste
odmah zamijenili prazan akumulator i da tako
ne trebate prekidati rad;

kupiti akumulator s ve¢com autonomijom nego
Sto je autonomija standardne verzije (par. 13.1).

7.2.2 Uklanjanje i punjenje akumulatora
(s1.14+17)

Napunite akumulator do kraja, prema uputstvima
sadrzanim u priruéniku za akumulator/punjaé
akumulatora.

NAPOMENA Akumulator ima zastitu koja
sprijecava punjenje ukoliko temperatura prostorije
ne iznosiizmedu 0 i +45 °C.

NAPOMENA Akumulator se moZe napuniti u
svakom trenutku, cak i djelimi¢no, a da pri tom ne
postoji rizik da se osteti.

7.3 CISCENJE MASINE

¢ Radi smanjenja rizika od pozara na masini, a
posebno na motoru ne smije biti ostataka lis¢a,
grancica ili preterane masnoce.

e Uvijek ocistite maSinu nakon upotrebe i

to ¢&istom i vlaznom krpom natopljenom

neutralnim deterdzentom.

Otklonite bilo koji trag vlage pomoéu meke

i suhe krpe. Vlaga moze dovesti do rizika od

elektriénog udara.

Nemojte  koristiti  agresivne deterdzente

ili rastvore da ocistite plasticne dijelove ili

rukohvate.

Nemojte koristiti mlazove vode i nemojte

kvasiti motor i elektri¢ne dijelove.

e Da ne bi doSlo do pregrijavanja motora ili
akumulatora, uvijek provjerite da li su usisne
reSetke vazduha za hladenje Ciste i da na njima
nema otpadaka.

7.4 CISCENJE | PODMAZIVANJE REZNE
GLAVE

Svaki put nakon rada, pozZeljno je da ocistite i
podmazete sjeCiva da biste povecali njihovu
efikasnost i vijek trajanja:

ANe dodirujte reznu glavu sve dok ne
izvadite akumulator i dok se rezna glava do
kraja ne zaustavi.

¢ Stavite masinu u vodoravni polozaj; ista mora
imati dobar oslonac na terenu.

e Ocistite sje¢iva suhom krpom, a ukoliko je u
pitanju okorjela necistoca, koristite ¢etku.

* Podmazite sjeCiva tankim slojem posebnog
ulja (po mogucéstvu nezagadujuéim uljem) i to
duz gornjeg ruba sjeciva.

7.5 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

* Matice i vijci moraju biti pricvr§¢eni kako biste
bili sigurni da je masina uvijek u sigurnim
radnim uslovima.

* Redovno provjeravajte jesu li rukohvati dobro
pri¢vrsceni.

7.6 REZNA GLAVA

A Ne dodirujte reznu glavu sve dok ne
izvadite akumulator i dok se rezna glava do
kraja ne zaustavi.

7.6.1 Kontrola

A Povremeno provjerite da sjeciva nisu
savijena, oStecena ili istroSena i da li su vijci
pravilno pritegnuti.

Nije potrebno podeSavati udaljenost izmedu
sjeciva jer je njihov zazor ve¢ postavljen u fabrici.

7.6.2 Ostrenje

Ostrenje je potrebno kada se ucinak rezanja
smaniji i grancice teze Cesto da se zaglave.

A Iz sigurnosnih razloga neophodno je
da sjecivo naostri ovlasteni specijalizirani
servis, koji posjeduje znanje i alat potreban
za vrSenje ove operacije; da se ne bi
rizikovalo oStecenje noZeva i da ne bi postali
nepouzdani za vrijeme upotrebe.
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A Sjecivo s istroSenim noZevima ne treba
ostriti, ve¢ uvijek zamijeniti.

7.6.3 Zamjena

A Sjeéivo nikada ne treba popravljati,
ve¢ je neophodno da se zamijeni ¢im se
primijete znaci loma, istrosenosti i savijanja
ili se premasi granica ostrenja. Iz sigurnosnih
razloga, sjeCivo morate zamijeniti u
ovlastenom specijaliziranom servisu.

Na ovoj masini predvidena je upotreba sjeciva sa
Sifrom navedenom u tablici , Tehni¢ki podaci®.

S obzirom na usavrSavanje proizvoda, sjeciva
navedena u tablici s ,Tehni¢kim podacima“ mogu
se zamijeniti tokom vremena s drugim sjecivima
koja imaju ista svojstva medusobne mogucnosti
zamjene i sigurnosti rada.

8. SKLADISTENJE

VAZNO Sigurnosni propisi koje trebate slijediti
za vrijeme operacija skladistenja opisani su u par.
2.4. Strogo se pridrZavajte ovih propisa kako ne bi
nastali rizici ili opasnosti.

8.1 SKLADISTENJE MASINE

Kad masinu trebate uskladistiti postupite kako

slijedi:

1. lzvadite akumulator iz kucéista i napunite ga
(par.7.2.2)

2. Kad je rezna glava zaustavljena, postavite
Stitnik sjeciva

3. Priekajte da se motor ohladi, prije nego Sto
masinu pohranite u zatvoren prostor

4. Ciste (para.7.3);

5. Uvjerite se da nema labavih ili oStecenih
komponenti. Ako je potrebno, zamijenite sve
ostecene dijelove i eventualno pritegnite
olabavljene vijke ili pozovite ovlastenu
servisnu sluzbu;

6. Uskladistite maSinu kako slijedi:

— na suhom mjestu;

— zasticenu od vremenskih neprilika;

— na mjestu izvan dohvata djece;

— provjerite jeste li izvadili kljuCeve ili alat
koristen pri odrzavaniju.

8.2 SKLADISTENJE AKUMULATORA

Ako se akumulator ne puni duze vrijeme, mora
se Cuvati na hladnom, zaklonjenom mjestu bez
vlage, pri temperaturi okoline izmedu 0~45°C.

NAPOMENA U sluéaju da duZe vremena
necete Kkoristiti masinu, napunite akumulator
svaka dva mjeseca da produZite njegov vijek
trajanja.

9. RUKOVANJE | TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti ili
transportirati masinu postupite kako slijedi:
— Zaustavite masinu (par. 6.5);
— Provijerite jesu li se svi dijelovi u pokretu
potpuno zaustavili
— lzvadite akumulator iz kucista i napunite ga
(par. 7.2.2)
— Nosite zastitne radne rukavice
— Kad je rezna glava zaustavljena, postavite
Stitnik sjeciva
— Uhvatite maSinu samo za rukohvate i
usmijerite reznu glavu u smjeru suprotnom
od smjera kretanja tokom rada
— Uvjerite se da pomicanje masine ne dovede
do nanosenja Stete ili povreda.

Kad masinu prevozite na prijevoznom sredstvu,
potrebno je da:
— Postavite je tako da ne predstavlja opasnost
ni za koga
— Uvjerite se da je masina prikladno uvezana
sajlamaili lancima.

10. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sva uputstva potrebna za
upravljanje masinom i za njeno osnovno ispravno
odrzavanje koje moze izvrsiti i sam korisnik. Sve
operacije odrzavanja i pode$avanja koje nisu
opisane ovdje mora izvrsiti ovlasteni zastupnik
kod kojega ste kupili masinu ili specijalizirani
servis.

Svi radovi izvrSeni u neovlastenim centrima
ili od strane nekvalificiranog osoblja potpuno
ponistavaju garanciju, kao i sve obaveze i
odgovornosti proizvodaca.

* Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni; upotreba neoriginalnih
rezervnih dijelova i dodatne opreme ugrozava
sigurnost masine, a proizvodac u tom slucaju
neée imati nikakvu obavezu niti ¢e snositi
nikakvu odgovornost.

Originalni rezervni dijelovi mogu da se nabave
kod ovlastenih trgovaca i servisa za pomo¢.
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11. POKRICE GARANCIJE

Garancija vazi samo za potroSa¢a, odnosno za
neprofesionalne korisnike.

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta
materijala i fabriCke greSke koje u periodu
vazenja garancije utvrdi ovlasceni distributer ili
specijalizirani servis.

Garancija se primenjuje samo za popravku ili
zamjenu komponente za koju se smatra da ima
nedostatak.

Garancija se mozZe primijeniti pod uslovom da
masinu redovno odrzavate.

Garancija ne pokriva o$te¢enja nastala usled:

e Ukoliko se niste upoznali s propratnom
dokumentacijom (priruénici s uputstvima).
Profesionalne upotrebe.

Nepaznje, nemarnosti.

Spoljasnjeg uzroka (munje, udarci, strana tijela
unutar masine) ili nezgoda.

Neodgovarajuce upotrebe i montaze i upotrebe
i montaze koju nije odobrio proizvodac.
Nedovoljnog odrzavanja.

* |zmene masine.

12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

e Upotrebe neoriginalnih  rezervnih  dijelova
(delova koji se mogu prilagoditi).

e Upotrebom dijelova koje proizvoda¢ nije
isporucio ili odobrio.

Garancija nadalje ne pokriva:

e Zahvata odrzavanja (koji
priruéniku s uputstvima).
Uobi¢ajeno trodenje i
dijelova.

Uobi€ajeno troenje.

* PogorSanje estetskog izgleda masine uslijed
upotrebe iste.

Eventualne dodatne troSkove vezane za
aktiviranje garancije, kao 8to su prijevoz do
korisnika, prijevoz masine do ovlastenog
prodavca, najam opreme za zamjenu dijelova
ili poziv neke druge firme da izvrSi operacije
odrzavanja masine.

su opisani u

trodenje  potronih

Kupac je zasticen zakonima koji su na snazi
u njegovoj Zemlji. Prava korisnika predvidena
zakonom koji su na snazi u njegovoj Zemlji ni
na koji nacin ne mogu biti ograni¢eni ovom
garancijom.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Kontrolna poluga za

sjecivo i sigurnosni nije ispravno postavljen

Akumulator nije postavljen ili

Provijerite je li akumulator
ispravno postavljen (sl. 6.A)

prekida¢ aktivirani, ali

o " Akumulator prazan
masina se ne pokrece

Provijerite status napunjenosti i
napunite po potrebi (par. 7.2.2)

(mod. HT 20 Li A)

ili

1. Kontrolna poluga za
sjecivo, dugme za
zaklju¢avanije kontrole
sjeciva i sigurnosni
prekidac aktivirani, ali
masina se ne pokreée
(mod.HT 20 Li S)

Trimer za Zivicu je ostecen.

Nemojte koristiti trimer za Zivicu.
Uklonite akumulator i obratite se
ovlastenom servisnom centru.

2. Motor se zaustavlja
za vrijeme rada

Akumulator nije ispravno postavljen

Provijerite je li akumulator ispravno
postavljen (sl. 6.A))

Akumulator prazan

Provjerite status napunjenosti i
napunite akumulator. (par. 7.2.2)

3. Reznaglava je
zaustavljena kad su
kontrolna poluga za
sjecivo i sigurnosni
prekida¢ aktivirani
(mod. HT 20 Li A)

Trimer za Zivicu je ostecen.

Nemoijte koristiti trimer za Zivicu. Odmah
zaustavite masinu, izvadite akumulator i
Pozovite servisnu sluzbu.
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

4. Rezna glava je
zaustavljena kad su
kontrolna poluga za
sjecivo, dugme za
zaklju¢avanije kontrole
sjeciva i sigurnosni
prekida¢ aktivirani
(mod.HT 20 Li S)

Trimer za Zivicu je oStecen.

Nemojte koristiti trimer za zivicu. Odmah
zaustavite masinu, izvadite akumulator i
Pozovite servisnu sluzbu.

5. Za vrijeme rada
rezna glava se
prekomjerno zagrijava

Sjecivo nije dovoljno podmazano

Zaustavite masinu, pricekajte da se
zaustavi rezna glava, izvadite akumulator,
podmazite sjeciva (par. 7.4)

6. Rezna glava
dolazi u dodir s
elektriénom linijom ili
elektri¢nim kablom

NE DIRAJTE SJECIVO JER Bl ONO
MOGLO BITI NAELEKTRISANO |
POSTATI VEOMA OPASNO! Uhvatite
masinu iskljucivo za izolirani zadniji
rukohvat i odloZite je paZljivo podalje od
Vas. Prekinite dovod struje koja napaja
liniju ili izolirani kabal i izvadite akumulator
prije nego $to oslobodite zupce sjeciva.

7. Rezna glava dolazi u

dodir sa stranim tijelima.

Zaustavite masinu, izvadite akumulator i:

— provijeriti da nema
eventualnih o$teéenja

— Potrazite i pritegnite eventualno
otpustene dijelove

- Kontaktirajte ovlasteni servisni
centar za zamjenu ili popravak
ostecéenih dijelova dijelovima s
jednakovrijednim specifikacijama.

©

Cuje se buka i/ili
prekomjerne vibracije
za vrijeme rada

Dijelovi su se olabavili ili su se ostetili

Zaustavite masinu, izvadite akumulator i:

— provjerite osteéenja;

— provijerite ima li vijaka koji su
popustili i pritegnite ih;

- Kontaktirajte ovlasteni servisni
centar za zamjenu ili popravak
ostecéenih dijelova dijelovima s
jednakovrijednim specifikacijama.

©

1z masine izlazi dim
za vrijeme rada

Trimer za Zivicu je ostecen.

Nemojte koristiti trimer za zivicu. Odmah
zaustavite masinu, izvadite akumulator i
Pozovite servisnu sluzbu.

10. Autonomija
akumulatora slaba

TesSke okolnosti u kojima se
masina koristi i veci
utro$ak struje

Optimizirajte rad
(par.7.2.1)

Akumulator nije dovoljna
za potrebe rada

Koristite jo$ jedan akumulator ili akumulator
s ve¢om autonomijom (par. 13.1)

Smanjenje kapaciteta akumulatora

Kupite novi akumulator
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

11. Punja¢ akumulatora
ne puni akumulator

Akumulator nije ispravno
postavljen u punja¢

Provijerite da li je ispravno
postavljen (par. 7.2.2)

Ambijentalne okolnosti
nisu odgovarajuce

Obavite punjenje u prostoriji s prikladnom
temperaturom (vidite priruénik s uputstvima
za akumulator/punja¢ akumulatora)

Kontakti prljavi

Ocistiti kontakte

Punja¢ akumulatora se ne napaja
strujom

Provjeriti da li je utika¢ uklju¢en u
utinicu i ima li napona u utiénici

Punja¢ akumulatora u kvaru

Zamijeniti punja¢ originalnim punja¢em

Ako problem potraje, pogledajte priruénik za
akumulator / punja¢ akumulatora

U slu¢aju da se problemi nastave nakon primjene opisanih rieSenja, kontaktirajte VaSeg Trgovca.

13. DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV

13.1 AKUMULATORI

Raspolozivi su akumulatori razli¢itog kapaciteta
tako da je moguce zadovoljiti posebne radne
potrebe (sl. 18). Spisak odobrenih akumulatora za
ovu masinu nalazi se u tabeli , Tehni¢ki podaci*.

13.2 PUNJAC AKUMULATORA

Uredaj koji se koristi za punjenje

akumulatora (sl.19).
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POZOR! PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschovejte si jej kvili dalSimu pouziti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

POZNAMKA nebo DULEZITE upiesriuje
nebo blize vysvétluje nékteré predtim
uvedené informace s cilem vyhnout se
poskozeni zafizeni a vzniku Skod.

Symbol & poukazuje na nebezpeci.
Nedodrzeni uvedeného varovani ma za
ndsledek mozné ubliZeni na zdravi obsluhy
nebo tretich osob a/nebo skody na majetku.

. Zvyraznéné odstavce s rameckem tvofenym

. Sedymi teckovanymi ¢arami oznacuji

. charakteristiky volitelného pfislusenstvi, které

¢ neni soucasti véech modelt dokumentovanych
. v tomto navodu. Zkontrolujte, zda je konkrétni

. charakteristika sou¢asti pozadovaného modelu.

V8echny vyrazy ,pfedni“, ,zadni“, ,pravy“
a ,levy“ se vztahuji k pozici operatora.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

21 VSEOBECNA BEZPECNOSTNI

UPOZORNENI

A Prectéte si vSechna bezpeénostni
upozornéni i pokyny, prohlédnéte si vSechny
obrazky a seznamte se se specifikacemi,
které jsou u zafizeni uvedeny. NedodrZeni
pokynt uvedenych nize muzZe mit za nédsledek
zdsah elektrickym proudem, poZar a/nebo vazna
poskozeni zdravi.

Uchovejte vSechna upozornéni a pokyny pro
budouci pouziti.

Pojem ,elektrické néafadi“ uvedeny v Ccasti
vystraznych upozornéni se vztahuje k vasemu
zafizeni s napajenim z elektrické sité (pomoci
kabelu) nebo z akumulatoru (bez kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho prostoru
a) Pracovni prostor udrzujte ¢isty a dobre
osvétleny. V neuspordadanych nebo spatné
osvétlenych prostorach dochdzi snadno
k nehodam.
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2)

3)

b)Elektrické naradi nepouzivejte ve
vybusnych prostiedich, napfiklad tam,
kde se vyskytuji hoflavé kapaliny, plyny
nebo prach. Elektrické naradi zplsobuje
vznik jisker, které mohou zapalit prach nebo
vypary.

c)Pfi pouzivani elektrického naradi se
drzte v bezpecné vzdalenosti od déti
a dalSich osob. Rozptylovdni muze
zpusobit ztratu kontroly.

Elektricka bezpecnost

a) Zabrante styku téla s ukostfenymi nebo
uzemnénymi povrchy, jako jsou trubky,
radiatory, sporaky, chladni¢ky. Riziko
zasahu elektrickym proudem se zvysuje
v pfipadé ukostfeni nebo uzemnéni téla.

b)Elektrické naradi nevystavujte desti
nebo vihkému prostredi. Voda, ktera
pronikne do elektrického naradi, zvysuje
riziko zasahu elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

a)Bud'te obezfetni, vénujte pozornost
tomu, co délate, a pfi praci s elektrickym
nafadim pouzivejte zdravy rozum.
Elektrické naradi nepouzivejte,
pokud jste unaveni nebo pod vlivem
omamnych latek, alkoholu ¢i lékd.
Okamzik nepozornosti béhem pouzivani
elektrického ndradi mizZe mit za nasledek
vazna poskozeni zdravi.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostredky.
Vzdy pouzivejte ochranné bryle.
Pouzivani osobnich ochrannych prostredkd
, Jjako jsou respiratory proti prachu,
bezpecnostni protiskluzova obuv, ochranné
prilby nebo chranice sluchu, snizuje riziko
zranéni 0sob.

c) Vyvarujte se nahodnému zapnuti. Pred
vlozenim akumulatoru nebo uchopenim
¢i prenasenim elektrického naradi
se ujistéte o tom, ze je vypnuté. Pri
prenaseni elektrického naradi s prstem na
spinaci nebo nainstalovanim akumulatoru
se spinacem v poloze ,,ON* dojde mnohem
snéaz k nehodé.

d)Pfed zapnutim elektrického naradi
odstrante vSechny kli¢e nebo sefizovaci
nastroje. Kli¢ ¢i ndstroje, dostanou-li se do
kontaktu s rotujici éasti zafizeni, mohou
privodit zranéni osob.

e)Neopirejte se. Vzdy udrzujte
odpovidajici oporu a rovnovahu. Ma&te
tak lepsi kontrolu nad elektrickym ndradim
v necekanych situacich.

f) Vhodné se oblékejte. Nenoste volny
odév ¢i Sperky. Dbejte na to, aby se vase
vlasy a odévy nedostaly do blizkosti
pohybujicich se c¢asti. Volné odévy,

Sperky Ci dlouhé viasy se mohou zachytit
v pohybujicich se castech.

g)Pokud jsou k dispozici zafizeni, ktera
maji byt pfipojena pro ucely odsavani
a sbirani prachu, ujistéte se, ze jsou
nalezité pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzivani téchto zafizeni muzZe sniZit rizika
spojend s pusobenim prachu.

h) Nedopustte, abyste podlehli pocitu, Ze
uz se pfi pouzivani zafizeni citite jisti,
a ignorovali pak bezpec¢nostni zasady
pro pouzivani elektrického naradi.
Nedbalost mize zpusobit vaZzna zranéni ve
zlomku sekundy.

Pouziti a ochrana elektrického naradi

a) Elektrické naradi nepretézuijte.
Pouzivejte elektrické naradi, které je
vhodné k typu provadéné pracovni
éinnosti. Pomoci vhodného elektrického
naradi  provedete  praci  kvalitnéji
a bezpecnéji pri rychlosti, na kterou bylo
navrZeno.

b)Nepouzivejte elektrické naradi, pokud
jej pomoci spinace neni mozné uvést
fadné do chodu nebo zastavit. Elektrické
ndradi, které nelze uvést do chodu pomoci
spinace, miZe byt nebezpecné a vyZaduje
opravu.

c)Pfed provedenim jakékoli upravy,
vymény pfislusenstvi nebo pred
uskladnénim  elektrického  naradi

vyjméte ze zafizeni akumulator. Tato
preventivni bezpecnostni opatfeni snizuji
riziko nahodného spusténi elektrického
naradi.

d)Elektrické naradi, které se nepouziva,
ukladejte mimo dosah déti a nedovolte,
aby jej pouzily osoby, které nejsou
obeznameny jak se samotnym
naradim,tak s témito pokyny. Elektrické
naradi se stdava nebezpecnym v rukou
uzZivatell , ktefi nejsou k jeho pouzivani
nalezité zauceni.

e)Dbejte na udrzbu elektrického naradi
a prislusenstvi. Pfekontrolujte spravné
vyrovnani, popripadé pripojeni
pohyblivych  ¢éasti, zda nékteré
soucasti nejsou zlomené, a veskeré
dalsi okolnosti, které by mohly ovlivnit
funkci elektrického naradi. V pfipadé
poskozeni elektrického naradi je tfeba
jej pfed pouzitim opravit. Mnoho nehod
je zplsobeno nedostatecnou udrzbou
zafizeni.

f) Zaci prvky udrzujte ostré a Ccisté.
Nalezité udrZzované Zaci prvky, s ostrymi
feznymi hranami, maji mensi tendenci
uviznout a Ize je snadnéji kontrolovat.



g)Elektrické narfadi a odpovidajici
prisluSenstvi pouzivejte v souladu
s prilozenymi pokyny a s ohledem na
pracovni podminky a typ provadéné
prace. Pouziti  elektrického  naradf
k provadeni jinych nez stanovenych tkond
mdZe vést k nebezpecnym situacim.

h) Rukojeti a vSechny uchopovaci plochy
udrzujte suché, Cisté a beze stop oleje
atuku. Jsou-lirukojetia uchopovaciplochy
kluzké, neni mozné naradim bezpecné
pohybovat a ovildadat ho v necekanych

situacich.
6) Pouziti a uzivatelska opatreni
akumulatorovych naradi
DULEZITA  INFORMACE Nize  uvedené

bezpecnostni  pokyny doplriuji bezpecnostni
pokyny uvedené ve specifickém navodu
pfiloZeném k akumuldtoru a k nabijecce
akumulatord.

a)Pro nabiti akumulatoru pouzivejte
vyhradné nabijeéky akumulatora
doporucené vyrobcem. Nabijecka, kterd
je vhodna pro jeden typ akumulatorového
packu, miZe pfi pouZiti s jinym packem
predstavovat  riziko  poZaru,  Urazu
elektrickym proudem, prehrati nebo uniku
korozivni kapaliny z akumulétoru.

b) Pouzivejte pouze specifické
akumulatory uréené pro vasSe naradi.
Pouziti jakékoli jiné sestavy akumulatord
mdiZe zpusobit riziko zranéni a poZaru.

c)Pokud se sestava akumulatori
nepouziva, musi byt umisténa dal od
jinych kovovych predmétd, jako jsou
svorky, mince, klice, hrebiky, Srouby
nebo jiné malé kovové predméty, které
by mohly zplsobit zkrat kontaktu.
. Zkrat mezi kontakty akumuldtoru muze
zpusobit hofeni nebo poZar.

d)Z akumulatoru ve Spatném stavu
mlze vytékat kapalina. Vyhnéte se
kontaktu s touto kapalinou. V pfipadé, ze
dojde k nahodnému kontaktu, oplachnéte
postizené misto vodou. V pfipadé, Ze dojde
k zasazeni o¢i touto kapalinou, poradte se
i s |ékafem. Kapalina unikla z akumulatoru
miZe vyvolat podraZdéni nebo poleptani
pokoZky.

e) Nepouzivejte akumulator nebo naradi,
které vykazuje znamky poskozeni
nebo provadéni uprav. Poskozené nebo
upravené akumulatory mohou zareagovat
necekané, ¢imz predstavuji riziko poZaru,
vybuchu ¢i zranéni.

f) Akumulatorovy pack nebo naradi
nevystavujte ohni nebo vysokym

teplotam. Vystaveni ohni ¢&i teploté
presahujici 130 °C miZe vést k explozi.

g)Nabijejte pouze pfi okolni teploté
mezi 0° a 45 °C. Akumulator nebo
nafadi nenabijejte pfi teplotdch mimo
toto rozmezi. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pfi teplotach mimo specifikovany
rozsah muze akumuldtor poskodit a zvysit
riziko poZaru.

7) Servis

a)Opravy elektrického naradi svéite
kvalifikovanému personalu a pouzivejte
pouze originalni nahradni dily. Tak bude
zachovana bezpecnost elektrického naradi.

b) Akumulator neopravujte. Opravy musi
provadét vyrobce nebo specializovany
servis.

2.2 BEZPECNOSTNi ZASADY URCENE
PRO KROVINOREZY

* Béhem prace je tfeba vzdy drzet stroj
pevné obéma rukama. Pfi pouZivani jen
jedné ruky muze dojit ke ztraté kontroly
a vaznym zranénim osob.
VSechny casti téla méjte v dostatecné
vzdalenosti od fezaciho noze. Pokud se
niz pohybuje, neodstraiiujte ofezany
porost, ani nepfidrzujte vétve, které je
tieba ofezat. NoZe se pohybuji i poté, co
stisknete vypinaé. Okamzik nepozornosti
béhem prdce se zapnutym kfovinofezem muze
zplisobit vdznd poranént.
e S krovinofezem manipulujte tak, ze
jej uchopite za rukojet, kdy bude nhz
zastaveny, a budete opatrni, abyste
nestiskli zadny spina¢ napajeni. Sprdvné
pfendseni  kfovinofezu  sniZuje  riziko
nahodnych poranéni o nozZe.
Pfi uvoliovani ucpaného materialu nebo
udrzbé zafizeni vzdy vypnéte vsechny
spinace napajeni a vyjméte nebo odpojte
sadu baterii. Necekané spusténi kfovinofezu
pfi uvolriovani ucpaného materidlu nebo
udrzbé mize mit za ndsledek vazné zraneni.
Uchopte elektrické naradi pouze za
izolované povrchy rukojeti, protoze niz
by mohl pfijit do styku se skrytymi kabely.
Kontakt fezaciho noZe s kabelem pod napétim
mizZe zpusobit, Ze se pod napétim ocitnou
i kovové ¢asti ndradi a dojde k zasahu obsluhy
elektrickym proudem.
UdrzZujte veskeré napajeci $ntry a kabely
mimo prostor sekani. Napdjeci sriiry nebo
kabely se mohou skryt v kefich nebo kfovi a
mohou byt nahodné ufiznuty noZzem
* Pri prepravé nebo uskladiovani
kfovinofezu vzdy nasad’te na noze kryt.
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Spravnda manipulace s kfovinofezem sniZuje
riziko zranéni o noZe.

* Kfovinofez nepouzivejte za nepfiznivého
pocasi, zejména hrozi-li riziko vzniku
blesku. Tim se sniZi riziko zasaZeni bleskem.

A V pfipadé zlomeni nebo nehody béhem
pracovni ¢innosti okamzité zastavte motor
a oddalte stroj, aby se zabranilo dalsSim
Skodam; v pfipadé nehod s ubliZzenim na
zdravi tfetim osobam okamzité aplikujte
postupy prvni pomoci, nejvhodnéjsi pro
danou situaci, a obratte se na zdravotni
stfedisko ohledné potfebného oSetreni.
Odstrarite jakékoli ulomky, které by mohly
zplisobit skody a ubliZeni na zdravi osob
nebo zvirat ponechanych bez dozoru.

A Dilouhodobé vystaveni vibracim muze
zpusobit zranéni nebo neurovaskularni
poruchy (znamé také jako ,Raynaudiv
fenomén“ nebo ,bild ruka“), a to zejména
u lidi s potizemi krevniho obéhu. Pfiznaky
se mohou tykat rukou, zapésti a prstu
a mohou se projevit ztratou citlivosti,
strnulosti, svédénim, bolesti, ztratou barvy
nebo strukturalnimi zménami pokozky.
Tyto priznaky mohou byt jesté vyraznéjsi
pri nizkych teplotach prostredi a/nebo pfi
nadmérném tchopu na rukojetich. Pfi vyskytu
priznaku je tfeba snizit dobu pouZivani stroje
a obratit se na Iékare.

2.3 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

¢ Peclivé dodrzujte mistni pfedpisy pro likvidaci
obalovych materiall, poskozenych dili nebo
jakychkoli predmétt s vyraznym dopadem
na zivotni prostfedi; Tento odpad by nemél
byt vhazovan do koSe, ale je nutné jej oddélit
a odevzdat do pfisluSnych sbérnych stfedisek,
ktera zajisti recyklaci material.

Dusledné dodrzujte mistni predpisy tykajici se
likvidace zbytkového materialu

P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechéavejte
volné v pfirodé, ale obrafte se na sbérné
stfedisko v souladu s plathnymi mistnimi
predpisy.

Neodhazujte elektricka zafizeni do
ﬁ domovniho odpadu. Podle evropské

smérnice 2012/19/EU o odpadu tvofeném
mmmm elektrickymi a elektronickymi zafizenimi

a jeji aplikace v podobé narodnich norem
musi byt elektrickd zafizeni po skonceni své
zivotnosti odevzdana do sbéru oddélené za
ucelem jejich ekokompatibilni recyklace. Kdyz se
elektricka zafizeni likviduji na smetisti nebo volné
v prirodé, Skodlivé latky mohou proniknout do

podzemnich vod a dostat se do potravinového
fetézce a poskodit vase zdravi a narusit vas zivotni
styl. Pro ziskdni podrobnéjSich informaci
o likvidaci tohoto vyrobku se obratte na
kompetentni organizaci, zabyvajici se ekologickou
likvidaci domovniho odpadu, nebo na vaseho
Prodejce.

Po skonéeni Zivotnosti akumulatord

provedte jejich likvidaci a vénuijte pfitom

pozornost nasemu zivotnimu prostfedi.

Akumulator obsahuje material, ktery je

nebezpecny pro vas i pro zivotni prostredi.
Je tfeba jej odepnout a zlikvidovat samostatné ve
sbérném  stifedisku, které likviduje také
akumulatory s ionty lithia.

Separovany sbér pouzitych vyrobkl
{NY a obalt umoznuje recyklaci materialli
@Ié a jejich opétovné pouziti. Opétovné

pouziti recyklovanych materiald pomaha

predchazet znecisténi zivotniho prostredi
a snizuje poptavku po prvotnich surovinach.

3. SEZNAMENI SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Tento stroj je zafizenim pro prace na zahradg,
konkrétné se jedna o plotové nuzky napajené
z akumulatoru.

K hlavnim souéastem stroje patfi motor, ktery
uvadi do ¢innosti stfihaci zafizeni.

Obsluha muze ovladat hlavni ovladaci prvky
tak, ze se bude neustale zdrzovat v bezpecné
vzdalenosti od fezaciho zafizeni.

3.1.1 Urcené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro:

e stfihani a Upravu kefd a zivych plotd, které
jsou tvofeny kfovinovymi porosty s malymi
vétvickami;

¢ pouziti jedinym operatorem.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se li§i od vySe
uvedenych pouziti, mize byt nebezpecné a mize
zpUsobit ublizeni na zdravi osob a/nebo Skody na
majetku. Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad,
ale nejen):

e stfihani travy vSeobecné a zejména v blizkosti

obrubnikU;
¢ rozdrobovani materialt pro kompostovani;
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e odvétvovaci prace;

pouziti stroje se stfihacim zafizenim nad urovni
ramen;

* pouziti  stroje  pro
nerostlinného pavodu;
pouziti jinych sekacich zafizeni nez jsou
uvedeny v tabulce ,Technické parametry®;
nebezpeéi vazného zranéni a ublizeni na
zdravi;

pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

sekani  materiala

DULEZITE Nevhodné pouziti stroje bude
mit za ndsledek propadnuti zaruky a odmitnuti
Jakékoli odpovédnosti ze strany vyrobce, pficemz
vsechny naklady vyplyvajici ze Skod nebo ublizeni
na zdravi samotného uZivatele nebo tfetich osob
ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivatell

Tento stroj je uréen k pouziti ze strany spotiebiteld,
tedy neprofesionalni obsluhy. Je uréen pro pouziti
domacimi kutily.

3.2 HLAVNi SOUCASTI (obr. 1)

Motor: dodava pohyb stfihacimu zafizeni.
NGz (Stfihaci zafizeni): jedna se o prvek
uréeny ke stfihani vegetace.
Pfedni rukojet: umozriuje ovladani stroje
a nachazeji se na ni bezpe€nostni vypinace.
Zadni rukojef: umoZiuje ovladani stroje
a nachazeji se na ni hlavni ovladaci prvky.
Ochranny kryt noze (pro pfepravu
a manipulaci se strojem): chrani pred
nahodnym stykem s fezacim zafizenim, které
by mohlo zpUsobit vazna ublizeni na zdravi.
F. Akumulator (neni-li dodan spolu se strojem,
prectéte si kap. 13 ,Volitelné pfislusenstvi®):
zafizeni, které dodava elektricky proud
nastroji; jeho parametry a pokyny k pouziti
jsou popsany ve specifickém navodu.
G. Nabijecka akumulatoru (neni-li dodana
spolu se strojem, prectéte si kap. 13 ,Volitelné
prislusenstvi®): zafizeni, které se pouziva
pro nabijeni akumulatoru; jeho parametry
a zasady pouzivani jsou popsany ve zvlastnim
navodu.

m o o wp

3.3 TYPOVY STIiTEK VYROBKU (obr. 1)

Oznacéeni shody CE

Nazev a adresa Vyrobce
Uroveri akustického vykonu
Kod vyrobku

Typ stroje

LN

Vyrobni &islo

Rok vyroby

Napajeci napéti a frekvence
Rychlost noze

©eN

Identifikani Uudaje stroje prepiste do pfislusnych
poli na stitku uvedeném na zadni strané obalu.

DULEZITE Identifikaéni ldaje uvedené na
identifikacnim Stitku vyrobku uvadéjte pokazde,
kdyZ se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITE Piiklad prohldseni o shodé se
nachazi na poslednich strandch ndvodu.

3.4 BEZPECNOSTNI ZNACKY (obr.2)

Na stroji se objevuji rizné symboly.
Vyznam jednotlivych symbolu:

UPOZORNENI! NEBEZPECI!
Tento stroj se v pfipadé
nespravného pouziti mize
stat nebezpecnym pro
uzivatele i pro jiné osoby.
UPOZORNENI! NEBEZPECI!
Riziko pofezani! Udrzujte
ruce a nohy v dostatecné
vzdalenosti od nozl.

UPOZORNENI! Pred
pouzitim tohoto stroje si
prectéte navod k pouziti.

NEBEZPECi! Pouzivejte
chranice sluchu, ochranné
bryle a ochrannou pfilbu.

=9
\_/
@ Pouzivejte hrubé ochranné
rukavice a prostikluzovou obuv.

Nikdy nevystavujte stroj
desti (ani vihkosti)
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Pfed provedenim jakékoli
kontroly, ¢isténi nebo udrzby
/ sefizovani na stroji vyjméte
ze zafizeni akumulator.

4

4

[

DULEZITE Poskozené vystrazné stitky nebo
vystrazné stitky, které jiz nejsou Citelné, je treba
vyménit. PoZadejte o nové Stitky ve vasem
autorizovaném servisnim stredisku.

4. ROZBALENI

DULEZITE Bezpecénostni pokyny, které je treba
beéhem pouzivani stroje dodrZovat, jsou popsany
v kap. 2. Dusledné dodrzZujte uvedené pokyny,
abyste se vyhnuli vdznym rizikiim a nebezpecim.

A Rozbaleni musi byt provedeno na rovné
a pevné plose s dostatecnym prostorem pro
manipulaci se strojem a s obaly a za pouziti
vhodného naradi.

1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor, abyste
nepoztraceli souc¢asti.

2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, véetné tohoto navodu.

3. Vyjméte stroj z krabice.

4. Krabici a obaly zlikvidujte v souladu s mistni
legislativou.

5. OVLADACI PRVKY

5.1 PAKA OVLADANIi NOZE

Pakou pro ovladani noze (obr. 3.A, obr. 4.A) se
aktivuje nGz (fezaci mechanismus).

* Model HT20 Li A
Rezaci mechanismus Ize uvést do cinnosti
pouze v pfipadé, Ze soucasné stisknete paku
pro ovladani noze (obr. 3.A) a bezpecnostni
spinac (obr. 3.B).

Model HT 20 Li S

Rezaci mechanismus Ize uvést do &innosti
pouze pfi soucasném stisknuti paky pro
ovladani noze (obr. 4.A), pojistného tlacitka
ovladani noze (obr. 4.C) a bezpecnostniho
. spinace (obr. 4.B).

Rezaci mechanismus se zastavi automaticky pfi
uvolnéni paky.

5.2 POJISTNE TLACITKO OVLADANI
NOZE (MOD. HT 20 LI S)

. Pojistné tlacitko ovladani noze (obr. 4.C)
. povoluje aktivaci ovladaci paky noze (obr. 4.A). :

5.3 BEZPECNOSTNI SPiNAC

Bezpecnostni spina¢ nachazejici se na predni
rukojeti (obr. 3.B, obr. 4.B) posiluje bezpec¢nost
tim, ze pro uvedeni fezaciho mechanismu do
chodu je nutné jej drzet ve stisknuté poloze
spole¢né s pakou pro ovladani noze.

Po uvolnéni bezpec¢nostniho spinate se fezaci
mechanismus automaticky zastavi.

5.4 TLACITKO PRO ODJISTENI ZADNi
RUKOJETI (MOD. HT 20 LI S)

. Odjistovaci tlacitko (obr. 4.D) umoznuje

* nastavit zadni rukojet (obr. 1.D) do tfi
riznych poloh vii¢i fezacimu mechanismu za
< Ucelem vyssiho pohodli pfi provadéni tkond
. konecné upravy Zzivych plotl (odst. 6.4.1).

A Rukojet se musi nastavovat,
kdyz je zafizeni vypnuté.

6. POUZITi STROJE

DULEZITE Bezpecnostni pokyny, které je tieba
béhem pouzivani stroje dodrZovat, jsou popsany
v kap. 2. Disledné dodrZujte uvedené pokyny,
abyste se vyhnuli vdaznym rizikiim a nebezpecim.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Uvedte stroj do vodorovné polohy tak, aby byl
dobfe opfeny o terén.
6.1.1

Kontrola a nabijeni akumulatoru

(obr. 5)

Pfed pouzitim zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
podle pokyn( uvedenych v ndavodu k akumulatoru.
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6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

A Bezpecnostni kontrola se musi provadét
pred kazdym pouZitim.

6.2.1 Celkova kontrola

Predmét
Rukojeti (obr. 1.C, obr.
1.D) a ochranné kryty

Vysledek
Cisté, suché, spravné
namontované a pevné
uchycené na stroji
Radné utazené
(nepovolené)
Neucpané

Srouby na stroji a na nozi

Prichody chladiciho
vzduchu

NGz (obr. 1.B)

Cisty, neposkozeny
a neopotrebeny,
dobfe nabrouseny.

Ochranné kryty Neporu$ené,

neposkozené.

Zadné poskozeni

jeho plasté a zadny
prisak tekutiny.

Stroj Zadné stopy po poskozeni
nebo opotfebeni.

Zadna poruchova vibrace.
Zadny neobvykly zvuk.

Museji se pohybovat
volné bez pouziti sily

a pfi uvolnéni se museji
automaticky a rychle
vratit do neutralni polohy.

Akumulator (obr. 1.F)

Paky, tlacitka,
bezpecnostni spinace

6.2.2 Funkéni zkouska stroje

Ukon Vysledek
1. Uvedte stroj do 1. N0z se musi pohybovat
¢innosti (odst. 6.%.
2. Uvolnéte paku 2. Ovladaci prvky se

pro ovladani noze
(obr.3.A, obr. 4.A)
nebo bezpeénostni
spina¢ (obr. 3.B,
obr.4.B)

musi automaticky

a rychle vratit do
neutrdlni polohy a ntiz
se musi zastavit

A KdyzZ se kterykoli z vysledki odlisuje
od informaci uvedenych v ndsledujicich
tabulkach, nepouzivejte stroj! Doructe stroj
do servisniho stfediska z divodu provedeni
potrebnych kontrol a oprav.

6.3 UVEDENI DO CINNOSTI

A Po spusténi zafizeni se sou¢asné zapne
fezaci mechanismus.

POZNAMKA Zafizeni spustte na rovném
a pevném povrchu.

1. Sejméte ochranny kryt noze (obr. 1.E) (je-li
pouzit);

2. Ujistéte se, ze se nUz nedotyka terénu ani
jinych pfedmétd;

3. vlozte akumulator (obr. 6.A) do jeho ulozeni
tak, ze jej zatlacite na doraz, dokud neuslysite
JKliknuti“, pfi kterém dojde k zajisténi
akumulatoru v ur€ené poloze a k sepnuti
elektrického kontaktu;

4. Zaujméte pevnou a stabilni polohu;

5.a Mod. HT 20 Li A
— Soucasné pohybujte pakou pro ovladani
noze (obr. 7.A) a aktivujte bezpecnostni
spinac (obr. 7.B).
5.b Mod. HT 20 Li S
— Soucasné pohybujte pakou pro ovladani
noze (obr. 8.A), stisknéte pojistné tlacitko
ovladani noze (obr. 8.C) a bezpeénostni
spinac (obr. 8.B).

6.4 PRACOVNI CINNOST

A Pri prdaci je treba zafizeni pevné
drZzet obéma rukama a udrZovat Fezaci
mechanismus pod drovni ramen.

A Zafizeni vzdy pouzivejte na drovni
terénu a nesttjte na schodech nebo na jiném
nestabilnim ¢i nezpevnéném povrchu.

A Neodstrariuje  postfihany  material
a nepridrzujte material, ktery je treba porezat,
béhem ¢innosti nozZe. Pfi odebirani orezaného
materialu se ujistéte, Ze je zafizeni vypnuté.

POZNAMKA Béhem préce je akumulator proti
Uplnému vybiti ochrannym chranén Zzafizenim,
které vypne stroj a zablokuje jeho cinnost.
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6.4.1 Nastaveni zadni rukojeti
(mod. HT 20 Li S)

A Tento ukon provadéjte
u vypnutého zafizeni.

1. Stisknéte odjiStovaci tlacitko na

zadni rukojeti (obr. 9.A);

zacnéte zadni rukojeti otacet (obr. 9.B);
uvolnéte odjiStovaci tladitko;

otacejte rukojeti, dokud nezacvakne

v pozadované poloze.

pON

DULEZITE Pred pouzitim zafizeni
- se ujistéte, Ze se odjistovaci tlacitko
vrétilo piné do zajisténé polohy a Ze

* zadni rukojet je pevna a stabilni.

. A Béhem prace musi byt zadni rukojet
- vZdy ve svislé poloze, a to nezdvisle na
- poloze, kterou zaujima stfihaci zafizeni.

6.4.2 Pracovni techniky

Vzdy je vhodnégjsi ostfihat nejprve obé svislé
strany zivého plotu a poté horni ¢ast.

POZNAMKA Autonomie akumuldtoru (a tedy

i rostlinny povrch, ktery lze postrihat pred
opétovnym nabijenim) je podminéna riznymi
popsanymi faktory (odst. 7.2.1).

6.4.2.a Strihani ve svislém sméru

Stfihani se musi provést obloukovym pohybem
zdola nahoru, pfiéemz se n(z musi drzet co
mozna nejdale od téla (obr. 10).

6.4.2.b  Stfihani ve vodorovném sméru

Nejlepsich vysledk(l docilite, pokud ndz mirné
naklonite ve sméru fezu (5°-10°) a provadite
pohyby ve tvaru oblouku, pficemz pomalu
a plynule postupujte vpred, a to zvlasté u velmi
hustych Zivych plotl (obr. 11).

6.4.3 Rady pro pouziti

Kdyz béhem pouziti dojde k zablokovani nozl

nebo k jejich zadrhnuti ve vétvich zZivého plotu:

1. Okamzité uvolnéte paku pro ovladani noze
(obr. 12.A, obr. 13.A) nebo bezpecnostni
spina¢ (obr. 12.B, obr. 13.B);

2. vyCkejte dokud se fezaci mechanismus
nezastavi;
3. vyjméte akumulator (odst. 7.2.2);

4. Vyjméte zaseknuty material.
6.4.4 Mazani nozii béhem pracovni éinnosti

Pokud se stfihaci zafizeni béhem pracovni
¢innosti nadmérné zahfiva, je tfeba namazat
vnitfni povrchy nozu (odst. 7.4).

A Tento udkon musi byt provadén
u zastaveného zafizeni, z néhoz byl vyjmut
akumulator.

6.5 ZASTAVENI

1. Uvolnéte paku pro ovladani noze (obr. 12.A,
obr. 13.A) nebo bezpecnostni spinaé
(obr. 12.B, obr. 13.B);

APO zastaveni stroje je tfeba nékolik
sekund na zastaveni stfihaciho zafizeni.

Stroj zastavte vzdy, kdyz se pfesouvate mezi
pracovnimi prostory.

A PFi premistovani neméjte nikdy ruku
na bezpecénostnim spinaci , aby nedoslo
k nahodnému uvedeni do ¢innosti.

6.6 PO POUZITI

e Vyjméte akumulator z jeho ulozeni a zajistéte
jeho dobiti (odst. 7.2.2).

* Pfi zastaveném fezacim zafizeni nasadte
ochranny kryt noze (obr. 1.E).

e Pfed umisténim stroje v jakémkoli prostfedi

nechte vychladnout motor.

Provedte vycisténi (odst. 7.3).

Zkontrolujte, zda zadné soucéasti nejsou

uvolnéné nebo poskozené. V pripadé potreby

vyménte poskozené komponenty a utahnéte

povolené Srouby a svorniky nebo se obratte na

autorizované servisni stfedisko.

Ovéfeni pfipadnych Skod, které se vyskytuji

na stroji. V pfipadé potfeby se obratte na

autorizované servisni stredisko.

DULEZITE Vyjméte akumuldtor (odst. 7.2.2)
a nasadte ochranny kryt noZe pokazdé , kdy
zafizeni nepouZivdte, nebo pokud jej nemate pod
dohledem.
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7. UDRZBA

71 VSEOBECNE INFORMACE

DULEZITE Bezpecnostni pokyny, které je treba
behem pouzivani stroje dodrzovat, jsou popsany
v kap. 2. Disledné dodrzujte uvedené pokyny,
abyste se vyhnuli vdZznym rizikim a nebezpecim.

A Pred provedenim jakékoli kontroly,

cisténi nebo udrzby/sefizovani na stroji:

1. Zzastavte stroj;

2. Vyjméte akumulator a zajistéte jeho
dobiti (odst. 7.2.2) (akumulator nikdy
nenechavejte v zafizeni nebo v dosahu
déti ¢i nepovolanych osob);

3. PrFi zastaveném fezacim mechanismu
nasad’te ochranny kryt noZe (s vyjimkou
pripadi, kdy se provadéji zasahy na
samotném nozi);

4. Pred umisténim zarfizeni v jakémkoli
prostredi nechejte vychladnout motor;

5. Noste vhodny odév, pracovni rukavice
a ochranné bryle;

6. Prectéte si prislusné pokyny.

DULEZITE Vsechny tkony udrzby
a sefizovani, které nejsou popsany v tomto
navodu, musi byt provedeny vasim prodejcem
nebo specializovanym strediskem.

7.2 AKUMULATOR

7.2.1 Vydrz akumulatoru

Autonomii akumulatoru (a tedy i rostlinny povrch,
ktery Ize posekat pfed opétovnym nabijenim)
podminuji zejména:
a. faktory prostiedi,
spotfebu energie:
- stfihani/zarovnavani hustych nebo vihkych
zivych plotl;
— stfihani/zarovnavani kiovin s vétvemi s pfilis
velkymi rozméry;
b. chovanim obsluhy,
zabranit:
— Castému zapinani a vypinani v pribéhu
pracovni ¢innosti;
— pouziti nevhodné techniky stfihani vzhledem
k planované pracovni ¢innosti (odst. 6.4.1);
- rychlost pohybu stfihani nevhodna pro stav
zivého plotu, ktery je tfeba stfihat.

které zplsobuji  vyssi

kterému by se mélo

Pro optimalizaci autonomie akumulatoru je vzdy
vhodné:
» stfihat Zivy plot, kdyz je suchy;

* nastavit rychlost pohybu stfihani vhodnou pro
stav krovin;

* pouzit co nejvhodnéjsi techniku s ohledem na
pracovni ¢innost, ktera ma byt provedena.

V pfipadé, kdy chcete pouzit stroj pro delsi

pracovni doby, nez dovoluje standardni
akumulator, je tfeba:
e zakoupit druhy standardni akumulator

a okamzité vymenit vybity akumulator, bez
ohroZzeni plynulosti pouZiti;

e zakoupit akumulator s prodlouzenou autonomii
ve srovnani se standardnim akumulatorem
(odst. 13.1).

akumulatoru

7.2.2 Vyjmuti a nabiti

(obr. 14+17)

Provedte kompletni nabiti akumulatoru podle
pokynt uvedenych v navodu k akumulatoru/
nabije¢ce akumulatord.

POZNAMKA Akumulétorje vybaven ochranou,
kterd zabrani jeho nabijeni v pripadé, kdy se
teplota nepohybuje v rozsahu od 0 do +45 °C.

POZNAMKA Akumuldtor muZe byt nabit
kdykoli, a to i cdstecné, bez rizika poskozeni.

7.3 CISTENIi STROJE

Pro snizeni rizika pozaru udrzujte stroj Cisty
bez zbytk listi a vétvi.

* Po kazdém pouziti vycistéte stroj Cistym
hadrem, navlhéenym v neutralnim cisticim
prostredku.

Odstrante jakoukoli stopu vlhkosti jemnym
a suchym hadrem. Vlhkost mlze zpuUsobit
riziko zasahu elektrickym proudem.
Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani
rozpou$tédla pro ¢isténi plastovych soucasti
nebo rukojeti.

Nepouzivejte proud vody a zabrarite namoceni
motoru a elektrickych komponentd.

¢ Aby se zabranilo pfehfati a poSkozeni motoru
nebo akumulatoru, vzdy se ujistéte, ze jsou
miizky pro nasavani chladiciho vzduchu ¢gisté
a ze nejsou ucpané necistotami.

7.4 CISTENi AMAZANI
STRIHACIHO ZARIZENI

Po ukonéeni kazdé pracovni c¢innosti noze
oCistéte a namazte, aby se posilila jejich funkénost
a prodlouzila zivotnost:
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A Nedotykejte se Fezaciho mechanismu,
dokud nebyl vyjmuty akumulator a dokud se
Fezaci mechanismus zcela nezastavi.

* Uvedte stroj do vodorovné polohy tak, aby byl

dobfe opfeny o terén.

Vycistéte noze suchym hadrem a v pfipadé

odolnych necistot pouzijte kartac.

* Namazte noze podél jejich horniho okraje
aplikaci tenké vrstvy specifického oleje, dle
moznosti typu, ktery nezplisobuje znecisténi
zivotniho prostredi.

7.5 UPEVNOVACI MATICE A SROUBY

¢ Udrzujte dotazeni matic a Sroubu, abyste si
mohli byt stéle jisti bezpe¢nym fungovanim
stroje.

¢ Pravidelné kontrolujte, zda jsou rukojeti fadné
upevnény.

7.6 REZACi MECHANISMUS

A Nedotykejte se Fezaciho zarizeni, dokud
nebyl vyjmuty akumulator a dokud se Fezaci
zafizeni uplné nezastavi.

7.6.1 Kontrola

A Pravidelné kontrolujte, zda noZe nejsou
ohnuté nebo poskozené a zda jsou Srouby
nélezité utazené.

Neni potfebné zadné sefizeni vzdalenosti mezi
nozi, protoze jejich vlle byla nastavena ve
vyrobnim zavodé.

7.6.2 Brouseni

BrouSeni je nezbytné v pfipadé, Zze se snizuje
vykon pfi stfihani a vétve maji tendenci k ¢astému
zaklinéni.

A Z bezpecnostnich divodi je nutné,
aby brouseni bylo provadéno v odborném
servisu, ktery ma prislusné opravnéni
a disponuje vybavenim, které je vhodné
k provadéni potfebnych ukonu, a nehrozi tedy
poskozeni noZe, které by ohrozilo bezpecnost
pfi nasledné praci s nim.

A N(Z s opotiebenymi bfity se nesmi nikdy
brousit. Musi se vZdy vymeénit.

7.6.3 Vyména

ANL?Z" se nesmi nikdy opravovat, ale je
tfeba jej vymeénit jiz pfi prvnich znamkach
poskozeni (poruseni celistvosti), opotrebeni,
ohnuti nebo pfi prekroc¢eni meznich hodnot
pro brouseni. Z bezpe¢nostnich divodi je
nutné, aby vyménu proved| odborny servis.

DULEZITA INFORMACE Vzdy pouZivejte
origindlni  Zaci  ustroji, oznacené kodem
uvedenym v tabulce ,Technické parametry*.

Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohla byt zaci
ustroji uvedena v tabulce ,Technické parametry”
mezitim vymeénéna za jind s obdobnymi
vlastnostmi vzajemné zaménitelnosti
a bezpecnosti provozu.

8. SKLADOVANI

DULEZITE Bezpecnostni pokyny, které je
tfeba dodrzovat béhem skladovani, jsou popsany
v odst. 2.4. Disledné dodrZujte uvedené pokyny,
abyste se vyhnuli vdznym rizikiim a nebezpecim.

8.1 ULOZENi STROJE

Kdy je nutné stroj ulozit:

3. Vyjméte akumulator zjeho ulozenia provedte
jeho dobiti (odst. 7.2.2);

4. se zastavenym Fezacim mechanismem
nasadte ochranny kryt noze;

5. PFed umisténim zafizeni v jakémkoli prostredi
nechejte vychladnout motor;

6. o istéte (odst. 7.3);

7. Zkontrolujte, zda Zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené. V pfipadé potreby
vymeénte poskozené soucasti a utahnéte
pfipadné povolené Srouby a svorniky, nebo se
obratte na autorizované servisni stfedisko;

8. Stroj skladuijte:

— na suchém misté;

— tam, kde je chranén pfed povétrnostnimi
vlivy;

— na misté, kam nemaji pfistup déti;

— pred uskladnénim stroje se ujistéte, ze jste
vyjmuli klice a odlozili nafadi pouzité pfi
udrzbé.
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8.2 ULOZENi AKUMULATORU

Pokud nebudete akumulator nabijet po delSi dobu,
doporucujeme jeho uschovani ve stinu, v chladu
a v suchych prostorach pfi teploté 0~45 °C.

POZNAMKA V piipadé delsi nedinnosti nabijte
akumuldtor kaZzdé dva mésice, aby se prodlouZila
Jjeho Zivotnost.

9. MANIPULACE A PREPRAVA

Pokazdé, kdyz je treba manipulovat se strojem
nebo jej pfepravovat:

— zastavte stroj (odst. 6.5);

— Ujistéte se, zZe jsou vSechny pohybuijici se
soucdasti Uplné zastavené;

- Vyjméte akumulator z jeho
a provedte jeho dobiti (odst. 7.2.2);

— pouzivejte silné a pevné pracovni rukavice;

- se zastavenym fezacim mechanismem
nasadte ochranny kryt noze;

— Uchopte stroj vyhradné za rukojeti
a nasmeérujte fezaci zafizeni v opa¢ném
sméru vici sméru pfepravy.

— Ujistéte se, ze pfi pohybu stroje nedochazi
ke vzniku §kod nebo zranéni.

ulozeni

Pfi pfepravé stroje na motorovém vozidle:
— umistéte stroj tak, aby pro
nepredstavoval nebezpedi.
— zajistéte vhodné stroj lany nebo fetézy;

nikoho

10. SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny, potfebné
pro obsluhu stroje a pro spravnou zakladni
udrzbu, kterou mlze provadét uzivatel. VeSkeré
ukony souvisejici se sefizenim nebo udrzbou,
které nejsou popsany v tomto navodu, smi
provadét pouze prodejce nebo specializovane
stfedisko. Ukony provadéné u neautorizovanych
subjektt nebo Ukony provadéné nekvalifikovanym
persondlem maji za nasledek propadnuti
jakékoli formy zaruky a zprostuji vyrobce jakékoli
povinnosti ¢i odpovédnosti.

Neoriginalni nahradni dily a pfisluSenstvi nejsou
schvaleny; pouziti neoriginalnich nahradnich dild
a prislusenstvi midze ohrozit bezpeénost stroje
a zbavuje Vyrobce jakékoli povinnosti nebo
odpovédnosti.

11.ZARUCNi PODMINKY

Zaruéni podminky jsou uréeny vyhradné pro
spotrebitele, tj. neprofesionalni uzivatele.

Zaruka se vztahuje na v$echny vady materiald
a vyroby, které byly potvrzeny b&hem zaru¢niho
obdobi vasim prodejcem nebo specializovanym
stfediskem.

Aplikace zaruky je omezena na opravu nebo
vyménu komponentu, ktery je povazovan za
vadny.

DoporuCuje se sveéfit stroj jednou ro¢né
autorizované servisni dilné za ucelem provedeni
udrzby, servisu a kontroly bezpeénostnich
zafizeni.

Aplikace zaruky je podminéna pravidelnou
udrzbou stroje.

Zaruka se nevztahuje na Skody zpUsobené:

e Chybéjicim  sezndmenim s  prlvodni
dokumentaci (Navody).

Profesionalnim pouzitim.

Nepozornosti, nedbalosti.

Externi pfi¢inou (blesk, narazy, pfitomnost
cizich téles uvnit stroje) nebo nehodou.
Pouzitim a montazi, které jsou nevhodné nebo
nejsou dovolené vyrobcem.
Nedostate¢nou udrzbou.
Zmeénou stroje.

Pouzitim  neoriginalnich
(pfizpUsobitelné dily).
Pouzitim pfisluSenstvi, které nebylo dodano
nebo schvaleno vyrobcem.

nahradnich  dill

Zaruka se dale nevztahuje na:

* Ukony udrzby (popsané v navodu k pouziti).

* Bézné opotrebeni spotfebnich materiald, jako
jsou fezaci zafizeni a pojistné Srouby.

* bézné opotrebeni;

e zhorSeni stavu stroje estetického charakteru,
zpusobené jeho pouzitim; pomocné naklady
pfipadné souvisejici s aktivaci zaruky, jako je
napfiklad presun k uzivateli, pfeprava stroje
k prodejci, pronajem nahradnich zafizeni nebo
privolani externi firmy pro provedeni v8ech praci
udrzby.

Uzivatel je chranén vlastnimi narodnimi zakony.
Prava uzivatele vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakon( nejsou touto zarukou nijak omezena.

CS-11



12. IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRiCINA

RESENI

. P¥i pohybovani ovladaci

pakou nozZe a po
stisku bezpe¢nostniho
spinace ovladani noze
se zafizeni nespusti
(mod. HT 20 Li A)

nebo

1.

Pfi pohybovani ovladaci
pakou noze, po stisku
pojistného tlacitka
ovladani noze nebo
stisku bezpe¢nostniho
spinace se zafizeni
nespusti (mod.

HT 20 Li A)

Chybi akumulator nebo
neni spravné vlozeny

Ujistéte se, Ze je akumulator
spravneé viozen (obr. 6.A)

Vybity akumulator

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
a dle potfeby jej dobijte (odst. 7.2.2)

Kfovinofez je poskozeny

Nepouzivejte plotové nizky. Vyjméte
akumulator a obratte se na servisni stredisko.

. Zastaveni motoru

béhem pracovni ¢innosti

Akumulator neni spravné vlozeny

Ujistéte se, Ze je akumulator
spravneé viozZen (obr. 6.A)

Vybity akumulator

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
a dle potfeby jej dobijte. (odst. 7.2.2)

. Pfi pohybu paky

ovladani noze a po
stisku bezpe¢nostniho
spinace se fezaci
mechanismus
neotaci(mod.

HT 20 Li A)

Plotové ndzky jsou poskozené.

Nepouzivejte plotové niizky. Okamzité
zastavte stroj, vyjméte akumulator a
Obratte se na Stfedisko servisni sluzby.

. Pfi pohybovani ovladaci

pakou noze, po stisku
pojistného tlacitka
ovladani noze nebo
stisku bezpe¢nostniho
spinace se fezaci
zarizeni neotadi
(mod. HT 20 Li A)

Plotové niizky jsou poskozené.

Nepouzivejte plotové nizky. Okamzité
zastavte stroj, vyjméte akumulator a
Obratte se na Stredisko servisni sluzby.

. Rezaci zafizeni se

béhem pracovni
¢innosti pfili§ zahfiva

Mazani nozl je nedostate¢né

Zastavte stroj, vyckejte na zastaveni
stfihaciho zafizeni, odepnéte akumulator
anamazte noze (odst. 7.4)

. Stiihaci zafizeni

pfijde do styku
s vedenim nebo
s elektrickym kabelem

NEDOTYKEJTE SE NOZE, PROTOZE

BY SE MOHL STAT ZDROJEM ZASAHU
ELEKTRICKYM PROUDEM! Pii uchopeni
stroje jej uchopte vyhradné za izolovanou
zadni rukojet a umistéte jej opatrné
dostate¢né daleko od sebe. Pieruste
pfivod proudu, ktery zasobuje vedeni,
nebo odpojte kabel a odepnéte akumulator
dfive, nez za¢nete uvolfiovat zuby noze.

. Rezaci zafizeni pfijde

do styku s cizim
predmétem.

Zastavte stroj, vyjméte akumulator a:

— zkontrolujte vzniklé Skody;

— zkontrolujte, zda nékteré
soucasti nejsou uvolnéné,

a dle potfeby je utahnéte;

— Pro provedeni opravy nebo
vymeény poskozenych soudasti za
soucasti s obdobnymi parametry
se obratte na servisni stfedisko




ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRiCINA

RESENi

8. Nadmérny hluk a/
nebo vibrace béhem
pracovni ¢innosti

Povolené nebo poskozené soucasti

Zastavte stroj, vyjméte akumulator a:

— zkontrolujte vzniklé §kody;

— zkontrolujte, zda nékteré
soucasti nejsou uvolnéné,

a dle potfeby je utahnéte;

— Pro provedeni opravy nebo
vymeény poskozenych soucasti za
soucasti s obdobnymi parametry
se obratte na servisni stfedisko

9. Ze stroje vychazi
béhem jeho pouziti kouf

Plotové ndzky jsou poskozené.

Nepouzivejte plotové nizky. Okamzité
zastavte stroj, vyjméte akumulator a
Obratte se na Stfedisko servisni sluzby.

10. Autonomie
akumulatoru je
nedostateéna

Naro¢né podminky pouziti s vy$§im
proudovym odbérem

Provedte optimalizaci pouziti (odst. 7.2.1)

Nedostacujici akumulator
s ohledem na provozni naroky

Pouzijte druhy akumulator nebo akumulator
s vy88im vykonem (odst. 13.1.)

Pokles kapacity akumulatoru

Kupte novy akumulator

11. Nabijecka akumulatoru
nenabiji akumulator

Akumulator neni spravné viozen
do nabijecky akumulatoru

Zkontrolujte, zda je vloZeni
spravné (odst. 7.2.2)

Nevhodné podminky prostfedi

Dobijejte v prostfedi s vhodnou teplotou
(viz ndvod k obsluze akumulatoru /
nabijecky akumulatoru)

Znecisténé kontakty

Ocistéte kontakty

Chybi napéti pro nabije¢ku
akumulatoru

Zkontrolujte, zda je zastr¢ka fadné zasunuta
a zda je v zasuvce elektrické sité proud

Vadna nabije¢ka akumulatoru

Provedte vyménu s pouZzitim originalniho
néhradniho dilu

Pokud problém pretrvava, nahlédnéte do
navodu akumulatoru / nabije¢ky akumulatoru

Pokud problémy pretrvavaji i po provedeni vySe uvedenych feseni, obratte se na svého prodejce.

13. VOLITELNE PRISLUSENSTVIi

13.1 AKUMULATORY

K dispozici jsou akumulatory rtzné kapacity, aby
bylo mozné se pfizpUsobit rlznym provoznim
pottebam  (obr. 18). Seznam akumulatori
homologovanych pro tento stroj je uveden v tabulce
»Technické parametry*.

13.2 NABIJECKA AKUMULATORU

Zafizeni, které se pouziva pro nabiti akumulatoru
(obr.19).
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ADVARSEL!: LAES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

11 SADAN L/AESES BRUGSANVISNINGEN

BEMZAERK eller VIGTIGT Indeholder detaljer
eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undga beskadigelse af
maskinen, materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfore
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

Afsnittene som er fremhaevede med en gra
ramme, angiver valgfri funktioner, som ikke

er tilgeengelige pa alle de dokumenterede
modeller i denne vejledning. Kontrollér om den
pageeldende funktion findes pa din egen model.

Samtlige retningsangivelser "for", "bag",
"hejre" og "venstre" skal forstas i forhold
til brugerens arbejdsposition.

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 GENERELLE

SIKKERHEDSADVARSLER

Lees alle maskinens medfolgende
sikkerhedsadvarsler, anvisninger,
illustrationer og specifikationer.
Tilsideseettelse af de nedenstaende anvisninger
kan medfore elektrisk stod, brand og/eller
alvorlige personskader.

Opbevar alle advarsler og anvisningerne til
senere brug.

Udtrykket ‘“elektrisk veerkigj", der er nasevnt
i advarslerne, henviser til din maskine med
stremnet (med kabel) eller med batteristrom
(uden kabel).

1) Sikkerhed i arbejdsomradet
a)Hold arbejdsomradet rent og godt
belyst. Rodede eller merke omrader kan
fordrsage ulykker.
b) Det elektriske vaerktgj ma ikke anvendes
i eksplosionsfarlige miljoer, f.eks. i
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naerheden af brandfarlige veesker, gas eller
stov. Elektrisk vaerktoj producerer gnister,
som kan antaende stov eller dampe.

c)Hold bgrn og andre tilstedeveerende pa
lang afstand, nar det elektriske veerktgj

g)Hvis der er enheder, der skal tilsluttes

systemer til ekstraktion og opsamling af
stov, skal du sorge for, at de er tilsluttet
og brugt korrekt. Brug af disse enheder
kan reducere risici forbundet med stov.

er i brug. Distraktioner kan medfore, at
man mister herredommet over maskinen.

h)Lad ikke den kendskab, som du
har oparbejdet gennem brug af
maskinen, lede dig til at tro, at du

Elektrisk sikkerhed kan ignorere det elektriske vaerktojs

a)Undga at komme i kontakt med sikkerhedsprincipper. En sjusket udfort
jordforbundne flader, sasom ror, handling kan i lobet af fa sekunder udvikle
radiatorer, komfurer og koleskabe. sig til alvorlige personskader.
Risikoen for elektrisk stod foroges

Brug og pleje af det elektriske vaerktoj
a)Overbelast ikke det elektriske veerktoj.
Brug det elektriske vaerktoj, der er egnet

hvis kroppen kommer i beroring med 4)
massestrom eller jordforbindelse.
b)Udsaet ikke de elektriske veerktgojer for

regn eller fugt. Vand, der traenger ind i
et elektrisk veerktej, forager risikoen for
elektrisk stod.

Personalesikkerhed

a)Veer altid opmaerksom, kontrollér hele
tiden opgavens forleb og brug din
sunde fornuft under brug af et elektrisk
veerktoj. Brug ikke det elektriske
veerktej, nar du er treet eller pavirket
af stoffer, alkohol eller medicin. Et
ojebliks uopmeaerksomhed under brug af
det elektriske veerktoj kan medfere alvorlige
personskader.

b)Brug personlige veernemidler. Baer altid
beskyttelsesbriller. Brug af personlige
vaernemidler sdsom stovmasker,
skridsikkert  fodtoj,  beskyttelseshjelm
eller horeveern, reducerer risikoen for
personskader.

c)Undga utilsigtet start. Kontrollér at
apparatet er slukket, inden du saetter
batteriet i, tag fat i eller flytter det
elektriske vaerktej. Hvis du beerer
et elektrisk veerktej med fingeren pa
afbryderen eller monterer batteriet med
afbryderen i positionen “ON”, kan det lette
ulykker.

d)Fjern nogler eller reguleringsredskaber,
for du taender for det elektriske veerktgj.
En nogle eller et vaerktoj, som er i beroring
med en roterende del af maskinen, kan
medfore personskader.

e)Leen dig ikke ud over maskinen. Sorg
for altid at have en egnet stotte og for at
holde balancen. Herved opnas en bedre
kontrol over det elektriske veerktoj under
uventede situationer.

f) Baer en egnet bekleedning. Beer aldrig
lasthaengende toj eller smykker. Hold
dit har og toj pa passende afstand af
de beveegelige dele. Losthaengende toj,
smykker eller langt har kan blive viklet ind i
de beveegelige dele.
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til opgaven. Et egnet elektrisk vaerktoj vil
udfore opgaven bedre og mere sikkert, ved
den fabriksforudsete hastighed.

b) Anvend ikke det elektriske veerktoj, hvis

afbryderen ikke er i stand til at starte og
standse det normalt. Et elektrisk vaerktoy,
som ikke kan betjenes ved hjeelp af en
afbryder, er farligt og skal repareres.

c) Tag maskinens batteri ud, for du udforer

justeringer eller udskiftning af tilbehor,
eller inden det elektriske vaerktoj
opmagasineres. Disse forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer
risikoen for utilsigtet igangsaetning af det
elektriske vaerktoy.

d)Opmagasinér ikke brugte elektriske

veerktojer uden for borns raekkevidde,
og tillad aldrig, at personer uden
kendskab til selve veerktojet og disse
anvisninger, benytter det. Elektriske
veerktojer er farlige i haenderne p& uerfarne
brugere.

e)Sorg for, at elektriske vaerktajer og

tilbehgrene vedligeholdes. Kontrollér
at de bevaegelige dele er indregulerede
eller tilsluttede, beskadigede dele eller
enhver anden tilstand, som kan pavirke
det elektriske vaerktojs funktion. |
tilfelde af beskadigelse, skal det
elektriske veerktoj repareres, for det
tages i brug. Mange ulykker opstér pa
grund af en utilstreekkelig vedligeholdelse.

f) Hold klippeanordningerne skarpe og

rene. En passende vedligeholdelse af
klippeanordningerne, med  velslebne
skzer, gor dem mindre udsatte for at kore
fast og nemmere at styre.

g)Brug det elekiriske veerktej og de

relevante tilbehor i overensstemmelse
med de leverede anvisninger, og tag
hgjde savel for arbejdsforholdene som
for opgavetypen, der skal udferes. Brug
af et elektrisk veerktoj til andre handlinger



end de forudsete kan medfore farlige
situationer.
h)Hold greb og alle gribeflader torre,

udrette skade pa batteriet og forege
risikoen for brand.

rene og fri for spor af olie og fedt. De 7) Assistance

glatte greb og overflader tillader dig ikke
sikkert at bevaege og kontrollere veerktojet
i uventede situationer.

6) De batteridrevne vaerktojers brug og
brugsforanstaltninger

VIGTIGT De folgende sikkerhedsforskrifter
integrerer sikkerhedskravene i den specifikke
instruktionsbog til batteriet og opladeren, der
leveres sammen med maskinen.

a) Batteriet ma kun oplades ved hjzlp af
batteriopladere, som er anbefalet af
producenten. En oplader, der er egnet o
til en type batteripakke, kan skabe risiko
for brand, elektrisk stod, overophedning
eller leekage af aetsende batterivaeske,
nar den bruges sammen med en anden
batteripakke.

b)Anvend kun de batterier, der specifikt
er beregnet til dit vaerktej. Brug af enhver
anden batteritype kan skabe risiko for
personskader og brand.

c)Hold batteripakken vaek fra metalliske
genstande som papirklips, monter,
nogler, som, skruer og andre mindre
metalgenstande, som kan skabe
kortslutning mellem batteriklemmerne,
nar batteriet ikke er i brug. En kortslutning
mellem batteriklemmerne kan medfore
forbreendinger eller brandfare.

d)Et forringet batteri kan forarsage, at
vaesken lakker. Undgad kontakt med
veesken. | tilfeelde af kontakt ber du straks
skylle efter med vand. Hvis vaesken
kommer i kontakt med gjnene, skal du
ogsa kontakte en leege. Vaesken i batteriet
kan give hudirritation eller forbraendinger.

e)Brug ikke et beskadiget eller
modificeret batteri eller veerktoj.
Beskadigede eller modificerede batterier
kan have en uforudsigelig opforsel
med brand, eksplosion eller risiko for
personskader som folge.

f) Udseet ikke batteripakken eller
veerktojet for brand eller for hgj
temperatur. /id eller en temperatur pa
over 130°C kan medfere eksplosion.

g)Oplad kun ved stuetemperatur
mellem 0° + 45°C. Oplad ikke
batteriet eller veerktgjet uden for dette
temperaturomrade. En ukorrekt opladning
eller genopladning ved en temperatur
uden for det specificerede interval, kan
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a)Lad det elektriske vaerktoj reparere af
fagleert personale og kun med originale
reservedele. Herved holdes det elektriske
veerktoj i sikker stand.

b)Udfer ikke reparationer pa batteriet.
Reparationsindgreb  skal  udfores  af
fabrikanten eller af et specialiseret
servicecenter.

22 s P E C 1 F I K K E
SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR
HAKKLIPPERE

Under arbejdet skal maskinen altid holdes
fast med begge haender. Brug af kun én
hand kan forarsage tab af kontrol og forarsage
alvorlig personskade.

Hold alle kropsdele vaek fra skaereklingen.
Fjern ikke det afklippede materiale og hold
ikke fast i materiale, der skal klippes, nar
klingen er i bevaegelse. Klingerne fortszetter
med at beveege sig, efter at afbryderen er
slukket. Et ojebliks uopmeerksomhed under
betjening af haekkeklipperen kan resultere i
alvorlig personskade.

Baer hzekkeklipperen ved at holde den
i handtaget med klingen standset, og
veer opmaerksom pa ikke at aktivere
nogen stromafbryder. En korrekt transport
af haekketrimmeren vil reducere risikoen
for en utilsigtet start, hvilket kan resultere i
personkvaestelser fra bladene.

Nar du fjerner fastklemt materiale eller
servicerer enheden, skal du sikre at
alle stromkontakter er afbrudt, og at
batteripakken er fjernet eller frakoblet.
En uventet aktivering af haekketrimmeren
mens fastklemt materiale fiernes, eller under
service af enheden, kan resultere i alvorlige
personkvaestelser

Det elektriske veerktoj ma kun holdes
gennem de isolerede dele i handtagene.
| modsat fald er der risiko for, at kniven
kommer i kontakt med skjulte kabler.
En eventuel kontakt mellem kniven og et
speendingsforende kabel kan medfore, at der
overfores elektrisk spaending til redskabets
metaldele, hvilket vil kunne udsaette brugeren
for elektrisk stod.

Hold alle stromledninger og kabler vak fra
skeereomradet. Stremledninger eller kabler
kan blive skjult i haekke eller buske, og kan ved
et uheld blive skéret over af bladet.

Nar du transporterer eller opbevarer
heekkeklipperen, skal du altid montere



klingebeskyttelsen. En korrekt handtering
af haekkeklipperen reducerer risikoen for
personskade fra klingerne.

e Brug ikke hakkeklipperen i darlige
vejrforhold, iszer ikke nar der er fare for
lynnedslag. Dette reducerer risikoen for at
blive ramt af et lyn.

A Sluk straks motoren i tilfeelde af brud
eller ulykker under arbejdet, og flyt maskinen
vaek fra stedet for at undga yderligere
skader eller kveestelser; yd straks den
nodvendige forstehjeelp, hvis ulykken har
medfort kveestelser. Kontakt sygehus o.l.
vedrorende den nodvendige behandling.
Fjern omhyggeligt alle genstande, som i
tilfeelde af uagtsomhed kan medfore skader
eller kvaestelser pa personer og dyr.

A Langvarig udseettelse for vibrationer
kan medfore skader og neurovaskulaere
forstyrrelser (naermere betegnet: "Raynaud’s
feenomen" eller "hvide fingre), specielt hos
personer, der lider af kredslobsforstyrrelser.
Symptomerne, som kan involvere hzender,
handled og fingre, viser sig som tab
af folsomhed, slovhed, kloen, smerter,
affarvning og eendring i hudens struktur.
Disse virkninger kan forstaerkes af en lav
rumtemperatur og/eller et overdrevet greb pa
héndtagene. Sa snart symptomerne viser sig,
reducér da maskinens anvendelsestid, og
kontakt en lzege.

2.3 MILJOBESKYTTELSE

Overhold ngje de lokale bestemmelser
hvad angar bortskaffelse af emballage,
slidte dele og andre komponenter, som kan
pavirke miljget; disse typer affald ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal indleveres
seerskilt til egnede genbrugsstationer, som vil
sgrge for genanvendelse af materialerne.
Overhold ngje de lokale bestemmelser
vedrgrende bortskaffelse af restmaterialet
efter klipningen

e Efter endt levetid m& maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold til
de geeldende lokale bestemmelser.

ﬁ Elektriske apparater ma ikke bortskaffes

sammen med husholdningsaffald. | falge
det europeeiske direktiv 2012/19/EU om
mmmm bortskaffelse af elektriske og elektroniske
apparater og dets genanvendelse i
henhold til de nationale bestemmelser, skal
elektriske apparater efter endt levetid indsamles

separat med det formal at kunne genanvendes pa
en miljgforsvarlig made. Hvis elektriske apparater
bortskaffes direkte pa losseplads eller i terraen,
kan skadelige stoffer sive ned til grundvandet og
treenge ind i fadekaeden med risiko for menneskers
sundhed og velveere. Yderligere oplysninger om
bortskaffelse af dette produkt kan fas hos de
lokale myndigheder for bortskaffelse  af
husholdningsaffald eller hos din forhandler.

Nar batterierne er udtjente, skal de
bortskaffes pa en miljovenlig made.
Batteriet indeholder materiale, som er
skadeligt for jer og for miljoet. Det skal
fiernes og bortskaffes seerskilt pa en

genbrugsstation, som tager imod litium-ion-
batterier.

Affaldssortering af produkter og brugt
Ny, emballage sikrer, at materialer kan
%@ genbruges og genanvendes. Brug af

genbrugte materialer hjeelper med at

forhindre miljeforurening og reducerer
efterspargslen efter ramaterialer.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er et redskab til havepleje og
navnlig en haekklipper som streamforsynes af et
batteri.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som
driver en klippeanordning.

Brugeren kan anvende hovedkontrollerne ved

hele tiden at opholde sig i sikker afstand af

klippeanordningen.

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til:

e klipning og trimning af buskadser og haekke,
som bestdr af buske med grene af en

begraenset storrelse;
¢ kun at blive brugt af én bruger.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne

kan veere farlig og risikere at medfere kvaestelser

og/eller materielle skader. Uegnet brug er for

eksempel falgende (men ikke udelukkende):

e klipning af grees i almindelighed, iseer i
nzerheden af buske;
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« findeling af materialer til kompostering;
beskeeringsarbejde;

e anvendelse af maskinen med skaeresystemet
over brugerens skulderhgjde;

anvendelse af maskinen til skaering af
materialer af ikke-vegetabilsk oprindelse;

brug af klippeanordninger, som afviger fra dem
anfort i tabellen "tekniske data". Risiko for sar
og kveestelser;

¢ nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medforer,
at garantien bortfalder. Endvidere ophorer
producentens ansvar, hvilket betyder, at brugeren
selv er ansvarlig for eventuelle udgifter som folge
af skader eller kvaestelser pa sig selv eller andre
personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere,
dvs. ikke professionelle operaterer. Maskinen er
beregnet til "hobbybrug".

3.2 HOVEDKOMPONENTER (Fig.1)

A. Motor: driver kniven.

B. Klinge (klippeanordning): er den del som
klipper vegetationen.

C. Forreste greb: gor det muligt at styre
maskinen, og det er udstyret med en
sikkerhedsafbryder.

D. Bagerste handgreb: geor det muligt at
styre maskinen, og det er udstyret med
hovedbetjeningsenhederne.

E. Klingebeskyttelse (til transport og flytning
af maskinen): beskytter mod utilsigtet kontakt
med klippeanordningen, hvilket kan forarsage
alvorlig personskade.

F. Batteri (hvis det ikke folger med
maskinen, se kap 13 “ekstraudstyr): leverer
strom til redskabet; egenskaberne og
brugsforskrifterne beskrives i den specifikke
vejledning.

G. Batterioplader (hvis den ikke folger med
maskinen, se kap. 13 ‘"ekstraudstyr"):
anvendes til at oplade batteriet; egenskaberne
og brugsforskrifterne  beskrives i den
specifikke vejledning).

3.3 PRODUKTETS TYPESKILT (Fig. 1)

CE- overensstemmelsesmeerkning
Fabrikantens navn og adresse
Lydeffektniveau

Varenummer

Type af maskine

LN

6. Serienummer

7. Konstruktionsar

8. Forsyningsspaending og -frekvens

9. Klingens hastighed

Skriv. maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pd indersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend  identifikationsdata  pd
typeskiltet hver gang der rettes henvendelse til det
autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa
overensstemmelseserkleeringen findes pa de
sidste sider i denne manual.

3.4 SIKKERHEDSMAERKNING (Fig. 2)

Der er placeret forskellige symboler pa maskinen.
Symbolernes betydning:

ADVARSEL! FARE! Hvis
denne maskine anvendes
ukorrekt, kan den veere farlig
for brugeren og andre..

ADVARSEL! FARE!
Risiko for skeering! Hold haender
og fedder veek fra knivene.

ADVARSEL! Lees brug-
sanvisningen inden brug
af denne maskine.

FARE! Brug hgreveern,
beskyttelsesbriller og
beskyttelseshjelm.

DO R P

3

Veer ifort skridsikre sikkerhedsfodtgj

Veer ifort tykke, skridsikre
arbejdshandsker.

Maskinen ma ikke udseettes
for regn (eller fugt)

5= XrL
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For der udferes nogen

form for kontrol, rengering

eller vedligeholdelses-/
indstillingsindgreb pa maskinen

4

4

[

VIGTIGT Hvis meaerkaterne er blevet odelagt
eller er uleselige, ber de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter for
at fa udleveret nye meerkater.

4. UDPAKNING

VIGTIGT Sikkerhedsreglerne som skal folges
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
noje for at undga alvorlige risici eller farer.

A Udpakningen skal udfores pa en jaevn
og stabil overflade, hvor der er tilstraeekkelig
plads til at flytte maskinen og emballagen ved
brug af passende redskaber.

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke at risikere at
tabe enkeltdele.

2. Lees dokumentationen i kassen, inklusiv
denne vejledning.

3. Tag maskinen ud af emballagen.

4. Bortskaf kasse og emballage i
overensstemmelse med de lokale
bestemmelser.

5. BETUENINGSORGANER

51 HANDTAG TIL KONTROL AF KLINGEN

Handtaget til kontrol af klingen (Fig. 3.A, Fig. 4.A)
styrer klingen (skaereanordning).

* ModelHT 20 Li A
Aktivering af skaereanordningen er kun mulig,
hvis der samtidig trykkes pa handtaget til kontrol
af klingen (fig. 3.A) og sikkerhedsafbryderen
(fig. 3.B).

Model HT 20 Li S

Aktivering af klippeanordningen er kun mulig,
hvis der samtidig trykkes pa handtaget
til kontrol af klingen (fig. 4.A), knappen til
blokering af styring af klingen (fig. 4.C) og
sikkerhedsafbryderen (fig. 4.B).

Klippeanordningen standser automatisk, nar
hastighedsregulatoren slippes.

5.2 KNAP TIL BLOKERING AF STYRING
AF KLINGE (MOD. HT 20 LI S)

Knappen til frigerelse af styringen af
. klingen (fig. 4.C) aktiverer handtaget
- til betjening af klingen (fig. 4.A).

5.3 SIKKERHEDSAFBRYDER

Sikkerhedsafbryderen placeret pa det forreste
handtag (fig. 3.B, fig. 4.B) giver ekstra sikkerhed,
da den skal holdes trykket sammen med klingens
handtag for at betjene klippeanordningen.

Klippeanordningen standser automatisk, nar
sikkerhedsafbryderen slippes.
5.4 KNAP TIL FRIGORELSE AF
BAGESTE GREB (MOD. HT 20 LI S)

. Med knappen til frigerelse (fig. 4.D)
 justeres det bageste greb (fig. 1.D)

- i 3 forskellige stillinger i forhold til

. klippeanordningen for en mere komfortabel
. finjustering af haekkene (afsnit 6.4.1).

A Indstillingen af handgrebet skal
foretages med slukket maskine.

6. BRUG AF MASKINEN

VIGTIGT Sikkerhedsreglerne som skal folges
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
naje for at undga alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGORING

Stil maskinen i vandret stilling og solidt stettet pa
jorden.

6.1.1 Kontrol og opladning af batteriet (Fig.
5)

Kontrollér  batteriets ladetilstand for hver
brug i henhold til anvisningerne i batteriets
brugsanvisning.

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne for
maskinen tages i brug.
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6.2.1 Generel kontrol

Emne Resultat
Handgreb (fig. Rengjorte, tarre og
1.C, fig. 1.D) og korrekt og stramt

beskyttelsesanordninger

fastgjorte til maskinen

Skruer pa maskinen

Korrekt fastgjorte

og pa klingen (ikke losnede)
Gennemstrgmning Ikke tilstoppet
af keleluft

Klinge (fig. 1.B)

Ren, ikke beskadiget
eller slidt, godt slebet.

Beskyttelsesanordninger

Hele - ikke beskadigede.

Batteri (fig. 1.F)

Ingen skade pa
dets kappe, ingen
veeskeudsivning.

Maskine

Ingen tegn pa

skader eller slid.

Ingen useedvanlige
vibrationer.

Ingen usaedvanlige lyde.

Greb, knapper,
sikkerhedsafbrydere

Deres bevaegelse skal
veere fri og uhindret. Nar
der gives slip pa dem,
skal de automatisk og
hurtigt vende tilbage

til neutralposition.

6.2.2 Funktionsafprovning af maskinen

Handling Resultat
1. Start maskinen 1. Klingen skal
(afsnit. 6.2 beveege sig

2. Slip handtaget til
betjening af klingen
(Fig. 3.A, Fig. 4.A) eller
sikkerhedsafbryderen
(Fig. 3.B, Fig. 4.B)

2. Betjeningsgrebene
skal vende automatisk
og hurtigt tilbage til
neutral position og
klingen skal standse

A Hvis en af kontrollerne ikke forer til
resultatet angivet i den folgende tabel, ma
maskinen ikke anvendes! Indlever maskinen
til et servicecenter for de relevante kontroller
og en eventuel reparation.

6.3 START

A Start af maskinen medforer samtidig ind-
kobling af klippeanordningen.

BEMAERK Start maskinen pa en plan og solid
overflade.

1. Tag klingebeskyttelsen af (Fig. 1.E) (hvis
monteret);

2. Kontrollér, at kniven ikke rerer ved jorden eller
andre genstande;

3. Indsaet batteriet (fig. 6.A) i dets leje og tryk det
i bund indtil der heres et "klik", som tegn pa
at det er last i stilling og har sikker elektrisk
kontakt;

4. Antag en rolig og stabil stilling;

5.a Mod. HT 20 Li A
— Tryk samtidigt pa handtaget til betjening af
klingen (fig. 7.A) og sikkerhedsafbryderen
(fig. 7.B).
5.b Mod. HT 20 Li S
— Tryk samtidigt pa handtaget til betjening
af klingen (fig. 8.A), knappen til frigorelse
af styringen af klingen (fig. 8.C) og
sikkerhedsafbryderen (fig. 8.B).

6.4 KORSEL

A Hold altid godt fast i maskinen med
begge haender med klippeanordningen under
skulderhojde under arbejdet.

A Brug altid maskinen pa jordniveau og
ikke pa stiger eller anden ustabil stotte.

/\ Fjern ikke det afklippede materiale og
hold ikke fast i materiale, der skal klippes,
mens kniven korer. Sorg for at maskinen er
slukket, nar det klippede materiale fjernes.

BEMAERK Under brugen er  batteriet
beskyttet mod komplet afladning ved hjeelp af en
beskyttelsesanordning, som slukker maskinen og
hindrer dens funktion.
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6.4.1 Justering af bageste greb
(Mod. HT 20 Li S)

A Skal udfores med slukket maskine.

1. Tryk pa knappen til frigerelse
. af bageste greb (Fig. 9.A);

i

Begynd at dreje det bagerste
handgreb (fig. 9.B);

Slip knappen til frigerelse;

Drej handgrebet indtil det klikker
pa plads i den gnskede stilling.

Lol o

VIGTIGT Kontrollér fer brugen af
maskinen, at frigorelsesknappen er vendt
- fuldstaendigt tilbage til sin Idseposition, og
. at det bagerste hdandgreb er helt stabilt.

: /\ Under arbejdet skal det
bageste handtag altid vaere lodret,
. uafthaengigt af den position, som

. skeereindretningen antager.

6.4.2 Arbejdsteknikker

Det er at foretraekke, at heekkens to lodrette sider
klippes forst, og derefter den gverste del.

BEMZAERK Batteriets autonomi (og dermed
det areal som kan klippes inden genopladning)
betinges af forskellige faktorer som beskrevet i
(afsnit 7.2.1).

6.4.2.a Lodret skeering

Klipningen skal udferes med en bueformet
bevaegelse nedenfra og opad, idet kniven holdes
sa langt som muligt vaek fra kroppen (Fig. 10).

6.4.2.b Vandret skaering

De bedste resultater opnas, hvis kniven holdes
en smule skra (5 - 10°) i klipperetningen, med en
bueformet bevaegelse og en langsom og konstant
fremgang, specielt hvis haekken er meget teet (Fig.
11).

6.4.3 Tips til brugen

Hvis klingerne blokeres eller seetter sig fast i
haekkens grene:

1. Slip straks handtaget til  betjening
af klingen (Fig. 12.A, Fig. 13.A) eller
sikkerhedsafbryderen (Fig. 12.B, Fig. 13.B);
Vent pa at skeereanordningen standser;

Fjern batteriet (afsnit 7.2.2);

Fjern materialet der har sat sig fast.

pON

6.4.4 Smering af klingerne under arbejdet

Hvis skeereanordningen bliver for varm under
arbejdet, skal klingernes interne overflader renses
(afsnit 7.4).

A Dette indgreb skal udfores med
maskinen standset og med batteriet udtaget
af dets leje.

6.5 STANDSNING
1. Slip handtaget til betjening af klingen (Fig.

12.A, Fig. 13.A) eller sikkerhedsafbryderen
(Fig. 12.B, Fig. 13.B);

A Nar maskinen standses, stopper
skaereanordningen forst efter nogle sekunder.

Stop altid maskinen under bevaegelser mellem
arbejdsomrader.

A Under bevaegelser, hold aldrig handen pa
sikkerhedsafbryderen for at undga utilsigtet
start.

6.6 EFTER BRUG

Fjern batteriet fra dets leje og oplad det (afsnit
7.2.2).

Seet klingebeskytteren (Fig.
skaereanordningen er standset.
¢ Lad motoren kgle af, inden maskinen szettes i
et hvilket som helst rum.

Renger (afsnit 7.3).

Kontrollér at der ikke findes komponenter,
som er lgse eller beskadigede. Udskift om
nodvendigt de beskadigede komponenter og
stram eventuelt lgstsiddende skruer og bolte,
eller kontakt det autoriserede servicecenter.
Kontrol af eventuelle skader pa maskinen.
Kontakt om nedvendigt et autoriseret
servicecenter.

1.E) pa, nar

VIGTIGT Tag altid batteriet ud (afsnit 7.2.2) og
montér klingebeskytteren hver gang maskinen
stilles vaek eller efterlades uovervaget.

7. VEDLIGEHOLDELSE

71 GENERELLE OPLYSNINGER

VIGTIGT Sikkerhedsreglerne som skal folges
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
noje for at undga alvorlige risici eller farer.
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A For der udferes nogen form for
kontrol, rengoring eller vedligeholdelses-/
indstillingsindgreb pd maskinen:

1. Stands maskinen;

2. Tag batteriet ud, og oplad det (afsnit 7.2.2)
(efterlad aldrig batteriet i maskinen eller
indenfor borns eller uegnede personers
reekkevidde);

3. Néar skaereanordningen er standset,
saettes klingebeskyttelsen pa (undtagen
nar der foretages indgreb pa selve
klingen);

4. Lad motoren kole af, inden maskinen
saettes i et hvilket som helst rum;

5. Beer passende toj, arbejdshandsker og
sikkerhedsbriller;

6. Lees den tilhorende vejledning.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udfores af forhandleren eller
af et specialiseret servicecenter.

7.2 BATTERI

7.2.1 Batteritid
Batteriets autonomi (og dermed det klippede
areal inden genopladning) betinges primeert af:
a. milipmeessige faktorer, som kraever mere
elektrisk energi:
— klipning/tilskeering af meget teette eller
fugtige haekke;
- klipning/tilskeering af buske med for store
grene;
b. brugerens opfersel, man ber undga:
— hyppig teending og slukning under arbejdet
— brug af en passende klippeteknik til arbejdet
der skal udferes (afsnit 6.4.1);
— en klippebeveegelseshastighed som ikke er
passende i forhold til haekken som klippes.

For at optimere batteriets autonomi er det altid en

god ide at:

¢ klippe haekken néar den er tor;

e anvend en klippebeveegelseshastighed som
er passende i forhold til buskens tilstand;

¢ anvend en teknik som passer til arbejdet som
udfares.

| tilfeelde af at man gnsker at anvende maskinen

i lengere arbejdssessioner end standardbatteriet

er i stand til at understotte, kan man:

e kgbe et sekundeert standardbatteri il
erstatning for det afladede batteri, saledes at
man kan fortsaette arbejdet

* kgbe et batteri med storre autonomi i forhold til
standardbatteriet (afsnit 13.1).

7.2.2 Fjernelse og opladning af batteriet
(Fig. 14+17)

Serg altid for en fuldsteendig genopladning
under overholdelse af forskrifterne i batteriets/
batteriopladerens brugsanvisning.

BEMAERK Batteriet er udstyret med en
beskyttelse, som hindrer opladning, safremt
temperaturen er under frysepunktet (0 °C) eller
over +45 °C.

BEMAERK Batteriet kan oplades (ogsé delvist)
pa et hvilket som helst tidspunkt, uden at dette
indebeerer risiko for beskadigelse af batteriet.

7.3 RENGORING AF MASKINE

e For at reducere risikoen for brand skal
maskinen holdes fri for blade og grene.
Rengeor altid maskinen efter brug med en ren
klud fugtet med et neutralt renggringsmiddel.
Fjern ethvert spor af fugt med en bled og ter
klud. Fugtighed risikerer at forarsage elektrisk
sted.

Anvend ikke aggressive renggringsmidler eller
oplesningsmidler til at rengore plastdelene og
handgrebene.

e Brug ikke vandstraler, og undga at gere
motoren og de elektriske dele vade.

For at undgd overophedning og skader pa
motoren og pa batteriet skal man altid sikre
sig, at gitrene til indsugning af keleluft er rene
og frie for snavs.

7.4 RENGORING OG SMORING AF
SKZAREANORDNINGEN

Nar en arbejdsopgave er afsluttet, skal knivene
renses og smeres for at forbedre deres effektivitet
og forleenge deres varighed:

A Ror ikke ved skaereanordningen,
for batteriet er blevet fjernet og
skzereanordningen er standset helt.

¢ Stil maskinen i vandret stilling
og solidt stattet pa jorden.

* Rens knivene med en tor klud og brug
en borste, hvis snavset sidder fast.

* Smer klingen med et tyndt lag specifik
smoreolie, som helst ikke forurener,
langs klingens gverste kant.
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7.5 FASTGORINGSSKRUER
OG -MOTRIKKER

e Skruer og matrikker skal altid holdes spzendt,
séledes at udstyret hele tiden kan sikre den
ngdvendige driftssikkerhed.

o Kontrollér regelmeessigt at handtagene sidder
korrekt fast.

7.6 KLIPPEANORDNING

A Ror ikke ved skaereanordningen,
for  batteriet er blevet fjernet og
skaereanordningen er standset helt.

7.6.1 Kontrol

A Kontrollér jeevnligt, at knivene ikke er
bojet, skadet eller slidt, og at skruerne er
passende stramme.

Det er ikke ngdvendigt at justere afstanden mellem
knivene, da afstanden er indstillet pa fabrikken.

7.6.2 Slibning

Slibning er ngdvendigt, nar ydelsen ved klipningen
bliver darligere, og grenene har en hyppig tendens
til at seette sig fast.

A Af sikkerhedshensyn skal slibning
udfores af et specialiseret servicecenter, som
rader over den nodvendige fagkundskab og
egnede redskaber for at gennemfore arbejdet
korrekt, for at undga at beskadige kniven og
for at garantere brugssikkerheden.

A En kniv med nedslidte skaer ma aldrig
slibes, men skal altid udskiftes.

7.6.3 Udskiftning

A Klingen ma aldrig repareres - den skal
udskiftes, sa snart de forste tegn pa brud,
slid, bejning bemeerkes, eller hvis greensen
for slibning overskrides. Af sikkerhedshensyn
bor udskiftning udfores af et specialiseret
servicecenter.

VIGTIGT Anvend altid originale
klippeanordninger med den kode som er anfort
i tabellen “Tekniske data’”.

| betragtning af produktets udvikling kan
klippeanordningerne anfert i tabellen "Tekniske
data" med tiden udskiftes med andre typer,

som har lignende egenskaber hvad angéar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.

8. OPMAGASINERING

VIGTIGT Sikkerhedsforskrifterne, som skal
folges under opmagasinering af maskinen, er
beskrevet i afsnit 2.4. Disse forskrifter skal folges
ngje for at undga alvorlige risici eller farer.

8.1 OPMAGASINERING AF MASKINEN

Nar maskinen skal opmagasineres:

3. Fjern batteriet fra dets leje og oplad det
(afsnit 7.2.2);

4. Seette klingebeskytteren pa, nar
skaereanordningen er standset;

5. Lad motoren kele af, inden maskinen seettes i
et hvilket som helst rum;

6. Rengor (afsnit 7.3);

7. Kontrollér, at der ikke er lgstsiddende eller
beskadigede komponenter. Om ngdvendigt
udskiftes beskadigede dele og eventuelle
lose skruer og metrikker strammes eller et
autoriseret servicecenter kontaktes;

8. Opmagasinér maskinen:

— et tort sted;
— beskyttet mod vind og vejr;

utilgeengeligt for barn;

sorg for at have fjernet nagler og veerktgj

anvendt til vedligeholdelse.

8.2 OPMAGASINERING AF BATTERIET

Hvis batteriet ikke oplades i en lzengere periode,
er det ngdvendigt at altid holde det i skyggen, pa
et koligt sted og i fugtighedsfrie miljger med en
omgivelsestemperatur mellem 0 ~ 45 ° C.

BEMAERK Ved laengere tids opmagasinering
skal batteriet oplades hver anden maned for at
forleenge dets levetid.

9. FLYTNING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal
transporteres, skal man:
— Stop maskinen (afsnit 6.5);
— Kontrollér, atingen dele er i beveegelse;
— Fjern batteriet fra dets leje og oplad det
(afsnit 7.2.2);
— Beere kraftige arbejdshandsker;
— Seette klingebeskytteren pa, nar
skeereanordningen er standset;

flyttes  eller
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— Tage fat i maskinen udelukkende i
handtagene og rette klippeanordningen i
modsat retning i forhold til kereretningen.

— Kontrollere at flytning af maskinen ikke
medforer skader eller kvaestelser.

Nar maskinen transporteres i bil skal man:
- anbringes den, sa den ikke udger en risiko
for nogen.
- skal maskinen sikres pa passende vis ved
hjeelp af wirer eller keeder;

10. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
nodvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundleeggende vedligeholdelse, som
kan udferes af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udferes hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter.
Indgreb udfert af veerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medferer, at alle fabrikantens garantier og
forpligtelser eller ansvar bortfalder.

Uoriginale reservedele og tilbehor er ikke
godkendte; brug af uoriginale reservedele og
tilbeher kompromitterer sikkerheden og fritager
producenten fra enhver forpligtelse og ethvert
ansvar.

11. GARANTIDAKNING

Garantien omfatter udelukkende privatbrugere,
dvs. ikke professionelle operaterer.

Garantien deekker alle defekter relateret til
materialernes kvalitet og fejl i forbindelse med
produktionen, der opstéar i labet af garantiperioden
af din forhandler eller af et specialiseret
kundeservicecenter.

Garantien daekker udelukkende reparation eller
udskiftning af den defekte komponent.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af de
monterede sikkerhedsanordninger.
Garantideekningen forudsaetter en regelmaessig
vedligeholdelse af maskinen.

Garantien deekker ikke skader som folge af:

* Manglende kendskab til den medfelgende
dokumentation (instruktionsbager).
Anvendelse til professionelle formal.
Uopmeerksomhed, uagtsomhed.

Eksterne arsager (lynnedslag, sted,
tilstedeveerelse af fremmedlegemer i maskinen)
eller ulykker.

Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage iht.
fabrikantens anvisninger.

Darlig vedligeholdelse.
AEndring af maskinen.
Anvendelse af  uoriginale
(tilpassede dele).

Anvendelse af tilbeheor, som ikke er leveret eller
godkendt af fabrikanten.

reservedele

Garantien deekker heller ikke:

* Vedligeholdelseshandlinger
instruktionsbogen).

Normal slitage pa forbrugsmaterialer sdsom
skaereanordninger og sikkerhedsbolte.

* Normal slitage.

Forveerring af maskinens eestetiske udseende
som felge af brug.

(beskrevet i

Eventuelle ekstraomkostninger til aktivering
af garantien, sasom overflytning til brugeren,
transport af maskinen til forhandleren, leje af
udstyr til udskiftning eller tilkaldelse af en ekstern
virksomhed for alle vedligeholdelsesopgaver.

Brugeren er beskyttet af den nationale lovgivning.
Brugerens rettigheder i henhold til den nationale
lovgivning er ikke pa nogen made begraenset af
denne garanti.
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12. PROBLEMER OG DERES LOSNING

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJELPNING

-

. Ved betjening

af handtaget til
kontrol af klingen og
sikkerhedsafbryderen
starter maskinen ikke
(mod. HT 20 Li A)

. Ved betjening af

handtaget til kontrol

af klingen, knappen

til frigorelse af
styringen af klingen og
sikkerhedsafbryderen
starter maskinen ikke
(mod.HT 20 Li S)

Batteriet mangler eller er
ikke sat korrekt i

Kontrollér, at batteriet er
anbragt korrekt (fig. 6.A)

Batteriet er afladet

Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.2.2)

Haekklipperen er beskadiget

Anvend ikke haekklipperen. Tag batteriet
ud og kontakt et servicecenter.

. Motoren standser

under arbejdet

Batteriet er ikke sat korrekt i

Kontrollér, at batteriet er
anbragt korrekt (fig. 6.A)

Batteriet er afladet

Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet. (afsnit 7.2.2)

. Skeereanordningen

korer ikke selvom
handtaget til betjening
af klingen og
sikkerhedsknappen
holdes indtrykket
(mod. HT 20 Li A)

Haekklipperen er beskadiget.

Anvend ikke haekklipperen. Stands
omgaende maskinen, tag batteriet ud og
Kontakt et servicecenter.

. Skeereanordningen

karer ikke selvom
handtaget til betjening
af klingen, knappen

til frigerelse af
styringen af klingen og
sikkerhedsknappen
holdes indtrykket
(mod. HT 20 Li A)

Haekklipperen er beskadiget.

Anvend ikke haekklipperen. Stands
omgaende maskinen, tag batteriet ud og
Kontakt et servicecenter.

. Skeereanordningen

opvarmes for meget
under arbejdet

Smgringen af klingen er utilstraekkelig

Stands maskinen, vent pa at
skeereanordningen stopper, udtag
batteriet og smer klingen (afsnit 7.4)

. Skeereanordningen

kommer i kontakt
med en elektrisk
linje eller ledning

ROR IKKE KLINGEN DA DEN KAN
VARE STROMFORENDE OG DET KAN
VARE EKSTREMT FARLIGT! Tag kun

fat i maskinens bagerste handtag, som er
isoleret, og anbring den forsigtigt lang vaek
fra dig selv. Afbryd stremforsyningen af
den overklippede linje eller ledning og tag
batteriet ud, for klingens knive frigeres.

. Klippeanordningen

kommer i kontakt med
et fremmedlegeme.

Stands maskinen, tag batteriet ud og:
— Undersgg skaderne;
— Kontrollér, om der er tegn pa
lose dele, og fastspaend dem;
- Kontakt et servicecenterfor at udskifte
eller reparere de beskadigede dele
med dele med samme karakteristika
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PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

8. Der heres stgj og/eller
overdrevne vibrationer
under arbejdet

Lasnede eller beskadigede dele

Stands maskinen, tag batteriet ud og:
— Undersog skaderne;
— Kontrollér, om der er tegn pa
lose dele, og fastspeend dem;
- Kontakt et servicecenterfor at udskifte
eller reparere de beskadigede dele
med dele med samme karakteristika

9. Maskinen ryger
mens den bruges

Haekklipperen er beskadiget.

Anvend ikke haekklipperen. Stands
omgaende maskinen, tag batteriet ud og
Kontakt et servicecenter.

10. Batteriets autonomi
er darlig

Brugsforholdene er kresevende og
stromforbruget er stort

Optimér brugen (afsnit 7.2.1)

Batteriet er utilstraekkeligt
til arbejdsforholdene

Anvend et sekundeert batteri eller
et storre batteri (afsnit 13.1)

Batteriets kapacitet er nedsat

Kab et nyt batteri

11. Opladeren lader
ikke batteriet

Batteriet er ikke sat korrekt i opladeren

Kontroller at batteriet er sat
korrekt i (afsnit 7.2.2)

Omgivelserne er ikke passende

Oplad batteriet i omgivelser med en
passende temperatur (se batteriets/
batteriladerens brugsanvisning)

Kontakterne er snavsede

Rengeor kontakterne

Der mangler spaending til opladeren

Kontroller at stikket er sat i stikkontakten,
og at der er spaending pa kontakten

Batteriopladeren er defekt

Udskift den med en original reservedel

Hvis problemet vedbliver, skal man
konsultere batteriets/batteriladerens
brugsanvisning

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke leser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.

13.TILBEHOR

13.1 BATTERIER

Batterier med forskellig kapacitet, for at
imgdekomme de forskellige driftskrav, er
tilgaengelige (fig. 18). Listen over batterierne
der er kompatible med denne maskine

er anfort i tabellen "Tekniske data".

13.2 BATTERIOPLADER

Enhed som bruges til at oplade batteriet (Fig.19).
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ACHTUNG!:VOR DEM GEBRAUCH DER MASCHINE MUSS DAS VORLIEGENDE HANDBUCH AUFMERKSAM
GELESEN WERDEN. Das Handbuch muss aufbewahrt werden, um bei Bedarf darin nachlesen zu kdnnen.

1. ALLGEMEINES

11 HINWEISE ZUR VERWENDUNG

HINWEIS oder WICHTIG liefern erlduternde
Hinweise oder andere Angaben zu bereits an friiherer
Stelle gemachte Aussagen, in der Absicht, die Maschine
nicht zu beschadigen oder Schéden zu vermeiden.

Das Symbol A hebt eine Gefahr hervor.
Die mangelnde Beachtung des Hinweises
bewirkt mégliche Verletzungen beim Personal
oder an Drittpersonen und/oder Schéaden.

< Die mit einem mit grau gepunkteten Rand

< hervorgehobenen Absétze zeigen optionale
Eigenschaften an, die nicht bei allen in diesem Handbuch
< dokumentierten Modellen vorhanden sind. Priifen, ob

< die Eigenschaft beim eigenen Modell prasent ist.

U

Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts”
und “links” verstehen sich mit Bezug auf
die Arbeitsposition des Bedieners.

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

21 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

A Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, alle
Anweisungen, alle Abbildungen und alle mit der
Maschine gelieferten technischen Daten. Die
Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anweisungen
kann zu Stromschldgen, Brand und/oder schweren
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Hinweise und Anweisungen zum
spéteren Nachschlagen auf.

Der in den Hinweisen erwéhnte Begriff "Elektrowerkzeug"
bezieht sich auf lhre Maschine mit Netzversorgung (mit
Kabel) oder mit Batteriestrom (ohne Kabel).

1) Sicherheit des Arbeitsbereichs

a) Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Ungeordnete oder dunkle Bereiche
kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht
in explosionsgefahrdeten Bereichen, z. B.
wo brennbare Flissigkeiten, Gas oder Staub
vorhanden sind. Elektrowerkzeuge erzeugen
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Funken, die den Staub oder die Démpfe entziinden
kénnen.

c) Halten Sie Kinder und Anwesende bei der
Benutzung eines Elektrowerkzeugs fern.
Ablenkungen kénnen zu Kontrollverlust fihren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Vermeiden Sie den Korperkontakt mit Masse
oder geerdeten Oberflaichen wie von Rohren,
Heizungen, Herden oder Kiihlschrénken. Die
Gefahr eines Stromschlags steigt, wenn der Kérper
sich in Kontakt mit der Erde oder dem Boden
befindet.

b) Die  Elektrowerkzeuge  weder  Regen
noch Nésse aussetzen. Wasser, das in ein
Elektrowerkzeug eindringt, erhéht das Risiko von
Stromschlégen.

3) Personliche Sicherheit

a)Seien  Sie  aufmerksam, kontrollieren
Sie, was Sie tun und verwenden Sie
gesunden Menschenverstand, wenn Sie ein
Elektrowerkzeug benutzen. Verwenden Sie das
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit wéhrend der Benutzung eines
Elektrowerkzeugs kann zu schweren Verletzungen
flihren.

b) Verwenden Sie personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille. Die
Verwendung von persénlicher Schutzausriistung
wie Staubschutzmasken, rutschfesten
Sicherheitsschuhen, Schutzhelmen oder
Gehérschutz verringert die Verletzungsgefahr.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigte Starts. Stellen
Sie sicher, dass das Gerdt ausgeschaltet
ist, bevor Sie die Batterie einlegen, das
Elektrowerkzeug greifen oder transportieren.
Das Tragen eines Elektrowerkzeugs mit dem Finger
am Schalter oder das Montieren der Batterie bei
“ON” Schalter kann zu Unfallen fiihren.

d) Entfernen  Sie jeden Schliissel oder
jedes Einstellwerkzeug, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Schliiissel
oder Werkzeug in Kontakt mit einem drehenden Teil
der Maschine, kann Verletzungen verursachen.

e) Anstrengung vermeiden. Stiitzen Sie sich
immer ab und behalten Sie das Gleichgewicht.
Dies ermdglicht eine bessere Kontrolle des
Elektrowerkzeugs in unerwarteten Situationen.

f) Kleiden Sie sich angemessen. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Haare und
Kleider von sich bewegenden Teilen entfernt
halten. Lose Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen sich in beweglichen Teilen verfangen.

g)Wenn an Anlagen zum Absaugen und
Sammeln von Staub Gerédte angeschlossen
werden miissen, stellen Sie sicher, dass
diese ordnungsgemaB angeschlossen und

verwendet werden. Die Verwendung dieser
Geréte kann die mit Staub verbundenen Risiken
verringern.

h) Werden Sie durch die Vertrautheit mit der
Maschine nicht nachldssig und ignorieren
Sie nicht die Sicherheitsprinzipien des
Elektrowerkzeugs. Nachldssiges Handeln kann
in einem Bruchteil einer Sekunde zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Schutz des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten  Sie das  Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie das fiir den Betrieb
geeignete Elektrowerkzeug. Das passende
Elektrowerkzeug fihrt die Arbeit mit der
Geschwindigkeit, fir die es entwickelt wurde,
besser und sicherer aus.

b) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht,
wenn der Schalter das Werkzeug nicht korrekt
ein- und ausschalten kann. Ein Elektrowerkzeug,
das nicht mit dem Schalter bedient werden kann,
ist gefahrlich und muss repariert werden.

c) Entfernen Sie die Batterie aus der Maschine,
bevor Sie Einstellungen  vornehmen,
Anbaugeridte wechseln oder bevor das
Elektrowerkzeug  gelagert wird. Diese
vorbeugenden Sicherheitsmal3nahmen verringern
das Risiko eines unbeabsichtigten Starts des
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie nicht verwendete
Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf und erlauben Sie Personen,
die mit dem Werkzeug selbst und diesen
Anweisungen nicht vertraut sind, die Maschine
nicht zu benutzen. Elektrowerkzeuge sind in den
Hénden von ungeschulten Benutzern geféhrlich.

e)Achten Sie auf die Wartung von

Elektrowerkzeugen und Anbaugeréten.

Uberpriifen Sie die falsche Ausrichtung

oder den Anschluss beweglicher Teile, die

Beschédigung von Teilen und andere Zusténde,

die den Betrieb des Elektrowerkzeugs

beeintrachtigen kénnten. Im Falle einer

Beschéddigung muss das Elektrowerkzeug vor

dem Gebrauch repariert werden. Viele Unflle

werden durch schlechte Wartung verursacht.

Halten Sie die Schnittelemente scharf und

sauber. Die richtige Wartung der Schnittelemente

mit scharfen Schneidkanten macht sie weniger
storanfallig und leichter zu steuern.

g) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug und
die entsprechenden Anbaugerdte gemaB
den Anweisungen unter Beriicksichtigung
der Arbeitsbedingungen und der Art der
auszufiihrenden Arbeiten. Die Verwendung eines
Elektrowerkzeugs fiir andere als die vorgesehenen
Arbeiten kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie die Griffe und die Griffflichen
trocken, sauber und frei von Ol-und Fettspuren.
Rutschige Griffe und Greifflachen erméglichen

—
=
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es lhnen nicht, das Werkzeug in unerwarteten
Situationen sicher zu bewegen und zu steuern.

6) Verwendung und VorsichtsmaBnahmen fiir die
Verwendung der batteriebetriebenen Werkzeuge

WICHTIG ~ Die  folgenden  Sicherheitsnormen
vervollstidndigen ~ die  Sicherheitsvorschriften  im
spezifischen  Handbuch der Batterie und des

Batterieladegeréts, das der Maschine beigelegt ist.

a)Um die Batterie aufzuladen, nur vom
Hersteller empfohlene Batterieladegeréte
verwenden. Ein Batterieladegerat, das fir einen
Akkutyp geeignet ist, kann bei Verwendung
mit einem anderen Akku die Gefahr von Feuer,
Stromschlag, Uberhitzung oder Austreten von
4tzender Fliissigkeit aus der Batterie verursachen.

b) Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr
Werkzeug vorgesehenen Batterien. Die
Verwendung eines anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brand fiihren.

c) Wenn der Akku nicht verwendet wird,
muss er von anderen Metallgegenstédnden
wie Heftklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden ferngehalten werden, die
einen Kurzschluss der Kontakte verursachen
kdnnen. Ein Kurzschluss zwischen den Kontakten
der Batterie kann zu Verbrennungsprozessen oder
Brénden fiihren.

d) Eine Batterie unter schlechten Bedingungen
kann zum Auslaufen der Fliissigkeit fiihren.
Den Kontakt mit der Fliissigkeit vermeiden. Bei
versehentlichem Kontakt mit Wasser abspulen.
Wenn die Flissigkeit mit den Augen in Kontakt
kommt, konsultieren Sie auch einen Arzt.
Flissigkeit, die aus der Batterie austritt, kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen fihren.

e) Verwenden Sie keine beschédigten oder
gednderten Batterien oder Werkzeuge.
Beschédigte oder geédnderte Batterien kénnen
ein unvorhersehbares Verhalten aufweisen und zu
Brand, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Den Akku oder das Werkzeug keinem Feuer
oder liberméBigen Temperaturen aussetzen.
Feuer oder Temperaturen (iber 130°C kénnen eine
Explosion verursachen..

g) Nur bei Raumtemperatur, zwischen 0°
+ 45°C, aufladen. Laden Sie die Batterie
oder das Werkzeug nicht auBerhalb dieses
Temperaturbereichs  auf.  UnsachgeméBes
Aufladen oder bei Temperaturen auBerhalb
des angegebenen Bereichs kann die Batterie
beschéddigen und die Brandgefahr erhéhen.

7) Kundendienst
a) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Personal mit Original-Ersatzteilen

reparieren. Dies ermdglicht die Aufrechterhaltung
der Sicherheit des Elektrowerkzeugs.

b) Keine Reparaturarbeiten an der Batterie
durchfiihren. Reparaturarbeiten mussen
vom Hersteller oder von einem spezialisierten
Kundendienstzentrum durchgefiihrt werden.

2.2 SPEZIFISCHE SICHERHEITSREGELN FUR
HECKENSCHEREN

* Bei der Arbeit muss die Maschine immer mit zwei
Héanden festgehalten werden. Die Verwendung von
nur einer Hand kann zu Kontrollverlust und schweren
Verletzungen fiihren.

Halten Sie alle Korperteile von der Schneidklinge
fern. Das geschnittene Material nicht
entfernen oder das zu schneidende Material
nicht festhalten, wenn die Klinge in Bewegung
ist. Die Klingen bewegen sich weiter, nachdem
der Schalter ausgeschaltet wurde. Ein Moment
der Unaufmerksamkeit wéhrend des Betriebs der
Heckenschere kann zu schweren Verletzungen fiihren.
Die Heckenschere zum Tragen am Griff halten, bei
angehaltener Klinge und darauf achten, keinen
Leistungsschalter zu betatigen. Das richtige
Tragen der Heckenschere verringert das Risiko eines
unbeabsichtigten Starts und der dadurch durch die
Klingen entstehenden Verletzungen an Personen.
Beim Entfernen von gestautem Material oder bei
der Wartung des Geréts sicherstellen, dass alle
Netzschalter ausgeschaltet sind und der Akku
entfernt oder getrennt wurde. Eine unerwartete
Betétigung der Heckenschere beim Entfernen von
gestautem Material oder bei der Wartung kann zu
schweren Verletzungen fiihren

Das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Oberflichen der Handgriffe anfassen, denn das
Messer kénnte mit versteckten Kabeln in Kontakt
kommen. Der Kontakt der Schneidklinge mit einem
unter Spannung stehenden Kabel kann die Metallteile
des Werkzeugs unter Spannung setzen, wodurch der
Bediener einen Stromschlag bekommen kann.

Alle Stromleitungen und Kabel vom Schnittbereich
fern zu halten. Stromleitungen und Kabel kénnen in
Hecken oder Blischen versteckt sein und versehentlich
von der Klinge geschnitten werden.

Beim Tragen oder Lagern der Heckenschere immer
den Klingenschutz anbringen. Durch die richtige
Handhabung der Heckenschere wird das Risiko von
Personenschdden durch die Klingen verringert.

Die Heckenschere nicht bei schlechten
Wetterbedingungen verwenden, insbesondere
wenn Blitzgefahr besteht. Dies verringert das Risiko
einen Blitzschlags.

A Im Fall von Briichen oder Unféllen wéhrend der
Arbeit, sofort den Motor abstellen und die Maschine
entfernen, damit sie keine weiteren Schéden anrichtet
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Wenn bei einem Unfall man selbst oder Dritte verletzt
werden, unverziiglich die der Situation angemessene
erste Hilfe leisten und zur notwendigen Behandlung
ein  Krankenhaus aufsuchen. Entfernen Sie
sorgféltig alle eventuellen Riicksténde, die - falls sie
unbeaufsichtigt bleiben - Schéden oder Verletzungen
an Personen oder Tieren verursachen kénnten.

A Bei léngerfristiger Arbeit mit vibrierenden
Werkzeugen kénnen vor allem bei Personen
mit  Durchblutungsstérungen Verletzungen und
GefdBerkrankungen  (bekannt als  "Raynaud-
Syndrom" oder ‘"Leichenfinger") auftreten. Die
Symptome kénnen die Hénde, Handgelenke und
Finger betreffen, und treten als Gefiihlslosigkeit,
Kribbeln, Kitzeln, Schmerzen, blasse Haut oder
strukturelle Verdnderungen der Haut auf. Diese Effekte
kénnen durch niedrige Umgebungstemperaturen
bzw. durch besonders festes Greifen der Handgriffe
verstarkt werden. Beim Auftreten der Symptome
muss die Verwendungszeit der Maschine verkiirzt
und ein Arzt aufgesucht werden.

2.3 UMWELTSCHUTZ

* Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften fir
die Entsorgung von Verpackungen, beschadigten
Teilen bzw. allen weiteren umweltschadlichen Stoffen.
Diese Art Miill darf nicht zusammen mit dem Hausmill
weggeworfen werden, es muss eine getrennte
Miullsammlung erfolgen, damit die Bestandteile dann
geeigneten Sammelstellen tibergeben werden kénnen,
die fur das Recycling der Materialien sorgen.

* Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften fir
die Entsorgung der Abfallmaterialien

* Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht
einfachin der Umwelt abgestellt werden, sondern muss
gemanR der értlichen Vorschriften an eine Sammelstelle
libergeben werden.

Elektrische Gerate drfen nicht in den Hausmdill
E entsorgt werden. GemaB der EU-Richtlinie

2012/19/EU (iber elektrische und elektronische
mmmm  Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales

Recht mulssen  Elektroaltgerdte  getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden. Werden die Geréte in einer Mlldeponie
oder im Boden entsorgt, kdnnen die Schadstoffe das
Grundwasser erreichen, in die Lebensmittelkette gelangen
und so unserer Gesundheit und unserem Wohlbefinden
schaden. Wenden Sie sich fiir weitergehende
Informationen zur Entsorgung dieses Produkts an die
verantwortliche Stelle fiir die Entsorgung von Hausmdill
oder an Ihren Handler.

Am Ende ihrer Nutzdauer miissen Batterien mit
der notwendigen Aufmerksamkeit fir unsere
Umwelt entsorgt werden. Die Batterie enthalt
Material, das fir Sie und die Umwelt gefahrlich

ist. Sie muss getrennt entfernt und in einer Struktur entsorgt
werden, die Lithium-lonen-Batterien akzeptiert.

Die getrennte Sammlung von gebrauchten
N, Produkten und Verpackungen erlaubt das
@I Recycling der Materialien und  deren

Wiederverwendung. Die erneute Verwendung

der  recycelten  Materialien  hilft ~ der
Umweltverschmutzung vorzubeugen und vermindert die
Nachfrage nach Rohstoffen.

3. WAS MAN WISSEN SOLLTE

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG
UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Gartenbaugerét, genauer gesagt
eine tragbare Heckenschere mit Batteriebetrieb.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem Motor,
der eine Schneidvorrichtung betétigt.

Der Bediener kann die Hauptbedienelemente immer in
Sicherheitsabstand zur Schneidvorrichtung betatigen.

3.1.1 Vorgesehene Verwendung

Diese Maschine wurde geplant und gebaut fiir:

e den Schnitt und die Regulierung von Bischen und
Hecken, bestehend aus Strduchern mit kleinen
Zweigen;

* die Verwendung durch nur einen Maschinenbediener.

3.1.2 UnsachgeméBe Verwendung

Jede Verwendung, die von den oben angegebenen
abweicht, kann gefahrlich sein und Schaden an Personen
und/oder Sachen bewirken. Als nicht bestimmungsgemafie
Verwendung gelten (beispielsweise, aber nicht nur):

* Schneiden von Gras im Allgemeinen und vor allem in
der N&he von Bordsteinen;

* Zerkleinern von Materialien flir die Kompostierung;

* Beschneidearbeiten;

* Verwenden der Maschine mit der Schneidvorrichtung
oberhalb der Schulterlinie des Bedieners;

* Verwenden der Maschine fir den Schnitt von nicht
pflanzlichen Materialien;

* Einsatz von Schneidvorrichtungen, der sich von
den in der Tabelle "Technische Daten" aufgelisteten
unterscheidet. Gefahr von ernsthaften Wunden und
Verletzungen;

* Verwenden der Maschine durch mehr als eine Person.

WICHTIG Die unsachgemédfBBe Verwendung der
Maschine hat den Verfall der Garantie und die Ablehnung
jeder Haftung seitens des Herstellers zur Folge. Dem
Benutzer selbst dadurch entstandene oder Dritten
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zugefiigte Schaden oder Verletzungen gehen zu Lasten
des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine wurde fir den Gebrauch durch
Privatpersonen, das heiBt nicht fir den professionellen
Gebrauch, entwickelt. Sie ist fir einen hobbymaBigen
Gebrauch vorgesehen.

3.2 HAUPTBAUTEILE (Abb.1.)

A. Motor: Treibt die Schneidvorrichtung an.

B. Schneidvorrichtung: Ist das Element, das die
Pflanzen schneidet.

C. Vorderer Handgriff: Erlaubt die Beherrschung
der Maschine und hier befindet sich der
Sicherheitsschalter.

D. Hinterer Handgriff: Erlaubt die Beherrschung
der Maschine und hier befinden sich die wichtigen
Steuerbefehle.

E. Messerschutz (fur Transport, Bewegung und
LagerungderMaschine):Schitztvorunbeabsichtigten
Kontakten mit der Schneidvorrichtung, die schwere
Verletzungen verursachen kann.

F.  Batterie (wenn nicht mit der Maschine geliefert, siche
Kap. 13 ,Anbaugerate auf Anfrage): Vorrichtung, die
dem Werkzeug Strom liefert lhre Eigenschaften und
Gebrauchsvorschriften sind in einem spezifischen
Handbuch beschrieben.

G. Batterieladegerat (wenn nicht mit der Maschine
geliefert, siehe Kap. 13 ,Anbaugerdte auf
Anfrage): Vorrichtung, die man fir das Aufladen
der Batterie verwendet lhre Eigenschaften und
Gebrauchsvorschriften sind in einem spezifischen
Handbuch beschrieben.

3.3 PRODUKT-TYPENSCHILD (Abb. 1)

Konformitatszeichen CE

Name und Anschrift des Herstellers
Schallleistungspegel

Artikelnummer

Maschinentyp

Seriennummer

Herstellungsjahr
Versorgungsspannung und -frequenz
Klingengeschwindigkeit

@ONOORAWN =

Die Daten zur Identifizierung der Maschine in die
entsprechenden R&ume auf der Etikette schreiben, die auf
der Rickseite des Deckblatts wiedergegeben ist.

WICHTIG Die auf dem Schild wiedergegebenen
Kennungsdaten zur Identifizierung des Produkts immer

dann verwenden, wenn man die autorisierte Werkstatt
kontaktiert.

WICHTIG Das Beispiel der Konformitatserklérung
finden Sie auf den letzten Seiten des Handbuchs.

3.4 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG(Abb. 2)

An der Maschine sind verschiedenen Symbole vorhanden.
Bedeutung der Symbole:

ACHTUNG! GEFAHR! Diese
Maschine kann, wenn sie nicht
korrekt verwendet wird, fir Sie
und andere gefahrlich sein.

ACHTUNG! GEFAHR!
Schnittgefahr! Hande und FiBe
von den Messern fern halten.

ACHTUNG! Vor Inbetriebnahme
der Maschine die
Gebrauchsanleitung lesen.

GEFAHR!
Gehdrschutzvorrichtungen,
Brille und Schutzhelm tragen.

DA P

3

Antirutsch-Arbeitsschuhe tragen

Dicke Antirutsch-
Arbeitshandschuhe tragen.

Nicht dem Regen (oder
Feuchtigkeit) aussetzen

Vor jeder Uberpriifung,
Reinigung oder Wartungs-/
Einstellarbeiten an der Maschine,
die Batterie entfernen.

RI2X=X "X

WICHTIG Beschddigte oder unleserlich gewordene
Etiketten missen ausgetauscht werden. Die neuen
Etiketten beim eigenen autorisierten Kundendienstzentrum
anfordern.
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4. AUSPACKVORGANG

WICHTIG Die zu befolgenden Normen sind im Kap. 2.
beschrieben. Diese Hinweise sehr genau berticksichtigen,
um keine schweren Risiken oder Gefahren einzugehen.

A Auspacken und Montage miissen auf einer
flachen und festen Oberfldche vorgenommen werden.
Dabei ist geniigend Platz fiir die Bewegung der
Maschine und Verpackungen notwendig. Es miissen
immer geeignete Werkzeuge verwendet werden.

1. Die Verpackung vorsichtig o6ffnen. Dabei darauf
achten, keine Bauteile zu verlieren.

2. Die im Karton enthaltenen Unterlagen einschlieBlich
dieser Gebrauchsanweisung durchlesen.

3. Die Maschine aus dem Karton entnehmen.

4. Den Karton und die Verpackungen unter Beachtung
der drtlichen Vorschriften entsorgen.

5. STEUERBEFEHLE

51 BEDIENUNGSHEBEL DES MESSERS

Der Bedienungshebel des Messers (Abb. 3.A,
Abb. 4.A) ermdglicht die Bedienung des Messers
(Schneidevorrichtung).

* Modell HT20 Li A
Die Auslésung der Schneidvorrichtung ist nur méglich,
wenn gleichzeitig der Bedienungshebel des Messers
(Abb. 3.A) und der Sicherheitsschalter (Abb. 3.B)
gedrickt werden.

* Modell HT20Li S
Die Schneidvorrichtung kann nur aktiviert werden,
wenn der Bedienungshebel des Messers (Abb. 4.A),
die Verriegelungstaste der Klinge (Abb. 4.C) und der
Sicherheitsschalter (Abb. 4.B) gleichzeitig gedriickt
werden.

Die Schneidevorrichtung stoppt automatische, wenn der
Hebel geldst wird.

5.2 VERRIEGELUNGSTASTE DER
KLINGE (MOD. HT 20 LI S)

Die Verriegelungstaste der Klinge (Abb.
: 4.C) ermdglicht das Betatigen des
. Bedienungshebel des Messers (Abb. 4.A).

5.3 SICHERHEITSSCHALTER

Der Sicherheitsschalter am vorderen Griff (Abb. 3.B, Abb.
4.B) bietet zusatzliche Sicherheit, da er zusammen mit
dem Bedienungshebel des Messers gedriickt werden
muss, um die Schneidvorrichtung zu bedienen.

Die Schneidevorrichtung stoppt automatisch beim
Loslassen des Sicherheitsschalters.

5.4 TASTE ZUR ENTRIEGELUNG
DES HINTEREN GRIFFS
(MOD. HT 20 LI S)

Die Entriegelungstaste (Abb. 4.D) erlaubt den

+ hinteren Handgriff (Abb. 1.D) in 3 verschiedene
. Arten gegenuber der Schneidevorrichtung

. auszurichten. Dies erleichtert die

. Feinarbeiten an den Hecken (Abs. 6.4.1).

. A Die Einstellung des Griffs muss bei
. ausgeschalteter Maschine erfolgen.

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

WICHTIG Die zu befolgenden Normen sind im Kap. 2.
beschrieben. Diese Hinweise sehr genau berticksichtigen,
um keine schweren Risiken oder Gefahren einzugehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Die Maschine in Horizontalposition bringen und gut auf
dem Boden abstitzen.

6.1.1  Kontrolle und Aufladen der Batterie(Abb.5)
Vor jeder Verwendung den Ladezustand der Batterie
Uberprifen. Hierzu den Hinweisen folgen, die im Handbuch

der Batterie enthalten sind.

6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

A Immer die Sicherheitskontrollen vor der
Verwendung ausfiihren.

6.2.1 Alligemeine Kontrolle

Gegenstand Ergebnis

Griffe (Abb. 1.C, Abb. 1.D) | Gereinigt, sauber,
und Schutzvorrichtungen | direkt und fest an der

Maschine befestigt
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Schrauben auf Gut befestigt (nicht
Maschine und Klinge gelockert)
Durchlauf von Nicht verstopft

Kuhlungsluft

Klinge (Abb. 1.B) Sauber, nicht beschadigt
oder abgenutzt,

gut gescharft.

Schutzvorrichtungen Vollsténdig, nicht

beschéadigt.

Batterie (Abb. 1.F) Kein Schaden an
der Hille, kein

Flissigkeitsverlust.

Kein Zeichen von
Beschéadigung oder
Verschleil3.

Keine anormale Vibration.
Kein anormales
Gerausch.

Maschine

Diese missen sich

leicht bewegen lassen,
durfen nicht klemmen
und missen, wenn
losgelassen, automatisch
und schnell wieder

die Ausgangsposition

Hebel, Tasten,
Sicherheitsschalter

einnehmen.

6.2.2 Betriebstests der Maschine

Tatigkeit Ergebnis

1. Die Maschine 1. Die Klinge muss
starten (Abs. 6.3). sich bewegen

2. Den Bedienungshebel
des Messers (Abb. 3.A, | 2. Die Befehle missen
Abb. 4.A) oder den automatisch und

Sicherheitsschalter schnell in die
I6sen (Abb. 3.B, Neutralposition
Abb. 4.B); zuriickkehren und die

Klinge muss stillstehen

A Wenn irgendeines der Ergebnisse von den
Angaben der folgenden Tabellen abweicht, die
Maschine nicht verwenden! Die Maschine fiir die
erforderlichen Kontrollen und die Reparatur an ein
Kundendienstzentrum liefern.

6.3 INBETRIEBNAHME

A Der Maschinenstart fiihrt zum gleichzeitigen
Einschalten des Schneidevorrichtung.

HINWEIS Den Start auf einer flachen und festen
Oberfléche durchfiihren.

1. Den Messerschutz entfernen (Abb. 1.E) (wenn
eingesetzt);

2. Sicherstellen, dass das Messer den Boden oder
sonstige Gegenstande nicht berhrt;

3. Die Batterie (Abb. 6.A) in ihren Sitz einfihren. Hierzu
nach unten drlicken, bis der "Klick" hérbar ist, der sie
inihrer Position blockiert und den elektrischen Kontakt
sicherstellt;

. Eine sichere und stabile Position einnehmen;
5.a Mod. HT 20 Li A
- Gleichzeitig den Bedienungshebel des Messers
(Abb. 7.A) und den Sicherheitsschalter (Abb. 7.B)
betétigen.

5.b Mod.HT 20 Li S

Betatigen Sie gleichzeitig den Bedienungshebel

des Messers (Abb. 8.A), die Entriegelungstaste der

Klinge (Abb. 8.C) und den Sicherheitsschalter (Abb.

8.B).

6.4 ARBEIT

A Wahrend der Arbeit muss die Maschine immer
fest in zwei Hénden gehalten werden, wobei die
Schneidvorrichtung unterhalb der Schulterlinie
gehalten werden muss.

A Die Maschine immer in Bodenndhe und
nicht auf Leitern oder anderen instabilen Stiitzen
verwenden.

A Das geschnittene Material nicht entfernen
oder das zu schneidende Material nicht festhalten,
wéhrend die Klinge in Betrieb ist. Stellen Sie sicher,
dass die Maschine ausgeschaltet ist, wenn Sie das
geschnittene Material entfernen.

HINWEIS Waéhrend der Arbeit ist die Batterie gegen
die vollstandige Entladung durch eine Schutzvorrichtung
geschiitzt, die Maschine ausschaltet und ihren Betrieb
blockiert.
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: 6.4.1 Einstellung des hinteren :
: Griffs (Mod. HT 20 Li S)

A Fiihren Sie den Vorgang bei

. ausgeschalteter Maschine durch. :
. 1. Dricken Sie die Entriegelungstaste .
. des hinteren Griffs (Abb. 9.A)
> 2. Den hinteren Handgriff zu drehen :
: beginnen (Abb. 9.B); :
. 3. Die Entriegelungstaste 6sen; .
- 4. Den Handgriff drehen, bis er in die
: gewdlnschte Position einrastet. :
: WICHTIG Vor Verwendung der :

. Maschine sicherstellen, dass die .
: Entriegelungstaste vollsténdig in die .

Feststellpostt/on zurdickgekehrt ist, und
. dass der hintere Handgriff fest sitzt. :
/\ Wihrend der Arbeit muss der
. hintere Handgriff inmer senkrecht :
: stehen, unabhéngig von der jeweiligen :

: Position der Schneidvorrichtung.

6.4.2 Arbeitstechniken

Es ist immer ratsam, zuerst die vertikalen Heckenseiten
und dann den oberen Bereich zu schneiden.

HINWEIS Die Autonomie der Batterie (und damit die zu
schneidende Pflanzenfldche, die bearbeitet werden kann,
bevor man erneut aufladen muss) wird durch verschiedene
Faktoren beeinflusst, die im (Abs. 7.2.1) beschrieben sind.

6.4.2.a Vertikaler Schnitt

Der Schnitt sollte mit einer bogenférmigen Bewegung von
unten nach oben erfolgen, wobei das Messer so weit wie
maglich vom Kdrper entfernt gehalten wird (Abb. 10).

6.4.2.b  Horizontaler Schnitt

Die besten Ergebnisse erzielt man mit einem in die
Schneidrichtung leicht (5° - 10°) geneigtem Messer, einer
Bogenbewegung und einem langsamen, gleichméaBigen
Vorschub, vor allem bei sehr dichten Hecken (Abb. 11).

6.4.3 Empfehlungen fiir den Gebrauch

Wenn sich die Messer wahrend der Verwendung

blockieren oder in den Zweigen der Hecke verhéngen:

1. Umgehend den Bedienungshebel des Messers
(Abb. 12.A, Abb. 13.A) oder den Sicherheitsschalter
|6sen (Abb. 12.B, Abb. 13.B);

2. Warten, bis die Schneidvorrichtung vollkommen still
steht

3. Die Batterie entfernen (Abs. 7.2.2);

4. Das eingeklemmte Material herausziehen.

6.4.4 Schmierung der Messer wahrend der Arbeit

Falls die Schneidevorrichtung wahrend der Arbeit zu heil
wird, missen die Messerinnenflachen mit spezifischem Ol
geschmiert werden (Abs. 7.4).

A Dieser Arbeitsschritt muss ausgefiihrt werden,
wenn die Maschine stillsteht und die Batterie aus
ihrem Sitz entfernt wurde beschrieben sind.

6.5 STOPP

1. Den Bedienungshebel des Messers (Abb. 12.A, Abb.
13.A) oder den Sicherheitsschalter [6sen (Abb. 12.B,
Abb. 13.B);

A Nach dem Anhalten der Maschine dauert es
einige Sekunden, bevor die Schneidvorrichtung
stillsteht.

Die Maschine immer wéhrend dem Verschieben
zwischen Arbeitsbereichen anhalten.

A Wahrend dieser Verschiebung niemals die Hand
am Sicherheitsschalter halten, um versehentliches
Starten zu vermeiden.

6.6 NACH DEM GEBRAUCH

* Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen und sie wieder
aufladen (Abs.7.2.2).

* Wenn die Schneidvorrichtung
Messerschutz anbringen (Abb. 1.E).

e Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die

Maschine in einem Raum abstellen.

Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.3).

* Die Maschine auf lose oder beschéidigte Teile
kontrollieren. Wenn notwendig, die beschadigten
Bauteile austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen oder das autorisierte
Kundendienstzentrum kontaktieren.

* Kontrolle von eventuellen Schaden an der
Maschine. Wenn notwendig, das autorisierte
Kundendienstzentrum kontaktieren.

stillsteht,  den

WICHTIG Die Batterie immer entfernen (Abs 7 2. é

und immer den Messerschutz montieren,
Maschine unbenutzt oder unbewacht bleibt.
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7. WARTUNG

71 ALLGEMEINES

WICHTIG Die zu befolgenden Normen sind im Kap. 2.
beschrieben. Diese Hinweise sehr genau beriicksichtigen,
um keine schweren Risiken oder Gefahren einzugehen.

A VorderAusfiihrungjeglicherKontrolle, Reinigung
oder jedes Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der
Maschine:

1. Die Maschine stoppen;

2. Die Batterie entfernen und aufladen (Abs. 7.2.2)
(den Schliissel nie stecken lassen oder an einem
fir Kinder oder nicht autorisierten Personen
zugénglichen Ort aufbewahren);

3. Wenn die Schneidvorrichtung stillsteht, die
Messerschutzvorrichtung anbringen, (es sei
denn, die Eingriffe miissen am Messer selbst
vorgenommen werden)

4. Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die
Maschine in einem Raum abstellen

5. Geeignete Kleidung, Arbeitshandschuhe und
Schutzbrille tragen;

6. Die entsprechenden Anweisungen lesen.

WICHTIG Alle nicht in diesem  Handbuch
beschriebenen Wartungs- und Einstellungsarbeitsschritte
mlissen von Ihrem Héndler oder von einem Fachzentrum
ausgefiihrt werden.

7.2 BATTERIE

7.2.1 Batterieleistung

Die Standzeit der Batterie (und die dadurch zur
bearbeitende Flache) ist abhéngig von verschiedenen
Faktoren:
a. Umweltfaktoren, die einen héheren Energiebedarf zur
Folge haben:
- Schnitt/Regulierung von sehr dichten oder feuchten
Hecken;
- Schnitt/Regulierung von Buschen mit zu groBen
Zweigen;
b. Verhaltensweisen des Bedieners, der vermeiden sollte:
- Haufiges Ein- und Ausschalten wéhrend der Arbeit;
- Verwendung einer im Vergleich zur auszufihrenden
Arbeit unpassenden Schnitttechnik (Abs. 6.4.1);
- eine fir die der zu schneidenden Hecke nicht
geeignete Geschwindigkeit der Schnittbewegung.

Um die Batterieleistung zu optimieren, sollte man immer:

¢ Die Hecke schneiden, wenn sie trocken ist;

e eine fir die Buschbedingungen  geeignete
Schnittbewegungsgeschwindigkeit einstellen;

* die flir die auszufiihrende Arbeit am besten geeignete
Technik verwenden.

Falls man die Maschine fiir langere Arbeitseinsétze
verwenden méchte, als von der Standardbatterie
zugelassen, kann man:

* Eine zweite Standardbatterie kaufen, um die leere
Batterie sofort auszuwechseln, ohne die Kontinuitat
des Einsatzes zu beeintréchtigen;

* eine Batterie mit hoherer Leistung als die
Standardbatterie kaufen (Abs. 13.1).

7.2.2 Herausnehmen und Laden der Batterie
(Abb.14217)

Fur eine komplette Ladung der Batterie sorgen und
dabei die Anweisungen im Handbuch der Batterie/des
Batterieladegeréts befolgen.

HINWEIS Die Batterie verfigt (iber einen Schutz, der
das Aufladen verhindert, wenn die Umgebungstemperatur
nicht zwischen 0 und +45°C liegt.

HINWEIS Die Batterie kann jederzeit auch teilweise
aufgeladen werden, ohne dass man Gefahr luft, sie zu
beschédigen.

7.3 REINIGUNG DER MASCHINE

* Um die Brandgefahr zu reduzieren, keine Blattreste,
Aste in der Maschine lassen.

Die Maschine immer nach der Verwendung reinigen.
Hierzu ein sauberes und feuchtes Tuch verwenden,
das mit Neutralreiniger getrankt ist.

Jede Spur von Feuchtigkeit entfernen und dazu ein
weiches und trockenes Tuch verwenden. Feuchtigkeit
bringt die Gefahr von elektrischen Schlédgen mit sich.
Keine aggressiven Reinigungs- oder Lésungsmittel fir
die Reinigung der Kunststoffteile oder Handgriffe.
Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass
der Motor und die elektrischen Bauteile nass werden.
Um ein Uberhitzen und Schéaden am Motor oder an
der Batterie zu vermeiden, immer sicherstellen, dass
die Ansauggitter der Kiihlungsluft sauber und frei von
Trimmern sind.

74 REINIGUNG UND SCHMIERUNG DER
SCHNEIDVORRICHTUNG

Nach jeder Arbeitssitzung die Messer reinigen und
schmieren, um Leistungsfahigkeit und Haltbarkeit zu
erhéhen:

A Die Schneidvorrichtung nicht beriihren, solange
die Batterie noch nicht abgezogen ist und die
Schneidvorrichtung nicht véllig stillsteht.
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¢ Die Maschine in Horizontalposition bringen und gut auf
dem Boden abstutzen.

* Die Klingen mit einem trockenen Tuch reinigen und im
Fall von bestéandigem Schmutz eine Biirste verwenden.

* Die Klingen schmieren, indem eine leichte Schicht
spezifischen Ols entlang des oberen Messerrands
aufgetragen wird, das bevorzugterweise nicht
verschmutzen soll.

7.5 BEFESTIGUNGSMUTTER UND -SCHRAUBEN

e Muttern und Schrauben festgezogen belassen, um
sicher zu sein, dass die Maschine immer in sicheren
Betriebsbedingungen ist.

* RegelmaBig priifen, dass die Griffe fest fixiert sind.

7.6 SCHNEIDEVORRICHTUNG

A Die Schneidvorrichtung nicht beriihren, solange
die Batterie noch nicht abgezogen ist und die
Schneidvorrichtung nicht véllig stillsteht.

7.6.1 Kontrolle

A RegelméBig priifen, dass die Messer nicht
verbogen, beschédigt oder verschlissen und die
Schrauben korrekt angezogen sind.

Es ist nicht notwendig, irgendeinen Abstand zwischen
den Messern einzustellen, weil das Spiel bereits ab Werk
festgelegt ist.

7.6.2 Schleifen

Nachschérfen ist notwendig, wenn die Schnittleistung sinkt
und sich die Zweige oft verfangen.

A Aus  Sicherheitsgriinden  muss  der
Schleifvorgang von einem spezialisierten Zentrum
ausgefiihrt werden, das die geeignete Kompetenz
und Werkzeuge besitzt, um diesen Arbeitsschritt zu
handhaben, ohne eine Beschédigung des Messers zu
riskieren und es wéhrend der Verwendung unsicher
zu machen.

A Ein Messer mit verschlissenen Schneiden darf
nie nachgeschérft, sondern muss immer ersetzt
werden.

7.6.3 Auswechseln

A Das Messer darf nie repariert werden, sondern
ist zu ersetzen, sobald Beschédigungen, VerschleiB,
Biegung festgestellt werden oder die Schleifgrenze
tberschritten wird. Aus Sicherheitsgriinden muss

der Austausch von einem Fachzentrum durchgefiihrt
werden.

WICHTIG /mmer die Original-Schneidevorrichtungen
verwenden, die den Code tragen, der in der Tabelle
“Technische Daten” wiedergegeben ist.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnten
die in der "Technische Daten'-Tabelle genannten
Schneidevorrichtungen im Laufe der Zeit durch
andere ersetzt werden, die gleiche Eigenschaften der
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweisen.

8. LAGERUNG

WICHTIG Die wéhrend der Wartungsarbeiten zu
befolgenden Sicherheitsnormen sind beschrieben im Abs.
2.4. Diese Hinweise sehr genau berticksichtigen, um keine
schweren Risiken oder Gefahren einzugehen.

8.1 UNTERSTELLUNG DER MASCHINE

Wenn die Maschine untergestellt werden muss:

3. Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen und sie wieder
aufladen (Abs. 7.2.2);

4. Wenn die Schneidevorrichtung stillsteht, den
Messerschutz anbringen;

5. Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie die
Maschine in einem Raum abstellen

6. Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.3);

7. Kontrollieren, dass keine losen oder beschadigten
Teile vorhanden sind. Wenn notwendig, die
beschadigten Bauteile austauschen und eventuell
gelockerte Schrauben und Bolzen festziehen oder
das autorisierte Kundendienstzentrum kontaktieren

8. Die Maschine unterstellen:

- In einem trockenen Raum;

- vor Wettereinflissen geschitzt;

- an einem fir Kinder nicht zugénglichen Ort;

- Hierbei sicherstellen, dass fiir die Wartung
verwendete Schllssel oder Werkzeuge entfernt
werden.

8.2 LAGERN DER BATTERIE

Wenn die Batterie l&ngere Zeit nicht aufgeladen wird,
muss sie immer im Schatten, an einem kihlen Ort
und in feuchtigkeitsfreien Umgebungen mit einer
Umgebungstemperatur zwischen 0 und 45 ° C aufbewahrt
werden.

HINWEIS Im Fall von langer Untétigkeit die Batterie alle
zwei Monate aufladen, um ihre Haltbarkeit zu verlangern.
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9. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Folgende Hinweise missen bei jeder Bewegung oder
Transport der Maschine beachtet werden:

- Die Maschine stoppen (Abs. 6.5);

- sicherstellen, dass alle beweglichen Teile vollstdndig
stillstehen;

- Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen und sie wieder
aufladen (Abs. 7.2.2);

- Feste Arbeitshandschuhe benutzen

- Wenn die Schneidevorrichtung stillsteht, den
Messerschutz anbringen;

- Die Maschine ausschlieBlich an den Handgriffen
aufheben und die Schneidvorrichtung in die
der Laufrichtung entgegengesetzte Richtung
positionieren.

- Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine
keine Schaden oder Verletzungen verursacht.

Wenn man die Maschine mit einem Fahrzeug transportiert,
muss man:
- Sie so positionieren, dass sie flir niemanden eine
Gefahr darstellt.
- Sichern Sie die Maschine wahrend des Transports
auf geeignete Weise mit Seilen oder Ketten

10. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen Anweisungen fir
die Maschinenflihrung und fir eine korrekte Basiswartung,
die vom Benutzer ausgefiihrt werden kann. Alle Einstell-
und Wartungsarbeiten, die nicht in diesem Handbuch
beschrieben sind, missen von lhrem Héndler oder
einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden. Eingriffe, die nicht
von einer Fachstelle oder von unqualifiziertem Personal
ausgefiihrt werden, haben grundsétzlich den Verfall der
Garantie und jeglicher Haftung oder Verantwortung des
Herstellers zur Folge.

Nicht-Original-Ersatzteile und -Anbaugeréte werden
nicht gebilligt Der Einsatz von Nicht-Original-Ersatzteilen
und -Anbaugerdten beeintrachtigt die Sicherheit der
Maschine negativ und enthebt den Hersteller von jeglicher
Verpflichtung und Haftung.

11. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind nur fir den Konsumenten
bestimmt, d. h. nicht fiir professionelle Bediener.

Die Garantie deckt alle qualitativen Materialien- und
Herstellungsfehler, die wahrend des Garantiezeitraumes
durch Ihren Handler oder durch ein spezialisiertes Zentrum
festgestellt werden.

Die Anwendung der Garantie beschrénkt sich auf die
Reparatur oder den Austausch des als defekt betrachteten
Bauteils.

Es wird empfohlen, die Maschine einmal jahrlich einer

autorisierten  Kundendienstwerkstatt ~ zu ~ Wartung,

Kundendienst und Kontrolle der Sicherheitsvorrichtungen

anzuvertrauen.

Die Anwendung der Garantie ist nur bei einer

ordnungsgeméaBen Wartung der Maschine giiltig.

Die Garantie deckt keine Schaden bei:

 Nichtbeachtung der  mitgelieferten
(Bedienungsanleitungen).

* Professioneller Verwendung.

* Unachtsamkeit, Nachlassigkeit.

* AuBerer Ursache (Blitzschlag, StdBe, Présenz von
Fremdkérpern im Inneren der Maschine) oder Unfall.

» UnsachgeméaBer oder vom Hersteller nicht zugelassener
Nutzung oder Montage.

* Geringer Wartung.

* Modifizierung der Maschine.

e Verwendung von  nicht
(anpassbaren Teilen).

« Verwendung von Anbaugeraten, die nicht vom Hersteller
geliefert oder genehmigt sind.

Unterlagen

originalen  Ersatzteilen

Folgende Schéden sind nicht von der Garantie gedeckt:

* Die Wartungsarbeiten (die im Hinweishandbuch
beschrieben sind).

* Der normale VerschleiB der VerschleiBmaterialien wie
Schneidevorrichtung, Sicherheitsbolzen.

* Normaler VerschleiB.

o Asthetische Schaden der Maschine aufgrund ihrer
Verwendung.

Die eventuell zusatzlichen Kosten in Verbindung mit der
Garantieaktivierung, wie die Uberflihrung zum Benutzer,
der Transport der Maschine zum Héndler, das Anmieten
von Werkzeugen zum Austausch oder der Ruf einer
externen Gesellschaft fur alle Wartungsarbeiten.

Es gelten die im Land des Benutzers gliltigen gesetzlichen
Vorschriften. Die darin geregelten Rechte des Benutzers
werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.
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12. STORUNGSSUCHE

STORUNG

VERMUTLICHE URSACHE

ABHILFE

. Bei Betétigung des
Bedienungshebel
des Messers und des
Sicherheitsschalters
startet die Maschine
nicht (Mod. HT 20 Li A)

oder

1.

Bei Betétigung des
Bedienungshebel

des Messers, der
Verriegelungstaste

der Klinge und des
Sicherheitsschalters
startet die Maschine
nicht (Mod. HT 20 Li S)

Batterie fehlt oder ist nicht
korrekt eingesetzt

Sicherstellen, dass die Batterie
richtig eingesetzt ist (Abb. 6.A)

Entladene Batterie

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abs. 7.2.2)

Heckenschere beschadigt

Die Heckenschere verwenden.
Die Batterie entnehmen und ein
Kundendienstzentrum kontaktieren.

2. Der Motor geht wahrend

der Arbeit aus

Batterie nicht korrekt eingesetzt

Sicherstellen, dass die Batterie
richtig eingesetzt ist (Abb. 6.A)

Entladene Batterie

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen . (Abs. 7.2.2)

3. Wenn Bedienungshebel

des Messers und
Sicherheitsschalter
ausgeldst sind,

dreht sich die
Schneidvorrichtung
nicht (Mod. HT 20 Li A)

Heckenschere beschéadigt.

Die Heckenschere verwenden. Die Maschine
sofort stoppen, die Batterie wegnehmen
Ein Kundendienstzentrum kontaktieren.

4. Mit eingeschaltetem

Bedienungshebel

des Messers,
Verriegelungstaste

des Messers und
Sicherheitsschalter
dreht sich die
Schneidevorrichtung
nicht (Mod. HT 20 Li A)

Heckenschere beschédigt.

Die Heckenschere verwenden. Die Maschine
sofort stoppen, die Batterie wegnehmen
Ein Kundendienstzentrum kontaktieren.

5. Die Schneidvorrichtung

erhitzt sich UbermaBig
wéhrend der Arbeit

Schmierung der unpassenden Messer

Die Maschine stoppen, auf den Stillstand
der Schneidvorrichtung warten, die Batterie
entfernen, die Messer schmieren (Abs.7.4)

6. Die Schneidvorrichtung

tritt mit einer Leitung
oder mit einem
Stromkabel in Kontakt

DAS MESSER NICHT BERUHREN, WEIL
ES UNTER STROM STEHEN UND EXTREM
GEFAHRLICH SEIN KANN! Die Maschine
nur vom isolierten hinteren Handgriff
nehmen und sie vorsichtig weit vom eigenen
Korper ablegen. Den Strom unterbrechen,
der die Leitung oder das durchtrennte

Kabel speist und die Batterie entfernen,
bevor die Messerzahne befreit werden.

7. Die Schneidvorrichtung

tritt mit einem
Fremdkérper in Kontakt.

Die Maschine stoppen, die
Batterie entfernen und:

— Die Schaden Uberprifen;

— Kontrollieren, ob Teile locker
sind und diese festziehen;

— Ein Kundendienstzentrum kontaktieren,
um die beschéadigten Teile reparieren
oder durch Teile gleichwertiger
Eigenschaften zu ersetzen
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STORUNG VERMUTLICHE URSACHE

ABHILFE

8. Man nimmt UbermaBige | Gelockerte oder beschadigte Teile
Gerausche und/oder
Vibrationen wéhrend
der Arbeit wahr

Die Maschine stoppen, die
Batterie entfernen und:

— Die Schaden Gberprifen;

— Kontrollieren, ob Teile locker
sind und diese festziehen;

— Ein Kundendienstzentrum kontaktieren,
um die beschéadigten Teile reparieren
oder durch Teile gleichwertiger
Eigenschaften zu ersetzen

9. Die Maschine raucht Heckenschere beschéadigt.
wahrend ihres Betriebs

Die Heckenschere verwenden. Die Maschine
sofort stoppen, die Batterie wegnehmen
Ein Kundendienstzentrum kontaktieren.

10. Geringere Schwierige Einsatzbedingungen Den Einsatz optimieren (Abs. 7.2.1)
Batteriedauer mit einer hdheren
Stromaufnahme
Batterie unzureichend fur die Eine zweite Batterie oder eine starkere
Arbeitsanforderungen Batterie verwenden (Abs. 13.1)

Verschlechterte Batterieleistung

Eine neue Batterie kaufen

11. Das Batterieladegerat | Batterie nicht korrekt in das

Kontrollieren, ob sie korrekt

ladt die Batterie Ladegerat eingesetzt eingesetzt ist (Abs. 7.2.2)
nicht auf Nicht geeignete Das Aufladen in einem Umfeld mit
Umgebungsbedingungen geeigneter Temperatur ausfiihren

(siehe Betriebshandbuch der
Batterie/des Batterieladegeréts)

Kontakte verschmutzt

Die Kontakte reinigen

Fehlende Spannung am
Batterieladegerat

Kontrollieren, ob der Stecker eingesteckt ist
und ob Spannung an der Steckdose anliegt

Batterieladegerat defekt

Durch ein Original-Ersatzteil ersetzen

Wenn der Fehler weiter besteht,
das Handbuch der Batterie/des
Batterieladegeréts zu Rate ziehen

Falls die Probleme weiterhin auftreten, nachdem die oben angegebenen
AbhilfemaBnahmen angewendet wurden, muss Ihr Handler kontaktiert werden.

13. ANBAUGERATE AUF ANFRAGE

13.1 BATTERIEN

Batterien verschiedener Kapazitaten sind verflgbar,
um sich an die spezifischen Betriebsnotwendigkeiten
anzupassen (Abb. 18). Die Liste der fiir diese
Maschine zugelassenen Batterien finden

Sie in der Tabelle "Technische Daten".

13.2 BATTERIELADEGERAT

Vorrichtung, die man fiir das Aufladen
der Batterie verwendet (Abb.19).
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MPOZOXH!: MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE NPOZEKTIKA
TO MAPON ErXEIPIAIO. duAdETe TO Yia kABe PHEAAOVTIKT) XpriON.

1. TENIKA

11 NQZ NA AIABAZETE TO ErXEIPIAIO

ZHMEIQZH 1 THMANTIKO rmepigxet
eneénynoeig 1 dAAa otoixeia oxeTikd pe
rponyouueves odnyieg, yia v amopuyn BAaBwv
OTO Unxdvnua 1j yia va pnv mpokAnBouv {nuieg.

To auuBolo A vrodnAwvet kivéuvo. H

Hn Tripnon ™G npogidomnoinong unopei va
MPOKAAETEI TPAUUATIOUOUG ri/kat BAGBES.

. Ol napdypadot o€ mMAaiolo He YKpiCeq raketaq

: avapEéPOVTalL O TIPOAPETIKA XAPAKTNPLOTIKA

+ TI0U 6EV UMAPXOUV 0€ OAQ TA LOVTEAQ OTA OTIOIAL
* avapEpeTal To mapov eyxelpidlo. BeBaiwbeite

2 €4V TO XaPAKTNPLOTIKO adopd TO HOVTEAO 0.

‘OAeg oL avadopég "epmpdg”, "niow”,
"5e€1a" Kat "aplotepd”, avadepovtal o
Béon pe To XelpLoTn) KaBLopEVO.

2. KANONEZ AZOAAEIAZ

2.1 TENIKEZ MPOEIAOMNOIHZEIZ

FA THN AZGAAEIA

A AaBacte O0Aeg TIG TIPOELSOMOIAOEL Yia
™V acddalela, T odnyieg, TIG EIKOVEG Kal TIG
npodlaypadEG MoV MAPEXOVTAL HE TO PnXAvnua.
H un tripnon twv oénywv mouv avapépovral mapakdaTw
uropel va mpokaAéoel nAektpomAnéia, mupkayid ri/kat

00f3ap0 TPAUUATIOUO.

DuAaEte OAeg TIG TpoEISOTIO|OELG Kal 08nyieg yia

MeANovTIKY avagopd.

O 06pog ‘nAekTpikO €pyaAeio” Tou avadépetal oTiq
nipoelbomomoelg apopd To unxavnud oag Le tpodpodoaia
ano 1o nAekTpkd SikTuo (He KaAwdlo) 1 Ke Tpododoacia

ano prnarapia (xwpig KaAwsLo).

1) AoddAela g {wvng epyaciag

a) Alotnpeite kabapr) kal He KAAG GWTICUO TN
wvn epyaciag. O akatdoTateg MePIONES 1) e
XaUNA6 @pwtioud SleukoAvvouv Vv eugavion

aruxnudtwy.

b) Mnv xpnotpomoleite To NAEKTPIKO epyaleio
oe eKPNEIIEG aTPOOPIPES, Yia TTapAdELlypa
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napovcia €VPAEKTWV UYpwv, agpiwv 1
oKOVNG. Ta nAekTpikd epyaleia mapdyouv
OTIVONpEG MMOU UMOpEl va TIPOKAAEoOUV TNV
avdgAeén e okovng i Twv avabuuidoewy.

c) Kpatniote Ta madia Ko TOug
TIAPEVPLOKOUEVOUG pakpld otav
Xpnowlormoleite nNAekTpikd epyadeio. Or
TIEPIOTIAOOI UTTOPEL Va 0ag KAVOUY va XAOETE TOV
gAeyxo.

HAektpikn aodpaiela

a) Amoduyete TNV €Mad TOU GWHATOG HE
YEWWPEVEG  ETIPAVEIEG OTMWG  GWANVEG,
kalopipeép, kouliveg, Yuyeia. O kivduvog
nAektponAnéiag auéavet dtav To owua EpxeTal oe
enagn e yelwUEVES ETHAVEIES.

b) Mnv ekBétete Ta nAektpika epyaieia oe
Bpoxn 1 oc Ppeypéva mepiBarrovta. To vepo
rou ieloduel oTo epyaeio avédvel Tov kivéuvo
nAektponAnéiag.

AodAAela TPOcWITIKOY

a) Na €ioTe TIPOGEKTIKOI, VO EAEYXETE Tl KAVETE
KOl Vol XPNGLUOTIOLEITE TNV KOWVI) AOYIKT| OTaV
XPNOIHOTIOIEITE €va NAEKTPIKO epyaAeio.
Mn xpnotponoleite T0 NAEKTPIKO €pyaAeio
0Tav €i0TE KOUPAGHEVOL 1] UTIO TNV ETPELA
VOPKWTIKWYV, aAK0OA 1) pappakwv. Mia otiyur
anpooediag kard T xpnon evog nAEKTpikoU
epyaleiov  pmopel  va  mpokaAgoel  aofapo
TPAUUATIONO.

b) Xpnouomoumote atopka Héoca TpooTaciog.
Na ¢opdte mavra TMPOOTATEUTIKA YuaAld.
H xprjon éiardéewv mpootaciag Onwg UAOKESG
npootacia¢ amé T oKOvn, avrioAlodnTikd
nanouTola, MPOOTATEVTIKA YIAEKA 1} WTOAOTTSES,
HEIWVEL TOUG MTPOOWTTKOUG TPAUMATIOUOUG.

c) AmoduyeTe TI§ aKOUGLEG EKKIVIOELS. MMpv
TOMOOETNOETE TN Mmatapia, TPV TIACETE
N MHETUPEPETE TO NAEKTPIKO EepyaAeio,
va PBefawveote OTL TO epyadeio Eeivat
ATEVEPYOTIOMMEVO. H LeTapOPd TOU NAEKTPIKOU
epyaeiov e to Sdktudo otov Slakdmmn 1 n
TOMOBETNON NG Uratapiag e Tov SIakOmTm ot
Bgan “ON” dieukoAvvel Ta atuyxnuara.

d) Apaipéote ke KAELSI 1) epyaleio puBpIoNg
TIPIV EVEPYOTIOMOETE TO NAEKTPIKO EPYaAAEio.
Eva kAeidi 1 epyaleio mov mapauével oe emapn
LE EVa MEPIOTPEPOUEVO UEPOG TOU UNXAVIUATOS
UTTOPEL va TIPOKAAETE! TPAUUATIONO.

e) Mn okuBete. Awatnpeite mAvTa EMAPKN
unooTipEn Kkal gopporia. AuTO EMTPEMEL
KaAUTEPO EAgYX0 TOU NAEKTPIKOU gpyalgiov oe
QmpdoEVES KATAOTAOELS.

f) Na vtiveote pe TOV KatdAAnAo TpoTIO.
Mn dopdre $apdid povxa Kat KOGHNHMATO.
Aampeite Ta paAAld kat Ta poUxXa MAKPLA
armdé Ta KWvoupeva uEPN. Xadapd pouxa,
Koouruara 1 pakpld paAAid uropei va maoctouv
0€ KIVOULEVA UEPN.

g) EGv umapyouv GUOKEVEG TOU TIPEMEL va

h) Mnv

ouvdeBoUv OE EYKATUOTACEIS Yld TNV
e&aywyn kat tm cuAAoyr| okovng, Befaiwbeite
0TI eival ouvdeSEPEVEQ Kal XpnolpoTIoloUvTaL
owoTd. H xprion QuTWV TwV GUOKEUWY UMOpEl
va UEIWOEL TOUG KIVOUVOUG TTou oXeTICovTal e
oKOVn.

aprioere v efolkeiwon  TOV
QITOKTIOATE QMO TN XP1i0T TOU HUNXAVILATOG
va oag EMTPEPEL va €i0TE EPNOUXACHEVOL
KOl VO AYVOTNOETE TIG apXEQ acdaleiag Tov
NAEKTPIKOU EpyaAeiov. Mia ampdoektn evépyeta
uropel va mpokaAéoel gofapd TpauUATIoUd o€
SeutepdAenta.

4) Xprjon Kai IPoaTacia Tou NAEKTPIKOV EpYaAEiov
a) Mnv uniepdopTwveTe TO NAEKTPIKO EPyaleio.

Xpnowtomomote 10 KATAAANAO NAEKTPIKO
epyaAeio yia v epyacia. To kardAAnAo
NAEKTPIKO epyaleio Ba exTeAéoel TV epyaoia
KaAUTepa Kal pe peyaAutepn aopdAeia, e v
TaxUTnTa yia v onoia oxeSIAOTNKE.

b) Mn xpnouuomoleite T0 NAEKTPIKO epyaleio

€qv dev TiBetal oe Aettoupyia kat dev eivat
SuVaTO va TO EKKLVIGETE 1] VA TO CTAHATIOETE
Kavovikd. Eva nAektpikd epyaleio mou dev
eAgyxetal pe To ‘Slakdmtn eival emkivéuvo Kal
anaitel EMOKeUT).

c) Apapéote TN pmatapia and To pnxdvnua

d) Amobnkevote Ta

TPV  KAVETE OMOLEGSNTOTE  PUBMIoELS,
aAAd&ete ageooudp 1 TPV AMOBNKEVCETE
TO NAEKTPIKO epyaleio. Autd Ta mpoAnmtikd
UETPa aopaleiag Lelwvouv Tov Kivéuvo Tuxaiag
EKKIVNONG TOU NAEKTPIKOU EpYaAgiov.

un  Xpnopotmompéva
NAEKTPIKA €pyaAeia pakpld amo madd Kat
MNV ETUTPEMETE O ATOMa TOU Sev eival
€EOIKELWPEVA PE TO (610 TO EPYAAEIO KaL AUTES
TIG 08NYieq va XPNOIUOTIOOUV TO UNXAVNHa.
Ta nAektpika epyaieia eival emkivéuva yia ta
XEPLQ TWV XPNOTWY TTOU €V Eival EKTTAIGEUUEVOL.

€) ®POoVTIGTE Y10 TN GUVTIPNOT) TWV NAEKTPIKWV

—
=

epyaleiwv kat Twv egapmmuatwv. EAEyEte
ya AavBacpévn gubuypdppion 1 ovvdeon
KIVOUUEVWV ~ HEPWYV,  Yia  OTACHEVQ
egapTipata Kal ylo omolecdnmote AAAEQ
OUVONKEG TIOU EVBEXETAL VA ETMMPEAGOUV
™ AelToupyia TOu NAEKTPIKOU €epyaAeiov.
Ze mepimtwon UGG, TO  NAEKTPIKO
epyaleio mpEmMel va  emiokevadeTal mpw
TOo Xpnolpomomoete. [loAAd  atuyrjuara
npokaAouvrtat and eAAeimj ouvrjpnon.

Na Satnpeite akoviopéva kat kabapd Ta
epyaleia komng. H owotr ouvripnon Ttwv
EPYaAgiwv Komig, LE atUnPES AKPES, Ta KabloTd
Atydtepo emppem) oe pnAokapiouara kat givai
1110 €UKOAO va eAgyXBOUV.

g) Xpnowononote TO NAEKTPIKO €pyaAeio
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Kal T OXETIKA €EapTrpata cUpdwva pe TIg
mapeXoleveg odnyieg, Aappdvovtag vnoyn



TIG OuVONKkeg epyaciag kat Tov TUMO TNG
epyaciag mou mpokeltal va yivel. H xprion
nAekTpikoU epyaleiov yia Asitoupyieg dAAe¢ amd
QuTES TIoU MPOPAETOVTal UMOPEl va TTPOKAAETEL

EMKIVSUVEG KATAOTACELS.

h) Atatnpeite TIg AaBEG kat TG eMPAVELEG
TMAciHaTog  OTEYVEG,  KaBapeég  Kal
anaAAaypéveg amd ixvn Aadiov  kat

ypacov. Ot oAioBnpég AaBég kat empdveles
naociuatog 8ev 0a¢ EMITPEMOVV VA UETAKIVEITE
Kal va eAyxeTe e aopdlela To epyaleio oe
QrPOOUEVEG KATAOTATEL.

6) Xprion kat mPoduAAGgeElq katd TN Xpnon
epyaleiwv pe pratapia

ZHMANTIKO O mapakdrw kavoviopoi aopaleiag
OUUMANPWVOUV  TIG TPOSlaypages aopaAeiag mou
UMdpxouv OTIG 08nyieg xpriong NG Umarapiag Kat Tou
popTioTI Uratapiag mov EMOUVANTOVTAl 0TO UNXAvnua.

aftu ™ ¢oéption TG  pmarapiag
XPNOIHOTIONMOTE HOVO  POPTIOTEG TIOU
TpoTeivovTal and Tov katackevaoth. Evac
PopTioTI¢ KAaTdAANAOG yia €vav TUMO TAKETOU
urmaraplwv umopel va  Snuioupynoet  kivéuvo
nupkaytds, nAektporAnéiag, unepbepuavong n
dlappori¢ Slafpwtikol vypoU umatapiag otav
xpnotpornoteitat e dAAN punarapia.

b) Xpnouuomoumote Hovo TIG EISIKEG PaTapies
mou TpoBAEmovTal yla To epyaleio cag. H
Xprion omoloudnmote dAAou MaKETOU Unaraplwv
uropel va dnioupyrioel kivuvo Tpauuatiouoy
Kat mupKay!dg.

c)'Otav n pumarapia 8ev  xpnolpomoleital,
MPEMEL va PUAACOETAL HaKpld amd AdAAa
METAAAIKA QVTIKEIMEVA OMWG CUPPUMTIKA,
vopiopara, KAewdld, kapoid, Pideg 1 dAAa
MKpd  peTaAAKA avTikeipeva Tov  Ba
umopovGav va TIPOKAAEGOUV BPaXUKUKAWHA
Twv enadwv. To BpayukUkAwua avdueoa oTi¢
ENaPEG G unarapiag Umopel va TPOKAAETEL
avapAESels 1y mupkayleg.

d) Mia pnatapia o€ Kakr Katdotaon pmnopei
va mpokaAéael diappon vypov. AmodlyeTe
™V enadr| pe To uypd. e TepimTwon tuxaiag
enaong, EemAvvete e vepod. Eav to uypd €pbel
oe enadn pe Ta patia, oupBouleuteite emiong
évav ylatpd. H dtappon vypou and tn unarapia
uropel va ipokaAgoel peBioud 1j eykaupara aTo
Sépua.

e) Mn  XPNOLUOTIOIEITE KATECTPAMMEVN 1)
TporomoiNpévn prnatapia 1 epyaieio. O
KATEOTPAUUEVESG 1) TPOTOMONUEVEG UMATAPIESG
umopouv  va  mapouvoidoouvv  anpoPAentn
ouumepipopd e anotéAeaua mupkayld, Ekpnén
1} Kivéuvo Tpauuatiopo.

f) Mnv ekBETeTe TN Patapiar To epyaleio oe
$wTid 1 vniepPoAikn) Beppokpacia. H EkBeon

o€ pwtid 1j Bepuokpaoies dvw Twv 130 °C uropel
va MpokaAgaet Ekpnén.

g) Emavagoptiote povo oe Oeppokpacia
Sdwpartiov, petagy 0° + 45 °C. Mn doprilete
T pmarapia 1 1o epyaAeio ektdg autol Tou
evupoug Beppokpaciaq. H akardAAnAn ¢dption
N n @option o BOepUoKPACIEG €EKTOG TOU
KaboplouEVOU EUPOUG UMOPEl va KATAOTPEWEL
mv unatapia kat va auéroel Tov  Kivduvo
TTUPKay!dg.

7) Texvikn umtooTiPIEN
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a) Mnyaivete va €MIOKEVACETE TO NAEKTPIKO
epyaleio oc  €EEEISIKEUUEVO  TIPOCWITIKO,
XPNOILOTIOWVTAG HOVO YVIioLa avTAAAKTIKA.
AuTo emTpénel T diatripnon m¢ acpdAeiag Tou
nAekTpIKOU gpyaleiou.

b) Mnv kdavete emiokevég otn pmarapia. O
pacTnPIOTNTES EMIOKEUNG TIPETEL VA EKTEAOUVTAL
and ToV KATaokeuaotr) 1 amo  eEEISIKEUUEVO
KEVTPO0 0EPPIG.

2.2 EIAIKOI  KANONEZ
OAMNOKONTIKA

AZOAAEIAZ  TIA

Kata ) &idpkela tng epyaciag, mpémel va
KPATATE TMAVTA OTABEPA TO UNXAvnMa MHE TA
Svo xépla. H xprion udvo evog xeplou umopel
va TmpokaAéoel anwAela eAyxou kai oofapd
TPQUUATIONO.

Kpatriote 0Aa Ta HEPN TOU CWHATOG HAKPLA aTIO
™ Adpa komng. Mnv agpatpeite To KOPPEVO UALKO
1) KPATATE aKivNTO TO UALKO KOTTNG 6TaV N Adpa
Kwveitat. Ot Adueg ouveyifouv va KivouvTal kat UETd
10 KAgiowo tou Slakomrn. Mia otiyuni anpooeéiag
Katd T Aetroupyia ToU BauVOKOMTIKOU UTMTOPEl va
npokaAgoet oofapd Tpauuatiouo.

Metakiviiote TO BAUVOKOTTIKO KPATWVTAG TO
and ) Aapr pe T Adpa otabepn Kal TPocEETe
va unv avoigete tov Slakomtn tpododosiag. H
owaoTn UeTAgopd ToU UropvToUpoYdAiSou 6a Lelwoel
TOV KIVOUVO akoUolag eKKIVIoNG Kal TPAUUATIoHoU
amno TG AeTtide.

‘Otav  kaBapifete MMAOKAPIOMEVO VAIKO 1)
KAvete OEPPIg 0TN povada, va BEPALWVESTE
OTL OAolL oL OlakomrTeg Tpododociag eival
ATEVEPYOTIOMUEVOL Kal OTL N pmarapia €xel
apapebei 1| anoouvdebei. H un avauevouevn
gvepyornoinon  Tou  umopvroupoydAilbou  katd
Vv €Kkabaplon TOU UIMTAOKAPIOUEVOU UAIKOU 1)
™ ouvrripnon umopel va odnyroel oe oofapd
TOQUUATIONO

Maote 10 NAEKTPIKO €pyaleio povo amd TIg
Hovwuéveg emipAaveleg TWV AaBwy, yatin Adpa
uropei va €pBel o€ enadn pe Kpupd KaAwdia.
H emagrj Tn¢ Aduag kormrig pe éva kaAwslo umo tdon
uropei va Béael und tdon Ta ueTaAdikd eéaptriuara
TOU gpyaAeiou kat va npokaAéoel nAektponAnéia oto
XElploTn).



* Kpatnote 0Aa ta kaAwdia woxvog kat Ta dAAa
KaAwdia pakpla amd tnv meploxn komng. Ta
kaAwédla toxvog 1 ta dAAa kaAwdia umopei va
Kpu@TOUV 0 GpdKTES 1] BoUpToeg Kai umopei va
Kormouv katd Ad6og ard tn Aemida.

‘Otav  peTapépeTe 1 OMOBONKEVETE  TO
BapvokonTikd, va TomMoBeteite mAvra TO
TPOCTATEVTIKO Adpag. O owoTog XEIPIOUOG TOU
BapvokorTikol 6a UEIWOEL TOV KIVOUVO TPAUUATIONOU
Qo TG AQUES.

Mn XpnolpomoleiTe TO BUUVOKOTITIKO O KAKEG
KAPIKEG OUVONKeg, €6IKA OTAV  UMAPXEL
Kivéuvog kepauvou. AuTo uelwvel Tov kivéuvo va
0QaG XTUMIOEL KEPAUVOG.

A Ze mepinTwon Bpavong 1 atuxnudTwv Kard
N SldpKeLa NG pyaciag, amevepyornoloTe aueoa
TOV KIVITIpA Kal AMOUAKPUVETE TO unxdvnua He
TPOMO MOV va unv mpokaAécel dAAa aruxnuara.
Ze MEPINTWON ATUXNUATWY [E TPAUUATIGUOUG,
epapuoote dueoa Ti¢ KataAAnAotepeg
Sladikacies mpwtwv Ponbelwv yia Tnv mepioraon
Kal EMIKOIVWVIIOTE [E €VA VOOOKOUEIO yla Tnv
katdAAnAn Oepaneia. Adaipéote axoAaoTikd
evdexoueva BpavouaTa mov Umopei va mpokaAEé covv
{nuIEg 1 Tpauuarticuous o avBpwmoug 1 {wa, Eav
Heivouv xwpi¢ emitripnon.

A H naparetauévn €kbean oToug kpadacuoug
umopei va mpokaAéoel BAABeEG Kal VEUPOAYYEIAKES
Slarapaxeg (YvwoTteg kai w¢ "¢Ppaivougvo Tou
Raynaud") 16iw¢ o€ OooUu¢ uUmMogEpouv amo
Slarapayxeég Tov kukAogoplakou. Ta cuunTwuara
Hmopei va agopouv Ta xEpla, TOUG Kapmoug 1 Td
SdxTuAa kat ekdnAwvovral e anwAeta evaiodnoiag,
Houdlacua, KVvioUO, TTOVO, ArToXPWHATIOMO I} SOUIKES
HeTaBoAég Tou Sépuarog. Ta cuumTwuara autd
umnopei va evrabouv amo Ti¢ xaunAég Beppokpacies
nepifdAdovrog 1/kat To vnepPoAiké opiluo Twv
Xepwv oTi¢ xelpoAaBeg. MoAwg eugaviatouv Ta
OUUNTWHATA TIPEMEL VA UEIWOETE TOUG XPOVOUG
XP1iONG TOU unxaviuarog kai va {nTioeTe 1atTpikn
ouuBoVA.

2.3 NPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

¢ Tnpeite auoTnPA TNV TOTTKY VOpoBETia yla Tn SidBeon
UAIKWV ouoKeuaoiag, eEAATTWHATIKWY EapTNUATWY
KOl OTIOLOUSNTIOTE OTOLKEIOU MIopel va HOAUVEL TO
nepiBarAov. Autd Ta amnoppippatra dev TPEMEL va
Slatifevtal pe Ta olKLakd amoppippata, aAAG TIpETeL
V@ OUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA Kat va mapadidovtat
0Ta E8IKA KEVTPA CUAAOYNG, TToU Ba dpovTioouv yla
TNV avaKUKAWGT) TWV UVAIKWV.

¢ Tnpeite auoTNPA TNV TOTTKY VOpoBETia yla Tn Sideon
TWV UAKWV TIPOG anoéppiygn

¢ Eav amogacioete va pnv xpnolomoioete &avd to
MNXAvnua, unv To eykataAeinete oto mepBAiiov,

aAAG arevBuvBeite o €EOUCLOG0TNUEVO KEVTPO
avakukAwong oUpdwva Pe Ty loxuouoa Vopobeaia.

Ol NAEKTPIKEG OUOKEUEG Oev  TIPEMEL  va
E SatiPevial e TA  OWKIOKA  amoppiupata.

Zuudwva pe v Eupwraikr Odnyia 2012/19/
E  EK oxeTikd pe Ta amoppippata NAEKTPIKWY Kat

NAEKTPOVIKWY CUOKEUWV KAl TOUG €BVIKOUG
KavoviopoUg yla TV edapuoyny G, oL NAEKTPIKES
OUOKEUEG TIOU €X0UV OAOKANPWOEL TOV KUKAO {Wr|g TOUG
TIPETTEL VO GUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA HE OKOTIO TN BIAIKT
TIPOG TO TEPIBAAAOV QVAKUKAWOM) TOUG. AV OL NAEKTPIKES
OUOKEVES amopplpBoly o€ xwpatepn 1 oto €dadog, ot
BAaBepég ouoieq umopel va ¢tacouv oTov udpodoPo
opifovta kai va dlelodloovy otV TPodIKY aAucida
mpokaAwvtag  PAdBeg  omv  uyeia  ocag.  Tia
AEMTOPEPEDTEPES TIANPOPOPIES OXETIKA Me TN S1dBeon
TOU TIPOIOVTOG, ameubuveeiTe 0TOV APOSI0 HOPED YIa TN
S1d6eon  TWV  OKIOKWV — QMOPPIMHATWY 1) OTov
AvTinpdowro.

270 TéA0G NG dldpkelag {wng Toug, SlabEote

TI§ pratapieq pe KATaAAnAo TPOTMO yla v

mpootacia tou TepBarAovtog. H pmatapia

TIEPLEXEL UAIKA TTOV €ivall ETTKivOuvVa yia €04G Kat

yla 1o mepBarAov. Autr mipémel va adaipeitat
Kal va dlatietal Xwplota oe éva KEVIpo Tou SExeTal
urnatapieg WOVTwv Abiov.

H dladoporompevn ouAioyn
Ny, XPNOLLOTIONUEVWY TIPOIOVTWV Kal
@I <9 OUOKEUQOLWY, ETITPETEL TNV AVAKUKAWON TWV
UAIK®WV Kal TV emavaypnatyoroinon. H
ETIAVAXPNOLLOTIOMOT TWV AVAKUKAWHEVWY
VAWV epmodidel T udAuvon tou epiBAAAOVTOG Kat
LEWWVEL TN {ATNoN TPWTWV UAWV.

3. TNQPIMIA ME TO MHXANHMA
3.1 MEPITPA®H MHXANHMATOZ KAl
NPOBAEMOMENH XPHZH

Aut) TO unxdvnua €ival pia GUCKEUT| KNTOUPIKNG Kat
OUYKEKPIUEVA Eva GopnTO BajLVOKOTITIKG UraTapiag.

To unxavnua anoteAeital Kupiwg amd £vav Kivntrea mou
B€tel o€ Aettoupyia €va oUOTNUA KOTTNG.

O xelplotng pmopei va xelpidetal Ta Kupla XelpLotnpla
mavia Slampwvtag a achaAr amoéotacn amo T
OUOTNA KOTAG.

3.1.1 NpoPAemnopevn xprion

AuTO TO N AvnUa ExeL OXESIO0TEL KAl KATAOKEUAOTEL YLa:
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° N KOTN Kal opaAomoinom Twv BApvwv Kal Twv
dpaKTWY, TOU amoteAeital and BApvoug pe HIKpA
KAadakla,

* Xprion amno €va Hovo XeLpLoT.

3.1.2  AkatdaAAnAn xprion

Onotadnrote AAAN xprion and Ti§ avadpepopeves Uropei
va eival emkivduvn kat va mpoevroel PAABeES 1y/Kat
TPAUMATIONOUG. QG aKATAAANAN xprion (EVOEIKTIKA Kal
OXL TIEPLOPLOTIKA) EVVOELTAL:

* 1] KOTIN XOPTWV YEVIKA Kal £L01KA KOVTA 0€ KpaoTieda,

¢ BPUPHATIONOG VMKWV yla Atmaopatoroinon,

* gpyaoieq kKAadéparog,

e 1 XProN TOU UNXAVAHATOG HE TO GUOTNUA KOTG
ndvw ano 1o VPog TG MAATNG,

e 1] XPNON TOU HNYAVNMATOG YA TNV KOTI UAIKWV LN
dUTIKNG TTPoEAEUONG,

e XprioN  OUOTNUATWY  KOTG  SladopeTikwy — arnod
ekeiva Tou avadépovral otov Tivaka "Texvika
XOpakTnpLoTikd'. Kivéuvog 0oBapol Tpavpatiopol

1] XPrON TOU UNXAVNUATOG amd TepLocoTEPA ATOUA
TAUTOXPOVWG.

ZHMANTIKO H akataAAnAn xprion tou unxavriuarog
EXEL WG AMOTEAETLA TNV AKUPWON TNG €YyUnong kat e
€UBUVNG TOU KaTaokevaoTn, kabloTwvrag umevbuvo 1o
XProTN Yl TIC UTTOXPEWOELG TIOU TTPOKUITTOUV artd (NUIEG
1} TPAUUATIOUO TOU XProTN 1 TPITWV.

3.1.3  Eidog xpriotn

To unxavnua autd mpoopietal ya xprion amod Toug
KATAVOAWTEG, TTOL AMO M EMAYYEAUATIEG XEIPLOTES.
MpoopieTat yla epactTexvikn xprion.

3.2 BAZIKA EEAPTHMATA (Ew.1)

Kwvntnpag: ivel kivnon 0To ouoTtna KoTmg.

Adpa (ZVoTtnpa Kotmg): eivat To eEApa yia TV

KOTIr) GUTWV.

MmpooTiviy XelpoAapr): EMITPEMEL TO XEIPIOMO TOU

UNXAVNHATOG Kat €XeL SIAKOTTTN aodaAeiag.

Niow xewpoAaPr): emTpEmel TO XEWPIONO TOU

UNXAVILATOG KAl EXEL TA KUPLA XELPLOTIPLA EAEYXOU.

E. MNpootacia &iokou (ya Tn petadopd Kat TN
HETaKivnon TOU UNXavrpatog): mpootatevel and
v enadn pe o oUoTNUA KOTG TIoU Wropel va
TIPOKAAEDEL GOBAPO TPAUUATIONO.

F.  Mnarapia (€av Sev mapéxetal pe o unxavnua, BA.
ked. 13 "MpoapeTikd a&eooudp”): Tpododotel pe
peUpa To epyaAeio. Ta XapakTnELOTIKA Kat oL 0dnyieg
XPNoNg NG TeptypadovTal o€ 0IKO EYXELPISIO.

G. ®oprioTig pnarapiag (€av dev MapEXeETAL e TO

pnxavnua, BA. ked. 13 "Mpoaipetikd ageooudp"):

Xpnotgoroteital yia Tt $oéption NG Umatapiag.

O o wp

Ta XapakTnpoTiKG Kat ot odnyieg xpriong Mg
nieptypddovTal o€ 18IKO EYXELPISIO.

3.3  ANATNQPIZTIKH ETIKETA
NPOIONTOS (E. 1)

Znpa ouppdpewong CE

‘Ovopa kat dievBuvon tou Kataokevaotn
2TABUN NXNTIKNAG LoXVOG

Kwdikog mpoidvTog

TUmMog unxavnuatog

ApiB06g oelpds

‘ETog Kataokeung

MovTéAo avagpopdg Tou KATAOKEUAOTH
TaxutnTa Adpag

OINOAR®N

AVTIypAWTe TA OTOLXEID AvVayVWPLONG TOU UNXAVIHATOq
OTOV EIBIKO XWPO NG ETIKETAG, OTO THOW WEPOG TOU
eEWPUAAOL.

ZHMANTIKO Xpnouoroieite taotolyeiaavayvwpiong
TT0U avaypdgovTal 0TV ETIKETA avayvwplong mpoiovTog
kaBe ¢opd mou amevBiveate 01O €§0UGIOBOTNUEVO
2EpBIG.

ZHMANTIKO To  mapdéetyua  m™m¢  SnAwong
OUUHOPPWONG BpiokeTal OTIC TEAEUTAiEG OEAISEG TOU
eyxelptdiov.

3.4 ZHMANZH AZO®AANEIAZ (Ek.2)

Eni Tou unxavniuarog epdavifovtat Siadopa cUuBoAa.
2nuaocia Twv CUUBOAWV:

MPOZOXH! KINAYNOZX!

AUTO TO unyavnua, eav dev
XpnoloToleiTal cwoTd,
MTIOpEL va givat eTikivéuvo yla
€004G Kal YLa TouG AAAOUG.

MPOZOXH! KINAYNOZX!
Kivduvogq korm|g! Kpatdte xépla
Kal TIod1a pakpld arod Ta paxaipla.

MPOZOXH! MNpwv xpnouuoromoete
TO pnxavnua dlapaocte To
gYXEeLPidlo odnyuwv.
=9
\_/

Kivduvog!
XPNOOTIOLEITEMPOOTATEVTIKA
aKor|G, YUaALd Kal KpAvog.
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XPNOLOTIOLEITE TIPOOTATEVTIKA
TanouTola aVTIOALoONTIKA!

DopdTe XOVTPA Kal AVTIOALoONTIKA
yavTia epyaciag.

Mnv agrivete To pnxavnua
ekTeBEUEVO 0T BPoXN
(4 otnv vypacia)

Mpv amod omolodnnote EAEYXO,
KaBapLouo 1 emEPBaon
OoUVTrPNONG/PUBHIONG

OTO pNYAvnua, apaipéote
TpWTA TN pratapia.

ZHMANTIKO Or kareotpauuéveg 1j SuoavdyvwoTes

QUTOKOAANTEG  ETIKETEG TIPEMEL va  avTikabioTavral.
ZnTrioTe TIG VEEC ETIKETEG amd 1O €E0UCIO60TNUEVO
2€pBig.

4. AMNOZYZKEYAZIA

ZHMANTIKO Or kavdveg aopaleiag mov mpémet va
mpouvTal meptypdgovtal oto kep. 2. Tnpeite avotnpd
TIC 08NYIES QUTES yia va anmo@uyeTe 0oBapouic KIvSUVous.

AH amoovokevaocia TMpEMel va yivetalr mavw
oc eminedn kal otabepn emipdvela pe emapkn
XWPO yla TN HETAKIVION TOU UNXAvIiHaTog Kal Twv
VAIKWV OGUOKeVaoiag, xpnoluomolwvTag mdavra ta
katdAAnAa epyaAeia.

1. Avoi€te T cuoKevaoia TIPOCEKTIKA yla va W xabolv
Ta efapmruara.

2. 2upPouleubeite T0 GUANASIO OTO E0WTEPIKO NG

ouokevaoiag kat Ti§ mapouoeg odnyieg Xprong.

BydAte T0 undvnua amno To KIBWTtLo.

AaBéote TO KIBWTIO KAl TA UAKG ouokevaciag

oupdwva pe TV Loyuouca vopobeaia.

Eall

5. XEIPIZTHPIA EAErX0Y

51 MOXAOZ XEIPIZMOY AAMAZ

O poxAdg eAéyxou Adpag (Ew. 3.A, Ek. 4.A) eutpénel v
evepyotoinon e Adpag (oUotnua Kormg).

¢ MovtéAoHT 20 Li A

H evepyortoinon Tou CUOTARATOG KOTIG ETUTPEMETAL
pévov edv TEdeTal TAUTOXPOVWG O HOXAGS EAEYXOU
Adpag (Ew. 3.A) kat o dtakdrng aopaAeiag (Ek. 3.B).

* MovtéAo HT20Li S
H evepyoroinon Tou ouoTrUATOG KOTMG EMITPEMETAL
Mévo edv TiéleTal TaUToXPOVWG 0 HOXAOG EAEYXOU
Adpag (Ei. 4.A), To KoOuumi WTAOKaPIOHATOG TOU
eAéyxou Aduag (Ek. 4.C), kat o Slakomtng acpaleiag
(E. 4.B).

To oUoTNUa KOTMG OTAUATAEL AUTOMATA HOAG adrioeTe

TOV HOXAO.

¢ 5.2 KOYMII MINAOKAPIZMATOX .
EAEMXOY AAMAZ
(MONT.HT 20 LI S)

To koupTti PIAoKapiopaTog eEAEyXoU AApag
. (Ek. 4.C) erutpermel Tnv evepyortoinon
* TOU HOXAOU eAEyxou Aapag (Ek. 4.A).

5.3 AIAKONTHZ AZ®AAEIAZ

O diakoémnng aodaleiag mou BpiokeTal oIV UPOOTIVN
Aapn (Ek. 3.B, Ei. 4.B) mapéxel mpoobetn aocpalela,
Kabwg mpémel va kpatnOei matnpévog adi ue Tov LoyAo
€AEYXOU AAUag, yia TN AETOUPYIa TOU GUCTHATOG KOTIG.

To oUoTNUA KOTIG OTAMATA QUTOHATA adrivovTag Tov
Slakomtm aodaleiag.

- 5.4 KOYMMNI ZEMNAOKAPIZMATOZ THZ
MIZQ AABHZ (MONT. HT 20 LI S)

. O poxAog EepmAokapiopatog (Eik.

. 4.E) erutp£rel T pUBKIO TNG Tiiow
XepoAapng (Ewk. 1.D) oe 3 51adOpeETIKES

: B€0elg WG TIPOG TO CUCTNHA KOTIAG,

. TIPOKELMEVOU va SLEUKOAUVOVTAL OL EPYATIES
Pwipiopatog Twv BAUvwy (rap. 6.4.1).

. A H pvbuion ¢ Aapr¢ npgnet va
* yiveTal ue To unxdvnua ctauarnuevo.

6. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

ZHMANTIKO Or kavdveg aopaleiag mou mpémel va
mpouvTal neptypdgovtal ato kep. 2. Tnpeite avotnpd
(G 0ONYIES QUTES YA va armogUyeTe 0oBapols KIvSUVOUS.
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6.1 MPOKATAPKTIKEZ ENEPFEIEZ

ToroBeTnoTE TO PNYAVNUA oE opllovTia BEoT ETOL WOTE

va otnpietat kahd oto £5adog.

6.1.1 'EAeyxoq ¢poptiong g pnarapiag(Ew. 5)

Mpwv amd kdBe xprion eAéyxete TV KATAOTAOM
dopTIONG ™G pratapiag akoAouBwvtag Tig 0dnyieg mov

TIAPEXOVTAL 0TO GUAAGSIO OSNYLWV TNG UnaTapiag.

6.2 EAEMXOI AZOAANEIAZ

A EkteAeite mavra Toug eA€yxouq aopaldeiag

npwv T xprjon.

6.2.1  Tevikog EAeyxog

AvTiKEipEVO

ArmotéAeopa

Xelpohapeg (Ew. 1.C,
Ewk. 1.D) kat mpootaocieq

Kabapéeg, oteyveg,
owoTA Kal yepa
OTEPEWUEVEG OTO
HNXavnua

Bideg oto punxavnua KaAd Blowpeveg (OxL
Kat otn Adpa AQOKAPIOPEVEQ)
Eicodol aépa PuEng Aev gumodidovral
Adpa (E. 1.B) Kabapry, va unv eivat
KATEOTPAUMEVN
dOappevn, KaAd
QKOVIOUEV).
MNpootaoieq Avénadeg, Xwpiq nuLES.
Mnartapia (Ew. 1.F) Kapia ¢nuia oto
mepiBANua, Kapia
Slapporn uypou.
Mnxavnua Kavéva onpasdt
{niag N ebopag.
Kavévaq avwpaiog
Kpadaouog.

Kavévag avipaiog
06pupog.

MoyxAoi, kouprd,
Slakormteg aocdaieiag

Mpémnel va kivouvTta
eAevbepa, XwPIg
eumnoésdia kat oTav
arneAeuBepwbovv
TIPETIEL VA ETIAVEPXOVTAL
autopaTa Kat ypriyopa
0Tn 6€on Tou VeKPOU.

6.2.2 Aok AETOUPYiag TOU HNXAVIHATOG

Evépyela
1. BdAte gunpdg to
unxavnua (map. 6.3 ).
2. Apriote Tov HOYAO
eAeyyou Aapag (Eik. 2. Ta xelplotmpla mpémet
3.A, E.4.A) 1 Tov va eMoTpEYPYouV
Slakomtn aodaieiag autopaTa Kat ypriyopa
(E. 3.B, E.4.B) OTO VEKPO Kal 1 Adpa
va oTapaTAoEL

AmnotéAeopa

1. H Adpa mpénet
va petakivnoei

A Edv kdmoto amoteAéopara dlapépet o oxéon
HUE TOUG MAPAKATW TIVAKES, UNV XPNOILOTOINOETE
10 unxavnua! AmevBuvBeite oto ZEpPIg yia Tov
avaykaio EAeyxo Kat TNV EMICKEVI].

6.3 EKKINHZH

A H ekkivnon Tov unxavripuatog npokaAei Tavto-
XPOVN EUTTAOKI] TOU GUOTIUATOG KOTTIG.

ZHMEIQZH Kdvie mv évapén Aeitoupyiag oe uia
enimedn kal otabepr) empavera.

1. Bydkte v mpootacia Aduag (Ew. 1.E) (edv
Xpnotoroleitat),

2. BeBawbeite 6L n Adpa dev Epyetal o€ emadn e To
€dadog 1 dAAa avtikeiueva,

3. tonoBemote v pmatapia (Ek. 6.A) otn Béon g
OTIPWYVOVTAG MEXPL VA OKOUOETE TO "KAIK' TIOU
™V aodahilel otn Beon g Kar e€aodalifel v
NAEKTPIKN emadmn,

4. H Béon Tou owuaTOg TIPEMEL Va ival oTabepn} Kal
LOOPPOTINUEVN,

5a Movt. HT 20 Li A

- Evepyormoote tautdxpova To HOXAS eAEyxou
Aapag (Ew. 7.A) kat Tov dlakomtn aodaAeiag (Ew.
7.B).

5b Movt. HT20Li S

- XpnotomomoTe TAUTOXPOVA TO HOXAS eAEyxou
™G Aduag (E. 8.A), To Kouumi UmAoKapiopatog
ehéyxou Aduag (Ek. 8.C) kat TOV SlaKOTTN
aodaleiag (Ew. 8.B).

6.4 EPrAZIA

A Kara ) didpkela tng epyaaciag, To unxavnua
MPEMEL MAVTA va KPATIETAl 6TABEPA Kal [E Ta dUO
XEpla, diatnpwvTag To oUCTNUA KOMIG KATW amo TN
YPAUUN TWV WUWV.

A Xpnowornoleite mdvra T1O uNXdvnua oOTO
eminedo Tou €6dPoug Kkal Oxt O OKAAES 1
omotoé1note dAAo acTabég umooTrplyua.
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A Mnv agaipeite 10 KOUPEVO UAIKO 1) KpaTATE
akivnto 10 UAIKO Komni¢ evw n Adua Ppicketal o
Aerroupyia. BeBaiwbeite ot To pnxdvnua eivai
QITEVEPYOTTOMUEVO OTAV APAIPEITE TO KOUUEVO
VAIKO.

ZHMEIQZH Katrd 1 Oidpkela g epyaciag, n
urarapia mpooTateveTal Ao TV OAKY) anogopTion
HEow €vog ouaTtruarog mpootaciag mou oprivel To
unxdvnua kat UIAoKdpet  Aetroupyia.

6.4.1 PU6uioN TG Miocw Aapng
(Movt. HT 20 Li S)

A Kadvte autnv Tnv gvépyela ue
TO UNXAvnua arevePyoToinUEVO.

1. TMigote 10 KoUUT EEUTTAOKAPIOHATOG
g miow Aapnq (Ek. 9.A);

2. Apyiote va mieplotpedpeTe TNV
Tiow xewpoAaPn (Ewk. 9.B),

3. Ad¢rioTe eAeiBePO TO KOUUTT
EeumnAokapioparog;

4. [MeploTpeYPTe TN XEPOAART HEXPL VA
aodahioel otnv emBuUUNTY B€0M.

ZHMANTIKO [lpwv xpnotuorotrjoste
TO Unxdvnua, BePatwbeite oTI TO
Kouurti EEUMTAOKQPIOUATOC EXEL EVTEAWSG
EMOTPEWYEL 0N BE0N EUTTAOKTIG KAl OTl
n rmiow xepoAapr eivat orabepr.

A Kara mn didpkela tng epyaciag
n miow xelpoAaprn mpEnel va givai
navrote KABetn, ave&apTnra amo
TN B€0on TOU oUCTHATOG KOTTI|G.

6.42 Texvikég epyaciag

Eivar mavtote mpotiotepo va kéPete mpwta g dUo
KAOETEG TTAEUPEG TOU BAPVOU Kal 0TN GUVEXELD TO TIAVW
MEPOG.

ZHMEIQZH H aurovopia ¢ umatapias (kat n
OUVENWG N €eMmAVEIQ KOUPEUQTOS TPV TN HOPTION)
e€aprdtal Kupiwg amd Siddopous mapdyovteg mou
nieptypdgovral atny (ap. 7.2.1).

6.42.a  Kdbetn komn

H korm mpémel va yivetal pe Tofwr kivnon amnd kdtw
TIPOG Ta TAVW, KPATWVTAG TN Adpa 600 TO Suvatov Tio
pakpld ano To owua (Ew. 10).

6.42.b  Opifovria komn

Ta KaAUTEPQ amoTEAEOMATA ETITUYXAVOVTAL HE T Adpa
ehadpd kekAevn (5° - 10°) Tpog TN KateuBuvan Kormg,
e ToEwTT kivnom kal apyr kat otabepr| petakivnon, iwg
0€ TIEPIMTWAT) TIOAY TIUKVWY Bdpvwy (Ek. 11).

6.4.3 ZupBouAgg yia Tn Xprion

Av Katd Tn xpron Ta paxaipla PIAOKApouv

urepdeuTolv oTa KAadLd Tou Bapvou:

1. Adnote apéowq Tov poxAd eAéyxou Aduag (Eik.
12.A, Ek. 13.A) 1j Tov Sakomtn aopaleiag (Ew.
12.B, Ei. 13.B);

2. [epiéveTe €wg 6TOU TO OUOTNHA KOTIG OTAATIOEL

3. Adapéote v pmartapia (rap. 7.2.2);

4.  AdaipéoTe TO OONVWHEVO UAIKO.

6.4.4  Aimavon Twv payapuwyv Katd Ty epyacia

Edv 1o ouotnua kotrg Beppaivetal urepPoAikd Katd v
€pYaoia, TIPETEL Va AITAVETE TIG E0WTEPIKES ETIPAVEIEG
TWV paxapwv (rap. 7.4).

A Avt) n dladikacia mpénel va yivetal e 1o
Unxdvnua aKiviTOmoIMUEVO Kal HE TN umarapia
ByaAugévn amo ™ 6€on ng.

6.5 ZBHZIMO

1. AdrioTe Tov HOoXAG eAEyxou Adpag (Ew. 12.A, Ew.
13.A) 1} Tov SlakomTn acpaAeiag (Ew. 12.B, Ew.
13.B);

A Ta va akivntomomOei To gUoTNUa KOmg, HETA
TO OBIjO1O0 TOU UNXAVIHATOG, TIPETIEL VA TIEPAGOUV
Aiya 6eutepoAenta.

Na otapatdrte mavta T unxavy Katd tnv aAiayr
{wvng epyaoiag.

A Katd Ti¢ pETAKIVIIOEIG UNV apnveTe 1o XEpL
oag amo Tov S1akonTn acpaleiag yia va anopuyete
TUXQIEG EKKIVIIOELS.

6.6 META TH XPHZH

o Adapéote TNV pmatapia amd T B€on NG Kal
doptioTe TNV (TAp. 7.2.2).

* Me T0 GUOTNA KOG AKLVNTOTIONEVO, TOTIOBETHOTE
v npooTtacia paxaplwv (Ei. 1.E).

o A®NOTE TOV KIVNTIPA VA KPUWOEL TIPLV TOTIOBETOETE
TO Hnyx&vnua oe omolodnmote mepBAAAOV.

 ExteAéoTe TOV KaBApLOPO (Tap. 7.3).

* Befawbeite o1l S6ev  umapyouv Aaokaplopéva
N elartwuatika e€aptipata. Edav  xpelaletay,
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QVTIKATAOTAOTE TA EAATTWHATIKA €€apTNUATA KAl
ooiEte TIq Bideq KalL TA UMOUAGVLA TIOU EVOEXOUEVWG
€xouv Aaokapel 1| aneubuvBeite 0To eE0Ual0S0TNEVD
2€pPIG.

* ‘EAeyX0q yla evdexopeveg {NUIE oTO Hnxavnua.
Av anarteital, anevbuvBeite oto efoualodotnuévo
2€pPIG.

ZHMANTIKO Agaipeire mavra v umatapia (map.
7.2.2) kai TonobeTelTE TNV MPOOCTACIA LaAXaIPIWV KABe
Popd mou agrivete apuAlakto To unxdvnua rj v o
XPNOIOTOIEITE.

7. ZYNTHPHZH

71 TENIKA

ZHMANTIKO Or kavdveg aopaleiag mov mpémet va
mpouvTal meptypdgovtal oto kep. 2. Tnpeite avotnpd
TIC 08NYIES QUTES yia va armoguUyeTe 0oBapouls KIvSUVous.

A Mpwv  &ekiviioete  omolovdnmote  EAgyxo,
kaBapiopo 1 eméuBacn ouvtripnong/pubuion oTo
pnxdvnua:

1. Akwvntomolriote To unxdvnua,

2. Adaipéote ™) pmarapia kar ¢povtiote va
popticete (map. 7.2.2) (unv apnvete motTé ™
unarapia evepyomomuévn 1j kovrd o€ nadid 1
akardAAnAa droua);

3. Me 710 oOUOTHUA KOMIG QKIVNTOMOINUEVO,
TOMOPETHOTE TNV MpooTacia AdUag (eKTo¢ Kat
av MpOKelTal va EMEPPETE 0T Adua);

4. A¢nore TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL TPV
TOMOOETIOETE TO Unxdvnua o€ omolodimoTe
nepifdAiov;

5. ®opdre katdAAnAa pouxa, ydvtia epyaciag kat
MPOCTATEVTIKA YuaAld;

6. AwaBdoTe TI avTioToly e 0ONYiES.

ZHMANTIKO ©OAec o1 emeuBdoeic  ouvtrpnong
Kal puBuiong mou dev meplypdgovral oTo EYXEPIdIo
MPETEL va ekTeAoUVTAL and Tov AvTimpoowro 1 and éva
e€elbIKEUUEVO auvepYEiD.

7.2 MNATAPIA

7.2.1  Avtovopia Tng pmatapiag

H autovopia ™Q pnatapiag (kat n cuvernwg n emadavela
KOUPEUATOG TPV TN dOPTION) EEapTATAL KUPiWG ATo:
a. TePPAMOVTIKOUG  TIOPAYOVTEG  TIOU  TIPOKAAOUV
MEYAAUTEQN KATAVAAWOT EVEPYELOG:
— KOTI/KAQSEMA TIUKVWV 1} UYPWV BAUVWY,
- komm/kA&depa BAUvwWY e oAU peyaAa kAadid,

b. ouumepidopd TOU XEIPLOTH, O OTOI0G TPEMEL Va
anopevyet:
- Oouxv@ opnoipata Kal EMAVEKKIVAOES KATA TN
didpkela g epyaciag,
- Xpnon akataAANANG TEXVIKNG 0€ OX€ON HE TNV
epyaoia (map. 6.4.1);
- TaXUTNTA KOG AKATAAANAN Yla TI§ GUVENKEG TOU
Bduvou yia kAddeua.

Ma ™ peyaivtepn duvatr) autovopia eivat oKOTIHO:

* Va KOUPEVETE TO BApvVo dTav eival aTeyvog,

* va pubpiCete TNV KATAAANAN TaXUTNTA KOG Yia TIG
ouVBTKeg TOU BAWVOU,

° VO XPNOLUOTIOLEITE TNV TIO KATAAANAN TEXVIKN o€
ox€on |e TV epyaoia.

Se mepimTwon Tou BEAETE VA XPNOWOTIOOETE TO

pnxavnua yia peyaAutepo Xpovikd Sildotnua amnoé auto

TIOV ETUTPEMEL ) PnaTapia, UMopEiTe:

°va ayopdoete Oevtepn  pmarapia  ywa  va
AVTIKATAOTHOETE auéoWS TNV Adela pmatapia, Xwpig
va dlakdyeTe TN xpnom,

* va ayopdoete Pratapia pe PeyaAutepn autovoylia oe
OX€0T We TNV pratapia tou unxaviparog (rap. 13.1).

7.2.2 Adaipeon kat popTion Tng prtatapiag (Ei.
14+17)

®oprtiote ™MV MANPWG, oUNdWVA HE TIG 0dnyieg oTO
eyxelpidlo g pratapiag / Tov GoptioT).

ZHMEIQZH H unarapia iabétel mpootaoia mou Sev
emTpEneL M option av n Beppokpacia mepiBdArovrog
bev kupaivetat aro 0 éwg +45 °C.

ZHMEIQZH H uratapia umopei va poptiotel avd ndoa
OTIyun, aKOua Kal v UEPEL, XwpIG KIVEUVO KaTaoTporig.

7.3 KAOAPIZMOZ TOY MHXANHMATOZ

* MMa va pewwdel o kivéuvog Tupkayldg, dlatnpeite n
pnxavn eAevbepn amd vumoAeippara GUAAwVY Kal
KAadLd..

KaBapiCete mavta tO pnydavnua peta Tn xpron

XPNOOTIOLWVTAS €va KaBapd Tavi EUMOTIOUEVO HE

OUGETEPO ATOPPUTIAVTIKO.

* Adpaipéote orolodnmnote ixvog uypaciag
Xpnotuorowwvrag €va HaAakd kat oteyvo mavi. H
uypacia unopei va npokaAeael NAEKTPOTANE AL,

* Mn xpnotporoteite SlaBPWTIKA AMOPPUTAVTIKA N
SlaAUTEG yla va kaBapioeTe Ta MAAOTIKA HEPN 1) TIG
XELPOAAPES.

* Mn xpnotuoroleite vepo umod Tieon yia va un Ppegete

TOV KIVNTHPa Kal Ta NAEKTPIKA e€apTAuaTa.

Ma va anopuyeTe TNV untepOEPUavaon Kat BAABEG aTov

KvnThpa i oTnv prmatapia, Befaiwdeite 0TL oL ypilieg

avappodnong Tou agpa YuEng eival kabapég Kat

eAevbepeg amd umoAeippata.
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7.4  KAOAPIZMOZ KAI AIMANZH
TOY ZYZTHMATOZ KOMHZ

Metd ano kabe epyaoia, eivat kahd va kabapidete Kat va
Ainaivete Tig AAKES, Yia va auEfoeTe TV anodoon Kat
SudpKeta:

A Mnv ayyilete 10 oUoTnua Komrig HEXP! va
agaipécete TNV umarapia kar uExpl TV mAnpn
akivnromnoinon Tou.

e TomoBetroTe TO pnxavnua oe opllovtia B€on £Tol
woTe va oTnpideTal KaAd oo £6a¢og.

e KaBapiote ta paxaipla pe éva oteyvod mavi kat
Xpnolorojote  pa  Bovptoa  Oe  TEPIMTWON
QVOEKTIKNG BPWHLAG.

o AmdveTe Ta paxaipla pe pia oTpwor amd ediko AddL,
Katda mpoTiunon AddtL mou dev pumaivel, Katd prkog
NG MAvw TAEUPAG TNG AApaC.

7.5 TMAZIMAAIA KAI BIAEZ ZTEPEQZHZ

e Ta mafdda kar ot Pideg mpémel va eival kaAd
oLyléva, woTe va eloTe olyoupol OTL TO pnxavnua
Aettoupyei e aoddAela.

e EAyxeTe TAKTIKA av oL XelpoAaPéq eival kaAd
obLyuEveg.

76 ZYZTHMA KOMHZ

A Mnv ayyilete 10 oUoTnua Komr¢ HEXP! va
apaipéoeTe TV umarapia kar HExpl TV TALpPn
akivnromnoinon Tou.

7.6.1 'EAeyxog

A EAéyxete nmeplodikd Ta paxaipla  wote
va PePaiwbeite ot bev  eivar oTpapwuéva,
kareaTpauueva n plapueva kat 0TI ol Bideg eival
KaAd oglyugveg.

Aev amarreital kapia pubuion TG anoéoTaong avaueoa
oTa payaipta, emeldr) To SlAKevo €Xel IPOKABOPLOTEL Ao
TO EPYOOTACLO.

7.6.2 Tpoxioua

To TpoXIOMa eival avaykaio dtav 1 anodoon e Kormg
HelVETaL Kat Ta KAadLa apnvwvouv ouxva.

A lNa Adyoug aocgaleiag, eivar okomipo TO
TPOXIOUA va EKTEAEITAL amd £EEISIKEVUEVO KEVTPO,
T0 omoio 6laBETeEl TV KaTdAAnAn texvoyvwaia
kat €&omAioud, Xwpi¢ va OSlakivouveUTETE va
KATAGTPEWETE TN AdUa Kal va TNV KATACTIOETE [N
acgaln kard T xpron.

A Mia Adpa pe pOapuevn koyn moTe dev Mpemnel
va tpoyidetal, aAAd va avtikaBioTarat.

7.6.3 Avtikardaotaon

A O biokog dev MPEMEL va EMOKEVAETAl TIOTE,
aAAd va avtikaBioTaral HoALg eugavioTovv onuasdia
pniéng 1 edv vnepPeite Ta opia tpoxiouarog. Ma
Adyoug acpaleiag, n avrikardotaon MPEMEl va
yivel ano éva e&e1bIkeuuEvo auvepyeio.

ZHMANTIKO Xpnowonoteite mdvra  yvijola
oUoTIaTa KOMNg UE TOV KWOIKO TIOU avagePETal aTov
nivaka "Texvika Xapaktnplotikd".

ANoyw NG €EEMENG TOU TPOIOVTOG, T OUCTHUATA
Komng Tou avadepovtal otov Tivaka "TexVikd
XapakTnploTika" umopei pe tnv mépodo Tou Xpovou
va  avtikataotabovv amd  SladopeTikd cuoThUaTa
ME aVAAOYa XApPOAKTNPEIOTIKA avTaAAa§UoTNTag Kal
aoddaAelag oTn Aettoupyia.

8. AMNOOHKEYZH

ZHMANTIKO O kavdves aopaleiag mou mpéemel
va tnpouvtal Kard TNV amoBrkevon Tou unxaviuarog
neptypdgovrar omv map. 2.4. Thpeite avotnpd TI¢
06nyie¢ QUTES yia va anoguyeTe 0o0Bapous KIvéuvoug.

8.1 AMNOOHKEYZH TOY MHXANHMATOZ

‘Otav mpémel va amobnKeUoETe TO PNYAVNHA:

3. Adapeote v pnatapia and Tn 6éon NG KA
doprtioTe TNV (Tap. 7.2.2);

4. PJe TO OUOTNUA KOG  OKLVNTOTIOLNLEVO,
TOTMOOETNOTE TNV TPOCTAGIA HAXALPLWY,

5. AQroTe TOV KIVITIPa VO KPUWOEL TTPLY TOTIOBETOETE
TO uNXAvnua oe omolodnmoTe mePIBAAAOV.

6. Kkdvte kabaplopo (map. 7.3).

7. BePawbeite 6Tl Sev  umdpyouv AaoKaplopEva
N ehartwyarika efaptiuara. Eav  xpelddetay,
AVTIKATAOTNOTE T EAATTWHATIKA  eEapTrpaTa
kar odi€re g Pideq kar TA prOUAGVIA  TIOU
evdexopEVWG Exouv Aaokdpet 1y armeubuvbeite oto
€E0UCLOB0TNHEVO ZEPPIG;

8. AmofrKeuom Tou unxaviuaTog:

- 0g 0TEYVO IEPIBAAAOY,

- TIPOGUAQYHEVO aTd TIG KALPIKEG GUVOTIKEG,

- og onueio oTo omoio dev €xouv TpdoPaon Ta
nadia,

- BeBawbeite o1l éxete adalpéoel  KAEWLA
N epyaAeia TOU xpnolgomomoate yla TN
ouvtripnon.
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8.2 AMNOOHKEYZH THZ MMNATAPIAZ

Eav n pratapia 6ev doptideTal ya peydAo Xpoviko
Sidotnua, eivar anapaitnTo va Tn Slatnpeite mavta otn
oKld, oe 6pooepd pEPOS Kal o€ TEPIBAAAOVTA XwPIg
uypaaia pe Beppokpacia mepiBaAAovTog Letagu 0~45 °C.

ZHMEIQZH Xe mepimrwon ueydAou xpovou eKTOG
xeriong, ¢oprtiete v urarapia kdbe GUo Urves yia va
napareivete ™ didpketa {wrig.

9. METAKINHZH KAl META®OPA

Kd&Be dopd mou eival avaykaio va PETAKVAOETE 1} va
METADEPETE TO Ny Avnpa:

- ZTAUATAOTE TO pnxavnua (rap. 6.5),

- BeBawbeite 61t 6Aa Ta KIvoUpeva pePn €xouv
OTAUATHOEL TATPWG;

- AdalpéaTe TV unatapia amd ™ B€on TG Kat
doprtioTe TNV (MAp. 7.2.2);

- QopéaTe avOeKTIKA yavTia epyaciag.

- Je TO OUOTNUO  KOTG  GKIVNTOTIONUEVO,
TOMOBETNOTE TNV TPOCTAGIA HAXALPLDV,

- TIAOTE TO Pnyavnua poévo amd TIG XePoAaBeq
Kal yupiote TO oUOTNMA KOTMG og Katevbuvon
avtiBetn mpog t dpopd kivnong.

- BeBawbeite 611 n petakivnon tou pnxavipatog
6ev POKAAEL {NLES 1) TPAULATIONOUG.

‘Otav HeTadEPETE TO UINXAVNUA HE Eva OXNHa:
— TOTOBETNOTE TO WOTE Va NV aroTeAE kivduvo.
- 0TEPEWOTE KATAAANAQ TO Unxdvnua pe oxowid iy
aAvoideg,

10. ZEPBIZ KAI EMIZKEYEZ

To mapdv eyxelpidlo mapexel OAeg TG avaykaieg odnyieg
Yo TO XEPIOHO TOU HNXAVAMATOG KAl ylo Wid OWwoTn
Baowr ouvtripnon TOU EkTeAeiTal amd TO XPHOTH.
‘OAeg oL epyaoieq pUBWONG KAl GUVTINAPENONG TIOU
dev meprypadovtal oe autd To eyxelpidlo Tpémel va
SlevepyouvTal amd ToV QVTIMPOOWMO 1) EEEISIKEUNEVO
kevtpo. OLemepBacelg o€ Un eEelOIKEUEVA ouvEPYEia Kal
XWpIg ToV KataAAnAo eEomMAIONO €X0UV WG amoTéAEoUA
mv akvpwon kabe eidoug Eyyunong kat KkdBe
umoxpéwong 1) eudvivng Tou KataokeuaoT).

Ta un yviola avtaAakTtikd kat eEaptrpata dev eivat
EYKEKPIMEVA. H xprion Hn yVAolwV AVTOAAGKTIKWY Kat
e€apnudTwy umopel va emmpedcel TV aoddAela Tou
UNXAVAUATOG Kal amaAAGooeL TOV KATQOKEUAOTH armd
Kabe uttoxpewaon 1) euduvn.

11. EFTYHZH

O16poL NG EyyUNOoNG KAAUTITOUV HOVO TOUG KATAVAAWTES,

SnAadr toug pn enayyeApatieq xprioTeg.

H eyyunon kaAuTel 6Aa Ta EAATTWUATA TIOLOTNTAG TWV

UAIK®WV Kal TG Kataokeung, Ta omoia BeBawwvovTat anoé

v Avtimpoowrieia 1) ano eEOUCIO60TNEVO OUVEPYEID

Katd v Tepiodo oY VoG G eyyunong.

H edappoyn g eyyunong meplopiletal otnv EMOKEUT

1) 0NV QVTIKATAOTAOT) TOU EAATTWHATIKOY EEAPTLATOG.

Jyviotdatal va anevblveote OTO  €EOUCLOS0TNHEVO

ouvepyeio Hia $popd To XpOvo yla Tr GUVTHPENOT Kal ToV

gheyxo Twv dlatd&ewv acdaleiog.

H edapuoyn g eyyvnong mpolmoBeTel TNV TAKTIKT

GUVTNPNOT) TOU UNYAVIATOG.

H eyyunon dev kaAumtel BAGReS amd:

e EAMM  yvwon Twv  OUVOSEUTIKWV  eyypddwv
(Eyxelpidia odnywv).

* EnayyeAuarikr xprion.

* Anpooetia, apéAela.

* EEwtepikolg mapdyovteg (kepauvoug, XTummuara,
mapoucia EEVwWV CWOPATWY OTO €0WTEPIKO TOU
UNXQVAHATOG) 1) ATUXTUATA.

o AavBaopévn 1 pn  EmITpemnouevn  xprion  Kal
GUVAPHOAGYNO).

o EANT ouvnpnon.

* MeTarpor) Tou pnxavnuaTog.

o Xpnon Un Yvrouwv avToAAGKTIKWV (TPOCapHOCHEVA
QVTOAAGKTIKA).

o Xprion N TAPEXOUEVWV T) LN EYKEKPILEVWY aTd TOV
KaTaoKevaoTr) e5apTnUATWY.

H eyyunon emiong dev kaAurTet:

* Tig epyaoieq  TOKTIKAG/EKTOKTNG  GUVTNHPNONG
(meptypadovTal aTo EYXELPISI0 0dNYLWV).

* Tn ductloroyikn Bopd avarwoipwy, 6w cuUoTAHUATA
Kormg, HrouAdvia aodaAeiag.

* duololoyikn dBopa.

* Aobntikr) $Bopd Tou unxavrpatog Adyw xprong.

Ta napenopeva €Eoda Tou evdeOUEVWG ouvdEovTaL
e TNV evepyoToinom g eyyunong, onwe n petadopd
0TO XPNoTn, N HeTadopd TOU HNXavripaTog oOTnv
Avtinpoowreia, N picbwon efomlopol  yla TNV
avtikatdotaon N n KAon AAAng etaipeiag ya TIq
epyaoieg ouvrpnong.

O xpriomg mpootateleTal amd TNV Olkela €BVIKN
vopoBeaia. Ta SiKalwpata Tou XprjoTn Tou TpoPAETovTaL
and v oikeia eBvikr) vopoBeoia dev meplopiCovtal katd
Kavévav TPOTo amod Ty mapouca eyyunan.
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12. ANEYPEZH BAABQN

BAABH MIGANH AITIA AIOPOQZH
1. Evepyomolwvtag Tov HoYAd | Artouctddet n pratapia 1 dev Bepawbeite 61N pnatapia Exet
€AEYX0U TNG Adpag Kat £xel TomobetnOel owota TorobetnBei owotd (Eik. 6A)
Tov Slakdnn aodaleiag, Mnarapia dSeta EAEYETE TNV KATAOTAOT HOPTIONG KAl

TO nxavnua Gev gexiva
(novT. HT 20 Li A)

¢doprtioTe TV Pnarapia (map. 7.2.2)

©OapVOKOTITIKO KATESTPAMUEVO

Mn xpnotuomoleite To BapvokomTike. AapETTE T

(1J_ EVEpYOTIOLGVTAG ToV uraTapia Kat ETKOVWVAGTE Pe Eva KEVTPO GEPPIS.
HoXAS eAEyXOU TNG
Adpag, To kouprt
urAokapiopatog Auag Kat
Tov Slakdmm aodaleiag,

TO pnxavnua dev Eekiva
(HovT.HT 20 Li S)

2. H Aettoupyia Tou H umatapia dev éxet Tonobetnel owotd BeBawbeite 6T n pnatapia Exet
KIVNTrea SlakomTeTat TomnoBetnBel owotd (Eik. 6A)

Kara v epyacta Mnatapia ddela EA€yEte TV katdotaon ¢épTiong kat
doprioTe TV pnarapia. (map. 7.2.2)

3. Me 10 poyAd eAéyxou OUpVOKOTITIKG KATEGTPAHMEVO. Mn xpnotporoleite To BAUVOKOTITIKO. ZTapaTioTe
UaXaLPLOV TO AuEoWG TO PNXAavnua, adalp€oTe TV Pnatapia kat
Sakdrn aodpaleiog AneuBuvbeite 010 ZEPPIG.

EVEPYOTIOMUEVT,

TO OUOTNMA KOTHG
Sev meploTpEdeTal
(novT. HT 20 Li A)

4. Me 10 HOXAG EAEYYOU OapVOKOTITIKO KATEGTPAMHEVO. Mn xpnotuoToLEiTe TO BapVOKOTITIKO. ZTANATHOTE
Adpag, To kouprt AUEOWG TO PNXAVNUa, adalp€oTe TV Uratapia kat
UTAOKapiopaTOq AneuBuvbeite 010 ZEPPIG.
€AEYxou Adpag Kat Tov
Stakdrn aodpadeiag
EVEPYOTIOMUEVT,

TO OUOTNMA KOTHG
Sev meploTpEdeTal
(novT. HT 20 Li A)

5. To ouonpa Kot Avenapkng Aiavon Twv paxaiplwv AKIVNTOTIOOTE TOV KIVNTNPA, TIEPILEVETE Va
Beppaivetal umiepPBoALKa aktvntoronBei To cUGTNUA KOTNG, adalPETTE
KaTa TNV epyacia ™V pratapia, Amdvete ta paxaipla (nap. 7.4)

6. To ouoTnpa Kotmg Exet - MHN ATTIZETE TH AAMA T1ATI MMOPEI
épbet oe emadn pe NA EINAI HAEKTPIZMENH KAI EZAIPETIKA
Wa PO 1 e éva EMIKINAYNH! Mdote To pnyavnua pévo aroé
NAEKTPKO KAAWSL0 N HOVWHEVN THow XetpoAaBn Kat ToToBeTraTe

TO € TIPOCOXT) MAKPLA amd £0dG. AlakoyTe

TO PEULA TTOU TPODOBOTEL TN VPN 1 TO
KOMPEVO KAAWSIO Kat adalpéaTe TNV umatapia
TIpWV areAeuBepwaoete Ta SOVTIA TNG AGuaS.

7. To ouotnpa Kotmg - 2TAPATNOTE TO PNXAVNUa,
€xel EpBet oe emadn adalpéaTe TNV Unatapia Kat:
e éva E€vo owpa. - EAéyEte TIQ {nuiég

- EA€yEte av unapxouv Aackaplopéva
efaptripata kat odpite Ta

- EmkowvwviioTe e To KEVTPO a€PPIS yla
VA QVTIKATAOTHOETE 1) VA ETILOKEVACETE
TO KATEOTPAUUEVA LEPN UE AAAQ MEPN
TIOU £XO0LV {510 XapaKTNPLOTIKA
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BAABH MIOANH AITIA AIOPOQZH
8. YmepPoAikog B6pufog Naokaplopéva 1) KateoTpappéva eEaptipata | 2TapaTroTe To Unyavnua,
/kat kpadaopol adalpeaTe TNV Unatapia Kat:
KaTa TNV epyacia - EAéyEre Tiq {nuigg

- EA€y&te av unapxouv Aackaplopéva
efaptripata kat odpite Ta

- EmkowvwviioTe e To KEVTPO a€PPIS yla
VA QVTIKATAOTHOETE 1) VA ETILOKEVACETE
TO KATEOTPAUUEVA LEPN UE AAAQ MEPN
TIOU £XO0LV (510 XapaKTNPLoTIKA

9. To pnxd&vnua ekméumet
KaTTvo Katd T

OapVOKOTITIKO KATEGTPAMHEVO.

Mn XxpnooToLEiTE TO BAPVOKOTITIKO. ZTANATHOTE
QUEOWE TO HNXAVNUA, adalpEDTE TNV Hrtatapia Kat
Aneubuvbeite 010 2€pPIG.

BeAtioTomoinon g xpriong (nap. 7.2.1)

Aettoupyia Tou
10. XapnAr autovopia oAU 6U0KoAEG GUVBIKES
NG pratapiag XPriong e peyauTepn
anoppdgnon pevpaTog
AveMapknq pratapia yia Tig
OUVBIKES XProng

Xpnoworomote SeUTepn 1) ueyaAuTeEn
unartapia (map. 13.1)

Meiwon xwpntikéTTag g Hratapiaq

AyopdoTe pia véa pratapia

11. O doptiotg ev

ooprilel TV unatapia OWOoTA 070 HOPTIOTH

H umatapia dev éxet TomoBetndel

EAéyETe eav n TomobETnon €xel
yivel owota (map. 7.2.2)

AkatdAAnAeg ouverikeg epiBaAAovTog

®oprtioTe TV Pnatapia o XWEO e
KaT@AANAn Beppokpacia (BA. eyxelpidlo
08NYLWV TNG Mmatapiag / Tou popTioTn)

AkaBapoieg 0TIq emadeg

KaBapiote Tiq enadeg

Amouoia Tdong oTo GopTIoTh

EAéYETe eav To LG eival ouvdeSEUEVO KaL AV
undpxel Tdon oty mpida Tou PEUUATO

EAaTTwpaTiKOG $OPTIOTHS

AVTIKATAOTHOTE TOV HE £Va YVIi0L0 AVTAAAAKTIKO

Av T0 TIpOPANa oUVEXIOTEL, CUMBOUAEUTEITE TO
€YXeLPidlo TG Unatapiag / GopTioTr unatapiag

Av T TIPOBANUATA GUVEXITOUV OKOMA KAl ETA TIG TIAPATIAVW EVEPYELES,

13. MPOAIPETIKA A=ZEZOYAP

13.1 MNATAPIEZ

AatiBevtal pmatapieq pe SlaPOPETIKES XWPENTIKOTNTEG
wote va Tpooappdlovtal  oTig  EBIKEG  amaToelg
Aetrtoupyiag  (Eik.18). H AloTa Twv  EYKEKPUEVWV
MIATAPLWY YO QUTO TO Wnxavnua Bpioketat oTov mivaka
"Texvikd XapaktnploTika'".

13.2 ®OPTIZTHZ MNATAPIAZ

2uokeur yla v emavagdoption mg pratapiag (Ei. 19).

arevbuvBeite otV Avtimpoowreia.
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WARNING!: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE
USING THE MACHINE. Keep safe for future use.

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THIS MANUAL

NOTE or IMPORTANT These give details or
further information on what has been previously
indicated and aim to prevent damage to the
machine or cause other damage.

The A symbol highlights danger. Failure to
observe the warning can lead to possible personal
and/or third party injury and/or damage.

. The paragraphs highlighted in a dotted grey
square indicate optional characteristics

: not available on all models documented

¢ in this manual. Check if the characteristics

< are available on this model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

2. SAFETY REGULATIONS

2.1 GENERAL SAFETY WARNINGS

A Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications. provided
with this power tool. Failure lo follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-opera/eel (cordecl) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a)Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b)Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite
the dust or fumes.
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2)

3)

c) Keep children and bystanders well away
while using power tools. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety

a)Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, cookers and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

b)Do not expose power tools to rain or wet
environments. Water entering a power
tool will increase the risk of electrical
shock.

Personal safety

a) Stay alert, check what you are doing and
use common sense when using a power
tool. Do not use the power tool when
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medicines. A moment
of inattention while operating a power tool
may result in serious personal injury.

b)Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c)Prevent unintentional starting. Make
sure the appliance is turned off before
inserting the battery pack, picking up
or carrying the power tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or
mounting the battery with the switch in “ON”
position invites accidents.

d)Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating
part of the machine may result in personal
injury.

e)Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair and
clothing away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

g)lf devices are provided for the
connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related
hazards.

h)Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can

cause severe injury within a fraction of a
second.

4) Power tool use and care

a)Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better
and safer at the speed for which it was
designed.

b)Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c)Remove the battery pack from
the machine before making any
adjustments, changing accessories or
storing the power tool. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

d)Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the machine.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e)Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect power
tool operation. In case of damage, the
power tool must be repaired before it
can be used. Many accidents are caused
by poor maintenance.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

g)Use the power tool and its accessories
in accordance with these instructions,
taking into account the working
conditions and the task to be performed.
Using the power tool for operations other
than those intended could result in a
hazardous situation.

h)Keep handles and grasping surfaces
dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces
do not allow for safe handling and control
of the tool in unexpected situations.

5 Battery tool use and care

a)Recharge only with the charger
specified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire, electric shock,
overheating or corrosive liquid to leak
from the battery. when used with another
battery pack.

b)Use power tools exclusively with
specifically designated battery packs.
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Use of any other battery packs may create
a risk of injury and fire.

c)When the battery pack is not in use,
keep it away from other metal objects
such as paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects
that may create a connection from one
terminal to another. Shorting the battery
terminals together can cause burns or a
fire.

d)Under abusive conditions, liquid may
be ejected from the battery: avoid
contact. If contact accidentally occurs,
flush with water. If the liquid contacts
eyes, seek medical help immediately.
Fluid ejected from the battery may cause
irritation and burns.

e)Do not use a battery pack or tool that
is damaged or modified. Damaged
or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire,
explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to
fire or excessive temperature. Exposure
to fire or temperature above 130 °C may
cause explosion.

g)Charge only at room temperature,
between 0° + 45°C. Do not charge
the battery pack or tool outside the
specified temperature range. Charging
improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

6) Service

a)Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b)Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only
be performed by the manufacturer or
authorized service providers.

2.2 SPECIFIC SAFETY REGULATIONS
FOR HEDGE TRIMMERS

* During work operations, always hold the
machine firmly with both hands. Operating
it with only one hand can cause loss of
control and serious personal injury.

Keep all parts of the body away from the
blade. Do not remove cut material or hold
material to be cut when blades are moving.
Blades continue to move after the switch is
turned off. A moment of inattention while
operating the hedge trimmer may result in
serious personal injury.

Carry the hedge trimmer by the handle
with the blade stopped and taking care
not to operate any power switch. Proper
carrying of the hedge trimmer will decrease
the risk of inadvertent starting and resultant
personal injury from the blades.

When clearing jammed material or
servicing the unit, make sure all power
switches are off and the battery pack is
removed or disconnected. Unexpected
actuation of the hedge trimmer while
clearing jammed material or servicing may
result in serious personal injury.

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces only, because the blade may
come in contact with hidden wiring.
Contact between cutter blades and a "live"
wire may cause exposed metal parts of the
tool to become "live" and give the operator
an electrical shock.

Keep all power cords and cables away
from cutting area. Power cords or cables
may be hidden in hedges or brushes and
can be accidentally cut by the blade.

When transporting or storing the hedge
trimmer, always fit the blade cover. Proper
handling of the hedge trimmer will decrease
the risk of personal injury from the blades.

* Do not use the hedge trimmer in bad
weather conditions, especially when there
is a risk of lightning. This decreases the
risk of being struck by lightning.

A If something breaks or an accident
occurs during work, turn off the motor
immediately and move the machine away to
prevent further damage; if an accident occurs
with injuries or third parties are injured, carry
out the first aid measures most suitable for
the situation immediately and contact the
medical authorities for any necessary health
care. Carefully remove any debris which
could cause damage or injury to persons or
animals if ignored.

A Prolonged exposure to vibrations can
cause injuries and neurovascular disorders
(also called “Raynaud’s syndrome” or “white
finger”), especially to people suffering from
circulation disorders. The symptoms can
regard the hands, wrists and fingers and are
shown through loss of sensitivity, torpor,
itching, pain and discolouring of or structural
changes to the skin. These effects can be
worsened by low ambient temperatures and/
or by gripping the hand grips excessively
tightly. If the symptoms occur, the length of
time the machine is used must be reduced
and a doctor consulted.
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2.3 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Scrupulously comply with local regulations for
the disposal of packaging, deteriorated parts
or any elements with a strong environmental
impact; this waste must not be disposed of
with regular waste, but must be separated and
taken to collection centres, which will recycle
the materials.

Scrupulously comply with local regulations for
the disposal of waste materials

When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment, but take
it to a waste disposal facility in accordance with
the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away

with domestic waste. According to the

European Directive 2012/19/EU on
B c|cctrical and electronic equipment waste

and its implementation in compliance with
national standards, old electrical equipment must
be collected separately, for eco-compatible
recycling. If electrical equipment is disposed of in
a landfill or in the ground, the harmful substances
can reach the water table and enter the food
chain, damaging your health and well-being. For
further information on the disposal of this product,
contact your dealer or a domestic waste collection
service.

At the end of their working life, dispose of
ﬁbaﬂeries paying due attention to the

environment. Batteries contain material

classified as hazardous for you and the

environment. They must be removed and
disposed of separately at a facility that accepts
lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products

N and packaging used allows the materials

%@ to be recycled and reused. Reuse of

recycled materials help to prevent

environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.

3. ABOUT THE MACHINE
3.1 MACHINE DESCRIPTION
AND INTENDED USE

This machine is a garden tool and more precisely
a battery-powered portable hedge trimmer.

The machine is essentially composed of a motor
which drives a cutting means.

The operator can operate the machine and use
the main controls, always keeping a safe distance
from the cutting means.

3.1.1 Intended use

This machine was designed and manufactured
for:
e cutting and trimming bushes and hedges
comprising shrubs with small branches
* being used by one operator.
3.1.2 Improper use
Any other use that does not comply with the
above, can be dangerous and cause damage to
people and/or property. Examples of improper use
may include, but are not limited to:
e cutting grass in general and in particular close
to kerbs;
shredding of materials for composting;
pruning;
using the machine with the cutting means
above the operator’s shoulder level;
e use of the machine for cutting non-plant
material;
using cutting means other than those found
in the "Technical Data" table. Risk of serious
injury and injuries;
using of the machine by more than one person.

IMPORTANT /mproper use of the machine will
void the warranty and relieves the Manufacturer of
any liability, placing all responsibility for damage
orinjury, to him/herself or third parties, on the user.

3.1.3 Type of users

This machine is intended for use by consumers,
i.e. non-professional operators. It is intended for
"hobby-related activities".

3.2 MAIN COMPONENTS (Fig.1)

Engine: supplies the drive power to the
cutting means.

Blade (cutting means):
designed to cut the vegetation.
Front hand grip: used to handle the machine
and equipped with the safety switch.

Rear hand grip: used to handle the machine
and equipped with the main control buttons.
Blade protection (for machine transport and
handling): protects against accidental contact
with the cutting means that can cause serious
injuries.

the element
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F. Battery (if not supplied with the machine, see
chapter : 13 “optional attachments” device
that supplies electric current to the tool; its
specifications and regulations for use are
described in a specific manual.

G. Battery charger (if not supplied with
the machine, see chapter : 13 “optional
attachments” device used to recharge the
battery; its specifications and regulations for
use are described in a specific manual.

3.3 PRODUCT IDENTIFICATION
LABEL (Fig.1)

CE conformity marking

Name and address of Manufacturer
Sound power level

Article code

Type of machine

Serial number

Year of manufacture

Power voltage and frequency

Blade speed

©CRINOGORWON =

Write the identification data of the machine in the
specific space on the label on the back of the
cover page.

IMPORTANT Quote the information on the
product identification label whenever you contact
an Authorised Service Centre.

IMPORTANT An example of the Declaration of
Conformity is provided on the last pages of this
manual.

3.4 SAFETY SIGNS (Fig.2)

The machine has various symbols on it.
Meanings of the symbols:

WARNING! DANGER! The
failure to use this machine
correctly can be hazardous
for oneself and others.

WARNING! Danger of cutting
yourself! Keep hands and
feet away from the blades.

A\
&,

&

\_/

WARNING! Read the owner’s
manual before using the machine.

Wear ear protectors, safety
goggles and a protective helmet..

_—
-
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Wear non-slip safety footwear.

Use thick non-slip
protective gloves.

Do not leave the machine in the
rain (or in damp conditions)

Remove the battery before
performing any inspections,
cleaning or maintenance/
adjustment interventions
on the machine:

W@

IMPORTANT Any damaged or illegible decals
must be replaced. Order replacement decals from
an Authorised Service Centre.

4. UNPACKING

IMPORTANT The safety standards to be
followed are described in chapter. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid serious
risks or dangers.

AUnpacking should be done on a flat
and stable surface, with enough space for
machine handling and its packaging, always
making use of suitable equipment.

1. Carefully open the packaging, paying attention
not to lose components.

2. Consult the documentation
including these instructions.

3. Remove the machine from the box.

4. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

in the box,

5. CONTROLS

5.1 BLADE CONTROL LEVER

The blade control lever (Fig. 3.A, Fig. 4.A) allows
the blade (cutting device) to be operated.



* ModelHT 20 Li A
Operating the cutting device is only possible if
the blade control lever (Fig. 3.A) and the safety
switch (Fig. 3.B) are pressed simultaneously.

* Modello HT 20 Li S

Operating the cutting device is only possible if the
blade control lever (Fig. 4.A) and the blade control
locking button (Fig. 4.C) and the safety switch
(Fig. 4.B) are pressed simultaneously.

The cutting device stops automatically when the
lever is released.

5.2 BLADE CONTROL LOCKING .
. BUTTON (MOD. HT 20 LI S)

The blade control locking button
- (Fig. 4.C) allows operation of the
: blade control lever (Fig. 4.A).

5.3 SAFETY SWITCH

The safety switch on the front handle (Fig. 3.B,
Fig. 4.B) provides additional safety, since it must
be held down together with the blade control lever
in order to operate the cutting device.

The cutting device stops automatically when the
safety switch is released.

: 5.4 REAR HANDGRIP RELEASE
: BUTTON (MOD. HT 20 LI S)

: The release lever (Fig. 4.D) is used to adjust

. the rear handgrip (Fig. 1.D) to 3 different

< positions in relation to the cutting means to
make trimming your hedges easier (par 6.4.1).

A The handgrip must only be adjusted
. when the machine is switched off. :

6. USING THE MACHINE

IMPORTANT The safety standards to be
followed are described in chapter. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid serious
risks or dangers.

6.1 PRELIMINARY OPERATIONS

Place the machine in a stable horizontal position
on the ground.

6.1.1 Checking and recharging the battery

(Fig. 5)
Before each use check the battery charge status

according to the instructions in the battery
booklet.

6.2 SAFETY CHECKS

A Always carry out the safety checks before
use.

6.2.1 General check

Object

Handgrips (Fig. 1.C,
Fig. 1.D) and guards

Result

Are clean, dry and fixed
firmly to the machine

Screws on the Correctly tightened
machine and blade (not loose)
Cooling air ducts Not clogged

Blade (Fig. 1.B) Sharp, not damaged or

worn, well sharpened.
Intact, undamaged.

No damage to the casing,
no liquid leakage.

No signs of damage
or wear. No abnormal
vibrations.

No abnormal sound.

They must move freely,
not be forced and when
released they must return
automatically and rapidly
to the neutral position.

Guards
Battery (Fig. 1.F)

Machine

Levers, buttons, and
safety switches

6.2.2 Machine operating test

Action Result
1. Start the machine 1. The blade should move
(para.6.3);
2. Release the blade 2. The controls should
control lever (Fig. return automatically
3.A, Fig. 4.A) or the and rapidly to the

safety switch (Fig.
3.B, Fig. 4.B)

neutral position and
the blade should stop

A If any of the results fail to match the
indications provided in the tables below, do
not use the machine! Take it to a service centre
to be checked and repaired if necessary.

6.3 START-UP

A Starting the machine causes the
simultaneous engagement of the blade.

NOTE Operate the machine only on a firm, level
surface.
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1. Remove the blade guard (Fig. 1.E) (if used)

2. Make sure the blade is not touching the
ground or any other object

3. Fit the battery (Fig. 6.A) inside its housing
pressing down until you hear it clicks firmly
into position and assure the electrical contact

4. Take a firm and balance position

5.a Mod. HT 20 Li A
— Simultaneously operate the blade control
lever (Fig. 7.A) and the safety switch (Fig.
7.B),
5.b Mod. HT 20 Li S
— Simultaneously operate the blade control
lever (Fig. 8.A), blade control locking button
(Fig. 8.C) and the safety switch (Fig. 8.B).

6.4 OPERATION

A During use, always hold the machine
firmly with two hands, using the machine
with the cutting means under the operator’s
shoulder level.

A Always use the machine at ground level
and not on ladders or any other unstable
support.

A Do not remove cut material or hold
material to be cut when blades are moving.
Make sure the machine is turned off when
removing cut material.

NOTE During use, the battery is protected
against total drainage with a protective device
that switches off the machine and stops it from
working.

6.4.1 Adjusting the rear handgrip
. (Mod. HT 20 Li S) .

A Perform this operation
- with the machine off.

. 1. Press the rear handgrip release

. button (Fig. 9.A); (Fig. 9.A)

. Start rotating the rear handgrip (Fig. 9.B)
Release the button

Rotate the handgrip until it clicks :
into the desired position.

. IMPORTANT Before using the machine
. check that the release button has correctly
. returned to the block position, and the
rear handgrip is firmly attached.

pON

A When working, the rear handgrip .
. must always be in a vertical position, .
- whatever the position of the cutting means. :

6.4.2 Work techniques

It is recommended to trim the two vertical sides of
the hedge before trimming the top.

NOTE Battery power reserve (and therefore
the cuttable vegetation area before recharging is
required) depends on many factors described in
(para. 7.2.1).

6.4.2.a Vertical cutting

Proceed by cutting using curved movements from
the bottom towards the top, keeping the blade as
far from the body as possible (Fig. 10).

6.4.2.b Horizontal cutting

The best results will be obtained with the blade
slightly inclined (5° - 10°) in the direction you are
cutting, proceed with a curved movement, slowly
and without interruptions, especially in the case of
very thick hedges (Fig.11).

6.4.3 Advice for operation

If the blades block while running or get caught up

in the hedge branches:

1. Release the blade control lever (Fig. 12.A,
Fig. 13.A) or the safety switch (Fig. 12.B, Fig.
13.B) immediately;

2. Wait for the cutting means to come to a halt

3. Remove the battery (para.7.2.2)

4. Remove the jammed material.

6.4.4 Lubricating the blades whilst working

If the cutting means overheats whilst working, it is
necessary to lubricate the internal surfaces of the
blades (para. 7.4).

A This operation can only be done with the
machine off and the battery removed from its
housing.

6.5 STOP

1. Release the blade control lever (Fig. 12.A,
Fig. 13.A) or the safety switch (Fig. 12.B, Fig.
13.B).

A When you have stopped the machine, it
will take a few seconds for the cutting means
to stop.

Always stop the machine when moving between
work areas.



A Do not keep your hand on the safety
switch when moving the machine to avoid
accidentally starting the machine.

6.6 AFTER USE

Remove the battery from its housing and

recharge it (para. 7.2.2).

* When the cutting means has halted, fit the
blade guard (Fig. 1.E).

* Allow the engine to cool before storing in an

enclosed space.

Clean (para. 7.3).

e Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace the
damaged components and tighten any screws
and loose bolts or contact the authorised
service centre.

* Check there are no damages to the machine.

If necessary contact the authorised service

centre.

IMPORTANT Always remove the battery
(para. 7.2.2) and fit the blade guard whenever the
machine is unused or left unattended.

7. MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

IMPORTANT The safety standards to be
followed are described in chapter. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid serious
risks or dangers.

A Before performing any inspections,
cleaning or maintenance/adjustment
interventions on the machine:

¢ Stop the machine

* Remove the battery from its housing and
recharge it (para. 7.2.2) (never leave the
battery inserted or within the reach of
children or unauthorised persons)

* When the cutting means is stationary,
apply the blade protection device, (except
when working directly on the blade)

¢ Allow the engine to cool before storing in

an enclosed space

Use suitable clothing, protective gloves

and goggles

* Read the relevant instructions.

IMPORTANT Any maintenance and
adjustment operations not described in this
manual must be carried out by your dealer or
Authorised Service Centre.

EN -

7.2 BATTERY

7.2.1 Battery power reserve

Battery power reserve (and therefore the cuttable

vegetation area before recharging is required)

mainly depends on:

a. Environmental factors,
energy requirements:

— cutting/trimming of very thick or wet hedges;

— cutting/trimming of bushes with branches
that are too thick;

b. operator behaviour that should be avoided:

— switching the machine on and off frequently
whilst working;

— adopting a cutting technique that is
unsuitable for the work to be performed
(para.6.4.1);

— cutting speed unsuitable for the condition of
the hedge to be cut.

that cause higher

To optimise battery power reserve it is always

recommended to:

e cut the hedge when dry;

* set a cutting speed suitable for the condition
of the shrubs;

* use the most appropriate technique for the
work to be performed.

If the need arises to use the machine for sessions
which exceed the capability of a standard battery,
it is possible to:

* purchase a second standard battery to
immediately replace the discharged battery,
without compromising the continuity of
operations;

purchase a battery with an extended power
reserve compared to the standard version
(para. 13.1).

7.2.2 Battery removal and
recharging (Fig.14+17)

Fully charge the battery according to the
instructions in the battery/battery charger booklet.

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45°C.

NOTE The battery can be recharged at any
time, even partially, with no risk of damaging it.



7.3 CLEANING THE MACHINE

¢ To reduce fire hazards, keep the machine and,

in particular, the motor free of leaves, branches

or excessive grease.

Always clean the machine after use with a

damp cloth dipped in neutral detergent.

Remove all traces of humidity using a soft

damp cloth. Humidity can generate risks of

electric shocks.

* Do not use aggressive detergents or solvents
to clean the plastic parts or hand grips.

e Do not spray water onto the motor and

electrical components and prevent them from

getting wet.

To avoid overheating and damage to the motor

or the battery, always keep the cooling air

vents clean and free of debris.

7.4 CLEANING AND LUBRICATION OF
THE CUTTING MEANS

To increase the efficiency and working life of the
blades, clean and lubricate them carefully after
each work session:

ADO not touch the cutting device until the
battery has been removed and the cutting
device is completely stationary.

* Place the machine in a stable horizontal
position on the ground.

Use a soft cloth to clean the blades, along with
a brush to remove more difficult dirt and debris.
Lubricate the blades by applying a light layer of
specific oil, preferably the non-pollutant type,
along the upper edge of the blade.

7.5 NUTS AND BOLTS

* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.

e Check regularly that the handles are fixed
firmly.

7.6 CUTTING MEANS

ADO not touch the cutting means until the
battery has been removed and the cutting
means is completely stationary.

7.6.1 Checks

A Periodically check that the blades are
not bent, damaged or deformed and that the
screws are adequately tightened.
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Adjustment of the distance between blades is
not necessary, as this is predetermined by the
manufacturer.

7.6.2 Sharpening

It is necessary to sharpen the blades when
the trimming performance decreases and the
branches tend to stick together.

A For safety reasons, sharpening must
be done by an Authorised Service Centre
with suitable skills and equipment for the
job; without risking any damage to the blade
which would make it unsafe when used.

A Always replace and never repair a blade
which has blunt cutting edges.

7.6.3 Replacement

A The blade must never be repaired,
but must be replaced as soon as signs of
breaking, wearing, bending are noted or
the sharpening limit is exceeded. For safety
reasons replacements must be performed by
an Authorised Service Centre.

Blades displaying the code indicated on the
Technical Data table should be used on this
machine.

Given product evolution, the blades listed in the
"Technical Data" table may be replaced in time
with others having similar interchangeable and
operating safety features.

8. STORAGE

IMPORTANT The safety regulations to follow
for putting into storage are described in paragraph
2.4. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or hazards.

8.1 STORING

When the machine is to be stored away:

1. Remove the battery from its housing and
recharge it (para. 7.2.2)

2. When the cutting means has halted, fit the
blade guard

3. Allow the engine to cool before storing in an
enclosed space

4. Clean (para.7.3);

5. Make sure there are no loose or damaged
components. If necessary, replace any
damaged components and tighten any screws



and loose bolts or contact the authorised
service centre;
6. Store the machine:
— inadry place;
— protected from inclement weather;
— inaplace out of children's reach;
— making sure that keys or tools used for
maintenance are removed.

8.2 STORING THE BATTERY

If the battery is not chargerd for a long period
of time, it must be kept in a cool, shaded place
without humidity, with environmental temperature
between 0~45°C.

NOTE /f unused for any length of time,
recharge the battery every two months to prolong
its working life.

9. HANDLING AND TRANSPORT

Whenever the machine is to be handled or
transported you must:
— Stop the machine (para. 6.5);
— Make sure that all moving parts have come
to a complete stop
- Remove the battery from its housing and
recharge it (para. 7.2.2)
— Wear protective work gloves
— When the cutting means has halted, fit the
blade guard
— Only hold the machine using the hand
grips and position the cutting means in
the opposite direction to that used during
operations
— Make sure that machine movements do not
cause damage or injuries.

When transporting the machine on a vehicle,
always:
- Position it so that it does not cause a hazard
to anyone
— Fasten the machine securely with cables or
chains.

10. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can be
performed by the user. Any regulations and
maintenance operations not described herein
must be carried out by your Dealer or Authorised
Service Centre.

Any operations performed in unauthorised centres
or by unqualified persons will totally invalidate the

Warranty and all obligations and responsibilities
of the Manufacturer.

* Non-original parts and attachments are not
approved; use of non-original spare parts and
attachments will jeopardise the safety of the
machine and relieve the Manufacturer from all
obligations or liabilities.

Original spare parts are supplied by authorised
Dealers and by Authorised Service Centres.

11. WARRANTY COVERAGE

The warranty conditions are intended for
consumers only, i.e. non-professional operators.
The warranty covers all material quality and
manufacturing defects recognised during the
warranty period by your Dealer or Authorised
Service Centre.

The warranty is restricted to the repair or

replacement of components recognised as faulty.

The warranty only applies to machines subjected

to regular maintenance.

The warranty does not cover damages resulting

from:

* Failure to become familiar with the
documentation accompanying the machine
(Instruction manuals).

* Professional use.

Carelessness, negligence.

External causes (lightning, impact, presence of

foreign bodies inside the machine) or incidents.

Incorrect use or assembly are prohibited by the

manufacturer.

Poor maintenance.

Modification to the machine.

Use of non-genuine spare parts (adaptable

parts).

» Use of accessories not supplied or approved by
the manufacturer.

The warranty does not cover:

¢ The maintenance operations (described in the
instruction manual).

* Normal wear and tear of consumables.

* Normal wear and tear.

Deterioration in the appearance of the machine

due to use.

* Any ancillary expenses related to the
enforcement of the warranty, such as costs
incurred to travel to the user’s location, transfer of
the machine to the Dealer, rental of replacement
equipment or calling of independent enterprises
to perform maintenance work.

The user is protected by his or her own national
legislation. The user’s rights under the national
laws or his or her own country are not in any way
restricted by this warranty.
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12. TROUBLESHOOTING

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

1.

Blade control lever and
safety switch operated
but the machine will not
start (mod. HT 20 Li A)

. Blade control lever,

blade control locking
button and safety
switch operated but the
machine will not start
(mod. HT 20 Li S)

Battery is not inserted or
is inserted incorrectly

Make sure that the battery is
inserted correctly (Fig. 6.A)

Low battery

Check the battery status and recharge
if necessary (para.7.2.2)

Hedge trimmer is damaged.

Do not use the hedge trimmer.
Remove the battery and contact
an authorised service centre.

. The motor shuts

down whilst working

Battery is not inserted correctly

Make sure that the battery is
inserted correctly (Fig.6.A))

Low battery

Check the battery status and recharge
if necessary. (para. 7.2.2)

or

5.

. The cutting means

is stationary when
the blade control
lever and safety
switch are engaged
(mod. HT 20 Li A)

The cutting means is
stationary when the
blade control lever,
blade control locking
button and safety
switch are engaged
(mod.HT 20 Li S)

Hedge trimmer is damaged.

Do not use the hedge trimmer. Imimediately
turn off the machine remove the battery and
Contact an Authorised Service Centre.

. The cutting means

overheats whilst working

Insufficient blade lubrication

Turn off the machine, wait until the cutting
means is stationary, remove the battery
and lubricate the blades (para. 7.4)

. The cutting means

comes into contact with
aline or electric cable

DO NOT TOUCH THE BLADE AS IT

MAY BE LIVE AND BE EXTREMELY
DANGEROUS! Grasp the machine using
the insulated rear handgrip only and
position it at a safe distance from yourself.
Disconnect the current that powers the
severed line or mains cable and remove
the battery before freeing the blade teeth.

. The cutting means

comes into contact
with a foreign body.

Turn off the machine remove the battery and:
— Inspect for damage
— Check for and tighten any loose parts
- Contact an Authorised Service
Centre for replacement or repair
damaged parts with parts having
equivalent specifications.

. Excessive noise and/or

vibration is experienced
whilst working

Loose or damaged parts

Turn off the machine remove the battery and:
— inspect for damage;
— check for and tighten any loose parts;
— Contact an Authorised Service
Centre for replacement or repair
damaged parts with parts having
equivalent specifications.

10. The machine gives off

smoke whilst working

Hedge trimmer is damaged.

Do not use the hedge trimmer. Immediately
turn off the machine remove the battery and
Contact an Authorised Service Centre.
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PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

11. Battery power
reserve is low

Severe working conditions
requiring greater
current absorption

Optimise operations
(para.7.2.1)

Battery is insufficient for
operating requirements

Use a second battery or an
extended battery (para. 13.1)

Decrease in battery capacity

Purchase a new battery

12. The battery charger
is not recharging
the battery

Battery is not correctly inserted
in the battery charger

Check it is correctly inserted (para. 7.2.2)

Unsuitable environmental conditions

Recharge the battery in places with
suitable temperatures (see battery/
battery charger instruction manual)

Dirty contacts

Clean the contacts

The battery charger is not energised

Check it is plugged in and the
power socket is energised

Faulty battery charger

Replace with an original spare part

If the problem persists, refer to the battery/
battery charger manual

If problems persist after implementing the solution, contact your Dealer.

13. ACCESSORIES ON REQUEST

13.1 BATTERIES

Different capacity batteries are available to suit
specific operating requirements (Fig. 18). The
list of approved batteries for this machine can be
found in the "Technical Data" table.

13.2 BATTERY CHARGER

Device used to recharge the battery (Fig.19).
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{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
ESTE MANUAL. Conservarlo para cualquier futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

11 COMO LEER EL MANUAL

NOTA o IMPORTANTE ofrece informacion u
otros detalles relativos a lo descrito anteriormente, a
los fines de preservar la mdquina de dafios.

Elsimbolo A senala un peligro.Elincumplimiento
de la advertencia comporta posibilidad de lesiones
personales o a terceros y/o danos.

. Los parrafos marcados con un recuadro de
+ puntos grises indican caracteristicas opcionales
+ que no estan presentes en todos los modelos

+ documentados en este manual. Verificar si la

. caracteristica esta presente en este modelo.

Todas las indicaciones "anterior", "posterior", "derecha"
e "izquierda" se refieren a la posicion de trabajo del
operador.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

21 ADVERTENCIAS GENERALES
DE SEGURIDAD

A Leer todas las advertencias de seguridad,
las instrucciones, las ilustraciones y las
especificaciones suministradas con la maquina.
El incumplimiento de las instrucciones indicadas
a continuacion puede provocar electrocucion,
incendios y/o lesiones graves.

Conservar todas las advertencias y las
instrucciones para consultarlas en el futuro.

El término “herramienta eléctrica”, citado en las
advertencias, se refiere a su maquina con alimentacion
desde la red eléctrica (con cable) o con alimentacion
mediante bateria (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

a) Mantener limpia y bien iluminada el érea de
trabajo. Areas desordenadas o oscuras facilitan
los accidentes.

b)No usar la herramienta eléctrica en
atmésferas explosivas, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases
o polvo. Las herramientas eléctricas generan
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chispas que pueden incendiar el polvo o los
vapores.

c) Mantener alejados a los nifios y a las
personas presentes cuando se usa una
herramienta eléctrica. Las distracciones
pueden provocar la pérdida del control.

2) Seguridad eléctrica

a) Evitar el contacto del cuerpo con superficies
de masa o a tierra, como tubos, radiadores,
cocinas, frigorificos. El riesgo de choque
eléctrico aumenta si el cuerpo esta en contacto
con la masa o con tierra.

b) No exponer las herramientas eléctricas a la
lluvia o a ambientes huimedos. E/ agua que
penetra en una herramienta eléctrica aumenta
el riesgo de electrocucion.

3) Seguridad personal

a) Permanecer atento, controlar lo que se
esta haciendo y aplicar el sentido comun
cuando se utilice una herramienta eléctrica.
No usar la herramienta eléctrica cuando se
estd cansado o bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos. Un momento de
distraccion mientras se usa una herramienta
eléctrica puede provocar lesiones personales
graves.

b) Utilizar equipos de proteccién individual.
Llevar siempre gafas de proteccion. E/ uso
de equipos de proteccion como mascaras
antipolvo, calzado antideslizante, cascos de
proteccion o auriculares para los oidos, reduce
las lesiones personales.

c) Evitar  arranques no intencionales.
Asegurarse de que el aparato esté apagado
antes de colocar la bateria, sujetar o
transportar la herramienta eléctrica.
Transportar una herramienta eléctrica con el
dedo sobre el interruptor o montar la bateria con
el interruptor en posicion “ON” aumenta el riesgo
de accidentes.

d) Retirar todas las llaves o herramientas de
regulacion antes de encender la herramienta
eléctrica. Una llave o una herramienta que
permanezca en contacto con una parte giratoria
de la maquina puede provocar lesiones
personales.

e) No se asome. Mantener siempre un apoyo
y un equilibrio adecuados. Esto permite
controlar de mejor manera la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Vestirse de modo apropiado. No llevar
prendas largas o joyas. Mantener el cabello
y la indumentaria alejados de las piezas
en movimiento. Las prendas sueltas, las
joyas o los cabellos largos pueden quedarse
enganchados en las partes en movimiento.

g)Si hay dispositivos para conectar a
instalaciones para extraer y recoger el
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polvo, asegurarse de que estén conectados
y se utilicen de manera adecuada. E/ uso
de estos dispositivos puede reducir los riesgos
relacionados con el polvo.

h) No permitir que la familiaridad adquirida
por el uso de la maquina de lugar a la
transigencia, ignorando los principios de
seguridad de la herramienta eléctrica. Una
accion negligente puede provocar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Uso y proteccion de la herramienta eléctrica

a)No sobrecargar la herramienta eléctrica.
Usar la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo. La herramienta eléctrica adecuada
realizara el trabajo de mejor manera y con
mayor seguridad, a la velocidad para la cual ha
sido disefada.

b)No utilizar la herramienta eléctrica si
el interruptor no es capaz de ponerla
en marcha o pararla normalmente. Una
herramienta eléctrica que no se puede accionar
con el interruptor resulta peligrosa y debe ser
reparada.

c) Retirar la bateria de la maquina antes
de realizar cualquier regulacién, cambio
de accesorios o antes de guardar la
herramienta eléctrica. Estas medidas
preventivas de seguridad reducen el riesgo
de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

d) Guardar las herramientas eléctricas que no
se utilizan fuera del alcance de los nifios y
no permitir el uso de la maquina por parte
de personas que no estén familiarizadas con
la herramienta y con estas instrucciones.
Las herramientas eléctricas son peligrosas en
manos de usuarios no capacitados.

e)Cuidar el mantenimiento de las

herramientas eléctricas y de los accesorios.

Controlar la desalineacién o la conexion

de piezas moviles, la rotura de piezas y

cualquier otra condicién que pueda influir

en el funcionamiento de la herramienta
eléctrica. En caso de dafios, la herramienta
eléctrica debe repararse antes de usarla.

Muchos accidentes son causados por un

mantenimiento escaso.

Mantener afilados y limpios los érganos

de corte. Un mantenimiento adecuado de los

drganos de corte, con filos bien afilados, hace
que sean menos propensos a atascarse y mas
féciles de controlar.

g)Usar la herramienta eléctrica y los
accesorios correspondientes segun las
instrucciones proporcionadas, teniendo en
cuenta las condiciones y el tipo de trabajo
que se deba realizar. £/ uso de una herramienta
eléctrica para operaciones diferentes de las
previstas puede originar situaciones de peligro.

=



h) Mantener las empunaduras y las
superficies de agarre secas, limpias y sin
restos de aceite y grasa. Las empuniaduras

puede danar la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

y las superficies de agarre resbaladizas no 7) Asistencia

permiten desplazar y controlar, de modo
seguro, la herramienta en situaciones
imprevistas.

6) Usoy precauciones de uso de las herramientas
con bateria

IMPORTANTE Las siguientes normas de seguridad
integran las prescripciones de seguridad presentes en
el manual especifico de la bateria y del cargador de
bateria adjunto a la maquina.

a)Para cargar la bateria utilizar, solo
cargadores recomendados por el
fabricante. Un cargador de baterias adecuado .
a un tipo de paquete de baterias puede
generar riesgo de incendio, electrocucion,
sobrecalentamiento o pérdida de liquido
corrosivo de la bateria, si se lo utiliza con otro
paquete de baterias.

b) Utilizar solo las baterias especificas
previstas para su herramienta. E/ uso de
cualquier otro grupo de baterias puede crear
riesgo de lesiones e incendios.

c¢) Cuando no se utiliza el grupo de baterias, se
lo debe mantener alejado de otros objetos
de metal como grapas, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos
pequenos que podrian ocasionar un
cortocircuito de los contactos. E/ cortocircuito
de los contactos de la bateria puede comportar
combustiones o incendios.

d) Si estd en malas condiciones, la bateria
puede provocar la pérdida de liquido. Evitar .
el contacto con el liquido. En caso de contacto
accidental, enjuagar con agua. En caso de
contacto del liquido con los ojos, consultar
también con un médico. E/ liquido que haya
salido de la bateria puede provocar irritaciones
cutdneas o quemaduras.

e) No utilizar una bateria o una herramienta
danada o modificada. Las baterias
dafiadas o modificadas podrian presentar
un comportamiento imprevisible, con el
consiguiente riesgo de incendios, explosiones
o lesiones.

f) No exponer el paquete bateria o la
herramienta al fuego o temperatura
excesiva. La exposicion al fuego o a una
temperatura superior a 130 °C puede provocar
una explosion.

g) Recargar solo a temperatura ambiente,
entre 0° + 45°C. No cargar la bateria o
la herramienta fuera de este intervalo de .
temperatura. Una carga inadecuada o a
temperatura fuera del intervalo especificado
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a) Encargar la reparacion de la herramienta
eléctrica a personal cualificado, empleando
solo repuestos originales. De este modo, es
posible mantener la seguridad de la herramienta
eléctrica.

b) No realizar operaciones de reparacion en la
bateria. Las actividades de reparacion deben
ser realizadas por el fabricante o un centro de
asistencia especializado.

2.2 NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS
PARA CORTASETOS

Durante el trabajo, la maquina debera estar
siempre sujeta firmemente con las dos manos.
El uso de una sola mano puede determinar la
pérdida de control y causar lesiones personales
graves.

Mantener las partes del cuerpo alejadas de
la cuchilla de corte. No retirar el material ya
cortado ni sujetar aquel que se debe cortar
mientras la cuchilla estd en movimiento. Las
cuchillas continian moviéndose después de
apagar el interruptor. Un momento de distraccion
durante el funcionamiento del cortasetos puede
provocar graves lesiones a las personas.
Desplazar el cortasetos sosteniéndolo de
la empufiadura con la cuchilla detenida y
prestar atencion a no accionar el interruptor de
alimentacién. El manejo correcto de la podadora
disminuye el riesgo de encendido involuntario y de
lesiones personales causadas por las cuchillas.
Cuando se limpia algin material atascado
o se realiza el mantenimiento de la unidad,
asegurese de que todos los interruptores de
alimentacidn estén apagados y que el conjunto
de baterias esté retirado o desconectado. La
activacion inesperada de la podadora durante la
limpieza del material atascado o el mantenimiento
puede provocar lesiones personales graves
Sujetar el aparato eléctrico solo por las
superficies aisladas de las empuiaduras, pues
la cuchilla puede entrar en contacto con cables
no visibles. E/ contacto de la cuchilla de corte con
un cable bajo tension puede poner bajo tension
también las partes metélicas de la herramienta y
provocar electrocucion al operador.

Mantenga todos los cables de alimentacién
alejados del area de corte. Los cables de
alimentacion pueden estar ocultos en setos o
matorrales y pueden ser cortados accidentalmente
por la cuchilla.

Cuando se transporta o almacena el cortasetos,
montar siempre la proteccion de la cuchilla. £/
desplazamiento correcto del cortasetos reducird



el riesgo de lesiones personales causados por las
cuchillas.

* No utilizar el cortasetos en condiciones
climaticas adversas, sobre todo si hay riesgo
de rayos. Asi se reduce el riesgo de ser alcanzado
por un rayo.

A En el caso de roturas o accidentes durante
el trabajo, parar inmediatamente el motor, alejar la
madquina para no provocar otros daros; en el caso
deaccidentes con lesiones personales o aterceros,
activar inmediatamente los procedimientos de
primeros auxilios mas adecuados para la situacion
y dirigirse a un Centro de Salud para recibir
atencion. Retirar cuidadosamente los residuos
que podrian causar dafios o lesiones a personas
0 animales si no se les advirtiera.

A La exposicion prolongada a las
vibraciones puede causar lesiones y trastornos
neurovasculares (conocidos también como
"fenémeno de Raynaud" o "mano blanca")
especialmente a quien padece problemas
circulatorios. Los sintomas pueden afectar a las
manos, las mufiecas y los dedos y se manifiestan
con la pérdida de sensibilidad, torpor, picor, dolor,
decoloracion o cambios estructurales de la piel.
Estos efectos pueden aumentar por las bajas
temperaturas ambientales y/o por un uso excesivo
de las empufaduras. En caso de aparicion de
dichos sintomas, reducir los tiempos de uso de la
maquina y consultar a un médico.

2.3 RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

* Respetar minuciosamente las normas locales sobre
la eliminacion de embalajes, partes deterioradas o
cualquier elemento con fuerte impacto ambiental;
estos residuos no deben arrojarse a la basura, sino
que deben separarse y entregarse a los centros de
recogida especificos que realizaran el reciclaje de
los materiales.

* Respetar minuciosamente las normas locales sobre
la eliminacion de los materiales de desecho

* En el momento de deshacerse de la maquina, no
abandonarla en lugares donde pueda perjudicar
el medio ambiente; contactar con un centro de
recogida, segun las normas locales vigentes.

No deseche los aparatos eléctricos junto con
ﬁ los residuos domésticos. Segun la Directiva

Europea 2012/19/CE sobre los residuos de
EEEN cquipos eléctricos y electrénicos y su

aplicacion conforme a las normas nacionales,
los equipos eléctricos fuera de servicio deberan
recogerse separadamente para volverse a emplear de
manera eco-compatible. Si los equipos eléctricos se
eliminan en un vertedero de residuos o en el terreno,
las sustancias nocivas pueden alcanzar la capa
acuifera y entrar en la cadena alimentaria, dafiando la

salud y el bienestar de las personas. Para obtener mas
informacion sobre la eliminacion de este producto,
contactar con el Ente competente para la eliminacion
de los residuos domésticos o con su Distribuidor.

Al término de su vida util, deshacerse de las
baterias de forma que se respete siempre el
medio ambiente. La bateria contiene
materiales peligrosos tanto para las personas
como para el medio ambiente. Una vez
retirada, la bateria debe depositarse de forma separada
en una estructura apta para baterias de iones de litio.

La separacion selectiva de los productos y
N embalajes utilizados permite el reciclaje de los
@Ié materiales y su reutilizacién. La reutilizacion
de materiales reciclados ayuda a prevenir la
contaminacion medioambiental y a disminuir

la demanda de materias primas.

3. CONOCER LA MAQUINA

3.1 DESCRIPCION DE LA MAQUINA Y USO
PREVISTO

Esta maquina es un equipo de jardineria, mas
especificamente, un cortasetos portati con
alimentacién a bateria.

La maquina se compone esencialmente de un motor
que acciona un dispositivo de corte.

El operador puede accionar los mandos principales
manteniendo siempre una cierta distancia de seguridad
del dispositivo de corte.

3.1.1  Uso previsto

Esta maquina ha sido disefiada y fabricada para:

e cortar y uniformar matas y setos, constituidos por
arbustos con ramas de dimensiones reducidas;

* Ser utilizada por un solo operador.

3.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con los

indicados anteriormente, puede ser peligroso y

causar dafios a personas y/o cosas. Se considera uso

inapropiado (entre otras cosas):

* el corte de hierba en general, y en particular cerca
de bordillos;

* el desmenuzamiento de materiales para el
compostaje;

* trabajos de poda;

¢ el uso de la maquina con el dispositivo de corte por
encima de la linea de los hombros del operador;
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¢ el uso de la maquina para el corte de materiales de
origen no vegetal;

 El uso de dispositivos de corte diferentes de los
indicados en la tabla "Datos Técnicos". Peligro de
heridas y lesiones graves;

* Usode lamaquina por parte de mas de una persona.

IMPORTANTE E/ uso impropio de la mdquina
comporta la caducidad de la garantia y la exencion del
Fabricante de toda responsabilidad, corriendo a cargo
del usuario todos los gastos derivados de dafios o
lesiones propias o a terceros.

3.1.3 Tipo de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por parte de
consumidores, es decir, operadores no profesionales.
Esta destinada a un uso no profesional.

3.2 COMPONENTES PRINCIPALES (Fig.1)

A. Motor: proporciona el movimiento al dispositivo
de corte.

B. Cuchilla (Dispositivo de corte): es el elemento
destinado al corte de la superficie vegetal.

C. Empunadura anterior: permite dirigir la maquina,
ademas de ser el lugar donde se encuentra el
interruptor de seguridad.

D. Empunadura posterior: permite dirigir la
maquina, ademas de ser el lugar donde se
encuentran los principales mandos de control.

E. Proteccion de la cuchilla (para el transporte y
el desplazamiento de la maquina): Protege de
contactos involuntarios con el dispositivo de corte
que podrian causar graves lesiones.

F.  Bateria (si no se suministra con la maquina, ver
cap. 13 “accesorios por encargo”): dispositivo que
suministra la corriente eléctrica a la maquina; sus
caracteristicas y normas de uso vienen descritas
en un manual de instrucciones especifico.

G. Cargador de bateria (si no se suministra con la
maquina, ver cap. 13 “accesorios por encargo):
dispositivo utilizado para cargar la bateria; sus
caracteristicas y normas de uso se describen en
un manual de instrucciones especifico).

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION
DEL PRODUCTO (Fig. 1)

Marca CE de conformidad

Nombre y direccion del Fabricante
Nivel de potencia sonora

Cadigo del articulo

Tipo de maquina

Numero de matricula

Ao de fabricacion

Tension y frecuencia de alimentacion
Velocidad cuchilla

©CONoORWN =

Transcribir los datos de identificacion de la maquina en
los espacios correspondientes de la etiqueta indicada
detras de la portada.

IMPORTANTE Utilizar los datos de identificacion
indicados en la etiqueta de identificacion cada vez que
se contacta con el taller autorizado.

IMPORTANTE E/ ejemplo de la declaracion de
conformidad se encuentra en las ultimas paginas del
manual.

3.4 SENALETICA DE SEGURIDAD (Fig. 2)

En la maquina aparecen varios simbolos.
Significado de los simbolos:

iATENCION! jPELIGRO!

Esta maquina, si no se usa
correctamente, puede ser peligrosa
para usted y para terceros.

iATENCION! jPELIGRO!
iRiesgo de cortes! Mantener
las manos y los pies lejos
de las cuchillas.

iATENCION! Antes de
usar la maquina, leer el
manual de instrucciones.

iPeligro! Usar dispositivos
de proteccion acustica, gafas
y casco de proteccion.

AN
&
\_/
@ Utilizar calzado de proteccion
antideslizantes.
&
]

Utilizar guantes de trabajo
gruesos y antideslizantes.

No la exponga a la lluvia (o
ambientes humedos)

Retirar la bateria antes de

realizar controles, limpieza o
intervenciones de mantenimiento/
regulacion en la maquina.
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IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas dafhadas o
ilegibles deben sustituirse. Pedir nuevas etiquetas al
Centro de asistencia autorizado.

4. DESEMBALAJE

IMPORTANTE Las normas de seguridad que se
deben seguir estan descritas en el cap. 2. Respetar
estrictamente dichas indicaciones para evitar riesgos
o peligros graves.

A El desembalaje debe ser efectuado sobre
una superficie plana y sdlida, con espacio
suficiente para la manipulacion de la maquina y
los embalajes, ayudandose de las herramientas
apropiadas.

1. Abrir el embalaje cuidadosamente para evitar
perder los componentes.

2. Consultar la documentacion incluida en la caja,
incluyendo estas instrucciones.

3. Extraer lamaquina de la caja.

4. Eliminar la caja y los embalajes respetando las
normativas locales.

5. MANDOS DE CONTROL

5.1 PALANCA DE MANDO CUCHILLA

La palanca de mando de la cuchilla (Fig. 3.A, Fig. 4.A)
permite accionar la cuchilla (dispositivo de corte).

* Modelo HT 20 Li A
El accionamiento del dispositivo de corte solo
es posible si se presionan, a la vez, la palanca
de mando cuchilla (Fig. 3.A) y el interruptor de
seguridad (Fig. 3.B).

* ModeloHT 20 Li S
El accionamiento del dispositivo de corte solo es
posible si se presionan, al mismo tiempo, la palanca
de mando cuchilla (Fig. 4.A), el pulsador de bloqueo
de mando cuchilla (Fig. 4.C) y el interruptor de
seguridad (Fig. 4.B).

El dispositivo de corte se detiene automéaticamente al
soltar la palanca.

: 5.2 PULSADOR DE BLOQUEO
: DEL MANDO CUCHILLA
(MOD. HT 20 LI S)

El pulsador de bloqueo del mando cuchilla
- (Fig. 4.C) permite accionar la palanca .
- de mando de la cuchilla (Fig. 4.A). :

5.3 INTERRUPTOR DE SEGURIDAD

El interruptor de seguridad ubicado en la empufadura
delantera (Fig. 3.B, Fig. 4.B) brinda una seguridad
adicional, puesto que debe presionarse junto a la
palanca de mando cuchilla, para accionar el dispositivo
de corte.

El dispositivo de corte se detiene automaticamente
cuando se suelta el interruptor de seguridad.

5.4 PULSADOR DE DESBLOQUEO
DE LA EMPUNADURA
TRASERA (MOD. HT 20 LI S)

El pulsador de desbloqueo (Fig. 4.D)

+ permite regular la empuinadura trasera

: (fig. 1.D) con 3 orientaciones diversas

. con respecto al dispositivo de corte

. para poder efectuar los acabados de los
setos mas facilimente (apart. 6.4.1).

A La regulacion de la empunadura
. debe realizarse con la maquina apagada.

6. USO DE LA MAQUINA

IMPORTANTE Las normas de seguridad que se
deben seguir estdn descritas en el cap. 2. Respetar
estrictamente dichas indicaciones para evitar riesgos
o peligros graves.

6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Poner la maquina en posicién horizontal y bien apoyada
sobre el terreno.

6.1.1 Control y recarga de la bateria (Fig.5)
Antes de cada uso, verificar el estado de carga de
la bateria siguiendo las indicaciones del manual de

instrucciones de la bateria.

6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

A Efectuar siempre los controles de seguridad
antes del uso.

6.2.1 Control general

Objeto Resultado
Empufaduras (Fig. 1.C, Limpias, secas, fijadas
Fig. 1.D) y protecciones correcta y firmemente

ala maquina
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Tornillos en la maquina
y la cuchilla

Bien fijados (no sueltos)

Conductos del aire
de refrigeracion

No obstruidos

Cuchilla (Fig. 1.B)

Limpia, no dafiada o
desgastada, bien afilada.

Protecciones

integras, no deterioradas.

Bateria (Fig. 1.F)

Ningun desperfecto
en el empaquetado,
ninguna fuga de liquido.

Maquina

Ninguna marca de
deterioro o desgaste.
Ninguna vibracién
anémala.

Ningun sonido anémalo.

Palancas, pulsadores,
interruptores de seguridad

Deberan tener un
movimiento libre, no
forzado y, al soltarla,
deberan volver
automatica y rapidamente
a la posicion neutra.

6.2.2 Test de funcionamiento de la maquina

Accién Resultado
1. Arrancar la maquina 1. La cuchilla debe
(apart. 6.9. moverse

2. Soltar la palanca de
mando de la cuchilla
(Fig. 3.A, Fig. 4.A)

o el interruptor de
seguridad (Fig.
3.B, Fig. 4.B)

2. Los mandos deben
volver de forma rapida
y automatica a la
posicién neutray la
cuchilla debe pararse

A Si se obtiene un resultado diferente a los
indicados en las tablas siguientes, jno utilice
la maquina! Entregar la maquina a un Centro de
asistencia para los controles del caso y para la
reparacion.

6.3 ARRANQUE

A El arranque de la maquina activa simultanea-
mente el dispositivo de corte.

NOTA Dar arranque sobre una supefficie plana y
sdlida.

1. Retirar la proteccién de la cuchilla (Fig. 1.E) (si se
usara);

2. Asegurese de que la cuchilla no toque el terreno u
otros objetos;

3. Introducir la bateria (Fig. 6.A) en su compartimento
y presionar hasta hacer tope, hasta oir el "clic" que
la bloquea en su posicion y asegura el contacto
eléctrico;

4. Adoptar una posicion firme y estable;

5.a Mod. HT 20 Li A
- Accionar simultaneamente la palanca de mando
cuchilla (Fig. 7.A) y el interruptor de seguridad
(Fig. 7.B).
5.b Mod.HT 20 Li S
- Accionar simultaneamente la palanca de mando
de la cuchilla (Fig. 8.A), el pulsador de bloqueo
del mando de la cuchilla (Fig. 8.C) y el interruptor
de seguridad (Fig. 8.B).

6.4 TRABAJO

A Durante el trabajo, la madquina siempre
debe sostenerse firmemente con ambas manos,
manteniendo el dispositivo de corte por debajo de
la linea de los hombros.

A Utilizar siempre la mdquina a nivel del suelo y
no sobre escaleras u otro soporte inestable.

A No retirar el material ya cortado ni sujetar
aquel que se debe cortar mientras la cuchilla esta
en funcionamiento. Asegurarse de que la maquina
esté apagada cuando se retira el material cortado.

NOTA Durante el uso, la bateria esta protegida
contra la descarga total a través de un dispositivo
de proteccion que apaga la mdquina y bloquea su
funcionamiento.

6.4.1 Regulacion de la empufadura

trasera (Mod. HT 20 Li S)

A Realizar la operacion con
la maquina apagada.

1. Presionar el pulsador de desbloqueo
de la empufadura trasera (Fig. 9.A);

2. Comenzar a girar la empunadura
trasera (Fig. 9.B);

3. Soltar el pulsador de desbloqueo;

4. Girar la empufnadura hasta que se
accione en la posicion deseada.

IMPORTANTE Antes de usar la
maquina, asegurarse de que el pulsador
de desbloqueo haya vuelto completamente
a la posicion de bloqueo y que la
empunfadura trasera esté bien estable.

A Durante el trabajo, la empufiadura
posterior debera estar siempre vertical,
independientemente de la posicion
asumida por el dispositivo de corte.

ES -7



6.4.2 Técnicas de trabajo

Siempre es preferible cortar antes los dos lados
verticales del seto y a continuacion la parte superior.

NOTA La autonomia de la bateria (y por lo tanto la
superficie total de vegetacion que se puede trabajar
antes de recargarla) esta condicionada sobre todo por
diferentes factores descritos en el (apart. 7.2.1).

6.4.2.a  Corte vertical

El corte debe efectuarse con un movimiento de arco
desde abajo hacia arriba, manteniendo la cuchilla lo
mas distante posible del cuerpo (Fig. 10).

6.4.2.b  Corte horizontal

Los mejores resultados se obtienen con la cuchilla
ligeramente inclinada (5° - 10°) en la direccién del
corte, con un movimiento de arco y un avance lento
y constante, especialmente en el caso de setos muy
frondosos (Fig. 11).

6.4.3 Consejos de uso

Si durante el uso las cuchillas se bloquean o se

enganchan en las ramas del seto:

1. Soltar de inmediato la palanca de mando de la
cuchilla (Fig. 12.A, Fig. 13.A) o el interruptor de
seguridad (Fig. 12.B, Fig. 13.B);

2. Esperar a que el dispositivo de corte esté
completamente parado;

3. Quitar la bateria (apart. 7.2.2);

4. Retirar el material que se ha enganchado.

6.4.4 Lubricacion de las cuchillas durante la
actividad

Si el dispositivo de corte se calienta excesivamente
durante el trabajo, hay que lubricar las superficies
internas de las cuchillas (apart. 7.4).

A Esta operacion se debe llevar a cabo con la
maquina parada y desprovista de la bateria.

6.5 PARADA
1. Soltar la palanca de mando de la cuchilla (Fig.

12.A, Fig. 13.A) o el interruptor de seguridad (Fig.
12.B, Fig. 13.B);

A Después de parar la maquina, el dispositivo
de corte tarda unos segundos en detenerse.

Detener siempre la maquina durante los
desplazamientos entre las zonas de trabajo.

A Durante los desplazamientos nunca mantener
la mano en el interruptor de seguridad para evitar
arranques accidentales.

6.6 DESPUES DEL USO

* Quitar la bateria de su cavidad y recargarla (apart.
7.2.2).

e Utilizar la proteccion de la cuchilla mientras el
dispositivo de corte esté parado (Fig. 1.E).

* Dejar enfriar el motor antes de colocar la maquina

en cualquier ambiente.

Efectuar la limpieza (apart. 7.3).

* Controlar que no haya componentes aflojados
o dafados. Si fuera necesario, sustituir los
componentes dafiados y apretar los tornillos y
pernos que se hayan aflojado o contactar con el
centro de asistencia autorizado.

* Control de posibles dafios presentes en la maquina.
Si es necesario, contactar con el centro de
asistencia autorizado.

IMPORTANTE Quitar siempre la bateria (apart.
7.2.2) y montar la proteccion de la cuchilla cada vez
que se deja la maquina sin utilizar o sin vigilancia.

7. MANTENIMIENTO

71 INFORMACION GENERAL

IMPORTANTE Las normas de seguridad que se
deben seguir estan descritas en el cap. 2. Respetar
estrictamente dichas indicaciones para evitar riesgos
o peligros graves.

A Antes de efectuar cualquier control, limpieza
o intervencion de mantenimiento/regulacion en la
maquina:

1. Parar la maquina;

2. Retirar la bateria y recargarla (apart. 7.2.2)
(nunca dejar la bateria introducida o al alcance
de nifios o personas no capacitadas);

3. Utilizar la proteccion de la cuchilla mientras
el dispositivo de corte esté parado (excepto
cuando la intervencion deba realizarse sobre
la propia cuchilla);

4. Dejar enfriar el motor antes de colocar la
madquina en cualquier ambiente;

Usar prendas adecuadas, guantes de trabajo y
gafas de proteccion;

6. Leer las instrucciones correspondientes.
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IMPORTANTE Todas las  operaciones de
mantenimiento y de regulacion no descritas en este
manual deben ser efectuadas por su Distribuidor o por
un Centro especializado.

7.2 BATERIA

7.2.1 Autonomia de la bateria

La autonomia de la bateria (y por lo tanto la superficie
total de vegetacion que se puede trabajar antes de la
recarga) dependera de:
a. factores ambientales, que producen una mayor
necesidad de energia:
- corte/regularizacion de setos muy frondosos o
humedos;
- corte/regularizacion de arbustos con ramas
demasiado grandes;
b. comportamientos que el operador deberia evitar:
- encendidos y apagados frecuentes durante la
actividad;
- uso de una técnica de corte inadecuada para el
tipo de trabajo que se ha de realizar (apart. 6.4.1);
- velocidad de movimiento de corte no adapta a las
caracteristicas del seto que se debe cortar.

Para optimizar la autonomia de la bateria siempre es

conveniente:

* cortar el seto cuando esté seco;

e configurar una velocidad de movimiento de corte
acorde a las caracteristicas del arbusto;

e utilizar la técnica mas apropiada segun el trabajo
que se debe desempeniar.

Si se quisiera utilizar la maquina en sesiones de trabajo
mas largas con respecto a lo permitido por la bateria
estandar, es posible:

e adquirir una segunda bateria estandar para
sustituir inmediatamente la bateria descargada, sin
perjudicar la continuidad de uso;

* adquirir una bateria con mayor autonomia con
respecto a la bateria estandar (apart. 13.1).

7.2.2 Desmontaje y recarga de la bateria
(Fig.14+17)

Proceder con la recarga completa siguiendo las
indicaciones del manual de la bateria/cargador.

NOTA La bateria cuenta con una proteccion que
impide la recarga si la temperatura ambiente no esta
comprendida entre 0y +45 °C.

NOTA La bateria puede cargarse en cualquier
momento, incluso parcialmente, sin riesgo de sufrir
dafios.

7.3 LIMPIEZA DE LA MAQUINA

 Para reducir el riesgo de incendio, mantener la
magquina sin residuos de hojas, ramas, etc.

Limpiar siempre la maquina después del uso con un
pafo limpio y himedo impregnado con detergente
neutro.

Eliminar cualquier resto de humedad con un pafio
suave y seco. Los restos de humedad pueden
favorecer el riesgo de descargas eléctricas.

No utilizar detergentes agresivos ni disolventes para
limpiar las partes de plastico o las empufiaduras.

* No usar chorros de agua y evitar mojar el motory las
partes eléctricas.

Para evitar cualquier sobrecalentamiento y dafio en
el motor o en la bateria, asegurarse siempre de que
las rejillas de aspiracion del aire de enfriamiento
estén limpias y libres de residuos.

7.4 LIMPIEZA Y LUBRICACION DEL
DISPOSITIVO DE CORTE

Después de cada sesion de trabajo, limpiar y lubrificar
las cuchillas para aumentar la eficiencia y la duracion
de las mismas:

A No tocar el dispositivo de corte hasta que no
se haya quitado la bateria y el mismo esté parado
completamente.

* Poner la maquina en posicién horizontal y bien
apoyada sobre el terreno.

Limpiar las cuchillas con un pafo seco y usar un
cepillo en caso de suciedad resistente.

Lubricar las cuchillas aplicando una ligera capa
del aceite correspondiente, preferiblemente no
contaminante, a lo largo del borde superior de la
cuchilla.

7.5 TUERCAS Y TORNILLOS DE FIJACION

* Mantener apretados tuercas y tornillos para
asegurarse de que la maquina esté siempre en
condiciones seguras de funcionamiento.

* Controlar regularmente que las empufiaduras estén
bien fijadas.

7.6 DISPOSITIVO DE CORTE

ANO toque el dispositivo de corte hasta
que no haya quitado la bateria y esté parado
completamente.

7.6.1 Control

A Controlar periodicamente que las cuchillas
no estén plegadas o dafadas y que los tornillos
estén apretados adecuadamente.
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No es necesario ningun ajuste de la distancia entre las
cuchillas; viene predeterminado de Fabrica.

7.6.2 Afilado

El afilado es necesario cuando el rendimiento del corte
disminuye y las ramas se enganchan a menudo.

A Por razones de seguridad, el afilado debe
realizarse en un Centro especializado que
disponga de la competencia y de los medios
adecuados para realizar la operacion. De este
modo, se evita danar la cuchilla o convertirla en un
elemento peligroso para el uso.

A En caso de que la cuchilla posea los
cortantes desgastados, esta no debera afilarse,
sino sustituirse.

7.6.3 Sustitucion

A La cuchilla nunca debe repararse, sino que
es necesario sustituirla cuando se noten indicios
de rotura, desgaste, dobleces o si se supera el
limite de afilado. Por razones de seguridad, la
sustitucion debe ser realizada por un Centro
especializado.

IMPORTANTE  Utilizar los dispositivos de corte
originales con la indicacion del cddigo en la tabla
“Datos Técnicos”.

Dada la evolucion del producto, los dispositivos de
corte indicados en la tabla "Datos Técnicos" podran
ser sustituidos por otros, con caracteristicas analogas
de intercambiabilidad y seguridad de funcionamiento.

8. ALMACENAMIENTO

IMPORTANTE Las normas de seguridad que
se deben seguir durante las operaciones de
mantenimiento se describen en el apart. 2.4. Respetar
estrictamente dichas indicaciones para evitar riesgos o
peligros graves.

8.1 ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA

Cuando se almacena la maquina:

3. Retirar la bateria de su compartimento y cargarla
(apart. 7.2.2);

4. Utilizar la proteccion de la cuchilla mientras el
dispositivo de corte esté parado;

5. Dejar enfriar el motor antes de colocar la maquina
en cualquier ambiente;

6. Efectuar lalimpieza (apart. 7.3);

7. Controlar que no haya componentes aflojados
o dafados. Si fuera necesario, sustituir los
componentes dafiados y apretar los tornillos y
pernos que se hayan aflojado o contactar con el
centro de asistencia autorizado;

8. Almacenamiento de la maquina:

- Enun lugar seco;

- Protegido de la intemperie;

- Fuera del alcance de los nifios;

- Asegurarse de haber quitado las llaves
y retirado las herramientas usadas en el
mantenimiento.

8.2 ALMACENAMIENTO DE LA BATERIA

Si la bateria no se carga por un periodo prolongado,
es necesario conservarla siempre a la sombra, en un
lugar fresco, y en ambientes sin humedad, con una
temperatura ambiente de entre 0~45°C.

NOTA En caso de inactividad prolongada, recargar
la bateria cada dos meses para aumentar su duracion.

9. DESPLAZAMIENTOY TRANSPORTE

Cada vez que desee manipular o transportar la
maquina, sera necesario:

- Detener la maquina (apart. 6.5);

- Comprobar que todas las partes en movimiento
estén completamente paradas;

- Retirar la bateria de su compartimento y cargarla
(apart. 7.2.2);

- Usar guantes de trabajo resistentes;

- Utilizar la proteccion de la cuchilla mientras el
dispositivo de corte esté parado;

- Sujetar la maquina Unicamente por las
empufiaduras y orientar el dispositivo de corte
en la direccién contraria al sentido de la marcha.

- Asegurarse de que el desplazamiento de la
maquina no cause dafios o lesiones.

Cuando se transporta la maquina con un medio de
transporte, es necesario:
- colocarla de manera que no sea un peligro para
nadie.
- asegurar adecuadamente
cuerdas o cadenas;

la  maquina con

10. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones
necesarias para la conduccion de la maquina y para
un correcto mantenimiento de base que efectia
el usuario. Todas las intervenciones de ajuste y
mantenimiento que no se describen en este manual,
deben ser realizadas por el Revendedor o en un Centro
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especializado. Operaciones efectuadas en estructuras
inadecuadas o por personas no cualificadas conllevan
la caducidad de toda forma de Garantia y de toda
obligacion o responsabilidad del Fabricante.

Los recambios y los accesorios no originales no
estan aprobados; el uso de recambios y accesorios
no originales pone en peligro la seguridad de la
maquina y declina al Fabricante de toda obligacion o
responsabilidad.

11. COBERTURA DE LA GARANTIA

Las condiciones de la garantia estan dirigidas

Unicamente a los usuarios, es decir, a operadores no

profesionales.

La garantia cubre todos los defectos de calidad de los

materiales y fabricacion identificados por el Distribuidor

o Centro especializado durante el periodo de garantia.

La aplicacién de la garantia se limita a la reparacion o

sustitucion del componente defectuoso.

Se recomienda llevar la maquina una vez al afio a un

taller de asistencia autorizada para el mantenimiento, la

asistencia y el control de los dispositivos de seguridad.

La aplicacion de la garantia estd subordinada a un

mantenimiento periédico de la maquina.

La garantia no cubre los dafios debidos a:

* Falta de familiaridad con la documentacion
adjuntada (Manuales de Instrucciones).

12. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

* Uso profesional.

* Descuido, negligencia.

e Causa externa (descarga eléctrica, impacto,
presencia de cuerpos extrafios en el interior de la
maquina) o accidente.

* Uso y montaje incorrectos o no permitidos por el
fabricante.

* Falta de mantenimiento.

* Modificacién de la maquina.

e Utilizacién de piezas de recambio no originales
(piezas adaptables).

e Utilizacién de accesorios no distribuidos o no
aprobados por el fabricante.

La garantia no cubre:

* Las operaciones de mantenimiento (descritas en el
manual de instrucciones).

* El desgaste normal de los materiales de consumo
como dispositivos de corte, pernos de seguridad.

* Desgaste normal.

* Deterioro estético de la maquina debido al uso.

Los gastos adicionales relacionados con la
activacion de la garantia, esto es, el traslado en las
instalaciones del usuario , el transporte del equipo a las
dependencias del Distribuidor, el alquiler de equipos
para la sustitucion o la llamada a una empresa externa
para todas las operaciones de mantenimiento.

El usuario estd protegido por las propias leyes
nacionales. Los derechos del usuario previstos por
las propias leyes nacionales no se limitan, de ninguna
manera, a esta garantia.

PROBLEMAS

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

1. Accionando la palanca Bateria ausente o no

de mando de la

introducida correctamente

Asegurarse de que la bateria esté
bien colocada (Fig. 6.A)

cuchillay el interruptor

Bateria d d
de sequridad, la ateria descargada

Comprobar el estado de carga 'y
recargar la bateria (apart. 7.2.2)

magquina no arranca

(mod. HT 20 Li A) Cortasetos dafiado

—_

. Accionando la palanca
de mando de la
cuchilla, el pulsador
de bloqueo del mando
cuchillay el interruptor
de seguridad, la
maquina no arranca
(mod.HT 20 Li S)

No utilizar el cortasetos. Quitar la bateria y
Contactar con un Centro de Asistencia.

2. El motor se para
durante el trabajo

Bateria no introducida correctamente

Asegurarse de que la bateria esté
bien colocada (Fig. 6.A)

Bateria descargada

Controlar el estado de la carga 'y
recargar la bateria. (apart. 7.2.2)
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PROBLEMAS

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

. Con la palanca de
mando cuchillay el
interruptor de seguridad
accionados, el
dispositivo de corte no
gira(mod. HT 20 Li A)

Cortasetos dafiado.

No utilizar el cortasetos. Parar
inmediatamente la maquina,

retirar la bateria y

contactar con un Centro de Asistencia.

. Con la palanca de
mando cuchilla, el
pulsador de bloqueo
del mando cuchillay el
interruptor de seguridad
accionados, el
dispositivo de corte no
gira (mod.HT 20 Li A)

Cortasetos dafiado.

No utilizar el cortasetos. Parar
inmediatamente la maquina,

retirar la bateria y

contactar con un Centro de Asistencia.

. El dispositivo de
corte se calienta
excesivamente
durante la actividad

Lubricacion insuficiente de las cuchilla

Parar la maquina, esperar a que el
dispositivo de corte se pare, retirar la
bateria, lubricar las cuchillas (apart. 7.4)

. El dispositivo de corte
entra en contacto
conunalineaoun
cable eléctrico

iNO TOCAR LA CUCHILLA YA QUE
PODRIA ELECTRIFICARSEY SUPONER
UN GRAVE PELIGRO! Sujetar la maquina
solo por la empufadura posterior aislada
y colocarla cuidadosamente en un lugar
apartado a la propia persona. Cortar la
corriente que alimenta la linea o el cable
seccionado y retirar la bateria antes

de soltar los dientes de la cuchilla.

. El dispositivo de corte
entra en contacto con
un cuerpo extrafio.

Parar la maquina, extraer la bateria y:

— Comprobar los dafios;

— Comprobar si existen elementos
flojos y apretarlos;

- Contactar con un Centro de
Asistencia para sustituir o reparar
las piezas dafiadas con otras de
equivalentes caracteristicas

. Se advierten ruidos y /o
vibraciones excesivas
durante el trabajo

Elementos sueltos o dafiados

Parar la maquina, extraer la bateria y:

— Comprobar los dafios;

— Comprobar si existen elementos
flojos y apretarlos;

- Contactar con un Centro de
Asistencia para sustituir o reparar
las piezas dafiadas con otras de
equivalentes caracteristicas

. La maquina echa
humo durante su
funcionamiento

Cortasetos dafiado.

No utilizar el cortasetos. Parar
inmediatamente la maquina,

retirar la bateria y

contactar con un Centro de Asistencia.

10. La autonomia de la

bateria es escasa

Condiciones de uso
gravosas con mayor
absorcion de corriente

Optimizar el uso (apart. 7.2.1)

Bateria insuficiente para las
exigencias operativas

Utilizar una segunda bateria o una
bateria mayor (apart. 13.1)

Degeneracion de la
capacidad de la bateria

Comprar una bateria nueva
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PROBLEMAS POSIBLE CAUSA

SOLUCION

Bateria no introducida correctamente
en el cargador de bateria

11. El cargador de
bateria no efectua la

Comprobar que se haya colocado
correctamente (apart. 7.2.2)

recarga de la bateria Condiciones ambientales no idéneas

Efectuar la recarga en ambiente
con temperatura adecuada (ver
manual de instrucciones de la
bateria/cargador de la bateria)

Contactos sucios

Limpiar los contactos

Falta de tension en el cargador de la
bateria

Comprobar que el enchufe esté introducido
y que haya tension en la toma de corriente

Cargador de bateria defectuoso

Sustituir con un recambio original

Si el problema continua, consultar el manual
de la bateria/cargador de la bateria

Si los problemas perduran después de haber aplicado las
soluciones descritas, contactar con su Distribuidor.

13. ACCESORIOS POR ENCARGO

131 BATERIAS
Se consiguen baterias de distintas capacidades que se
adaptan a las exigencias operativas especificas (Fig.
18). La lista de las baterias homologadas para esta
maquina se encuentra en la tabla "Datos Técnicos".

13.2 CARGADOR DE LA BATERIA

Dispositivo que se utiliza para
recargar la bateria (Fig.19).
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TAHELEPANU! ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT
KASUTUSJUHENDIT. Siilitada tuleviku tarbeks.

1. ULDTEAVE

1.1 KUIDAS JUHENDIT LUGEDA

MARKUS vé6i TAHTIS Téhistavad

tdpsustusi voi lisateavet eespool kirjeldatule,
mis aitab Véltida masina ja muid kahjustusi.

Sumbol A tahistab ohtu. Hoiatuse
eiramine voib pohjustada inimvigastusi
endale ja teistele ja/vdi rahalisi kahjusi.

< Loigud, mis on tahistatud hallide tappidega
< kontuuriga, naitavad lisaomadusi, mida

< kdikidel kaesolevas juhendis kirjeldatud

- mudelitel ei ole. Kontrollige, kas teie

< mudelil on need omadused olemas.

»

Koik tahlstused “eesmine”, “tagumine”,
“parem” ja “vasak” on maaratletud juhi
asukohast ndoga sdidusuunas.

2. OHUTUSNOUDED

2.1 ULDISED OHUTUSHOIATUSED

/\ Lugege labi kéik elektritdériistaga

kaasnevad ohutushoiatused, juhtnéérid,

joonised ja spetsifikatsioonid.
Allpool toodud juhtnédride jdrgimata
Jjdtmine véib kaasa tuua elektrildédgi,
tulekahju ja/voi raske kehavigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised
tulevikus ullelugemiseks alles.

Moéiste ,elektritéériist” tdhendab hoiatustes
nii t66ks toitevorgust elektrit saavat
(juhtmega) elektritddriista kui ka akujoul
téotavat (juhtmeta) elektritoriista.

1) Ohutus té6o6alal
a)Toéodala peab olema puhas
ja hasti valgustatud. Segi
vOi halvasti valgustatud tédalal
véib juhtuda dnnetusi.
b)Arge kasutage
plahvatusohtlikus

elektritdoriistu
keskkonnas,

nditeks kergestisiittivate vedelike,
gaaside ega tolmu lahedal. Elektrilised
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3)

tédriistad tekitavad sddemeid, mis véivad
tolmu véi aurud sdlidata.

c)Hoidke lapsed ja korvalised isikud
eemal, kui elektritooriista kasutate.
Téhelepanu hajumisel véite masina lle
kontrolli kaotada.

Elektriohutus

a)Véltida keha kontakti massi Vvoi
maandusega pindadega nagu torud,
radiaatorid, pliidid, kiilmutuskapid.
Keha maandatuse korral suureneb
elektril66gi oht.

b)Elektritdoriistad ei tohi kokku puutuda
vihma ega maérja keskkonnaga.
Elektritbériista sisenev vesi suurendab
elektril66gi ohtu.

Isiklik ohutus

a)Olge elektritooriista kasutades
valvas, jalgige oma tegevust ja
rakendage kainet moistust. Arge
kasutage elektritoéoriista, kui olete
vasinud voi narkootikumide, alkoholi
voi rohtude moju all. Vaid hetkeline
tdhelepanu kaotamine elektritéoriista
kasutamise ajal voib kaasa tuua raske

vigastuse.

b)Kasutage isikukaitsevahendeid.
Kandke alati silmakaitsevahendeid.
Kaitsevahendid, nagu tolmumask,
libisemisvastased kaitsejalanéud,
kbéva peakaitsevahend voi
kuulmiskaitsevahendid, aitavad
véhendada kehavigastusi.

c)Viltige tahtmatut kaivitamist.

Veenduge, et elektrit6oriist oleks vilja
lilitatud, enne kui paigaldate sellesse
akukomplekti, selle liles tostate voi
seda liigutate. Elektritéoriista kandmine
sérme ldlitil hoides voi aku paigaldamine,
kui ldliti on sisseldlitatud asendis (ON),
vbib kergesti 6nnetuse pbhjustada.
d)Eemaldage enne elektritéoriista
kasutamist sellelt reguleerimisvoti.
Masina pédrleva osa klige jéetud
mutrivéti voib pbhjustada kehavigastuse.
e)Arge kuiinitage liiga kaugele.
Jalgealune peab alati olema
stabiilne. See véimaldab elektritdoriista
ootamatutes  olukordades lihtsamini
kontrolli all hoida. B
f) Kandke sobivaid riideid. Arge kandke
lahtisi riideid ega ehteid. Hoidke juuksed
ja riided liikuvatest osadest eemal.
Lahtised riided, ehted ja pikad juuksed
voivad liikuvate osade vahele takerduda.
g)Kui komplektis on seadmed
tolmueemaldusvahendite ja
-kogumisvahendite Uhendamiseks,

4)

ET-2

veenduge, et need Uhendataks ja et
neid kasutataks. Tolmukogumisvahendi
kasutamine vdhendab tolmuga seotud
ohte.

h)Arge kaotage pideva kasutuse
tagajarjel valvsust ja jargige alati
tooriista ohutuspohimétteid.
Ettevaatamatu tegevus Vvéib hetkega
pbhjustada raske vigastuse.

Elektritdéoriista kasutamine
ja hooldamine

a)Arge rakendage elektritooriista
kasutades joudu. Kasutage t66ks
sobivatelektritdoriista. Oige elektritéoriist
teeb t66 dra paremini ja ohutumalt, kui
seda kasutatakse ettendhtud kiirusel.

b)Elektrilist téoriista ei tohi kasutada,
kui luliti ei kdivita ega seiska masinat
oigesti. Elektriline tddriist, mida ei saa
Itlitist kdima panna, on ohtlik ja see
tuleb parandada.

c)Eemaldage enne
tegemist, tarvikute
voi elektritéoriista
masinast
ennetavad
elektritdoriista
ohtu.

d)Kui te elektritéoriista ei kasuta,
hoidke seda laste kéeulatusest
eemal ja arge lubage elektritdoriista
kasutada isikutel, kes pole sellega
tuttavad voi ei ole lugenud selle
kasutusjuhendit. Elektritédriistad on
koolitamata kasutaja kdes ohtlikud.

e)Hooldage elektritddriistu ja tarvikuid.
Kontrollige, kas liikuvad osad on
oigesti joondatud ega ole paindunud,
kas koik osad on terved ja kas esineb
muid tingimusi, mis voivad mojutada
elektritooriista té6d. Kahjustuste
korral tuleb elektritéériist enne
kasutamist dra parandada. Onnetuste
pohjuseks on sageli halb hooldamine.

f) Hoidke Ioiketooriistad teravad ja
puhtad. Korralikult hooldatud teravad
16iketdériistad ei paindu kergesti ja neid
on lihtsam juhtida.

g)Kasutage elektritéoriista ja selle
tarvikuid seda juhendit jargides,
vottes arvesse tootingimusi
ja tehtavat t66d. Elektritdoriista
kasutamine ettendhtust muul otstarbel
voib tekitada ohtliku olukorra.

h)Hoidke kdepidemed ja haardepinnad
kuivad, puhtad ja vabad olist ja
maardest. Libedad kdepidemed ja
haardepinnad takistavad ootamatus

kohanduste
vahetamist
hoiulepanekut
akukomplekt. Need
meetmed vdhendavad
tahtmatu Kkédivitamise
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6)

olukorras masina ohutut kdsitsemist ja
ohjamist.

Akutooriista kasutamine ja hooldamine

a)Laadige ainult tootja lubatud
laadijaga. Uhe akukomplektijaoks sobiv
laadija véib muud tulpi akukomplektiga
kasutamise korral kaasa tuua tulekahju,
elektrilb66gi, llekuumenemise voi
sdédvitava vedeliku lekkimise ohu.

b)Kasutage elektritooriistu ainult
spetsiaalselt nende jaoks loodud
akukomplektidega. Muud tadpi
akukomplektide kasutamine voib
pobhjustada vigastuse voi tulekahju.

c)Kui akukomplekt ei ole kasutusel,
hoidke seda eemal metallobjektidest,
nagu paberiklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid v6i muud
vidiksed metallobjektid, mis voivad
akuklemmide vahel iihenduse luua.
Akuklemmide lihistamine voib kaasa
tuua péletuse véi tulekahju.

d)Vaarkasutuse korral voib akust tulla
vedelikku: viéltige kokkupuutumist.
Juhusliku kokkupuute korral peske
vastavat kohta veega. Kui akuvedelik
sattub silma, pdéérduge kohe arsti
poole. Akust tulev vedelik Vvbib
pbhjustada éarritust ja pbletusi.

e)Arge kasutage akukomplekti
ega tooriista, mis on kahjustatud
\']] modifitseeritud. Kahjustatud
véi  modifitseeritud  akud  voivad
ettearvamatult kdituda, pohjustades
tulekahju, plahvatuse véi vigastuse.

f) Arge laske akukomplektil ega
téoriistal kokku puutuda tule
ega aarmusliku temperatuuriga.
Kokkupuude tule voi temperatuuriga tle
130 °C véib pbéhjustada plahvatuse.

g)Laadige ainult toatemperatuuril
vahemikus 0 kuni +45 °C. Arge laadige
akukomplekti ega tdériista véljaspool
lubatud temperatuurivahemikku. Valesti
voi vales temperatuurivahemikus
laadimine voib akut kahjustada ja
suurendada tuleohtu.

Hooldus

a)Laske elektritooriista hooldada
kvalifitseeritud tehnikul, kes kasutab
ainult identseid varuosi. See tagab
elektritdodriista ohutuse sailimise.

b)Kahjustatud akukomplekte ei tohi
kunagi hooldada.  Akukomplekte
tohivad hooldada ainult tootja ja volitatud
teenusepakkujad.

2.2 HEKILOIKURIT PUUDUTAVAD
OHUTUSEESKIRJAD

Too6tamise ajal tuleb masinat hoida
alati kindlalt kahe kaega. Kui t66ks
kasutatakse vaid uht kéatt, voib kontroll
toodriista Ule kaduda, mis voib kaasa tuua
raske kehavigastuse

Hoidke ké6ik kehaosad terast eemal.
Arge eemaldage l6igatud materjali ega
hoidke kinni ldigatavast materjalist,
kui terad liiguvad. Terad jédtkavad
pdrast lilitist véljaldlitamist liikumist. Vaid
hetkeks tdhelepanu kaotamine hekilbikuri
kasutamise ajal voib kaasa tuua raske
kehavigastuse.

Kandmise ajal tuleb hekiloikurit hoida
kdepidemest, selle tera peab olema
seisatud ja hoiduda tuleb toiteliliti
vajutamisest. Hekilbikuri 6igesti kandmine
vdhendab tahtmatu Kkéivitamise ohtu ja
seega teradega kehavigastuste tekitamise
ohtu.

Kui te eemaldate kinnijaadnud materjali
voi hooldate seadet, veenduge, et
koik toitelllitid oleksid vilja lilitatud
ja akupakk oleks eemaldatud voi
lahutatud. Hekilbikuri tahtmatu kédivitamine
kinnijddnud materjali eemaldamise voi
hooldamise ajal vbib kaasa tuua raske

kehavigastuse.
e Hoidke elektrilist toodriista ainult
isoleeritud kdepidemetest, sest

I6iketera voib kokku puutuda peidetud
juhtmetega. Ldéiketerade kokkupuude
pingestatud elektrijuhtmega voéib masina
katmata metallosad pingestada ja anda
kasutajale elektrilédgi.
Hoidke koiki elektrijuhtmeid Ioikealast
eemal. Elektrijuhtmed véivad olla peidetud
heki vbi okste taha ja tera véib need
kogemata katki I6igata.
Hekitrimmerile tuleb transpordi voi
ladustamise ajaks alati paigaldada
terakate. Hekitrimmeri bigesti kéitlemine
vdhendab teradega kehavigastuse
tekitamise ohtu.
« Arge kasutage hekitrimmerit halva
ilmaga, eriti kui esineb dikeseoht. See
vdhendab &diksel66giga vigastamise ohtu.

A Purunemiste voéi o6nnetuste korral
t66 ajal seisake koheselt mootor ja viige
masin eemale, et véltida lisakahjustusi; kui
viga olete saanud teie voi teised inimesed,
alustage kohe olukorrale vastava esmaabi
andmist ja pdéérduge vajaliku ravi
saamiseks tervishoiuasutusse. Eemaldage
hoolikalt véimalikud jaagid, mis voéiksid
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pohjustada tidhelepanuta jddmise korral
kahjustusi véi vigastusi inimestele vo6i
loomadele.

A Pikaajaline vibratsiooniga
kokkupuutumine voib pohjustada
kahjustusi ja nédrvisiisteemi héireid (tuntud
ka nagu ,,Raynaudi siindroom* voi ,,valge
kési* ) eriti neile, kes kannatavad vereringe
héirete kdes. Simptomid puudutavad
kési, randmeid ja s6rmi ja need ilmnevad
tundlikkuse kadumisega, tuimusega,
siigelusega, valuga, naha viérvi voi
struktuuri muutustega. Neid efekte voib
tugevdada madal o6hutemperatuur ja/voi
liiga tugev haare kdepidemel. Siimptomide
ilmnemisel tuleb védhendada masina
kasutamisaega ja pidada néu arstiga.

2.3 KESKKONNAKAITSE

e Jargida tapselt kohalikke
jaatmekaitlusnéudeid, mis puudutavad
pakendite, kahjustatud osade ja muu

keskkonnaohtliku kérvaldamist; neid jadke
ei tohi visata tavaprugi hulka, vaid need
tuleb eraldada ja viia kogumiskeskustesse,
kus materjalid imber td6deldakse.
Jaakmaterjalide Umbert66tlemisel jargige
kohalikke néudeid

Kui masin kasutuselt korvaldatakse, arge
visake seda ara koos olmejaatmetega, vaid
viige see jaatmekogumispunkti, jargides
kehtivaid kohalikke méarusi.

Arge visake elektrilisi seadmeid
olmejaatmete hulka. Vastavalt Euroopa
direktiivle 2012/19/EU  elektri- ja
EEER  clektroonikaseadmetest tekkinud
jaatmete (elektroonikaromude) kohta ja
selle rakendamisele vastavuses riiklike
oigusnduetega, tuleb elektriseadmete romud
koguda eraldi, et neid &koloogiliselt
korduskasutada. Kui elektriseadmed visatakse
priugimaele voi kaevatakse maha, voivad
kahjulikud ained jouda pohjavette ja padseda
toiduahelasse, kahjustades teie tervist ja
heaolu. Té&psemat infot k&esoleva toote
korvaldamise kohta saab vastavalt
jaatmekaitlusettevottelt voi edasimidijalt.

Péarast akude kasutusea I6ppu tuleb

neid kaidelda keskkonnasobralikult.

Akud sisaldavad aineid, mis on

kahjulikud nii teile kui keskkonnale. Aku

tuleb eraldada ja viia
jaatmekogumispunkti, kus voetakse vastu
litiumioonakusid.

sorteeritud
materjalide
Kogutud
vahendab
noudlust

Toodete ja pakendite
CNY, kaitlemine  voimaldab
@I <9 taaskasutusse votmist.

materjalide taaskasutus

keskkonnareostust  ning
tooraine jéargi.

3. MASINA TUNDMAOPPIMINE

3.1 MASINA KIRJELDUS JA
ETTENAHTUD KASUTAMINE

Antud masin on aiatehnika ja t&psemalt
akutoitel hekildikur.

Masin koosneb pohiliselt mootorist, mis kaitab
|6ikeseadet.

Kasutaja saab kaivitada pohilisi juhtseadmeid
hoides I6ikeseade alati ohutus kauguses.

3.1.1 Ettendhtud kasutus

See masin on projekteeritud ja ehitatud:

e vaikestest hekkidest ja lehepuhmastest
koosnevate podsaste ja hekkide I6ikamiseks
ja pugamiseks;

e kasutamiseks ainult Uhe
korraga.

tédtaja poolt

3.1.2 Ebaodige kasutus

Ukskdik milline muu kasutus, mis erineb

Ulalnimetatutest, vOib osutuda ohtlikuks ja

pohjustada kahjusid inimestele ja/voi asjadele.

Ebadige kasutuse alla kéaivad (naiteks, aga

mitte ainult):

e muru niitmine Uldiselt ja eriti aarekivide

laheduses;

materjali purustamine komposteerimiseks;

¢ |6ikamist66d;

- masina kasutamine nii, et I6ikeseade asub

tédtaja 6lavddst kdrgemal;

* masina kasutamine mittetaimse paritoluga

materjali [dikamiseks;

|I6ikeseadmete kasutamine, mis ei esine

tabelis "Tehnilised andmed". Raske

kehavigastuse ja kehavigastuste oht;

¢ masina kasutamine rohkem kui tGihe inimese
poolt.

TAHTIS Vale kasutuse korral kaotab masina

garantii kehtivuse ja vabastab tootja kogu
vastutusest, mis jédtab kasutaja kanda kogu
vastutuse talle voi kolmandatele isikutele
pobhjustatud kahjustuste véi vigastuste eest.
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3.1.3 Kasutaja tiitp

Masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele,
seega mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on moeldud ,hobikasutamiseks”.

3.2 POHIKOMPONENDID (jn 1)

Mootor: kasutatakse |6ikeseadme

ajamina.

Tera (loikeseade): taimede |dikamiseks

mdeldud seade.

Eesmine kéaepide: masina juhtimiseks,

varustatud ohutuslulitiga.

Tagumine kéepide: masina juhtimiseks,

varustatud juhtnuppudega.

Terakaitse (masina teisaldamise ja

transpordi  jaoks): kaitseb soovimatu

kokkupuute vastu Idikeseadmega, mis

voiks muidu pohjustada tosiseid vigastusi.

F. Aku (kui pole masinaga kaasas, vt ptk:
13, mis kirjeldab valikulisi lisaseadmeid
tooriista elektriga varustamiseks; kirjelduse
ja kasutusnbuded leiate spetsiaalses
kasutusjuhendis.

G. Akulaadija (kui pole masinaga kaasas,

vt ptk: 13, mis kirjeldab valikulisi

lisaseadmeid aku laadimiseks; kirjelduse

ja kasutusnbuded leiate spetsiaalses

kasutusjuhendis.

mo o W »

3.3 TOOTE ANDMESILT (jn 1)

1. CE Vastavusmargistus

2. Ehitaja nimi ja aadress

3. Muravoéimsuse tase

4. Tootekood

5. Masina taip

6. Registreerimisnumber

7. Tootmisaasta

8. Toitepinge ja -sagedus

9. Tera kiirus

Kirjutage masina identifitseerimisandmed
kaane tagakiljel olevale sildile oigetesse
lahtritesse.

TAHTIS Volitatud teeninduse poole
podrdudes edastage alati toote andmesildil
toodud teave.

TAHTIS Vastavusdeklaratsiooni néidis asub
kasutusjuhendi viimastel lehekilgedel.

3.4 OHUTUSMARGID (jn 2)

Masinal on mitmesugused siimbolid.

ET-

Sumbolite thendus:

TAHELEPANU! OHT! Kui masinat
ei kasutata digesti, voib see olla
ohtlik kasutajale ja teistele.

TAHELEPANU! OHT!
Loikeoht! Hoidke kaed ja
jalad teradest eemal.

TAHELEPANU! Enne
masina kasutamist lugege
1abi kasutusjuhend.

Oht! Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid,
prille ja kaitsekiivrit.

DO P
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Kandke libisemiskindlaid
kaitsejalatseid!

Kandke pakse libisemiskindlaid
téokindaid.

Masin ei tohi olla vihma
vOi niiskuse kaes

Eemaldage aku masinalt enne
igasugust kontrollimist, puhastamist
vOi hooldamist/reguleerimist

E%@@@<

TAHTIS Kulunud véi loetamatuks muutunud
kleepsildid tuleb vélja vahetada. Tellige
asendussildid volitatud teenindusest.

4. LAHTIPAKKIMINE

TAHTIS Ohutusnorme, mida tuleb jérgida,
on kirjeldatud ptk. 2. Jérgige rangelt neid
néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.

A Pakkige lahti ja monteerige ainult
tasasel ja koval pinnal, kus on piisavalt
ruumi masina ja pakendite liigutamiseks,
kasutades alati sobivaid t66riistu.
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1. Avage pakend ettevaatlikult, et komponente
mitte kaotada.

2. Tutvuge kastis kaasas oleva
dokumentatsiooniga, sealhulgas kdesoleva
juhendiga.

3. Tostke masin kastist valja.

4. Korvaldage kast ja  pakkematerjal
vastavuses kohalike eeskirjadega.

5. JUHTSEADMED

5.1 TERA JUHTHOOB

Tera juhthoob (jn 3.A, jn 4.A) voimaldab tera
(I6ikeseade) kaitada.

e MudelHT20Li A
Loikeseadet saab kasutada vaid siis, kui
vajutatakse korraga alla tera juhthoob (jn
3.A) ja ohutuslliti (jn 3.B).

e MudelHT20LiS

Loikeseadet saab kasutada vaid siis, kui
vajutatakse korraga alla tera juhthoob (jn
4.A), tera juhtseadise lukustusnupp (jn 4.C) ja
ohutusluliti (jn 4.B).

I6ikeseade

Hoova vabastamisel seiskub

automaatselt.

: 5.2 TERA JUHTSEADISE :
LUKUSTUSNUPP
(MUDEL HT 20 LI S)

. Tera juhtseadise lukustusnupp (jn 4.C)
. voimaldab tera juhthoova (jn 4.A) kasutamist.

5.3 OHUTUSLULITI

Esmisel kaepidemel olev ohutusliliti (jn 3.B,
jn 4.B) tagab suurema ohutuse, kuna seda
tuleb I6ikeseadme kasutamiseks koos tera
juhthoovaga all hoida.

Ohutusluliti vabastamisel seiskub 16ikeseade
automaatselt.

ET-

: 5.4 TAGUMISE KAEPIDEME
: VABASTUSNUPP
: (MUDEL HT 20 LI S)

Vabastushooba (jn 4.D) kasutatakse tagumise
: kéepideme (jn 1.D) I6ikeseadme suhtes

. 3 erinevasse asendisse seadmiseks, et
lihtsustada hekiptigamist (jaotis 6.4.1).

A Kédepideme reguleerimise ajal
. peab masin olema vélja liilitatud.

6. MASINA KASUTAMINE

TAHTIS Ohutusnorme, mida tuleb jérgida,
on Kirjeldatud peattikis. 2. Jargige rangelt neid
noéudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.

6.1 ETTEVALMISTUS

Seadke masin hasti toestatult ja horisontaalses
asendis maapinnale.

6.1.1 Aku kontrollimine ja laadimine (jn 5)

Kontrollige enne kasutamist aku
jargides aku laetustaset.

juhendit

6.2 OHUTUSTESTID

AOhutusteste tuleb teha enne masina
kasutamist.

6.2.1 Uldkontrollid

Objekt Tulemus

Kéepidemed (jn 1.C,
jn 1.D) ja kaitsed

Puhtad, kuivad,
korralikult ja stabiilselt
kinnitatud masina kilge

Masina ja tera kruvid

Korralikult kinni
(mitte 16dvad)

Jahutusdhu avad

Ummistumata

Tera (jn 1.B)

Terav, pole kahjustatud
ega kulunud,
hésti teritatud.

Kaitsed

Terved, kahjustamata.

Aku (jn 1.F)

Korpus terve, ei
mingeid lekkeid.

Masin

Kulumis- ja
kahjustusjalgedeta.
Ebanormaalset
vibratsiooni ei ole.
Ebaharilik heli puudub.




Peavad vabalt likuma,
vabastamise korral
peavad automaatselt
kiiresti neutraalasendisse
naasma.

Hoovad, nupud ja
ohutuslulitid

6.2.2 Masina tootamise test

Toiming Tulemus
1. Kaivitage masin 1. Tera peab liikuma
(jaotis 6.3 ); hakkama
2. Vabastage tera
juhthoob (jn 3.A, jn 2. Juhtnupud peavad
4.A) voi ohutusluliti oma asendisse
(in3.B,jn 4.B) naasma ise ja
kiirest ning tera
peab seiskuma

A Kui méni tulemustest ei vasta tabelites
margitud tulemustele, siis ei ole voimalik
masinat kasutada! Masin tuleb sel juhul
saata teeninduskeskusesse kontrolli ja
parandusse.

6.3 KAIVITAMINE

/\ Masina kéivitamisel hakkab tééle ka
tera.

MARKUS Kasutage masinat ainult kéval
tasasel pinnal.

1. Eemaldage terakaitse (jn 1.E) (kui on
kasutusel)
2. Veenduge, et tera ei puudutaks maad ega
muid objekte
3. Paigaldage aku (jn
vajutades sellele, kuni
kldpsuga kohale kinnituvat,
elektrihenduse
4. Votke sisse kindel tasakaalustatud asend
5.a Mudel HT 20 Li A
— Vajutage samaaegselt tera juhthooba (jn
7.A) ja ohutusliilitit (jn 7.B),
5.b Mudel HT 20 Li S
— Vajutage samaaegselt tera juhthooba (jn
8.A), tera juhtseadise lukustusnuppu (jn
8.C) ja ohutuslulitit (jn 8.B).

6.A) Kkorpusse,
kuulete seda
mis tagab

6.4 TOOTAMINE

A Hoidke kasutamise ajal masinast
alati kahe kdega tugevalt kinni, kasutades
masinat nii, et Ibikeseade oleks juhi
olgadest allpool.

ET-

A Kasutage masinat alati maapinna
tasemel, drge kasutage seda redelil voi
muul sarnasel ebastabiilsel toel.

AKeelatud on eemaldada l6igatud oksi
vOi hoida l6igatavaid oksi kinni siis, kui tera
téotab. Loigatud materjali eemaldamise
ajal peab masin olema vilja liilitatud.

MARKUS Kasutuse ajal on aku kaitstud
tdieliku tihjaks saamise eest kaitseseadmega,
mis ldlitab masina viélja ja blokeerib selle t66.

6.4.1 Tagumise kdepideme :
reguleerimine (mudel HT 20 Li S)
A Selle toimingu ajal peab

: masin olema viélja liilitatud.

1. Vajutage tagumise kéepideme
vabastusnuppu (jn 9.A) (Jn 9.A)
Hakake tagumist kéepidet keerama (jn 9.B) -
Vabastage nupp

Keerake kaepidet, kuni see kinnitub
kldpsuga soovitud asendisse.

pODd

. TAHTIS Enne masina kasutamist
veenduge, et vabastusnupp oleks bigesti
. lukustusasendisse naasnud ja tagumine
. kdepide oleks kindlalt fikseeritud.

A T66 ajal peab tagumine kéepide
. alati vertikaalasendis olema, iikskoik
: millises asendis on l6ikeseade.

6.4.2 Toovotted

Alati on soovitatav Idigata enne heki kaks
vertikaalset kulge ja parast tlemine osa.

MARKUS Aku kestus (ja seega (ihe
laadimisega  lbigatav  taimestik)  oleneb
mitmetest teguritest, mida on kirjeldatud
Jjaotises 7.2.1.

6.4.2.a Vertikaalne I6ikamine

Loigata tuleb kaarekujulise liigutusega alt
Ulespoole, hoides tera kehast voimalikult
kaugel (jn 10).

6.4.2.b Horisontaalne I6ikamine

Parima tulemuse saab kergelt I6ikamise suunas
kallutatud (5-10°) tera kaares liigutades,
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tédtades aeglaselt ja katkematult, seda eriti
tihedate hekkide korral (jn 11).

6.4.3 Soovitused kasutuseks

Kui kasutamise ajal jdavad terad Kkinni voi
okstesse kinni:

1. Vabastage kohe tera juhthoob (jn 12.A, jn
13.A) voi ohutusluliti (jn 12.B, jn 13.B)
Oodake, kuni Idikeseade jaab seisma
Eemaldage aku (jaotis 7.2.2)

Vo6tke vahele jddnud oksad valja.

pob

6.4.4 Terade maarimine t66 ajal

Kui ldikeseade t66 ajal Ule kuumeneb, tuleb
terade sisepindu maarida (jaotis 7.4).

A Selle toimingu ajal peab masin olema
vélja liilitatud ja aku oma korpusest
eemaldatud.

6.5 SEISKAMINE

1. Vabastage tera juhthoob (jn 12.A, jn 13.A)
voi ohutusluliti (jn 12.B, jn 13.B).

APe'irast masina seiskamist kulub terade
peatumiseni mitu sekundit.

Seisake alati masin, kui te Uhelt todalalt
teisele liigute.

A Arge hoidke masina liigutamise
ajal kéatt ohutusliilitil, et mitte kogemata
masinat kéivitada.

6.6 PARAST KASUTAMIST

* Eemaldage aku ja laadige see (p. 7.2.2).

e Kui Idikeseade on seiskunud,
paigaldage terakaitse ( jn 1.E).

* Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi,
lasta mootoril maha jahtuda.

¢ Puhastage (p.7.3).

* Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud voi
kahjustada saanud. Vajaduse vahetage
vélja kahjustatud osad ja keerake kodik
I6dvenenud kruvid ja poldid kinni voi
pddrduge volitatud teeninduskeskuse poole.

* Veenduge, et masinal ei oleks kahjustusi.

siis

Vajaduse  korral  p6érduge  volitatud
teenindusse.
TAHTIS Kui te masinat ei kasuta véi

selle jédrelevalveta jétate, eemaldage sellest
alati aku (jaotis 7.2.2) ja paigaldage sellele
terakaitse.

ET-

7. HOOLDUS

71 ULDTEAVE

TAHTIS Ohutusnorme, mida tuleb jérgida,
on Kirjeldatud peattikis. 2. Jargige rangelt neid
néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.

A Enne masina kontrolli, puhastuse,

hoolduse voi reguleerimise teostamist:

* Seisake masin

e Eemaldage aku korpusest ja laadige
seda (jaotis 7.2.2) (drge jdtke kunagi
akut masinasse ega laste voi volitamata
isikute kdeulatusse)

* Kui I6ikeseade seisab paigal,
paigaldage kaitseseadis (vélja arvatud
siis, kui téd6tate otseselt tera kallal)

e Enne kui paigutate masina suletud
ruumi, laske mootoril jahtuda

* Kandke sobivaid riideid, té66kindaid ja

kaitseprille

Lugege juhiseid.

TAHTIS Ko6ik hooldus- ja reguleerimistééd,
mida ei ole kdesolevas juhendis kirjeldatud,
tuleb lasta teha edasimddjal voi spetsiaalses
teeninduskeskuses.

7.2 AKU

7.2.1 Aku kestvus

Aku kestvus ( ja seega tdddeldava tddala
suurus enne taaslaadimist) soltub peamiselt:
a. keskkonnateguritest, mis tekitavad suurema
energiatarbimise:
— tiheda voi niiske hekildikamine/pligamine;
— liiga jamedate okstega poosaste
|6ikamine/ptgamine;
b. kasutaja kaitumisest, kes peaks valtima:
— masina sagedast sisse- ja valjaltlitamist
t66tamise ajal;
— l6iketehnika, mis pole tehtavaks t66ks
sobiv (jaotis 6.4.1);
— pugatavale hekile ebakohase I6ikekiiruse
valimine.

Aku kestvuse pikendamiseks on alati soovitav:

e pugada ainult kuiva hekki;

¢ valida I6ikamiskiirus, mis sobib taimede
olukorraga;

e kasutada
toéétehnikat..

tehtavaks t66ks sobivat



Kui soovite kasutada masinat pikemateks

t6dsessioonideks, kui standard aku ette naeb,

on voimalik:

¢ ostateinestandardaku, etvahetadakoheselt
valja tuhi aku, ilma kasutsjarjepidevust
mojutamata;

e ostke tavaakust suurema kestvusega aku

(p13.1).

7.2.2 Aku eemaldamine ja laadimine (jn
14-17)

Laadige aku alati téielikult, jargides aku/
akulaadija kasutusjuhendis toodud juhiseid.

MARKUS Akul on piiraja, mis takistab
laadimist, kui keskkonnatemperatuur ei ole
vahemikus 0 kuni +45 °C.

MARKUS Akut véib laadida igal hetkel, ka
osaliselt, iima, et oleks oht seda kahjustada.

7.3 MASINA PUHASTAMINE

e Tuleohu vdhendamiseks hoidke masin ja
eriti mootor puhtana okstest, lehtedest ja
liigsest maarderasvast.

e Parast kasutamist puhastage masin puhta,

neutraalse pesuvahendiga niisutatud

lapiga.

Kuivatage korralikult pehme ja kuiva lapiga.

Jaanud niiskus vOiks muidu pdhjustada

elektriléégiohu.

* Mitte kasutada agressiivseid vOi lahusti

omadustega puhastusvahendeid

plastmassist osade voi kaepidemete
puhastamiseks.

Arge kasutage veejuga ja valtige mootori ja

elektriliste komponentide méarjakssaamist.

* Mootori ja aku Ulekuumenemise
ja kahjustuste vastu aitab o6hu
sissetombevorede hoidmine puhtana ja
korvaliste esemeteta.

7.4 LQI!_(ESEADME PUHASTAMINE JA
MAARIMINE

Péarast iga téokorda on sobiv terad puhastada
ja Olitada, nii séilivad nad kauem:

A Loikeseadet ei tohi puudutada enne,
kui aku on eemaldatud ja l6ikeseade on
taielikult peatunud.

e Seadke masin  hasti toestatult
horisontaalses asendis maapinnale.

e Puhastage terasid kuiva lapiga, vastupidava
mustuse vastu kasutage harja.

ja

ET-

« QOlitage terad soovitavalt loodussé&bralikuga
o6hukese eridli kihiga, piki tera tlemist serva.

7.5 LUKUSTUSMUTRID- JA KRUVID

e Mutrid ja kruvid peavad olema alati
korralikult kinni, et tagada masina ohutu
té6seisukord.

* Kontrollige regulaarselt, kas k&epidemed
on korralikult kinni.

7.6 LOIKESEADE

A Loikeseadet ei tohi puudutada enne,
kui aku on eemaldatud ja I6ikeseade on
tédielikult peatunud.

7.6.1 Kontroll

A Kontrollida perioodiliselt, et terad ei
oleks paindunud voéi kahjustunud, ja et
kruvid oleksid korralikult kinni keeratud.

Teradevahelist kaugust ei ole vaja reguleerida,
kuna see on juba tehase poolt fikseeritud.

7.6.2 Teritamine

Teritamine on vajalik, kui I6ikamise tulemus
vaheneb ja oksad kipuvad tihti kinni jadma.

A Ohutuse tagamiseks tuleb tera teritada
volitatud teeninduses, kus on olemas
selleks vajalikud teadmised ja vahendid;
ilma et riskitakse tera kahjustada ja et selle
kasutamise oleks ohtlik.

AKulunud loikehammastega tera ei tule
kunagi teritada, vaid see tuleb alati vélja
vahetada.

7.6.3 Asendamine

A Tera ei tohi kunagi parandada, see
tuleb viéilja vahetada kohe, kui tiheldatakse
mérke purunemisest, kulumisest voi
paindumisest, voi kui selle teritamise ldvi
on lletatud. Ohutuse tagamiseks tuleb
vahetus teha volitatud teeninduses.

Antud masinal tuleb kasutada terasid, mis
kannavad Tehniliste andmete tabelis naidatud
koodi.
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Arvestades toote arengut, vdivad "Tehniliste
andmete" tabelis margitud terad aja jooksul
olla vélja vahetatud teistega, mille vahetus- ja
té6ohutusomadused on analoogsed.

8. HOIDMINE

TAHTIS Kohustuslikke ohutusnéudeid,
mida tuleb masina ladustamisel jérgida, on
kirjeldatud 16igus 2.4. Jargige hoolikalt neid
néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.

8.1 MASINA HOIUSTAMINE

Kui masin pannakse hoidlasse, siis:
1. Eemaldage aku korpusest ja laadige seda
(jaotis 7.2.2)
Kui 16ikeseade on seiskunud, paigaldage
terakaitse
Enne kui paigutate masina suletud ruumi,
laske mootoril jahtuda
puhastage (16ik 7.3).
Veenduge, et ei ole lahtiseid voi kahjustatud
osi. Vajaduse vahetage vélja kahjustatud
osad ja keerake koik l6dvenenud kruvid
ja poldid kinni voi p6érduge volitatud
teeninduskeskuse poole;
6. Hoidke masinat:

— kuivas keskkonnas

— kaitstuna ilmastikutingimuste eest;

— Véljaspool laste haardeulatust;

— Kontrollige, kas olete eemaldanud

koéik votmed ja hooldusel kasutatud
tooriistad.

o w0 b

8.2 AKU HOIUSTAMINE

Kui akut ei ole pikka aega laetud, tuleb seda
hoida jahedas, pimedas ja O&huniiskuseta
kohas, temperatuuril vahemikus 0-45 ° C.

MARKUS Pikema kasutusest korvale
jdédmise korral laadige akut iga kahe kuu jérel,
see pikendab aku kasutusiga.

9. KAITLEMINE JA TRANSPORT

lga kord, kui masinat on vaja liigutada voi
transportida, tehke jargmist:
— Seisake masin (p.6.5);
— Veenduge, et koik liikuvad osad oleksid
seiskunud
— Eemaldage aku korpusest ja laadige seda
(jaotis 7.2.2)
— Kandke té6kindaid

— Kui I6ikeseade on seiskunud, paigaldage
terakaitse

— Hoidke masinat ainult kdepidemetest ja
seadke |dikeseade t60ks kasutatavale
vastupidisesse suunda

— Kontrollige, et masina liigutamine ei
tekitaks kahju ega vigastusi.

Kui masinat transporditakse sdiduvahendil, siis
tehke jargmist:
— Asetage see nii, et see ei kujutaks endast
kellelegi ohtu
— Kinnitage masin turvaliselt kaablite voi
kettide abil.

10.TEENINDUS JA REMONT

Kéesolevas juhendis on antud kdik vajalikud
juhised masina juhtimiseks ja elementaarsete
hooldusté6de kohta, mida saab teha kasutaja
ise. Koiki siin kirjeldamata regulatsioone
ja hooldustoiminguid peab tegema teie
edasimuiuija voi volitatud hoolduskeskus.

Ebasobivates kohtades vdi kvalifitseerimata

inimeste poolt tehtud t66d muudavad garantii

kehtetuks ja vabastavad tootja igasugustest
kohustustest ja vastutusest.

e Mitteoriginaalvaruosade ja tarvikute
kasutamine ei ole heaks kiidetud, nende
kasutamine seab ohtu masina ohutuse ning
vabastab tootja kogu vastutusest.

* Originaalvaruosi pakuvad
edasim(Ujad ja teeninduskeskused.

volitatud

11.GARANTII KATE

Garantii katab ainult kodukasutust, see
tahendab mitteprofessionaalset kasutust.
Garantiiga on kaetud materjali- ja
tootmisdefektid, mis ilmnevad edasimuuja voi
erikeskuse véljastatud garantiiperioodi jooksul.
Garantii rakendub defektse komponendi
parandamisele voi vahetamisele.

Garantii kehtivus soltub niiduki korraparase
hoolduse teostamisest.

Garantii ei kata kahjusid, mis on seotud:

* Masinagakaasasolevadokumentatsiooniga
(kasutusjuhendid) tutvumata jatmine.
Professionaalse kasutamisega.

* Ettevaatamatuse voi métlematusega.
Valiste pohjuste (aikesetorm, kokkuporked,

voorkehad masina korpuses) \ell
Onnetustega.
e Ebadige vOi lubamatu kasutus ja

monteerimine on tootja poolt keelatud.
Puudulik hooldus.
Niiduki muutmine.
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e Mitte-originaal  varuosade
varuosade) kasutamine.

* Selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja
ei ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.

(kohandatud

Garantii ei kata ka:

e Kdik garantiga seotud lisakulutused,
naiteks kulud, mis on seotud reisimisega
kasutaja asukohta, masina uleandmisega
edasimuujale, asendusseadmete rentimise
vOi sOltumatute ettevotete kutsumisega
hooldusté6deks.

Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kaesolev
garantii ei piira mingil moel ostja oma maa

seadustega talle ette nahtud digusi.

e Hooldustoimingud (kirjeldatud
kasutusjuhendis).

e Tarbekaupade tavaline kulumine.

¢ Normaalne kulumine.

e Véljandgemise halvenemine kasutamise

tagajarjel.

12. RIKETE IDENTIFITSEERIMINE

RIKE

VOIMALIK POHJUS

PARANDUS

1. Masin ei kaivitu tera
juhthoova ja ohutusluliti
vajutamisel (mudel
HT 20 Li A)

0l

2. Masin ei kéivitu
tera juhthoova,
tera juhtseadise
lukustusnupu ja
ohutusliliti vajutamisel
(mudel HT 20 Li S)

Aku puudub véi pole digesti sisestatud

Kontrollige, kas aku on digesti
paigaldatud (jn 6.A)

Aku tahi

Kontrollige aku olekut ja vajaduse
korral laadige seda (I6ik 7.2.2)

Hekildikur on katki.

Hekilikurit mitte kasutada. Eemaldage
aku ja pooérduge volitatud teenindusse.

3. Mootor seiskub t66 ajal

Aku pole Gigesti sisestatud

Kontrollige, kas aku on digesti
paigaldatud (jn 6.A)

Aku tahi

Kontrollida laetusastet ja
laadida aku. (p. 7.2.2)

4. Loikeseade seisab
paigal, kui tera
juhthoob ja ohutuslaliti
on alla vajutatud
(mudel HT 20 Li A)

o]

5. Loikeseade seisab
paigal, kui tera juhthoob,
tera juhtseadise
lukustusnupp ja
ohutuslliti on alla
vajutatud (mudel
HT 20 Li S)

Hekildikur on katki.

Hekilbikurit mitte kasutada. Pange masin
kohe seisma, eemaldage aku ja
poorduge teeninduskeskuse poole.

6. Loikeseade kuumeneb
166 ajal Ule

Terade 6litamine pole piisav

Lilitage masin valja, oodake
|6ikeseade seiskumiseni, eemaldage
aku ja maarige teri (jaotis 7.4)

7. Loikeseade laheb vastu
elektriliini voi -juhet

MITTE PUUDUTADA LQIKETERI,
ELEKTRILOOGIOHT, VAGA OHTLIK!
Vétke masinast kinni vaid tagumisest
isoleeritud kdepidemest ja asetage
ettevaatlikult endast eemale. Lilitage

vool elektriliinist voi sisselbigatud
elektrijuhtmest vélja, eemaldage aku enne
kui eraldate juhtme Idikehammastest.
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RIKE VOIMALIK POHJUS PARANDUS

8. Loikeseade laks - Pange masin kohe seisma,
vastu véorkeha. eemaldage aku ja:

— Kontrollige, kas esineb kahjustusi
— Kontrollige, kas esineb lahtisi osi,
kui esineb, keerake need kinni

- Kahjustatud osade vahetamiseks
samade spetsifikatsioonidega

osade vastu voi remondiks
poéorduge volitatud teenindusse.

9. T66 ajal on kuulda Masina osad on I6dvenenud Pange masin kohe seisma,
ligset miira ja/ voi kahjustatud eemaldage aku ja:
vOi vibratsioone — kontrollida kahjustusi;

— kontrollida, kas on |[6dvenenud
osi ja need kinnitada;

- Kahjustatud osade vahetamiseks
samade spetsifikatsioonidega
osade vastu voi remondiks
pdérduge volitatud teenindusse.

10. Masinast tuleb Hekildikur on katki. Hekildikurit mitte kasutada. Pange masin
166 ajal suitsu kohe seisma, eemaldage aku ja
pddrduge teeninduskeskuse poole.

11. Aku kestab vahe aega | Rasked kasutustingimused suurema Optimeerimine

voolutarbimisega (I6ik 7.2.1)

Aku pole téévajadusteks piisav Kasutage teist akut vi suurema
mahutavusega akut (jaotis 13.1)

Aku kestvus on kehvenenud Ostke uus aku

12. Akulaadija ei lae Aku pole akulaadijasse Kontrollige, kas see on digesti

Oigesti sisestatud paigaldatud (p.7.2.2)

Ebasoodsad keskkonnatingimused Laadige akut ndutud keskkonnas
(vt aku/akulaadija juhendit)

Mustad kontaktid Puhastage kontaktid

Puudub pinge akulaadijas Kontrollige, et pistik oleks sees ja
et pistikupesas oleks vool sees

Defektne akulaadija Asendage originaalvaruosaga

Kui rike ei kao, siis lugege aku/akulaadija
juhendi

Kui probleemid jatkuvad ka parast abindude tarvitusele votmist, siis pé6rduge edasimuliija poole.

13.LISASEADMED TELLIMISEL selle masina jaoks heakskiidetud akudest
leiab tehniliste andmete tabelist.

13.1 AKUD

13.2 AKULAADIJA
Saadaval on eri voimsusega akud

erinevateks otstarveteks (jn 18). Nimekirja Seadet kasutatakse aku laadimiseks (jn.19).
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VAROITUS!: LUE TAMA OPASKIRJA HUOLELLISESTI ENNEN
LAITTEEN KAYTTOA. Sailytd myéhempéa tarvetta varten.

1. YLEISTA

1.1 KUINKA KAYTTOOPASTA LUETAAN

HUOMAUTUS tai TARKEAA tarkentaa
tai antaa lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estéé laitteen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
henkilévahinkoja tai kolmansiin osapuoliin
kohdistuvia vammoja ja/tai vahinkoja.

. Harmailla pisteilla reunustetut kappaleet

. siséltavét tietoa ominaisuuksista, joita ei ole
kaikissa tassa kayttdohjeessa mainituissa

. malleissa. Tarkista, onko kyseinen

< ominaisuus hankkimassasi mallissa.

Kaikki suunnan ilmaukset "etu-", "taka-

, "vasen" ja "oikea" tulee ymmartaa
tybasennossa olevan kayttajan nakdkulmasta.

2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

21 YLEISET TURVALLISUUTTA
KOSKEVAT VAROITUKSET

A Lue kaikki turvallisuutta koskevat
varoitukset, kaikki ohjeet, kaikki kuvitukset
ja kaikki koneen mukana toimitetut tiedot.
Seuraavassa lueteltujen ohjeiden noudattamatta
jattdminen saattaa aiheuttaa sédhkodiskuja,
tulipaloja ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet mahdollista
tulevaa tarvetta varten.

Varoituksissa mainittu "sahkotydkalu”
viittaa laitteeseesi, joka toimii verkkovirralla
(virtajohdolla) tai akkuvirralla (ilman virtajohtoa).

1) Tyobalueen turvallisuus
a)Pida tydalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Sotkuisilla ja hdmadrilld alueilla
tapahtuu helpommin onnettomuuksia.
b)Ala kayta sahkotyodkalua
rédjahdysherkissa tiloissa kuten
sellaisissa, joissa on syttyvid nesteité,



2)

3)

kaasuja tai polyd. Séahkotydkalut
aiheuttavat  kipinéitd, jotka saattavat
sytyttéaéd polyn tai héyryt.

c)Pida lapset ja muut henkil6t loitolla
sahkotydkalun kayton aikana.
Hairibtekijét voivat johtaa koneen hallinnan
menetykseen.

Séahkoturvallisuus

a)Valta kehon osumista maadoitettuihin
pintoihin kuten putkiin, ldmpdékennoihin,
sdhkolevyihin, jaahdyttimiin. Sdhkdiskun
vaara kasvaa, jos vartalo on kosketuksissa
maadoitukseen.

b)Ala jatd sdhkotydkaluja sateeseen tai
markiin tiloihin. Tybkalun sisdén meneva
vesi lisdéd sdhkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

a)Pysy valppaana, keskity siihen, mita
olet tekeméasséd ja toimi jérkevasti
sahkotyokalua kayttaessasi. Ala
kayta séhkétyodkalua véasyneena
tai huumausaineiden, alkoholin tai
laékeaineiden vaikutuksen alaisena.
Hetkellinenkin huolimattomuus
sdhkétydkalun kdytén aikana saattaa
aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

b)Kéytad henkildsuojaimia. Kaytd aina
suojalaseja. Henkilénsuojaimien kuten
polylta suojaavien kasvosuojusten,
liukastumista estévien turvajalkineiden,
suojakypédrien ja kuulosuojaimien kéaytt6é
véhent&é henkilbvaurioiden syntymista.

c)Valtd vahingossa kaynnistyminen.
Varmista, etté laite on sammutettu ennen
akun Kkiinnittdmista, sahkétydékaluun
tarttumista tai sen kuljettamista.
Séahkétydkalun kuljettaminen sormi
kytkimelld tai akun asentaminen Kytkimen
ollessa ON-asennossa tapahtuu
helpommin onnettomuuksia.

d)Irrota kaikki avaimet ja s&atétydkalut
ennen sdhkoétydkalun kaynnistamista.
Laitteen pydrivdn osan kanssa kontaktiin
Jjdavé avain tai tybkalu saattaa aiheuttaa
henkilévahinkoja.

e)Pysy suorassa. Pysy aina riittavasti
tuettuna ja tasapainossa. Tdmd
mahdollistaa sdhkétydkalun hyvén
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

f) Pukeudu sopivalla tavalla. Ala kayta
16ysia vaatteita tai koruja. Pida hiukset
ja vaatteet loitolla liikkuvista osista.
Liehuvat vaatteet, korut tai pitkédt hiukset
voivat tarttua liikkuviin osiin.

g)Jos kaytdssd on pélyn poistamiseen
ja kerdamiseen tarkoitettuihin
laitteistoihin liitettavia laitteita,
varmista, ettd ne on liitetty ja niita

kaytetddn oikein. Téllaisten laitteiden

kaytto voi pienentééa pdlyyn liittyvia riskeja.
h) Ald anna koneen kéaytésta

hankitun kokemuksen aiheuttaa

vélinpitamattémyytta ja sdhkétyokalun

turvallisuusperiaatteiden

laiminlyémista. Huolimattomasti

suoritetuista toimenpiteisté

saattaa aiheutua vakavia vaurioita

sekunnin murto-osassa.

Séhkotyokalun kéayttd ja hoito

a)Ald ylikuormita séhkétybékalua. Kayta
tyohon soveltuvaa sdhkotydkalua.
Soveltuva sdhkétydkalu tekee parempaa
tyénjélkeéd turvallisemmin ja nopeudella,
Jjohon se on suunniteltu.

b)Ala kayté sdhkotydkalua, jos kytkin ei
kdynnista sitd tai pysayté sitd oikein.
Séhkotybkalu, jota ei voi kdyttda kytkimellad
on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Poista laitteesta akku ennen
minkaanlaisia saatéja, lisdvarusteiden
vaihtoa tai ennen sahkétydkalun
varastointia. Ndmé ennaltaehkéisevét
turvatoimenpiteet védhentévat
séhkétydkalun vahingossa tapahtuvan
kdynnistyksen vaaraa.

d)Kun sdhkétydkalua ei kaytetd, vie
se pois lasten ulottuvilta, alédka salli
laitteen kédyttéa henkildille, jotka eivét
tunne tydkalua eivéitka ole tutustuneet
naihin ohjeisiin. Sahkodtydkalut ovat
vaarallisia sellaisten kéyttéjien késissé,
joita ei ole ohjeistettu.

e)Huolehdi sahkotyokalujen ja
lisdvarusteiden huollosta. Tarkista,
onko liikkuvien osien kohdistus ja
kiinnitys kunnossa, osia rikkoutunut
tai muita seikkoja, jotka voisivat
vaikuttaa s&hkétydkalun toimintaan.
Jos sahkotyokalussa on vaurioita, se
on korjattava ennen kayttéa. Monet
onnettomuudet  johtuvat  vaillinaisesta
huoltamisesta.

f) Pidaleikkaavat osatteravinajapuhtaina.
Leikkaavien osien asianmukainen huolto,
johon kuuluu leikkuuterien pitdminen
terdvind, vdhentdd niiden juuttumista ja
helpottaa niiden ohjaamista.

g)Kayta sahkoétyokalua ja sen
lisdvarusteita annettujen ohjeiden
mukaisesti, tydolosuhteet ja tyén
luonteen huomioiden. Séahkodtydkalun
kéyttdminen sen varsinaisista
kéyttbtarkoituksista poikkeaviin
toimenpiteisiin saattaa aiheuttaa

vaaratilanteita.
h) Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina
ja puhtaina; poista mahdolliset 6ljy- ja



rasvatahrat niistd valittdmasti. Liukkaat
kahvat ja tarttumapinnat eivdt mahdollista
sdhkétydkalun turvallista liikuttamista ja
hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

6) Akkukayttoisten
varotoimet

tyokalujen kayttdé ja

TARKEAA Seuraavat turvallisuusméadrdykset
tdydentévét laitteen liitteend olevan akun
ja akkulaturin ohjekirjassa annettuja
turvallisuusvaatimuksia.

a)Akun lataamiseksi kdytd ainoastaan
valmistajan suosittelemia
akkulatureja. Akkulaturi, joka sopii
yhdelle akkupakkaustyypille, voi aiheuttaa
tulipalon, séhkéiskun, ylikuumenemisen
tai sydvyttdvdn akkunesteen vuodon
vaaran, jos sitd kaytetddn muunlaisen
akkupakkauksen kanssa.

b) Kayta ainoastaan tyovalineelle
tarkoitettuja akkuja. Minké tahansa muun
akkutyypin kdyttdminen saattaa aiheuttaa
vammojen ja tulipalojen vaaran.

c) Kun akkuyksikké ei ole kadytossa, se on
pidetté loitolla muista metalliesineista
kuten niiteistd, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista ja muista pienista
metalliesineista, jotka voisivat aiheuttaa
liittimien oikosulun.  Akkuliittimissa
tapahtuva oikosulku saattaa aiheuttaa
palon tai tulipaloja.

d)Akun huono kunto voi johtaa nesteen
vuotamiseen ulos. Valtd kosketusta
nesteeseen. Jos kosket nesteeseen
vahingossa, huuhtele vedella. Jos nestetta
joutuu silmiin, ota yhteyttd |&a&kariin.
Akusta vuotanut neste saattaa aiheuttaa
ihodrsytysté tai palovammoja.

e)Ala kdytd vahingoittunutta tai
muokattua akkua tai tydkalua.
Vahingoittuneet  tai muokatut  akut
saattavat kayttdytyd odottamattomalla
tavalla ja aiheuttaa tulipalon, rédjéhdyksen
tai vammojen vaaran.

f) Ala altista akkupakkausta tai tyékalua
tulelle tai lilan kuumalle lampaétilalle.
Altistuminen tulelle tai yli 130 °C:n
lampdtilalle saattaa aiheuttaa rdjahdyksen.

g)Lataa ainoastaan lampétilassa, joka
on vélilla 0° - +45°C. Ala lataa akkua
tai ty6kalua lampétilassa, joka on taméan
vaihteluvélin ulkopuolella. Vaéréll4 tavalla
tai annetusta vaihteluvélistéd poikkeavassa
lampdtilassa  suoritettu  lataus  voi
vahingoittaa akkua ja lis&té tulipalon riskia.

7) Huolto
a)Anna  sdhkotydkalun  korjaaminen
patevdn henkildkunnan tehtavaksi

ja ainoastaan alkuperiaisia varaosia

kayttden. Nd&in sdhkétydkalu  pysyy
turvallisena.
b)Ald korjaa akkua. Valmistajan tai

erikoistuneen huoltokeskuksen tulee tehdé
korjaukset.

2.2 PENSASLEIKKURIA ~ KOSKEVAT
TURVALLISUUSMAARAYKSET

* Tyéskentelyn aikana laitteesta on aina
pidettava kiinni kaksin kasin. Yhden kdden
kéytté voi johtaa hallinnan menetykseen ja
aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

Pida kaikki ruumiinosat loitolla
leikkuuterasta. Ala irrota
leikkausmateriaalia tai pida paikoillaan
leikattavaa materiaalia terdn liikkuessa.
Terét jatkavat liikettddn vield katkaisimesta
suoritetun  sammuttamisen  jdlkeen. Jos
huomio pédédsee herpaantumaan hetkeksikin
pensasleikkurin kdytén aikana, seurauksena
saattaa olla vakavia henkilbvahinkoja.

e Siirrd  pensasleikkuria  pitden  sita
kédensijasta terdn ollessa pysédhtyneena
ja varo, ettet koske mihinkdan
virtakatkaisimeen. Pensasaitaleikkurin
oikeaoppinen kantaminen vdhentda
tahattoman  kdynnistymisen vaaraa ja
sen seurauksena terien aiheuttamia

henkilévahinkoja.

Juuttunutta materiaalia irrotettaessa tai
yksikkdé huoltaessa varmista, ettd kaikki
virtakytkimet on pois paélta ja ettd akku on
irrotettu tai kytketty irti. Pensasaitaleikkurin
odottamaton  kdynnistyminen  juuttuneen
materiaalin irrottamisen tai huollon aikana
saattaa aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja
Tartu sahkotydkaluun ainoastaan
kahvojen eristetyistéd kohdista, koska tera
saattaa osua piilossa oleviin kaapeleihin.
Leikkausterdn osuminen Jénnitteiseen
kaapeliin  saattaa  aiheuttaa  jénnitteen
laitteen metalliosissa ja aiheuttaa kéyttéjélle
sdhkéiskun.

Pida kaikki virtajohdot ja kaapelit poissa
leikkuualueelta. Virtajohdot tai kaapelit
saattavat jd4da pensasaitojen tai pensaiden
piiloon ja leikkautua tahattomasti terélla.

* Pida terasuojus aina paikallaan
pensasleikkuria kuljetettaessa
tai kéasiteltdessa. Pensasleikkurin

asianmukainen kdsittely védhentdd teristéd
Jjohtuvien henkilbvahinkojen vaaraa.
* Ald kaytad pensasleikkuria huonoissa

sddolosuhteissa, etenkddn jos on
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olemassa ukkosilman vaara. Tdmé

védhentdé salaman osuminen vaaraa.

A Jos tydskentelyn aikana osia menee
rikki tai tapahtuu onnettomuus, pyséyté
heti moottori ja mene pois laitteen
lahelta lisdvahinkojen vilttdmiseksi.

Jos tapahtuu loukkaantuminen, ryhdy
tarvittaviin ensiaputoimenpiteisiin ja ota
yhteyttéd sairaanhoitohenkilékuntaan.
Poista huolellisesti mahdolliset jétteet,
jotka saattavat vahingoittaa henkiléita

tai eldimid, jos niitéd ei huomaa.

A Pitkdaikainen altistuminen térindille
saattaa aiheuttaa vammoja tai hermovaurioita
(tunnetaan myds nimelld "Raynaudin ilmié"
eli valkosormisuus) erityisesti verenkierto-
ongelmista Kaérsiville henkiléille. Oireet
saattavat koskea késid, ranteita ja sormia ja
tyypillisié oireita ovat tuntoaistin hdvidminen,
puutuminen, ihottuma, kipu, vérin hdvidminen
tai ihon rakenteelliset muutokset. Ndmé
vaikutukset saattavat voimistua kylmaélld
ilmalla ja/tai puristettaessa liikaa kahvoista.
Oireiden ilmaantuessa on Iyhennettavé
laitteen kdyttéaikaa ja otettava yhteyttd
laékariin.

2.3 YMPARISTONSUOJELU

* Noudata tarkasti paikallisia s&éaddksia, koskien
pakkausten, hajonneiden osien tai mink&a
tahansa ongelmajatteen havitystd. Naita
jatteitd ei saa laittaa sekajatteeseen, vaan
ne on lajiteltava ja vietdva asianmukaiseen
kierratyskeskukseen, joka huolehtii
materiaalien kierratyksesta.

* Noudata tarkasti paikallisia s&é&dddksia, koskien
jatteiden havitysta

e Kun laite poistetaan kaytosta, ala jata sita
luontoon, vaan toimita se kierratyskeskukseen
paikallisten maaraysten mukaisesti.

Alahavitasahkolaitteitakotitalousjatteiden

ﬁ seassa. [Euroopan parlamentin ja

neuvoston direktiivi 2012/19/EY sahko—

. 2 elektroniikkaromusta  ja  sen
toteuttaminen kansallisten s&addsten
mukaisesti maardd sahkolaitteiden erillisen

kerayksen niin, ett& ne voidaan kayttéaa uudelleen
ymparistéystavallisesti. Jos sé&hkdisia laitteita
hévitetddn  kaatopaikalle tai  maaperaén,
vahingolliset aineet saattavat joutua pohjaveteen
ja ravintoketjuun vahingoittaen siten terveytta ja

hyvinvointia. Lisatietoja tdméan laitteen
hévittdmisesta saa kotitalousjatteiden
héavityksesta vastaavalta elimelta tai

jalleenmyyjalta.

Fl

Kéayttoian lopussa, havita akut
kiinnittdmalla riittavéasti huomiota
ymparistédmme. Akku siséltdéd seka
sinulle ettd ympéristélle vaarallista

materiaalia. Se onirrotettava ja havitettéava

erillisessa paikassa, joka hyvaksyy

litiumioniakkuja.
Kierratettyjen materiaalien

&&
uudelleenkayttd auttaa

ennaltaehkdisemaan ymparistén saastumista ja
vahentaé raaka-aineiden kayttéa.

Kéaytettyjen tuotteiden ja
pakkausmateriaalien erillinen kerays sallii
materiaalien kierratyksen ja uusiokayton.

3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

3.1 LAITTEEN KUVAUS JA

KAYTTOTARKOITUS

Tama laite on puutarhanhoitovéline ja tarkemmin
sanottuna kasin kannateltava akkukayttdinen
pensasleikkuri.

Laite koostuu ensisijaisesti
kaynnistaa leikkuuvalineen.

moottorista, joka

Kéayttdja voi kayttdd ensisijaisia ohjauksia

pysyttelemalla aina turvaetaisyydella
leikkuuvélineesta.
3.1.1 Kayttétarkoitus

T&ama laite on suunniteltu ja valmistettu:

* pensaiden ja pienioksaisista pensaista
muodostuvien pensasaitojen leikkaamiseen ja
muotoiluun,

* yhden ainoan kayttgjan kaytettavaksi.

3.1.2 Vaara kaytté

Mik&d tahansa muu ylld mainitusta poikkeava
kayttd voi olla vaarallista ja aiheuttaa henkil6- ja/
tai omaisuusvahinkoja. Sopimattomaksi kaytoksi
katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):

* ruohonleikkuu yleensa ja erityisesti reunojen
lahella
materiaalien
varten

puiden karsinta
leikkuuvalineen kayttd kayttajan olkapaiden
korkeuden ylapuolella

leikkuuvalineen kaytto muiden kuin
kasviperaisten materiaalien leikkaamiseen

silppuaminen  kompostointia
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e leikkuuvalineiden kayttd  muihin kuin
taulukossa "Tekniset tiedot" lueteltuihin
kayttdihin.  Vakavien loukkaantumisien ja
vammojen vaara;

e laitteen kayttd samanaikaisesti yhdessa
useamman henkilén kanssa.

TARKEAA Laitteen  virheellinen — kéytté

aiheuttaa takuun raukeamisen, jolloin valmistaja
vapautuu vastuusta ja kaikki vastuu kéyttéjélle tai
kolmansille osapuolille koituneista vahingoista tai
vammoista siirtyy valmistajalta kdyttéjélle.

3.1.3 Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kaytt6én
eli muille kuin ammattikayttajille. Tama laite on
tarkoitettu harrastuskayttéon.

3.2 PAAASIALLISET OSAT (kuva 1)
A. Moottori: antaa liikkeen leikkuuvalineelle.
B

Tera (leikkuuvéline): kasviston leikkuuseen
tarkoitettu elementti.

C. Etukahva: tekee laitteen ohjaamisen
mahdolliseksi ja siihen on asetettu
turvakatkaisin.

D. Takakahva: tekee laitteen ohjaamisen
mahdolliseksi ja siihen on asetettu ensisijaiset
ohjaukset.

E. Terdn suoja (laitteen kuljettamista ja

likuttamista varten): suojaa tahattomilta
kosketuksilta leikkuuvélineeseen, jotka voivat
aiheuttaa vakavia vammoja.

F. Akku (jos sita ei toimiteta laitteen ohella, ks.
luku 13 “pyynndsta saatavat lisdvarusteet”):
tuottaa sahkovirtaa laitteelle. Ominaisuudet
ja kayttoa koskevat maaraykset on ilmoitettu
sen omassa késikirjassa.

G. Akkulaturi (jos sitd ei toimiteta laitteen
ohella, ks. luku 13 “pyynnostq saatavat
lisdvarusteet’): laite, jota kaytetddn akun
lataamiseen. Ominaisuudet ja kayttoéa
koskevat maaraykset on ilmoitettu sen
omassa késikirjassa.

3.3 TUOTTEEN TUNNISTETARRA (kuva 1)

CE-vaatimustenmukaisuusmerkki
Valmistajan nimi ja osoite
Aanitehon taso

Tuotekood

Laitetyyppi

Sarjanumero

Valmistusvuosi

Syéttéjannite ja -taajuus

Terén nopeus

©CRENOORWN =

Kirjoita laitteen tunnistetiedot niille tarkoitettuihin
kohtiin kannen takaosassa olevaan tarraan.

TARKEAA Kéyta tarrassa lukevia
tunnistavia tietoja joka kerta kun valtuutettuun
huoltokorjaamoon otetaan yhteytté.

TARKEAA Esimerkki
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta
16ytyy kédyttboppaan viimeisilté sivuilta.

3.4 TURVAMERKINNAT (kuva 2)

Laitteessa on erilaisia symboleja.
Symbolien selitykset:

VAROITUS! VAARA! Tama
laite saattaa olla vaarallinen
kayttajalleen ja muille
kaytettdessa virheellisesti.

VAROITUS! VAARA!
Leikkautumisvaara! Pida
kadet ja jalat poissa terista.

VAROITUS! Lue kayttdopas
ennen tdman laitteen kayttoa.

Vaara! Kayta kuulosuojaimia,
suojalaseja ja turvakypéaraa.

Kayta liukumista turvakenkia!

Kéayta paksuja ja liukumista
estavia tyokasineita.

Al4 altista vesisateelle
(tai kosteudelle)

Irrota akku ennen kuin tarkastat
tai puhdistat koneen, tai teet sille
huolto- tai saatétoimenpiteita.
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TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyydé tilalle uudet tarrat
valtuutetulta laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

4. PAKKAUKSEN PURKAMINEN

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusmaérédykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen Kyseisia ohjeita
estddksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

A Pakkauksesta purkaminen on
suoritettava tasaisella ja kiinteéalla
tasolla, jossa on riittdvésti tilaa laitteen ja
pakkausten liikuttamiseen, kdyttdmélld aina
tarkoituksenmukaisia vélineita.

1. Avaa pakkaus huolella
héavittdmista.

2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,
néama ohjeet mukaan luettuina.

3. Ota laite pois laatikosta.

4. Havitd laatikko ja  pakkausmateriaalit
paikallisten mé&araysten mukaisesti.

ja varo osien

5. HALLINTALAITTEET

51 TERAN OHJAUSVIPU

Teran ohjausvivulla (kuva 3.A, kuva 4.A) kaytetaén
terad (leikkuuvalinetta).

e MalliHT20 Li A
Leikkuuvélineen kéynnistys on mahdollista
vain jos terdn ohjausvipua (kuva 3.A) ja
turvakatkaisinta (kuva 3.B) painetaan yhta
aikaa.

e MalliHT 20 Li S
Leikkuuvélineen kéynnistys on mahdollista
vain jos teran ohjausvipua (kuva 4.A), teran
lukituspainiketta (kuva 4.C) ja turvakatkaisinta
(kuva 4.B) painetaan yhté aikaa.

Leikkuuvéline pysahtyy automaattisesti, kun
kahva vapautetaan.

: 5.2 TERAN LUKITUSPAINIKE
: (MALLIHT 20 LI S)

Teran lukituspainike (kuva 4.C) mahdollistaa
. terén ohjausvivun kaytén (kuva 4.A).

5.3 TURVAKYTKIN

Turvakatkaisin ~ sijaitsee etukahvassa (kuva
3.B, kuva 4.B) ja antaa lisaturvaa, silla jotta
leikkuuvélinettd voisi kayttda, katkaisimen on
oltava painettuna yhta aikaa teran ohjausvivun
kanssa.

Leikkuuvéline pysahtyy automaattisesti kun
turvakatkaisin vapautetaan.

5.4 TAKAKAHVAN VAPAUTUSPAINIKE
(MALLI HT 20 LI S)
. Vapautuspainikkeen (kuva 4.D) avulla
. takakahvaa (kuva 1.D) voidaan saataa 3
< eri suuntaan suhteessa leikkuuvalineeseen
. mahdollistaen pensasaitojen tasoittamisen
. paremmassa asennossa (kappale 6.4.1).

A Kahvan sédété on tehtédva
laite sammutettuna.

6. LAITTEEN KAYTTO

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusméérédykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisié ohjeita
estddksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

6.1 ESITOIMENPITEET
Aseta laite vaaka-asentoon ja tukevasti maahan.
6.1.1 Akun tarkistus ja lataus (kuva 5)

Ennen jokaista kayttokertaa, tarkista akun lataus
noudattaen akun ohjekirjassa annettuja ohjeita.

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

A Suorita turvallisuustarkastukset aina
ennen kdyttoa.

6.2.1 Yleistarkastus

Kohde

Kahvat (kuva 1.C,
kuva 1.D) ja suojat

Tulos

Puhdistetut, kuivat,
kiinnitetty oikein ja

tiukasti kiinni laitteessa
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Laitteessa ja terdssa
olevat ruuvit

Kiristetty kunnolla
(ei 16ystyneet)

Jaahdytysilman kulkureitit

Ei tukossa

Teré (kuva 1.B)

Puhdas, ei vaurioita tai
kulumia, hyvin terava.

Suojat

Ehjat, eivat
vahingoittuneet.

Akku (kuva 1.F)

Kotelossa ei vahinkoja,
ei nesteiden vuotoja.

Laite

Ei vahingoittumisen tai

kulumisen merkkeja.
Ei poikkeavaa tarinaa.
Ei poikkeavaa aanta.

Liikuttava vapaasti,

ei pakottamalla, ja
vapautettaessa niiden
on palauduttava
automaattisesti ja
nopeasti perusasentoon.

Vivut, painikkeet,
turvakytkimet

6.2.2 Laitteen toimintatesti

Tulos
1. Tera ei saa liikkkua

Toimenpide

1. Kéaynnista laite
(kappale 6.3).

2. Vapauta terén
ohjausvipu (kuva
3.A kuva 4.A) tai
turvakytkin (kuva
3.B, kuva 4.B)

2. Vipujen tulee palata
automaattisesti ja
nopeasti neutraaliin
asentoon ja teréan
on pysahdyttava

A Jos mikd tahansa tuloksista poikkeaa
seuraavissa taulukoissa osoitetuista
arvoista, &ld kdytd laitetta! Toimita laite
huoltokeskukseen laitekohtaisia tarkastuksia
ja korjaustoimenpiteité varten.

6.3 KAYNNISTYS

A Laitteen kdynnistyminen kédynnistéda sa-
manaikaisesti leikkuuviélineen.

HUOMAUTUS Kéynnisté tasaisella ja tukevalla
alustalla.

1. lrrota terén suoja (kuva 1.E) (jos kaytossa);

2. Varmista ettei terd osu maahan tai muihin
esineisiin

3. Aseta akku (kuva 6.A) paikoilleen tyontamalla
se pohjaan, kunnes se napsahtaa paikoilleen
ja takaa kosketuksen

4. Ota vakaa ja paikoillaan oleva asento

5.a Malli HT 20 Li A

— Kaytd samanaikaisesti terdn ohjausvipua

(kuva 7.A) ja turvakatkaisinta (kuva 7.B).

5.b Malli HT 20 Li S
— Kaytd samanaikaisesti terdn ohjausvipua
(kuva 8.A), teran lukituspainiketta (kuva 8.C)
ja turvakatkaisinta (kuva 8.B).

6.4 TYOSKENTELY

A Tyéskentelyn aikana laitetta tulee
aina pidelld tukevasti kaksi kdsin ja pitden
leikkuuvéline olkalinjan alapuolella.

A Kéytd konetta aina maantasolta, ei
tikkailta tai miltdén epédvakaalta tukitasolta.

A Al irrota leikkausmateriaalia tai pidé
paikoillaan leikattavaa materiaalia terdn
ollessa toiminnassa. Varmista, ettd laite
on sammunut, kun leikattua materiaalia
poistetaan.

HUOMAUTUS Tydskentelyn —aikana  akku
on suojattu sen tyhjentymiseltd kokonaan
suojalaitteella, joka sammuttaa laifteen ja estdéa
sen toiminnan.

6.4.1 Takakahvan saatoé (Malli HT 20 Li S)

A Suorita toimenpide
kone sammutettuna.

1. Paina takakahvan
vapautuspainiketta (kuva 9.A);
2. Aloita takakahvan kiertdminen (kuva 9.B);
3. Vapauta vapautuspainike.
4. kaanna kahvaa, kunnes se asettuu
haluamaasi asentoon.

TARKEAA Varmista ennen laitteen
kdyttéd, ettd vapautuspainike on
kokonaan palautunut lukitusasentoon
Jja etté takakahva on lilkkkumaton.

A Tyéskentelyn aikana takakahvan
on oltava pystysuorassa riippumatta
leikkuuvélineen asennosta.

6.4.2 Tyoéskentelytekniikka

Suosittelemme leikkaamaan ensin pensaan kaksi
pystysivua ja sitten yldosan.

HUOMAUTUS Akun kesto (ja néin ollen
leikattava kasvillisuus ennen latausta) riippuu eri
tekijoistd, jotka on kuvattu kohdassa (kappale
7.2.1).
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6.4.2.a Pystysuuntainen leikkaus

Leikkaus on suoritettava kaaressa alhaalta
yléspéin, pitdmalla terdd mahdollisimman etéalla
kehosta (kuva 10).

6.4.2.b Vaakasuuntainen leikkaus

Paras tulos saadaan pitamélla terd kevyesti
kallistettuna (5° - 10°) kohti leikkaussuuntaa,
kaarevalla liikkeelld ja jatkuvalla ja hitaalla
etenemiselld, erityisesti erittéin tihean
pensasaidan ollessa kyseessa (kuva 11).

6.4.3 Kayttévinkkeja

Jos kaytén aikana terat jaavat kiinni tai tarttuvat

pensaan oksiin:

1. Vapauta valittdmasti terdn ohjausvipu (kuva
12.A, kuva 13.A) tai turvakytkin (kuva 12.B,
kuva 13.B).

2. odota, etté leikkuuvaline pysahtyy kokonaan

3. Irrota akku (kappale 7.2.2)

4. Irrota kiinni jaényt materiaali.

6.4.4 Terien voitelu tyéskentelyn aikana

Jos leikkuulaite kuumenee liikaa tyoskentelyn
aikana, suosittelemme voitelemaan terien
sisépinnat (kappale 7.4).

A Tamé toimenpide on suoritettava laite
pyséhdyksissé ja akku pois paikoiltaan.

6.5 PYSAYTYS

1. Vapauta teradn ohjausvipu (kuva 12.A, kuva
13.A) tai turvakytkin (kuva 12.B, kuva 13.B);

A Kun laite on pyséytetty kuluu useampi
sekunti ennen kuin leikkuuvéline pyséhtyy.

Pyséaytélaiteainasiirtyessasitydskentelyalueelta
toiselle.

/\ Alé koskaan pidi kéttd turvakytkimella
siirtymisten aikana, jotta véltét tahattoman
k&ynnistymisen.

6.6 KAYTON JALKEEN

* Ota akku pois paikoiltaan ja lataa se (kappale
7.2.2).

e Kun leikkuuvéline on pysahtynyt, kiinnita teran
suoja (kuva 1.E).

* Anna moottorin  jadhtyd ennen laitteen
asettamista sailytystiloihin.

 Suorita puhdistus (kappale 7.3).

Tarkista, ettei paikalla ole [6ystyneitéd tai
vahingoittuneita osia. Tarpeen vaatiessa
vaihda vahingoittuneet osat ja Kkiristad
mahdollisesti 16ystyneet ruuvit ja pultit tai ota
yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen.
Laitteessa esiintyvien mahdollisten
vahinkojen tarkastus. Ota tarvittaessa yhteytta
valtuutettuun huoltokeskukseen.

TARKEAA Ota akku aina pois (kappale 7.2.2)
ja asenna terdn suoja aina, kun laitetta ei kdyteta
tai vartioida.

7. HUOLTO

71 YLEISTA

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusméérédykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisié ohjeita
estddksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

A Ennen laitteessa suoritettavia
tarkastuksia, puhdistusta tai  huolto-/
sdatétoimenpiteita:

1. Pysdyté laite

2. lIrrota akku lataa se (kappale 7.2.2) (élad
jétd akkua koskaan paikoilleen tai lasten
tai konetta kdyttdméaén soveltumattomien
henkildiden ulottuville).

3. leikkuuviline paikoillaan, kiinnitd terén
suoja (paitsi tyéskennellessési ko. terdn
parissa)

4. anna moottorin jddhtyd ennen laitteen
asettamista sdilytystiloihin

5. Kayta soveltuvia vaatekappaleita,
tybkésineita ja suojalaseja;

6. Lue vastaavat kdyttéohjeet.

TARKEAA Kaikki huolto- ja sdététoimenpiteet,
joita ei ole kuvattu tdsséd kdyttbohjeessa, on
Suoritettava jélleenmyyjén tai ammattitaitoisen
huoltokeskuksen toimesta.

7.2 AKKU

7.2.1 Akun kesto

Akun kesto (ja néin ollen tyostettava
kasvillisuusalue ennen latausta)
riippuu p&aasiallisesti:
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a. ympéristollisisté tekijdista, jotka vaativat
suuremman maaran energiaa:
— erittdin tiheiden tai kosteiden
pensasaitojen leikkuusta/muotoilusta
— puskien leikkuusta/muotoilusta
joiden oksat ovat lilan suuria
b. kayttajan kayttaytymisesta,
jonka on véltettava:
— toistuvia laitteen kéynnistyksia ja
sammutuksia tydstdn aikana
— sopimatonta leikkuutekniikkaa
suoritettavaan tydbhén néhden
(kappale 6.4.1)
- leikkuunopeutta, joka ei sovellu
leikattavan pensasaidan kuntoon.

Akun keston optimoimiseksi on aina suositeltavaa:

* |eikata pensasaita kun se on kuiva

e asettaa pensaan kuntoon n&hden sopiva
leikkuunopeus

e kayttdd suoritettavaan
tekniikkaa.

ty6hén  sopivaa

Jos laitetta halutaan kayttdd standardin akun

kayttddn nahden pidemmissa tydstdjaksoissa,

voit:

¢ hankkia toisen vakioakun vaihtaaksesi tyhjan
akun valittémasti vaarantamatta néin kaytén
jatkuvuutta

¢ hankkia  standardiin akkuun
suuremman akun (kappale 13.1).

nahden

7.2.2 Akun poistaminen
(kuva 14+17)

ja lataaminen

Suorita aina taydellinen lataus, noudattaen akun/
akkulaturin ohjekirjasessa annettuja ohjeita.

HUOMAUTUS Akku on varustettu suojuksella,
Joka estaéd latauksen jos ympdristdlampdtila ei ole
Valilld 0 - +45 °C.

HUOMAUTUS Akku voidaan ladata milloin
tahansa, myés osittain, ilman vaaraa sen
vaurioitumisesta.

7.3 LAITTEEN PUHDISTUS

e Vahenna tulipaloriskia pitamalla laite puhtaana
lehtien jaamista, oksista jne.

e Puhdista laite aina kayton jalkeen kayttamalla
puhdasta ja neutraalin pesuaineeseen
kostutettua puhdasta liinaa.

* Poista kosteusjaamat kayttamalla pehmeaa
ja kuivaa liinaa. Kosteus voi saada aikaan
séhkoiskujen vaaran.

o« Ala  kaytda aggressiivisia
tai liuottimia muoviosien tai
puhdistamisessa.

e Al4 kaytad vesisuihkuja ja valtd kastamasta

moottoria ja sdhkdosia.

Moottoria tai akkua vahingoittavan

ylikuumenemisen estdmiseksi, varmista aina,

ettd jaadhdytysilman imuritilat ovat puhtaat eika
niissa esiinny jdamia.

pesuaineita
kahvojen

7.4 LEIKKUUVALINEEN PUHDISTUS JA
VOITELU

Puhdistaja voitele teratjokaisen tydskentelykerran
jalkeen laitteen tehokkuuden parantamiseksi ja
kayttéian pidentdmiseksi:

A Ald koske leikkuuviélineeseen ennen
kuin akku on irrotettu ja leikkuuvéline on
kokonaan pyséhtynyt.

* Aseta laite vaaka-asentoon ja tukevasti
maahan.

Puhdista ter& kuivalla rievulla ja kéyta harjaa
pinttyneeseen likaan.

Voitele terat levittdmalla niiden péalle
ohut kerros erikoiséljyd, mieluummin ei
saastuttavaan, teran ylareunalle.

7.5 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT

e Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit ovat
tiukasti kiinni, jotta laite olisi aina turvallinen ja
kayttévalmis.

e Tarkista saanndllisesti, etta
kiinnitetty tiukasti.

kahvat on

7.6 LEIKKUUVALINEET

/\ Ali koske leikkuuvélineeseen ennen
kuin akku on irrotettu ja leikkuuvéline on
kokonaan pyséhtynyt.

7.6.1 Tarkastus

A Tarkista sdénnéllisesti, etteivét terét ole
taipuneet tai kuluneet. Tarkista lisdksi, ettd
ruuvit on kiinnitetty kunnolla.

Terien valista etaisyyttd ei ole tarpeen saataa,
koska etdisyys asetetaan tehtaalla.

7.6.2 Teroitus

Teroitus on tarpeen kun leikkauksen teho
heikkenee ja oksat sotkeutuvat usein laitteeseen.
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A Turvallisuussyisté teroitus ja
tasapainotus on tehtdvd ammattitaitoisessa
huoltokeskuksessa, jossa on
tarkoituksenmukaista osaamista ja sopivat
varusteet  toimenpiteiden  suorittamista
varten ilman, ettéd terd vahingoittuu tai tulee
epévakaaksi kdytoén aikana.

A Kulunutta terdé ei saa koskaan teroittaa,
vaan se on aina vaihdettava.

7.6.3 Vaihtaminen

A Terdd ei saa koskaan korjata vaan

se on vaihdettava heti kun ilmenee
jélkia rikkoontumisesta, kulumisesta,
vddntymisestd tai teroitusraja ylittyy.
Turvallisuussyistd  vaihto on  tehtdvé

ammattitaitoisessa huoltokeskuksessa.

TARKEAA Kéytd  aina  alkuperéisié
leikkuulaitteita, joissa on taulukossa "Tekniset
tiedot" annettu kood!.

Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi yllamainitut

"Tekniset tiedot" taulukossa annetut
leikkuuvalineet saatetaan ajan  kuluessa
vaihtaa toisiin, mutta leikkuuvélineet

pysyvat aina keskendan vaihtokelpoisina ja
kayttéturvallisuuden kannalta samanarvoisina.

8. VARASTOINTI

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusmééréykset varastoinnin aikana
on kuvattu kappaleessa 2.4. Noudata
tarkalleen kyseisié ohjeita estédéksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

8.1 LAITTEEN VARASTOINTI

Kun laite on varastoitava:

3. Otaakku pois paikoiltaan ja lataa se (kappale
7.2.2);

4. leikkuuvéaline pyséhtyneend, Kiinnitd teran
suoja

5. anna moottorin ja&htyd ennen
asettamista séilytystiloihin

6. Suorita puhdistus (kappale 7.3);

7. Varmista, ettd mikdan komponentti ei ole
|16ystynyt tai vahingoittunut. Tarpeen vaatiessa
vaihda vahingoittuneet osat ja kirista
mahdollisesti |6ystyneet ruuvit ja pultit tai ota
yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen;

laitteen

8. Varastoi laite:
— kuivaan ymparistéon
— sééolosuhteilta suojaan
— paikkaan, johon lapset eivat paése;
— varmista, ettd avaimet tai huollossa
kaytetyt tydkalut on poistettu.

8.2 AKUN VARASTOINTI

Jos akkua ei ladata pitkdadn aikaan, se on
sdilytettdvéd aina auringonvalolta suojattuna
viledssd ja kuivassa paikassa, jossa ilman
lampatila on valilla 0 - 45°C.

HUOMAUTUS Jos akkua pidetddn pitkdén
pois kdytostd, lataa se kahden kuukauden vélein
sen kayttéidn pidentédmiseksi.

9. LIIKUTTAMINEN JA KULJETUS

Aina laitetta liikuteltaessa tai kuljetettaessa:

— Pysayta laite (kappale 6.5);

— Varmista, ettd kaikki liikkuvat osat ovat
taysin pyséhtyneet;

— Ota akku pois paikoiltaan ja lataa se
(kappale 7.2.2);

— kayta paksuja tyéhanskoja

— leikkuuvéaline pysahtyneend, kiinnita terén
suoja

— Ota kiinni laitteen kahvoista ja kaanna
leikkuuvéline kulkusuuntaan néhden
vastakkaiseen suuntaan.

— Varmista, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta
vahinkoja tai loukkaantumisia.

Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla:
— asemoi se siten, ettei siitd aiheudu vaaraa.

— kiinnitd laite huolellisesti  kdysilla tai
kettingeilla;

10. HUOLTO JA KORJAUS

Kéayttdopas siséltéa kaikki laitteen

kayttdon ja kayttdjan suorittamaan oikeaan
perushuoltoon tarvittavat ohjeet. Kaikki saato-
ja huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tassa
kayttboppaassa, tulee suorittaa jalleenmyyjalla
tai tdhan erikoistuneessa huoltokeskuksessa.
Epésopivissa  paikoissa  tai epapétevien
henkildiden suorittamat toimenpiteet saavat
takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.

Ei-alkuperéisia varaosia ja varusteita ei hyvaksyta.
Ei-alkuperéisten varaosien ja varusteiden kayttd
vaarantaa laitteen turvallisuutta ja vapauttaa
valmistajan kaikesta velvollisuudesta tai vastuusta.
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11. TAKUUSUOJA

Takuuehdot on tarkoitettu yksinomaan kuluttajille,

eli ei ammattikayttajille.

Takuu kattaa kaikki takuuajan aikana syntyvat

materiaali- ja valmistusviat, jotka on varmistettu

jalleenmyyjan tai erikoistuneen huoltokeskuksen

toimesta.

Takuun soveltaminen rajoittuu viallisena pidetyn

osan korjaamiseen tai vaihtamiseen.

On hyva jattaa laite kerran vuodessa valtuutettuun

huoltokeskukseen turvalaitteiden huoltoa, apua ja

tarkastusta varten.

Takuun  soveltaminen

saannollista huoltoa.

Takuu ei kata vahinkoja, jotka syntyvat seuraavista

seikoista:

e Liitteend annettuun dokumentaatioon ei ole
tutustuttu (Kayttdohjeet).

e Ammattikaytto.

Huolimattomuus, laiminlyénti.

e Ulkoinen syy (salamanisku, iskut, vieraiden

esineiden paikallaolo koneessa) tai

onnettomuus.

Kaytto ja asennus on suoritettu vaarin tai niita ei

sallita valmistajan toimesta.

edellyttdd laitteen

12. VIKOJEN PAIKANNUS

* Puutteellinen huolto.

e Laitteen muuttaminen.

» Alkuperdisid varaosia ei ole kaytetty (mukautetut
kappaleet).

* Jos on kaytetty varaosia, joita valmistaja ei ole
toimittanut tai hyvaksynyt.

Lisaksi tdma takuu ei kata:

* Huoltotoimenpiteet (kuvattu kdyttdoppaassa).

¢ Kulutusmateriaalien kuten leikkuuvélineiden ja
turvamuttereiden normaalia kulumista.

* Normaalia kulumista.

e Laitteen ulkoista kulumista, joka johtuu sen
kaytosta.

Ylimaéaraisia maksuja, jotka liittyvat mahdollisesti
takuun aktivointiin, kuten laitteen siirto kéyttajan
luo, laitteen kuljetus jalleenmyyijalle, varusteiden
vuokraus laitteen kaytén sijaan tai huoltopyynt®
ulkoiselle yritykselle huoltotoimenpiteiden
suorittamista varten.

Kéyttédjad suojaa omassa maassa voimassa
olevat lait. Kayttdjan omassa maassa voimassa
olevia oikeuksia ei millddn tavoin rajoiteta talla
takuulla.

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUS

1. Laite ei kdynnisty
terén ohjausvipua
ja turvakatkaisinta
kayttamalla (malli
HT20LiA)

tai

1. Laite ei kdynnisty
terén ohjausvipua,
teran lukituspainiketta
ja turvakatkaisinta
kayttamalla (malli
HT 20 Li S)

Akku puuttuu tai sita ei ole
asetettu oikein paikoilleen

Varmista, etté akku on asetettu
oikein (kuva 6.A)

Tyhja akku

Tarkista akun lataus ja lataa akku
uudelleen (kappale 7.2.2)

Pensasleikkuri vahingoittunut

Ala kayta pensasleikkuria. Irrota akku
ja ota yhteytta huoltokeskukseen.

2. Moottori pysahtyy
tyOston aikana

Akkua ei ole asetettu oikein

Varmista, etté akku on asetettu
oikein (kuva 6.A)

Tyhja akku

Tarkista akun lataus ja lataa akku
uudelleen. (kappale 7.2.2)

3. Terén ohjausvipu ja
turvakytkin painettuna
leikkuulaite ei py6ri
(malli HT 20 Li A)

Pensasleikkuri vahingoittunut.

Ala kayta pensasleikkuria. Pyséayta
laite valittdmasti, irrota akku ja
ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

4. Teran ohjausvipu,
teran lukituspainike ja
turvakytkin painettuna
leikkuulaite ei pyori
(malli HT 20 Li A)

Pensasleikkuri vahingoittunut.

Al3 kayta pensasleikkuria. Pysayta
laite valittdmasti, irrota akku ja
ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.
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VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUS

5. Leikkuuvaline
kuumenee liikaa
tybskentelyn aikana

Terien voitelu ei ole riittdva

Pysayta laite, odota leikkuuvalineen
pysahtymistd, irrota akku,
voitelu terat (kappale 7.4)

6. Leikkuuvaline osuu
linjaan tai sdhkdjohtoon

ALA KOSKE TEB{}XAN, SILLA SEVOI
JOHTAA SAHKOA JATULLE ERITYISEN
VAARALLISEKSI! Ota laitteesta kiinni
kayttamalla vain eristettya takakahvaa ja
aseta se varovaisesti sinusta loitolle. Katkaise
linjaan tai johtoon syéttava virtaa ja irrota
akku ennen kuin teran hampaat vapautetaan.

7. Leikkuuvaline osuu

vieraaseen esineeseen.

Pysayta laite, irrota akku ja:

— tarkista vauriot

— tarkista onko laitteessa
|6ystyneita osia ja kiristé ne

— Ota yhteytta huoltokeskukseenviallisten
osien korjausta tai
vaihtoa ominaisuuksiltaan
vastaaviin osiin varten

8. Liiallista melua ja/tai
tarinaa tyoston aikana

Loystyneité tai vahingoittuneita osia

Pysayta laite, irrota akku ja:

— tarkista vauriot

— tarkista onko laitteessa
|16ystyneité osia ja kiristé ne

— Ota yhteytta huoltokeskukseenviallisten
osien korjausta tai
vaihtoa ominaisuuksiltaan
vastaaviin osiin varten

9. Laite savuttaa sen
toiminnan aikana

Pensasleikkuri vahingoittunut.

Ala kayta pensasleikkuria. Pysayta
laite valittdmasti, irrota akku ja
ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

10. Lyhyt akun kesto

Vaikeat kayttdolosuhteet suuremmalla
virrankulutuksella

Optimoi kaytto (kappale 7.2.1)

Akun teho ei riita vaadittuun kayttéon

Kéyta toista tai tehokkaampaa
akkua (kappale 13.1)

Akun kapasiteetin heikentyminen

Hanki uusi akku

11. Akkulaturi ei
lataa akkua

Akkua ei ole asetettu oikein akkulaturiin

Tarkista, etta se on asetettu
oikein (kappale 7.2.2)

Ympéristolliset olosuhteet
eivat ole asianmukaiset

Suorita lataus ymparistossa
sopivassa lampdtilassa (ks. akun/
akkulaturin kasikirjaan)

Likaiset koskettimet

Puhdista koskettimet

Akussa ei ole virtaa

Tarkista, etta pistoke on kytketty
ja etta pistorasiassa on virta

Viallinen akkulaturi

Vaihda kayttamalla alkuperaisté varaosaa

Jos vika jatkuu, tutustu akun/akkulaturin
kasikirjaan

Jos ongelmat jatkuvat ylldmainitut toimenpiteet suoritettuasi, ota yhteytté jélleenmyyjaan.
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13. SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET

13.1 AKUT
Saatavilla on kapasiteetiltaan erilaisia akkuja
erilaisiin kayttdvaatimuksiin mukautumista
varten (kuva 18). Tassa laitteessa
kaytettavien hyvéksyttyjen akkujen luettelo
|18ytyy taulukosta "Tekniset tiedot".

13.2 AKKULATURI

Kone, jota kaytetdan akun lataamiseen.(kuva 19).
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ATTENTION ! LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT D’UTILISER
LA MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. GENERALITES

1. GENERALITES .1
2. CONSIGNES DE SECURITE.. -1 11 COMMENT CONSULTER LE MANUEL
3. CONNAITRE LAMACHINE.......ccccoieiiieiieeieeieene 4
3.1 Description de la machine et utilisation ,
prévuep. ........................................................... 4 REMARQUE ou IMPORTANT  gjoute
3.2 Principaux composants (Fig. 1) 5 des précisions ou d’autres éléments a ce qui
3.3 Etiquette d'identification du produit (Fig. 1) .... 5 ;”e’" dif,” e ’”d’jue’ afin ‘ile"”gr d’endommager
3.4 Signalétique de sécurité (Fig. 2).... amachine ou ae causer aes aommages.
4. DEBALLAGE........c.cornen . Le symbole /\ attire Pattention sur un
5. COMMANDES DE CONTROLE danger. Le non-respect de I'avertissement
5.1 Levierde commapde delalame .......cccceouenne 6 entraine un risque de blessures corporelles
5.2 Bouton de verrouillage de la commande de la ou a des tiers et/ou de dommages.
lame (MOD.HT 20 LI S) .. .6
53 Interrupteur de sécurité
5.4 Bouton de déverrouillage de la poignée arriére . Le‘s paragr{iphes entourés d'un pgdre forme de . .
(MOD.HT 20 LI S) + points gris indiquent des caractéristiques en option
6. UTILISATION DE LA MACHINE 6 + qui ne sont pas présentes sur tous les modéles :
6.1 Opérations préliminaires . 6 * mentionnés dans ce manuel. Vérifier si cette :
6.2 Controles de sécurité ... 7 . caractéristique est présente sur son propre modéle. ©
6.3 Démarrage
6.4 Fonctionnement.... Toutes les indications « avant », « arriére »,
6.5 4 e « droite » et « gauche » se référent a la
6.6 Apres I'utilisation ... position de travail de 'opérateur.
7. ENTRETIEN
7.1 Généralités..
72 Batterie , 2. CONSIGNES DE SECURITE
7.3 Nettoyage de la machine
7.4 Nettoyage et lubrification de 'organe
5 ‘é‘zr‘(’;‘:’; A 2.1 AVERTISSEMENTS GENERAUX
: DE SECURITE
7.6 Organe de coupe
8. STOCKAGE ...........ccoeeee . . o
8.1 Stockage de la machine.. A Lire tous les avertissements de sécurité,
8.2 Stockage de la batterie instructions, illustrations et spécifications qui
9. MANUTENTION ET TRANSPORT . sont fournis avec la machine. Le non-respect
10. ASSISTANCE ET REPARATIONS .. des instructions ci-dessous peut provoquer un choc
11. COUVERTURE DE LA GARANTIE. électrique, un incendie et/ou des blessures graves.
12. IDENTIFICATION DES ANOMALIES..... . i i
13. ACCESSOIRES SUR DEMANDE ... 13 Conserver tous les avertissements et instructions

13.1 Batteries
13.2 Chargeur de batterie ....

pour référence future.

Le terme « outil électrique » mentionné dans les
avertissements fait référence a la machine alimentée
par le secteur (avec cable) ou par batterie (sans cable).

1) Seécurité de la zone de travail

a) Garder la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones en désordre ou sombres
facilitent les accidents.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique dans des
atmospheéres explosives, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz
ou de poussiéere. Les équipements générent
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des étincelles qui peuvent enflammer la
poussiere ou les vapeurs.

c) Tenir les enfants et les passants a distance
lors de [l'utilisation d’un outil électrique.
Les distractions peuvent entrainer une perte de
contréle.

Sécurité électrique

a) Eviter le contact du corps avec des surfaces
de masse ou de terre, comme les tuyaux,
les radiateurs, les cuisinieres ou les
réfrigérateurs. Le risque de choc électrique
augmente si le corps est mis a la masse ou a
la terre.

b) Ne pas exposer les outils électriques a la
pluie ou a des environnements humides.
L'eau qui pénétre dans un outil électrique
augmente le risque de choc électrique.

Sécurité personnelle

a) ll faut étre prudent, contrdler tout ce que
I'on fait et faire preuve de bon sens lors
de l'utilisation d’un outil électrique. Ne pas
utiliser I'outil électrique en cas de fatigue ou
sous l'influence de drogues, d’alcool ou de
médicaments. Un moment d’inattention lors de
l'utilisation d’un outil électrique peut provoquer
des blessures graves.

b) Utiliser des équipements de protection
individuelle. Toujours porter des lunettes
de sécurité. Lutilisation d’équipements de
protection individuelle, tels que des masques
respiratoires, des chaussures antidérapantes,
des casques pour la téte ou contre le bruit, réduit
le risque de blessures.

c) Eviter les démarrages involontaires. Vérifier
si l'appareil est éteint avant d’insérer la
batterie, de saisir ou de transporter I'outil
électrique. Le transport d’un outil électrique
avec le doigt sur l'interrupteur ou le montage de
la batterie avec l'interrupteur sur « ON » facilitent
les accidents.

d) Retirer chaque clé ou outil de réglage avant
d’allumer I'outil électrique. Une clé ou un outil
qui reste en contact avec une partie tournante de
la machine peut provoquer des blessures.

e)Ne pas se pencher. Toujours rester en
appui et en équilibre. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil électrique dans des situations
inattendues.

f) Porter des vétements adéquats. Ne pas
porter de vétements larges ni de bijoux.
Garder les cheveux et les vétements loin des
pieéces mobiles. Les vétements déboutonnés,
les bijoux ou les cheveux longs peuvent rester
accrochés dans les parties mobiles.

g)S’il y a des appareils a connecter a des
installations d’aspiration et de collecte de
poussiére, vérifier s’ils sont connectés et
utilisés de maniére appropriée. Lutilisation

de ces appareils peut réduire les risques liés a
la poussiére.

h) Ne pas laisser la familiarité acquise avec

I'utilisation de la machine devenir de la
négligence, ignorant les principes de
sécurité de loutil électrique. Une action
imprudente peut provoquer des blessures
graves en une fraction de seconde.

4) Utilisation et protection de 'outil électrique
a) Ne pas surcharger I'outil électrique. Utiliser

b)Ne pas

I'outil électrique adapté au travail a effectuer.
Loutil électrique approprié effectuera le travail
mieux et en toute sécurité, a la vitesse pour
laquelle il a été congu.

utiliser l'outil électrique si
interrupteur n’est pas en mesure de le
faire démarrer ou arréter régulierement. Un
outil électrique qui ne peut pas étre activé avec
l'interrupteur est dangereux et doit étre réparé.

c) Retirer la batterie de la machine avant

d’effectuer des réglages, de changer
d’accessoire ou de ranger I'outil électrique.
Ces mesures de prévention liées a la sécurité
réduisent le risque de démarrage accidentel de
l'outil électrique.

d) Ranger les outils électriques inutilisés hors

de portée des enfants et ne pas permettre a
des personnes qui ne connaissent pas I'outil
et ces instructions d’utiliser la machine. Les
outils électriques sont dangereux entre les
mains d'utilisateurs inexpérimentés.

e) Prendre soin de [Ientretien des outils

=

électriques et des accessoires. Vérifier le
désalignement ou le mauvais raccordement
des pieces mobiles, la présence de piéces
cassées et toute autre condition pouvant
affecter le fonctionnement de [Poutil
électrique. En cas de dommage, l'outil
électrique doit étre réparé avant de I'utiliser.
De nombreux accidents sont causés par un
mauvais entretien.

Les organes de coupe doivent toujours étre
propres et afflités. Un entretien adéquat des
organes de coupe, avec les parties tranchantes
bien affitées, permet de mieux les controler et
d’éviter les grippages.

g) Utiliser I'outil électrique et ses accessoires

conformément aux instructions fournies,
en fonction des conditions de travail et du
type de travail a effectuer. Lutilisation d’'un
outil électrique pour des opérations autres que
celles envisagées peut entrainer des situations
dangereuses.

h) Garder les poignées et les surfaces de
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l'outil en toute sécurité dans des situations
inattendues.

6) Utilisation et précautions d’emploi des outils a
batterie

IMPORTANT Les consignes de sécurité suivantes
complétent les prescriptions de sécurité figurant dans
la notice de la batterie et du chargeur de batterie jointe
& la machine.

a) Pourchargerlabatterie, utiliseruniquement
des chargeurs de batterie recommandés
par le fabricant. Un chargeur adapté a un type
de batterie peut créer un risque d’incendie, de
choc électrique, de surchauffe ou de fuite de
liquide corrosif de batterie lorsqu'il est utilisé
avec une autre batterie.

b) Utiliser uniquement les batteries spécifiques
prévues pour cet outil. Lutilisation de toute
autre batterie peut entrainer un risque de
blessure et d’incendie.

c) Lorsque la batterie n’est pas utilisée, elle
doit étre tenue a I'écart d’autres objets
métalliques tels que des agrafes, des piéces
de monnaie, des clés, des clous, des vis
ou d’autres petits objets métalliques qui
pourraient provoquer un court-circuit des
contacts. Un court-circuit entre les contacts de
la batterie peut provoquer des combustions ou
des incendies.

d) Une batterie défectueuse peut provoquer
une fuite de liquide. Eviter tout contact avec
le liquide. En cas de contact accidentel, rincer
a l'eau. Si le liquide entre en contact avec les
yeux, consulter également un médecin. Une
fuite de liquide de la batterie peut provoquer
une irritation cutanée ou des bralures.

e) Ne pas utiliser une batterie ou un outil
endommagé ou modifié. Les batteries
endommagées ou modifiées peuvent présenter
un comportement imprévisible entrainant
un incendie, une explosion ou un risque de
blessure.

f) Ne pas exposer la batterie ou I'outil au feu
ou a une température excessive. Lexposition
au feu ou a des températures supérieures a
130 °C peut provoquer une explosion.

g) Recharger uniquement a température
ambiante, entre 0 °C et +45 °C. Ne pas
charger la batterie ou 'outil en dehors de cette
plage de température. Une charge incorrecte
ou a des températures en dehors de la plage
spécifiee peut endommager la batterie et
augmenter le risque d’incendie.

7) Assistance
a) Faire réparer [loutil électrique par du
personnel qualifié, en utilisant uniquement

des piéces de rechange d’origine. Cela
permet de garantir la sécurité de l'outil électrique.

b)Ne pas effectuer des réparations sur la
batterie. Les activités de réparation doivent
étre effectuées par le fabricant ou par un centre
d'assistance spécialisé.

2.2 CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES
AUX TAILLE-HAIES

Pendantle travail, il faut toujours tenir fortement
la machine, des deux mains. Lutilisation d’une
seule main peut entrainer une perte de contréle et
des blessures graves.

Garder toutes les parties du corps éloignées
de la lame de coupe. Ne pas retirer le matériel
découpé ou tenir fermement le matériel a
couper lorsque la lame est en fonctionnement.
Les lames continuent en mouvement apres
la désactivation de [linterrupteur. Un moment
d’innattention pendant le fonctionnement du taille-
haie peut entrainer de graves blessures corporelles.
Manutentionner le taille-haie en le soutenant
par la poignée avec la lame arrétée et faire
attention a n’actionner aucun interrupteur
d’alimentation. Un transport approprié du
taille-haie réduira le risque de démarrage par
inadvertance et de blessures résultant des lames.
Lors du retrait de matériaux coincés ou de
I’entretien de I'unité, assurez-vous que tous les
interrupteurs d’alimentation sont éteints et que
le groupe de batteries est retiré ou déconnecté.
Un actionnement inattendu du taille-haie lors du
retrait de matériaux coincés ou de I'entretien peut
entrainer des blessures graves.

Saisir l'outil électrique uniquement par les
surfaces isolées des poignées, car la lame
pourrait entrer en contact avec des cables
cachés. Le contact de la lame de coupe avec un
cable sous tension peut mettre sous tension les
parties métalliques de l'outil et provoquer un choc
électrique pour l'opérateur.

Eloignez tous les cables et cordons
d’alimentation de la zone de coupe. Les cables
ou cordons d’alimentation peuvent étre cachés
dans des haies ou des brosses et peuvent étre
accidentellement coupés par la lame.

Lors du transport ou de la remise du taille-haie,
monter toujours la protection de la lame. Un
bonne manutention du taille-haie réduira le risque
de blessures corporelles causées par les lames.
Ne pas utiliser le taille-haie en cas de mauvais
temps, surtout lorsque il existe le risque
d’éclairs. Ceci réduit le risque d’étre frappé par un
éclair.

A En cas de casse ou d’accident pendant le
travail, arréterimmédiatement le moteur et éloigner
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la machine afin de ne pas causer de dommages
supplémentaires. En cas d’accidents entrainant
des blessures corporelles ou dommages a des
tiers, activer immédiatement les procédures de
premiers secours les plus adéquates a la situation
en cours et contacter un établissement de santé
pour recevoir les soins nécessaires. Retirer
soigneusement tous les débris qui, s’ils sont
ignorés, pourraient causer des dommages ou des
blessures aux personnes ou aux animaux.

A Lexposition prolongée aux vibrations
peut causer des lésions et des troubles neuro-
vasculaires (connus aussi comme « phénoméne
de Raynaud » ou « main blanche »), spécialement
aux personnes qui souffrent de troubles de la
circulation. Les symptémes peuvent concerner les
mains, les poignets et les doigts, ils se manifestent
par une perte de sensibilité, engourdissement,
démangeaison, douleur, décoloration, ou
modifications structurelles de la peau. Ces effets
peuvent étre amplifiés par les basses températures
de I'environnement et/ou par une prise excessive
sur les poignées. Quand ces symptémes se
présentent, il faut réduire les temps d’utilisation
de la machine et consulter un médecin.

2.3 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

 Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des emballages, des piéces détériorées
ou de tout élément ayant un effet important sur
lenvironnement ; ces déchets ne doivent pas
étre jetés a la poubelle, mais doivent étre séparés
et confiés aux centres de collecte prévus, qui
procéderont au recyclage des matériaux.

* Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des déchets

* Au moment de la mise hors service, ne pas jeter la
machine dans I'environnement, mais la livrer & un
centre de collecte en suivant les normes locales en
vigueur.

Ne pas jeter les équipements électriques dans
ﬁ les déchets ménagers. Selon la directive

européenne 2012/19/UE sur les déchets
Hmm J'équipements électriques et électroniques et

son application conformément aux normes
nationales, les équipements électriques usés doivent
étre collectés séparément, afin d’étre réutilisés de
fagon éco-compatible. Si les équipements électriques
sont jetés dans une décharge ou dans un terrain vague,
des substances nocives peuvent atteindre la nappe
d’eau souterraine et entrer dans la chaine alimentaire,
nuisant & votre santé et a votre bien-étre. Pour des
informations plus approfondies sur I'élimination de ce

produit, contacter lautorit¢é compétente pour
I'élimination des déchets ménagers ou votre
concessionnaire.

contient du matériel qui est dangereux pour

vous et pour I'environnement. Celle-ci doit étre

retirée et éliminée séparément dans une
structure qui accepte les batteries au lithium-ion.

Eliminer la batterie en fin de vie tout en
\X respectant notre environnement. La batterie

Le tri différentiel des produits et emballages

usagés permet le recyclage des matériaux et
@' leur réutilisation. La réutilisation des matériaux

recyclés nous aide a empécher la pollution de

Ienvironnement et & réduire la demande de
matiéres premiéres.

3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE ET
UTILISATION PREVUE

Cette machine est un équipement de jardinage et plus
précisément un taille-haie portatif alimenté par batterie.

La machine se compose essentiellement d’un moteur
actionnant un organe de coupe.

Lopérateur peut actionner les commandes principales
en se tenant toujours a une distance de sécurité par
rapport a 'organe de coupe.

3.1.1 Utilisation prévue

Cette machine a été congue et fabriquée pour :

e couper et régulariser des buissons et des haies,
constitués d’arbustes a petites branches ;

o étre utilisée par un seul opérateur.

3.1.2 Mauvaise utilisation

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se
révéler dangereux et nuire aux personnes et/ou
aux choses. Font partie de I'usage impropre (a titre
d’exemple, mais pas seulement) :

tonte de I'herbe en général et en particulier a
proximité des bordures ;

déchiquetage de matériaux pour le compostage ;
travaux d’élagage ;

utiliser la machine de sorte a ce que l'organe de
coupe se trouve au-dessus de la ligne des épaules
de l'opérateur ;

utiliser la machine pour couper des matériaux
d’origine non végétale ;

utiliser des organes de coupe autres que
ceux mentionnés dans le tableau « Données
techniques ». Risque de blessures graves ;

utiliser la machine par plus d’une personne.
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IMPORTANT Lusage impropre de la machine
implique la déchéance de la garantie et dégage le
fabricant de toute responsabilité, en reportant sur
l'utilisateur tous les frais dérivants de dommages ou de
lésions corporelles a I'utilisateur ou a des tiers.

3.1.3 Typologie d’utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée par des
particuliers, a savoir des opérateurs non professionnels.
Cette machine est destinée & un « usage amateur ».

3.2 PRINCIPAUX COMPOSANTS (Fig. 1)

Moteur : il entraine I'organe de coupe.

Lame (organe de coupe) : c’est I'élément chargé

de couper la végétation.

Poignée avant : elle sert a contréler la machine et

loge Iinterrupteur de sécurité.

Poignée arriére : elle sert a contrdler la machine

et loge les principales commandes.

Protection de la lame (pour le transport et la

manutention de la machine) : elle protége contre

tout contact accidentel avec I'organe de coupe qui
peut provoquer des blessures graves.

F.  Batterie (si elle n’est pas fournie avec la machine,
voir chap. 13 « Accessoires sur demande ») :
appareil qui alimente l'outil en électricité ; ses
caractéristiques et ses régles d'utilisation sont
décrites dans un manuel spécifique.

G. Chargeur de batterie (s'il n'est pas fourni
avec la machine, voir chap. 13 « Accessoires
sur demande ») : appareil utilisé pour recharger
la batterie ; ses caractéristiques et ses régles
d'utilisation sont décrites dans un manuel
spécifique).

o o wpr

m

3.3 ETIQUETTE D’IDENTIFICATION
DU PRODUIT (Fig. 1)

Marque de conformité CE

Nom et adresse du fabricant
Niveau de puissance sonore

Code article

Type de machine

Numéro de série

Année de fabrication

Tension et fréquence d’alimentation
Vitesse de la lame

CENOARWN

Transcrire les données d'identification de la machine
dans les espaces prévus a cet effet sur I'étiquette
apposée a l'arriére de la couverture.

IMPORTANT Utiliser les données d'’identification
figurant sur I'étiquette d’identification du produit chaque
fois que vous contactez I'atelier autorisé.

IMPORTANT Lexemple de la déclaration de
conformité se trouve dans les dernieres pages du
manuel.

3.4 SIGNALETIQUE DE SECURITE (Fig.2)

Divers symboles sont apposés sur la machine.
Signification des symboles :

ATTENTION ! DANGER ! Cette
machine, si elle n’est pas utilisée
correctement, peut étre dangereuse
pour vous-méme et pour les autres.

ATTENTION ! DANGER ! Risque
de coupures ! Tenir les mains et
les pieds a I'écart des lames.

ATTENTION ! Lire le
manuel d’utilisation avant
d'utiliser la machine.

Danger ! Utiliser des
protectionsacoustiques, des lunettes
et un casque de protection.

Portes des chaussures de
protection antidérapants.

Portes des gants de travalil
épais et antidérapants.

Ne pas exposer a la pluie
(ou a ’humidité)

Déposer la batterie avant
d’effectuer toute opération de
contréle, de nettoyage, d’entretien
ou de réglage sur la machine

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes
abimées ou devenues illisibles doivent
étre remplacées. Demander de nouvelles
étiquettes & son centre d'assistance agrée.
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4. DEBALLAGE

IMPORTANT Les consignes de sécurité
a suivre sont décrites au chap. 2. Respecter
scrupuleusement ces indications pour ne pas
s’exposer a de graves risques ou dangers.

A Le déballage doit avoir lieu sur une surface
plate et solide, avec un espace suffisant pour la
manutention de la machine et des emballages,
en utilisant toujours des outils appropriés.

1. Ouvrir 'emballage avec attention en veillant
a ne pas perdre les composants.

2. Consulter la documentation incluse dans
la boite, y compris ce mode d’emploi.

3. Retirer la machine de la boite.

4. Eliminer la boite et les emballages en
respectant les réglementations locales.

5. COMMANDES DE CONTROLE

5.1 LEVIER DE COMMANDE DE LA LAME

Le levier de commande de la lame (Fig. 3.A, Fig. 4.A)

enfoncé avec le levier de commande de la lame
pour faire fonctionner I'organe de coupe.

L’organe de coupe s’arréte automatiquement
lorsque l'interrupteur de sécurité est relaché.

5.4 BOUTON DE QEVERRQUILLAGE
DE LA POIGNEE ARRIERE
(MOD. HT 20 LI S)

- Le bouton de déverrouillage (Fig. 4.D)

- permet de régler la poignée arriere

: (Fig. 1.D) dans 3 orientations différentes

. par rapport a 'organe de coupe pour

. effectuer les opérations de finition des haies
plus confortablement (paragr. 6.4.1).

A Le réglage de la poignée doit étre
. effectué lorsque la machine est éteinte.

6. UTILISATION DE LA MACHINE

IMPORTANT Les consignes de sécurité
a suivre sont décrites au chap. 2. Respecter
scrupuleusement ces indications pour ne pas

permet de faire fonctionner la lame (organe de coupe). s'exposer a de graves risques ou dangers.
* Modéle HT 20 Li A
Lorgane de coupe ne peut étre activé que si le levier 6.1
de commande de la lame (Fig. 3.A) et I'interrupteur
de sécurité (Fig. 3.B) sont enfoncés simultanément.

OPERATIONS PRELIMINAIRES

Placer la machine en position horizontale
et bien en appui sur le sol.

¢ Modéle HT20Li S
L’organe de coupe ne peut étre activé que si
le levier de commande de la lame (Fig. 4.A),
le bouton de verrouillage de la commande de
la lame (Fig. 4.C) et I'interrupteur de sécurité
(Fig. 4.B) sont enfoncés simultanément.

Lorgane de coupe s’arréte automatiquement
lorsque le levier est relaché.

5.2 BOUTON DE VERROUILLAGE
DE LA COMMANDE DE LA
LAME (MOD. HT 20 LI S)

. Le bouton de verrouillage de la commande
: de lalame (Fig. 4.C) permet d’activer le
. levier de commande de la lame (Fig. 4.A).

5.3 INTERRUPTEUR DE SECURITE
Linterrupteur de sécurité situé sur la poignée
avant (Fig. 3.B, Fig. 4.B) offre une sécurité
supplémentaire, car il doit étre maintenu

6.1.1

Controle et recharge de la batterie (Fig. 5)

Avant chaque utilisation, vérifier I'état
de charge de la batterie en suivant les
instructions de la notice de la batterie.

6.2 CONTROLES DE SECURITE

A Toujours effectuer les contréles
de sécurité avant I'utilisation.

6.2.1

Contrdle général

Objet

Résultat

Poignées (Fig. 1.C,
Fig. 1.D) et protections

Propres, séches,
fixées correctement et
solidement a la machine

Vis de la machine
etde lalame

Bien fixées (non
desserrées)

Passages de I'air de
refroidissement

Non bouchés

FR-6



Lame (Fig. 1.B) Propre, non endommagée

ou usée, bien affitée.

Protections Intactes, non

endommagées.

Aucun dommage sur
son boitier, aucune
fuite de liquide.

Aucun signe
d’endommagement
ou d’usure.

Aucune vibration
anormale.

Aucun bruit anormal.

Batterie (Fig. 1.F)

Machine

lls doivent avoir un
mouvement libre, non
forcé et au relachement,
ils doivent revenir
automatiquement

et rapidement en
position neutre.

Leviers, boutons,
interrupteurs de sécurité

6.2.2 Essai de fonctionnement de la machine

Action Résultat
1. Faire démarrer la 1. Lalame doit pouvoir
machine (paragr. 6.%. se déplacer

2. Relacher le levier de
commande de lalame | 2. Les commandes
(Fig. 3.A, Fig. 4.A) doivent retourner
ou linterrupteur de automatiquement
sécurité (Fig. 3.B, et rapidement en
Fig. 4.B) position neutre et la

lame doit s’arréter

A Si I'un des résultats différe de ce qui est
indiqué dans les tableaux, ne pas utiliser la
machine ! Remettre la machine a un centre
d’assistance pour les contréles et les réparations
nécessaires.

6.3 DEMARRAGE

A Le démarrage de la machine entraine I'activa-
tion simultanée de I'organe de coupe.

REMARQUE Démarrer la machine sur une surface
plane et solide.

1. Retirer la protection de la lame (Fig. 1.E) (le cas
échéant);

2. \Veiller a ce que la lame ne touche pas le sol ou
d’autres objets;

3. Insérer la batterie (Fig. 6.A) dans son logement
en la poussant a fond jusqu’a entendre un déclic
qui la verrouille en position et assure le contact
électrique;

4. Prendre une position ferme et stable;

5.a Mod.HT 20 Li A
- Actionner simultanément le levier de commande
de la lame (Fig. 7.A) et l'interrupteur de sécurité
(Fig. 7.B).
5.b Mod.HT 20 Li S
- Actionner simultanément le levier de commande
de lalame (Fig. 8.A), le bouton de verrouillage de
lacommande de lalame (Fig. 8.C) et I'interrupteur
de sécurité (Fig. 8.B).

6.4 FONCTIONNEMENT

A Pendant le travail, la machine doit toujours
étre fermement tenue a deux mains, en maintenant
I'organe de coupe sous la ligne des épaules.

A Utiliser toujours la machine au niveau du sol
et non pas sur des échelles ou tout autre support
instable.

A Ne pas retirer le matériel découpé ou
tenir fermement le matériel a couper pendant
le fonctionnement de la lame. Veiller a ce que la
machine soit éteinte lors du retrait du matériel
découpé.

REMARQUE Pendant le travail, la batterie est
protégée contre une décharge totale par un dispositif
de protection qui éteint la machine et bloque son
fonctionnement.

6.4.1 Réglage de la poignée
arriére (Mod. HT 20 Li S)

A Effectuer I'opération lorsque
la machine est éteinte.

1. Appuyer sur le bouton de déverrouillage
de la poignée arriere (Fig. 9.A);

2. Commencer a tourner la
poignée arriere (Fig. 9.B);

3. Relacher le bouton de déverrouillage;

4. Tourner la poignée jusqu’a ce qu’elle
s’enclenche dans la position souhaitée.

IMPORTANT Avant d’utiliser la machine,
vérifier si le bouton de déverrouillage
est completement revenu en position de
verrouillage et si la poignée arriére est stable.

A Pendant le travail, la poignée
arriére doit toujours étre verticale,
indépendamment de la position
prise par I'organe de coupe.
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6.4.2 Techniques de travail

Il est toujours préférable de couper d’abord les deux
cotés verticaux de la haie et ensuite la partie supérieure.

REMARQUE L'autonomie de la batterie (et donc la
surface de végétation pouvant étre tondue avant sa
recharge) dépend essentiellement des facteurs décrits
au (paragr. 7.2.1).

6.4.2.a Coupe verticale

La coupe doit étre exécutée en décrivant un arc de
cercle de bas en haut en tenant la lame le plus loin
possible du corps (Fig. 10).

6.4.2.b  Coupe horizontale

Les meilleurs résultats sont obtenus avec la lame
légérement inclinée (5° - 10°) dans le sens de la
coupe, avec un mouvement en arc et une avance lente
et constante, en particulier dans le cas de haies trés
épaisses (Fig. 11).

6.4.3 Conseils d'utilisation

Si les lames se coincent ou se bloquent dans les

branches de la haie pendant I'utilisation :

1. Reléacher immédiatement le levier de commande
de la lame (Fig. 12.A, Fig. 13.A) ou l'interrupteur
de sécurité (Fig. 12.B, Fig. 13.B);

2. Attendre que I'organe de coupe s’arréte;

3. Retirer la batterie (paragr. 7.2.2);

4. Retirer le matériel coincé.

6.4.4 Lubrification des lames pendant le travail

Si l'organe de coupe devient trop chaud pendant le
travalil, les surfaces internes des lames doivent étre
lubrifiées (paragr. 7.4).

A Cette opération doit étre effectuée avec
la machine a l'arrét et la batterie retirée de son
logement.

6.5 ARRET

1. Relacher le levier de commande de la lame
(Fig. 12.A, Fig. 13.A) ou l'interrupteur de sécurité
(Fig. 12.B, Fig. 13.B);

A Aprés avoir éteint la machine, il faut attendre
plusieurs secondes avant que I'organe de coupe
ne s’arréte.

Arréter toujours la machine pendant les déplacements
entre les zones de travail.

A Pendant les déplacements, ne jamais garder
la main sur linterrupteur de sécurité pour éviter un
démarrage accidentel.

6.6 APRES LUTILISATION

Retirer la batterie de son logement et la recharger

(paragr.7.2.2).

e Lorgane de coupe étant arrété, appliquer la

protection de la lame (Fig. 1.E).

Laisser le moteur refroidir avant de placer la

machine dans n'importe quel environnement.

Nettoyer (paragr. 7.3).

o Vérifier s’il n'y a pas de composants desserrés
ou endommagés. Le cas échéant, remplacer
les composants endommagés et serrer les vis
et les boulons desserrés ou contacter le centre
d’assistance agréé.

e Contrdle des dommages sur la machine. Si

nécessaire, contacter le centre d’assistance agréé.

IMPORTANT  Toujours retirer la batterie
(paragr. 7.2.2) et monter la protection de la lame
chaque fois que la machine n'est pas utilisée ou est
laissée sans surveillance.

7. ENTRETIEN

71 GENERALITES

IMPORTANT Les consignes de sécurité a suivre
sont décrites au chap. 2. Respecter scrupuleusement
ces indications pour ne pas s’exposer a de graves
risques ou dangers.

A Avant d’effectuer tout contréle, nettoyage,

entretien ou réglage sur la machine :

1. Arréter la machine;

2. Retirer et recharger la batterie (paragr. 7.2.2)
(ne jamais laisser la batterie installée ou a
la portée des enfants ou des personnes non
qualifiées);

3. Lorgane de coupe étant arrété, appliquer
la protection de la lame (sauf en cas
d’interventions sur la lame);

4. Laisser le moteur refroidir avant de placer la
machine dans n’importe quel environnement;

5. Porter des vétements adaptés, des gants de
travail et des lunettes de protection ;

6. Lire les instructions correspondantes.

IMPORTANT Toutes les opérations d’entretien et
de réglage non décrites dans ce manuel doivent étre
exécutées par le concessionnaire ou par un centre
spécialisé.
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7.2 BATTERIE

7.2.1 Autonomie de la batterie

Lautonomie de la batterie (et donc la surface de
végeétation pouvant étre tondue avant sa recharge) est
essentiellement conditionnée par :
a. des facteurs environnementaux, qui produisent un
plus grand besoin d’énergie :
- une coupe/régularisation de haies trés épaisses
ou humides ;
- une coupe/régularisation d’arbustes a trop
grosses branches ;
b. des comportements de l'utilisateur a éviter :
- des démarrages et des arréts fréquents pendant
le travail ;
- l'utilisation d’'une technique de coupe inadaptée
par rapport au travail a effectuer (paragr. 6.4.1) ;
- une vitesse de mouvement de coupe inadaptée
aux conditions de la haie a couper.

Pour optimiser 'autonomie de la batterie, il est toujours

souhaitable de :

e couper la haie lorsqu’elle est séche ;

e adopter une vitesse de mouvement de coupe
adaptée aux conditions de 'arbuste ;

« utiliser la technique la plus appropriée pour le travail
a effectuer.

Si I'on veut utiliser la machine pour des sessions de
travail plus longues par rapport & ce que la batterie
standard permet, il est possible de :

e acheter une deuxiéme batterie standard pour
remplacer immédiatement la batterie déchargée,
sans pour autant nuire a la continuité d’utilisation ;

e acheter une batterie ayant une plus grande
autonomie par rapport a la batterie standard
(paragr. 13.1).

7.2.2 Dépose et recharge de la batterie
(Fig. 14+17)

Procéder a la recharge compléte en suivant les
instructions de la notice de la batterie/du chargeur de
batterie.

NOTA La batterie est munie d’une protection qui
empéche son rechargement si la température ambiante
n’est pas comprise entre 0° et +45 °C.

REMARQUE La batterie peut étre rechargée a tout
moment, méme partiellement, sans aucun risque de
I'abimer.

7.3 NETTOYAGE DE LA MACHINE

e Pour réduire le risque d’incendie, maintenir la
machine libre de restes de feuilles, de branches.

* Toujours nettoyer la machine aprés utilisation en

utilisant un chiffon propre et humide imbibé de

détergent neutre.

Enlever toute trace d’humidité en utilisant un chiffon

doux et sec. Lhumidité peut entrainer des risques

de choc électrique.

* Ne pas utiliser des détergents agressifs ou des
solvants pour nettoyer les éléments en plastique ou
les poignées.

* Ne pas utiliser de jets d’eau et éviter de mouiller le

moteur et les composants électriques.

Pour éviter la surchauffe et 'endommagement du

moteur ou de la batterie, s’assurer toujours que les

grilles d’aspiration de I'air de refroidissement soient
nettoyées et libres de tous détritus.

74 NETTOYAGE ET LUBRIFICATION DE
LORGANE DE COUPE

Apres chaque séance de travail, nettoyer et lubrifier les
lames pour augmenter leur efficacité et leur durée :

A Ne pas toucher I'organe de coupe tant que
la batterie n’a pas été retirée et que I'organe de
coupe n’est pas complétement arrété.

* Placer la machine en position horizontale et bien en
appui sur le sol.

Nettoyer les lames a I'aide d’un chiffon sec et utiliser
une brosse si la saleté est persistante.

Lubrifier les lames en appliquant une légére couche
d’huile spécifique, non-polluant de préférence, le
long du bord supérieur de la lame.

7.5 ECROUS ET VIS DE FIXATION

* Maintenir les écrous et les vis bien serrés, de fagon
a ce que la machine fonctionne toujours en toute
sécurité.

e Vérifier régulierement si
solidement fixées.

les poignées sont

7.6 ORGANE DE COUPE

A Ne pas toucher I'organe de coupe tant que
la batterie n’a pas été retirée et que I'organe de
coupe n’est pas complétement arrété.

7.6.1 Contrdle

A Vérifier périodiquement si les lames ne sont
pas pliées, endommagées ou usées et si les vis
sont bien serrées.
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Aucun ajustement de la distance entre les lames n’est
nécessaire, le jeu étant préréglé en usine.

7.6.2 Affatage

Laffltage est nécessaire lorsque le rendement de
coupe diminue et que les branches ont tendance a se
coincer souvent.

A Pour des raisons de sécurité, I'affiitage doit
étre effectué par un centre spécialisé, qui dispose
de I'expertise et du matériel adapté pour effectuer
l'opération, sans risquer d’endommager la lame et
de la rendre dangereuse lors de son utilisation.

A Une lame dont les bords sont usés ne doit
jamais étre affiitée, mais toujours remplacée.

7.6.3 Remplacement

A La lame ne doit jamais étre réparée, mais
elle doit étre remplacée dés qu’il y a rupture,
usure, pliage ou en cas de dépassement de la
limite d’affitage. Pour des raisons de sécurité,
le remplacement doit étre effectué par un centre
spécialisé.

IMPORTANT Toujours utiliser des organes de
coupe d'origine, portant le code indiqué dans le
tableau « Données techniques ».

Etant donné I'évolution du produit, les organes de
coupe cités dans le tableau « Données techniques »
pourraient étre remplacés dans le futur par d'autres
organes, ayant des caractéristiques analogues
d’interchangeabilité et de sécurité de fonctionnement.

8. STOCKAGE

IMPORTANT Les consignes de sécurité a respecter
lors des opérations de stockage sont décrites au
paragr. 2.4. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s’exposer & de graves risques ou dangers.

8.1 STOCKAGE DE LA MACHINE

Lorsque la machine doit étre stockée :

3. Retirer la batterie de son logement et la recharger
(paragr. 7.2.2);

4. Lorgane de coupe étant arrété, appliquer la
protection de la lame;

5. Laisser le moteur refroidir avant de placer la
machine dans n’importe quel environnement;

6. Nettoyer (paragr. 7.3);

7. Vérifier s'il N’y a pas de composants desserrés
ou endommagés. Le cas échéant, remplacer
les composants endommagés et serrer les vis
et les boulons desserrés ou contacter le centre
d’assistance agrée;

8. Stocker la machine :

- dans un environnement sec ;

- alabri des intempéries ;

- dans un endroit inaccessible aux enfants ;

- aprés avoir retiré les clés ou les outils utilisés
pour I'entretien.

8.2 STOCKAGE DE LA BATTERIE

Si la batterie n’est pas chargée pendant longtemps, il
faut la conserver toujours a 'ombre, au frais et dans des
environnements sans humidité avec une température
ambiante entre 0~45 °C.

REMARQUE En cas d'inactivitt  prolongée,
recharger la batterie tous les deux mois pour prolonger
sa durée.

9. MANUTENTION ET TRANSPORT

Chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer ou de
transporter la machine, il faut :

- Arréter la machine (paragr. 6.5);

- Vérifier si toutes les piéces en mobiles se sont
complétement arrétées;

- Retirer la batterie de son logement et la recharger
(paragr. 7.2.2);

- Porter des gants de travail robustes;

- Lorgane de coupe étant arrété, appliquer la
protection de la lame;

- Saisir la machine uniquement par les poignées et
orienter 'organe de coupe dans le sens opposé
au sens de marche.

- Veiller a ce que la manutention de la machine ne
cause pas de dommages ou de blessures.

Pour transporter la machine avec un véhicule, il faut :
- Lapositionner de fagon a ce qu’elle ne représente
aucun danger.
- Bien attacher la machine a l'aide de cordes ou de
sangles;

10. ASSISTANCE ET REPARATIONS

Ce manuel fournit toutes les informations nécessaires
au fonctionnement de la machine et a un entretien
de base correct pouvant étre effectué par I'utilisateur.
Toutes les interventions de réglage et d’entretien
qui ne sont pas décrites dans ce manuel doivent
étre exécutées par le concessionnaire ou un centre
spécialisé. Les opérations effectuées dans des
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structures inadéquates ou par des personnes non
qualifiées entrainent la caducité de toute forme de
garantie et de toute obligation ou responsabilité du
fabricant.

Les pieces de rechange et les accessoires qui ne sont
pas d’origine ne sont pas approuvés ; I'utilisation de
piéces de rechange et d’accessoires qui ne sont pas
d’origine compromet la sécurité de lamachine etdégage
le fabricant de toute obligation ou responsabilité.

11. COUVERTURE DE LA GARANTIE

Les conditions de garantie s’adressent uniquement

aux consommateurs, c’est-a-dire aux utilisateurs non

professionnels.

La garantie couvre tous les défauts de qualité des

matériaux et de fabrication, constatés pendant la

période de garantie par votre concessionnaire ou par

un centre spécialisé.

L'application de la garantie se limite a la réparation ou a

la substitution du composant défectueux.

Il est recommandé de confier la machine une fois par

an a un centre d'assistance agréé pour I'entretien,

I'assistance et le contréle des dispositifs de sécurité.

L'application de la garantie est soumise a un entretien

régulier de la machine.

La garantie ne couvre pas les dommages dus a :

¢ Manque de connaissance des documents joints
(Manuel d'utilisation).

12. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

* Utilisation professionnelle.

* Inattention, négligence.

 Causes externes (éclairs, chocs, présence de corps
étrangers a l'intérieur de la machine) ou accident.

* Emploi et montage impropres ou non autorisés par

le fabricant.

Mauvais entretien.

Modification de la machine.

Emploi de piéces de rechange non originales (pieces

adaptables).

* Emploi d’accessoires non fournis ou non approuvés
par le fabricant.

La garantie ne couvre pas non plus :

* Les opérations d’entretien (décrites dans le manuel
d'utilisation).

Lusure normale des consommables comme les
organes de coupe et les boulons de sécurité.
Lusure normale.

Détérioration esthétique de la machine due a son
utilisation.

Les éventuels frais annexes dus & l'activation de la
garantie, comme le déplacement chez I'utilisateur, le
transport de la machine chez le concessionnaire, la
location d’équipements pour sa substitution ou I'appel a
une société tierce pour tous les opérations d’entretien.

Lutilisateur est protégé par les lois en vigueur sur le
territoire national. Les droits de I'utilisateur prévus par
ses propres lois nationales ne sont aucunement limités
par la présente garantie.

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

1. En actionnant le levier
de commande de la

Batterie manquante ou mal installée

Vérifier si la batterie est bien
installée (Fig. 6.A)

lame et 'interrupteur

o : Batterie déchargée
de sécurité, la machine

Vérifier 'état de charge et recharger
la batterie (paragr. 7.2.2)

ne démarre pas - - -

(mod. HT 20 Li A) Taille-haie endommagé

1. En actionnant le levier
de commande de la
lame, le bouton de
verrouillage de la
commande de la lame
et l'interrupteur de
sécurité, la machine
ne démarre pas
(mod.HT 20 Li S)

Ne pas utiliser le taille-haie. Retirer la batterie
et contacter un centre d’assistance.

2. Le moteur s’arréte Batterie mal installée

pendant le travail

Vérifier si la batterie est bien
installée (Fig. 6.A)

Batterie déchargée

Vérifier I'état de charge et recharger
la batterie. (paragr. 7.2.2)
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PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

3. Le levier de
commande de la lame
et l'interrupteur de
sécurité sont actionnés,
mais l'organe de
coupe ne tourne pas
(mod. HT 20 Li A)

Taille-haie endommagé.

Ne pas utiliser le taille-haie.
Arréter immédiatement la
machine, retirer la batterie et
Contacter un centre d’assistance.

4. Le levier de commande
de la lame, le bouton
de verrouillage de la
commande de la lame
et l'interrupteur de
sécurité sont actionnés,
mais 'organe de
coupe ne tourne pas
(mod. HT 20 Li A)

Taille-haie endommagé.

Ne pas utiliser le taille-haie.
Arréter immédiatement la
machine, retirer la batterie et
Contacter un centre d’assistance.

5. Lorgane de coupe
chauffe excessivement
pendant le travail

Lubrification des lames insuffisante

Arréter la machine, attendre l'arrét de
'organe de coupe, retirer la batterie,
lubrifier les lames (paragr. 7.4)

6. Lorgane de coupe
entre en contact
avec une ligne ou un
cable électrique

NE PAS TOUCHER LA LAME PARCE
QU’ELLE POURRAIT S’ELECTRIFIER ET
ETRE EXTREMEMENT DANGEREUSE !
Saisir la machine uniquement par la
poignée arriere isolée et la déposer

avec précaution loin de toute personne.
Couper le courant qui alimente la ligne

ou le cable sectionné et retirer la batterie
avant de libérer les dents de la lame.

7. Lorgane de coupe
entre en contact avec
un corps étranger.

Arréter la machine, retirer la batterie et :

— Vérifier les dommages;

— Vérifier s'il y a des piéces
desserrées et les serrer;

- Contacter un centre d’assistance
pour faire remplacer ou réparer les
piéces endommageées par des pieces
de caractéristiques équivalentes

8. Des bruits et/ou des
vibrations excessives
sont détectés
pendant le travail

Pieces dévissées ou endommagées

Arréter la machine, retirer la batterie et :

— Vérifier les dommages;

— Vérifier s'il y a des piéces
desserrées et les serrer;

- Contacter un centre d’assistance
pour faire remplacer ou réparer les
piéces endommageées par des pieces
de caractéristiques équivalentes

9. La machine émet de
la fumée durant son
fonctionnement

Taille-haie endommagé.

Ne pas utiliser le taille-haie.
Arréter immédiatement la
machine, retirer la batterie et
Contacter un centre d’assistance.

10. Lautonomie de la
batterie est insuffisante

Conditions d'utilisation difficiles
avec une plus grande
absorption de courant

Optimiser I'utilisation (paragr. 7.2.1)

Batterie insuffisante par rapport
aux exigences de travail

Utiliser une deuxiéme batterie ou une
batterie majorée (paragr. 13.1)

Dégradation de la capacité
de la batterie

Acheter une nouvelle batterie
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PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

11. Le chargeur de
batterie n’effectue
pas le rechargement
de la batterie

Batterie mal insérée dans
le chargeur de batterie

Contréler que le branchement
est correct (paragr. 7.2.2)

Conditions environnementales
non adéquates

Effectuer la recharge dans un environnement
avec une température adéquate (voir la
notice de la batterie/du chargeur de batterie)

Contacts sales

Nettoyer les contacts

Absence de tension au chargeur de
batterie

Vérifier que la fiche est bien insérée et qu'il
y a de la tension a la prise de courant

Chargeur de batterie défectueux

Remplacer par une piéce de rechange
originale

Si le probléme persiste, consulter la notice
de la batterie/du chargeur de batterie

Si les anomalies persistent aprées avoir appliqué les solutions
décrites ci-dessus, contacter le concessionnaire.

13. ACCESSOIRES SUR DEMANDE

13.1 BATTERIES

Des batteries de différentes capacités sont disponibles
afin de satisfaire les exigences de travail spécifiques
(Fig. 18). Les batteries homologuées pour cette machine
sont listées dans le tableau « Données techniques ».

13.2 CHARGEUR DE BATTERIE

Appareil utilisé pour recharger la batterie (Fig. 19).
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POZOR!: PRIJE UPORABE STROJA PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Cuvati za svaku sljede¢u uporabu.

1. OPCENITO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

NAPOMENA i VAZNO Navodi
detalje ili druge elemente u vezi s vec

prethodno naznacenim, u svrhu izbjegavanja

ostecenja stroja ili uzrokovanja stete.

Simbol A istice neku opasnost.
Nepostovanje upozorenja moze
dovesti do nanosenja tjelesnih ozljeda
sebi ili trecima i/ili ostecenja.

. Odlomci istaknuti sivim to¢kastim okvirom

. oznadavaju opcijske karakteristike koje nisu
prisutne na svim modelima predo¢enim

+ uovom priruéniku. Provjerite ima li vas

< model navedenu karakteristiku.

Sve naznake "prednje", "straznje",
"desno" i "lijevo" odnose se na
radni polozaj rukovatelja.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 OPCE SIGURNOSNE NAPOMENE

A Procitajte sve

sigurnosne

napomene, sve upute, pogledajte sve
ilustracije i specifikacije dostavljene uz
stroj. Nepridrzavanje ovdje navedenih uputa
moze dovesti do elektri¢nih udara, pozara i/ili

teskih ozljeda.

Sacuvajte sva upozorenja i upute kako

biste ih mogli pogledati i ubuduce.

Pojam “elektri¢ni alat” naveden u upozorenjima
odnosi se na va$ stroj s mreznim elektri¢nim

napajanjem (kabelom) ili
napajanjem (bez kabela).

1) Sigurnost radnog podrucija

baterijskim

a)Neka radno podrucje bude Ccisto
i dobro osvijetljeno. U neurednom
ili mracnom podrucju prije dolazi do

nesreca.
b)Ne koristite elektricni alat u
eksplozivnhim atmosferama, na
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2)

3)

primjer u blizini zapaljivih tekucina,
plina ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili paru.

c)Drzite djecu i ostale nazo€éne na
udaljenosti kada koristite elektriéni
alat. Odvlacenje paZnje moZe dovesti
do gubitka kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)lzbjegavajte dodir tijela s provodnim
povrSinama ili povrSinama s
uzemljenjem, kao s§to su cijevi,
radijatori, Stednjaci, hladnjaci.
Opasnost od elektricnog udara se
povecava ako tijelo dode u blizinu mase
ili uzemljenja.

b)Ne izlazite elektricne alate kisi ili
mokrim sredinama. Prodiranje vode
u elektricni alat povecava rizik od
elektricnog udara.

Osobna sigurnost

a)Budite pazljivi, provjerite Sto radite
i upotrijebite vlastiti zdrav razum
kod uporabe elektricnog alata. Ne
upotrebljavajte elektricni alat kad
ste umorni ili pod utjecajem droge,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje
kod uporabe elektricnog alata moZe
dovesti do ozbiljnih ozljeda.

b)Koristite osobnu zastithu opremu.
Uvijek nosite zastitne naocale.
Uporaba zastitne opreme kao sto su
maske za zastitu od prasine, protuklizna
obuca, zastitne kacige ili slusalice za
zastitu sluha smanjuje opasnost od
ozljeda.

c)lzbjegavajte sluc¢ajno pokretanje.
Uvjerite se da je uredaj isklju¢en
prije umetanja baterije, hvatanja ili
premjestanja elektriénog alata. Kod
premjestanja elektricnog alata s prstom
na prekidacu ili umetanja baterije s
prekidacem u poloZaju “ON”, prije ce
doci do nesreca.

d)Uklonite sve kljuceve ili alate
za podeSavanje prije paljenja
elektricnog alata. Kijuc ili alat koji
ostane u kontaktu s rotirajucim dijelom
stroja, moZe uzrokovati ozljede.

e)Ne naginjite se. Pazite da uvijek imate
odgovarajuéi oslonac i ravnotezu. To
omogucava bolju kontrolu elektricnog
alata u neocekivanim situacijama.

f) Prikladno se odjenite. Nemojte nositi
Siroku odjecu ili nakit. Drzite kosu i
odjecu podalje od dijelova u pokretu.
Prostrana odjeca, nakit ili duga kosa
mogu se zapetijati u dijelove u pokretu.

4)

g)Ako postoje uredaji za spajanje
S hnapravama za izvlaenje i
prikupljanje praSine, uvjerite se da
su pravilno spojeni i upotrebljavani.
Uporaba ovih uredaja mozZe smanjiti
rizike povezane s prasinom.

h)Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
rada steéeno cestom uporabom
stroja ucini presigurnim u sebe te
da zbog toga ignorirate sigurnosna
pravila za uporabu elektri¢nog alata.
U trenutku neopreza moze doci do
teskih ozljeda.

Uporaba i zastita elektricnog alata

a)Ne preopterecujte elektriéni alat.
Upotrebljavajte elektricni alat koji
odgovara poslu. Odgovarajuci
elektricni alat bolje ce i sigurnije obaviti
posao, onom brzinom za Kkoju je i
projektiran.

b)Nemojte upotrebljavati elektri¢ni
alat ako ga nije moguce pravilno
ukljuéiti ili iskljuéiti prekidacem.
Elektricni alat koji se ne moZe pokrenuti
pomocu prekidaca, opasan je i treba ga
popraviti.

c)lzvadite bateriju stroja prije
provedbe bilo kakvog podesavanja,
zamjene dodatne opreme ili prije
pospremanja elektricnog alata.

Ove preventivne mjere sigurnosti
smanjuju rizik od slu¢ajnog pokretanja
elektricnog alata.

d)Kada se ne koristi, odlozite elektri¢ni
alat izvan dohvata djece i nemojte
dozvoliti uporabu stroja osobama
koje se nisu upoznale s tim alatom
pomocu ovih uputa. Elektricni alati su
opasni u rukama neobucenih korisnika.

e)Pazite na odrzavanje elektricnog alata
i dodatne opreme. Provjerite je li sve
poravnato ili jesu li pomicni dijelovi
spojeni, ima li napuknutih dijelova i
provjerite sva ostala stanja koja bi
mogla utjecati na rad elektricnog
alata. U sluc¢aju ostecenja, elektri¢ni
alat treba popraviti prije uporabe.
Manjkavo odrzavanje bilo je uzrok
mnogih nesreca.

f) Vodite raCuna da rezni uredaji budu
ostri i Gisti. Pravilno odrzavanje reznih
uredaja, s dobro naostrenim noZevima,
¢ini ih manje podloznim zaglavljivanju i
laksim za upravljanje.

g)Koristite elektriéni alat i njegovu
dodatnu opremu sukladno
dostavljenim uputama, vodeci
racuna o uvjetima rada i vrsti rada
koji namjeravate izvrsiti. Uporaba
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elektricnog alata u druge svrhe od onih
za koje je predviden, mozZe dovesti do
opasnih situacija.

h)Odrzavajte rucice i hvatne povrsine
suhima, ¢istima i bez tragova ulja
i masnoce. Skliske rucice i hvatne
povrsine ne omogucavaju sigurno
rukovanje | upravijanje strojem u
neocekivanim situacijama.

6) Uporaba i mjere opreza pri uporabi
alata s baterijom

VAZNO Sigurnosne upute u nastavku
dopunjuju sigurnosna pravila u specificnom
priruéniku za bateriju i punjac baterija, koji je
priloZen stroju.

a)Za punjenje baterije koristite samo
punja¢ baterija koji preporucuje
proizvoda¢. Punjac baterije koji
odgovara jednoj vrsti baterijskog sklopa
moZe predstavljati opasnost od poZara,
elektricnog udara, pregrijavanja ili
curenja korozivne tekucine iz baterije
ako se koristi s drugim baterijskim
sklopom.

b)Koristite samo specificne baterije
predvidene za vas$ alat. Uporaba
bilo kojeg drugog baterijskog sklopa
moZe uzrokovati opasnosti od ozljeda
i pozara.

c)Kada baterijski sklop nije u uporabi,
treba ga drzati podalje od ostalih
metalnih predmeta, kao Sto su
spajalice, kovanice, ¢avli, vijci ili
drugih malih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati kratki spoj na
prikljuécima. Kratki spoj na prikljuccima
baterije moZe izazvati izgaranje ili pozar.

d)Drzanje baterije u loSim uvjetima
moze uzrokovati curenje tekucine.
Izbjegavajte dodir s tom tekucinom.
Ako dode do slu¢ajnog dodira, isperite
vodom. U slu€aju kontakta tekuéine s
ocima, obratite se i lije€niku. Tekucina
koja iscuri iz baterije moZe uzrokovati
nadrazZenost koZe ili opekline.

e)Nemojte koristiti osStecenu ili
prepravljenu bateriju ili alat.
Ostecene ili prepravijene baterije mogu
biti nepredvidive i uzrokovati poZar,
eksploziju ili dovesti do opasnosti od

ozljeda.
f) Ne izlazite baterijski sklop ili alat
vatri ili prekomjernoj temperaturi.

Izlaganje vatri ili temperaturama visim
od 130 °C moze uzrokovati eksploziju.
g)Punite bateriju samo na temperaturi

okolisa izmedu 0° + 45 °C. Ne punite

bateriju ili alat ako je temperatura visa
ili niza od navedene. Punjenje baterije
na temperaturi koja je izvan navedenog
raspona, moZe osStetiti bateriju i
povecati rizik od poZara.

7) Servisiranje

a)Popravke elektricnog alata treba
izvrSiti  kvalificirano osoblje uz
uporabu isklju¢ivo originalnih
rezervnih dijelova. Time se omogucava
odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

b)Nemojte vrsiti popravke baterije.
Popravke treba provesti proizvodac ili
specijalizirani servisni centar.

2.2 MJERESIGURNOSTINAMIJENJENE
SKARAMA ZA ZIVICU

Za vrijeme rada stroj treba uvijek ¢vrsto
drzati objema rukama. Ako se koristi
samo jedna ruka, moZe doci do gubitka
kontrole te dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Svi dijelovi tijela moraju bit podalje
od rezne ostrice. Dok je noz u pokretu
nemojte uklanjati odrezani materijal
ili cvrsto drzati materijal koji treba
odrezati. NozZevi se nastavijaju okretati
nakon iskljucivanja prekidaca. Trenutak
nepaznje tijekom rada Skara za Zivicu mozZe
dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Skare za zivicu premjestajte drzedi
ih za rucku, sa zaustavljenim nozem i
pazite da ne pritisnete neki prekidac¢ za
napajanje. Pravilnim noSenjem sSkara za
Zivicu smanijit ce se rizik od nenamjernog
pokretanja i tjelesnih ozljeda koje
prouzroKuju ostrice.

Pri ciSéenju zaglavljenog materijala
ili servisiranju jedinice, osigurajte da
su svi prekidac¢i napajanja iskljuceni i
da je baterija uklonjena ili odspojena.
Neocekivano aktiviranje sSkara za Zivicu
tijekom Cciscenja zaglavljenog materijala
ili servisiranja moZe rezultirati ozbiljnim
tielesnim ozljedama.

Elektri¢ni alat hvatajte samo zaizolirane
povrsine rucki jer bi noz mogao doéi u
dodir sa sakrivenim kabelima. Uslijed
dodira noZa i kabela pod naponom, mogu
se naci pod naponom i metalni dijelovi
stroja te rukovatelju prouzrociti elektricni
udar.

Drzite sve kabele za napajanje i kabele
podalje od podruéja rezanja. Kabeli
za napajanje ili kabeli mogu biti skriveni
u Zivicama ili cetkama, a oStrica ih moZe
slu¢ajno presjeci.
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e Kad se Skare za zivicu prevoze ili
odlazu, uvijek montirajte stitnik noza.
Pravilno premjestanje Skara za Zivicu
smanijit c¢e rizik od ozljeda uzrokovanih
nozevima.

* Ne upotrebljavajte Skare za zivicu u
lo§im vremenskim uvjetima, posebno
kada postoji opasnost od udara groma.
To smanjuje opasnost da vas udari grom

A U slucaju lomova ili nesreca za
vrijeme rada, odmah zaustavite motor i
udaljite stroj kako ne bi prouzrocio jos
vecu Stetu; u slucaju nesrecéa s osobnim
ozljedama ili ozljeda trecih, odmah
se pobrinite za pruzZanje prve pomoci
najprimjerenije situaciji i obratite se
zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog
lije¢enja. Temeljito uklonite eventualne
trunke koji bi — ako ostanu neprimijeceni
— mogli prouzrociti ostecenja ili nanijeti
ozljede osobama ili Zivotinjama.

A Dulje izlaganje vibracijama mozZe
prouzrociti ozljede i poremecaje u
krvozZilnom i Zivéanom sustavu (poznate
kao "Raynaudov fenomen" ili "bijeli
prsti"), narocito kod osoba koje boluju od
poremecaja u cirkulaciji. Simptomi mogu
zahvatiti ruke, zapesca i prste, a ocituju se
u gubitku osjeta, utrnulosti, svrbezi, boli,
blijedenju ili strukturalnim promjenama
na kozi. Na takva stanja mogu negativno
utjecati niske okolne temperature ifili
prekomjerno stiskanje rucki. Kod pojave
tih znakova potrebno je skratiti vrijeme
uporabe stroja i obratiti se lijecniku.

2.3 ZASTITA OKOLISA

e Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
odlaganju ambalaze, o$tecenih dijelova
ili bilo kojeg drugog elementa Stetnog
za okoli§; te otpatke se ne smije bacati u
smece, nego ih treba razvrstati i predati
odgovarajuc¢im centrima za sakupljanje koji
¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.

e Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
odlaganju otpadnih materijala

e U trenutku stavljanja uredaja izvan
uporabe, ne odlazite stroj u okolis, vec¢
se obratite centru za prikupljanje otpada
sukladno lokalnim propisima na snazi.

ﬁ kuénim otpadom. Prema europskoj

direktivi 2012/19/EU o elektricnom i

mmm clekironickom otpadu te njezingj
primjeni u skladu s nacionalnim

Nemojte bacati elektricne uredaje s

normama, otpadne elektri¢ne uredaje mora se
sakupljati odvojeno, u cilju njihove ponovne
primjene na ekoloski prihvatljiv nacin. U
sluéaju odlaganja elektricnih uredaja na
odlagaliste otpada ili na tlo, Stetne tvari mogu
dospjeti do vodenog sloja i tako uéi u
hranidbeni lanac, ugrozavajuci vase zdravlje i
dobrobit. Za detaljnije informacije o odlaganju
ovog proizvoda, Kkontaktirajte mjerodavni
zavod za gospodarenje kuénim otpadom ili
svog prodavaca.

Baterije na kraju njihovog Zzivotnog
vijeka odlozite uz duznu paznju prema
okolisu. Baterija sadrzi materijal koji je
opasan za vas i za okolis. Nju treba

izvaditi i odvojeno odloziti u ustanovi
koja prihvaca litij-ionske baterije.

Odvojeno sakupljanje rabljenih
Ny, proizvoda i ambalaze omogucéava
@Ié recikliranje, odnosno ponovno
koristenje materijala. Koristenje
recikliranih  materijala pomaze u

sprje€avanju zagadivanja okoliSa i u smanjenju
potraznje za sirovinama.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA
UPORABA

Ovo je vrtni stroj ili preciznije prijenosne Skare
za zivicu s baterijskim napajanjem.

Stroj se u osnovi sastoji od motora kojim se
aktivira rezni alat.

Rukovatelj moze aktivirati glavne upravljacke
elemente stoje¢i uvijek na sigurnosnoj
udaljenosti od reznog alata.

3.1.1 Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i izraden za:

e rezanje i oblikovanje grmlja i Zivice koji se
sastoje od grmolikih stabala s gran¢icama
malih dimenzija;

e koristenje od
rukovatelja.

strane samo jednog

3.1.2 Neprimjerena uporaba
Bilo koja druga primjena koja se razlikuje

od onih gore navedenih, moze se smatrati
opasnom te moze prouzrociti ozljede ljudi i/
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ili oStecivanje stvari. Neprimjerena uporaba
obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):

e koSenje trave opcenito, a narodito blizu
rubnika;
usitnjavanje
komposta;
e radove na orezivanju;

uporabu stroja s reznim alatom iznad linije
ramena;

e uporabu stroja za rezanje materijala koji
nisu biljnog podrijetla;

primjenu reznih alata drukg¢ijih od onih koji
se nabrajaju u tablici "Tehni¢ki podaci”.
Opasnost od ozbiljnih povreda i ozljeda;
koristenje stroja od strane viSe osoba
istovremeno.

materijala za pravljenje

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja
Jjamstvo se poniStava, uz odricanje svake
odgovornosti proizvodaca, ¢ime svi troSkovi
nastali uslijed ostecenja ili ozljeda samog
korisnika ili trecih prelaze na teret korisnika.

3.1.3 Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane
potroSaca, odnosno operatera Kkoji nisu
profesionalci. Namijenjen je neprofesionalnoj
uporabi.

3.2 GLAVNE KOMPONENTE (sl..1)

A. Motor: pokrece rezni alat.

B. Noz (rezni alat): element namijenjen
rezanju vegetacije.

C. Prednja rucka: omogucava upravljanje
strojem i na njoj se nalazi sigurnosni
prekidac.

D. Straznja ruc¢ka: omogucava upravljanje
strojem i na njoj se nalaze glavni
upravljacki elementi.

E. Stitnik noza (za prijevoz i premjestanje
stroja): stiti od nehoti¢nih dodirivanja
reznog alata, koji mogu prouzroditi tesSke
ozljede.

F. Baterija (ako se ne dostavlja zajedno
sa strojem, pogledajte pog. 13 “Dodatna
oprema po narudzbi’): naprava koja
alatu daje elektri¢nu struju; karakteristike
i pravila uporabe baterije se opisuju u
posebnom priru¢niku.

G. Punja¢ baterija (ako se ne dostavlja
zajedno sa strojem, pogledajte pog.
13 “Dodatna oprema po narudzbi”):
naprava koja sluzi za punjenje baterije;
karakteristike i pravila uporabe baterije se
opisuju u posebnom priru¢niku.
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3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
PROIZVODA (sl. 1)

Oznaka sukladnosti CE
Naziv i adresa proizvodaca
Razina zvuc¢ne snage

Sifra artikla

Vrsta stroja

Serijski broj

Godina proizvodnje

Napon i frekvencija napajanja
Brzina noza

OPNoaRLN S

Upisite identifikacijske podatke stroja u
odgovarajuci prostor na etiketi koja se nalazi
na unutrasnjoj strani korica.

VAZNO Koristite te identifikacijske podatke
koji se navode na identifikacijskoj naljepnici
proizvoda  prilikom svakog kontaktiranja
ovlastene radionice.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti se
nalazi na zadnjim stranicama prirucnika.

3.4 SIGURNOSNE OZNAKE (sl. 2)

Na uredaju su prisutni razni simboli.
Objasnjenje simbola:

POZOR! OPASNOST!
Nepravilno rukovanje strojem
moze dovesti u opasnost samog
korisnika i druge osobe.

POZOR! OPASNOST!
Rizik od posjekotina! Drzite ruke
i stopala daleko od nozeva.

>

progitajte priruénik s uputama.

Opasnost! Nosite zastitu za
sluh, zastitne naocale i kacigu.

@ POZOR! Prije uporabe ovog stroja
=9
\_/

Nosite protuklizne zastitnu obucu!

L

Nosite debele, protuklizne
radne rukavice.



Nemojte izlagati kiSi (ili vlazi)

X

%

(4

[

VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su
postale necitljive trebate zamijeniti. ZatraZite
nove naljepnice od ovlastenog servisnog
centra.

Izvadite bateriju prije provedbe
bilo kakve kontrole, ¢is¢enja ili
odrzavanja/podesavanja stroja.

4. VADENJE I1Z AMBALAZE

VAZNO Sigurnosne upute koje treba
slijediti navode se u 2. pog. Strogo postujte
te upute kako se ne biste suocili s ozbiljnim
rizicima ili opasnostima.

A Raspakiravanje treba izvrsiti na ravnoj
i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno prostora za
pomicanje stroja i ambalaze te sluzeci se
uvijek prikladnim alatom.

1. Oprezno otvorite ambalazu, pazecdi da ne
zagubite komponente.

Pogledajte dokumentaciju koja se nalazi u
kutiji, uklju€ujuci i ove upute.

Izvucite stroj iz kutije.
Odlozite kutiju i
lokalne propise.

o N

ambalazu postujuci

5. UPRAVLJACKI ELEMENTI

5.1 UPRAVLJACKA RUCICA NOZA

Upravljacka rucica noza (sl. 3.A, sl. 4.A)
omogucava pokretanje noza (reznog alata).

e ModelHT20Li A
Pokretanje reznog alata moguce je samo
ako istovremeno pritisnete upravljacku
ruCicu noza (sl. 3.A) i sigurnosni prekidac
(sl. 3.B).

e ModelHT20Li S
Pokretanje reznog alata je moguc¢e samo
ako istovremeno pritisnete upravljacku
ruicu noza (sl. 4.A), tipku za blokadu
upravljanja nozem (sl. 4.C), i sigurnosni
prekidac (sl. 4.B).

Rezni alat se automatski
otpustanju rucice.

zaustavlja pri

. 5.2 TIPKA ZA BLOKADU KOMANDI .
: NOZA (MOD. HT 20 LI S) :
Tipka za blokadu komandi noza
- (sl. 4.C) omogucava pokretanje
. upravljacke rucice noza (sl. 4.A). :

5.3 SIGURNOSNI PREKIDAC

Sigurnosni prekidag, koji se nalazi na prednjoj
rucki (sl. 3.B, sl. 4.B), daje dodatnu sigurnost
jer se mora pritisnuti zajedno s upravljackom
ru¢icom noza za pokretanje reznog alata.

Rezni alat se automatski zaustavlja pri
otpustanju sigurnosnog prekidaca.

5.4 TIPKA ZA DEBLOKADU STRAZNJE
RUCKE (MOD. HT 20 LI S)

. Tipka za deblokadu (sl. 4.D) omogucava
. podesavanije straznje rucke (sl. 1.D)

u 3 razli¢ita polozaja u odnosu na

. rezni alat, kako bi rad na uredivanju

. Zivice bio $to ugodniji (odl. 6.4.1).

A Podesavanje rucke treba
. provesti s isklju¢enim strojem.

6. UPORABA STROJA

VAZNO Sigurnosne upute koje treba
slijediti navode se u 2. pog. Strogo postujte
te upute kako se ne biste suocili s ozbiljnim
rizicima ili opasnostima.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Stavite stroj u vodoravni polozaj i dobro
oslonjen na teren.

6.1.1 Kontrola i punjenje baterije (sl. 5)
Prije svake uporabe provjerite stanje

napunjenosti baterije slijedec¢i naznake koje
sadrzi priru¢nik za bateriju.
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6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Prije uporabe uvijek izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Opca kontrola

Predmet Rezultat
Rucke (sl. 1.C, sl. Ciste, suhe, pravino i
1.D) i Stitnici ¢vrsto priévrséene za stroj

Vijci na stroju i na nozu Dobro priévréceni
(ne popusteni)

Nisu zaprijeCeni

Prolazi zraka za hladenje

Noz (sl. 1.B) Cist, neosteéen ili
neistrosen, dobro
naostren.

Stitnici Cjeloviti, nisu osteceni.

Baterija (sl. 1.F) Nema nikakvog oStec¢enja
na njezinom plastu,

nikakvog curenja tekucine.

Stroj Nema nikakvog znaka
ostecenja ili istroSenosti.
Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.

Moraju se slobodno
pomicati, bez napora, a
pri otpustanju se moraju
automatski i brzo vratiti
u neutralni polozaj.

Rucice, tipke,
sigurnosni prekidadi

6.2.2 Ispitivanje rada stroja

Rezultat
. Noz se mora pomicati

Radnja

1. Pokrenite stroj (odl. 6.%.
2. Otpustite upravljacku
ru€icu noza (sl. 2. Upravljacki elementi

—_

3.A, sl.4.A) ili se moraju automatski i
sigurnosni prekida¢ brzo vratiti u neutralan
(sl. 3.B, sl. 4.B) polozajinoz se

mora zaustaviti

A Ako bilo koji rezultat odstupa od
onoga Sto se navodi u tablicama koje
slijede, nemojte koristiti stroj! Dostavite
stroj servisnom centru radi potrebnih
kontrola i popravka.

6.3 POKRETANJE

A Pokretanjem stroja istovremeno se
ukljucuje rezni alat.

NAPOMENA Pokretanje
ravnoj i évrstoj povrsini.

provedite  na

1. Skinite Stitnik noza (sl. 1.E) (ako se njime
sluzite);

2. uvjerite se da noz ne dodiruje tlo ili druge
predmete;

3. stavite bateriju (sl. 6.A) u njezino sjediste
gurajuci je do kraja sve dok ne zacujete
"klik" kojim se ona blokira u polozaju i
osigurava elektri¢ni kontakt;

4. zauzmite Cvrst i stabilan polozaj;

5.a Mod. HT 20 Li A

— Istovremeno  aktivirajte  upravljacku
rucicu noza (sl. 7.A) i sigurnosni prekidac
(sl. 7.B).
5.b Mod. HT 20 Li S
— Istovremeno  aktivirajte  upravljacku

ru¢icu noza (sl. 8.A), tipku za blokadu
komandi noza (sl. 8.C) i sigurnosni
prekidac (sl. 8.B).

6.4 RAD

A Tijekom rada stroj morate uvijek
drzati ¢vrsto s dvije ruke, s reznim alatom
ispod linije ramena.

A Uvijek upotrebljavajte stroj u razini
tla, a ne na stepenicama ili nekoj drugoj
nestabilnoj podlozi.

A Dok noz radi nemojte uklanjati
odrezani materijal ili c¢vrsto drzati
materijal koji treba odrezati. Uvjerite se da
je stroj iskljuéen kada uklanjate odrezani
materijal.

NAPOMENA Za vrijleme rada, bateriju od
potpunog praZnjenja stiti zastitna naprava koja
gasi stroj i blokira joj rad.
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6.4.1 PodeSavanje straznje
rucke (Mod. HT 20 Li S)

A Ovu radnju provodite s
isklju¢enim strojem.

1. Pritisnite tipku za deblokadu

straznje rucke (sl. 9.A);

Pocnite okretati straznju rucku (sl. 9.B);
Otpustite tipku za deblokadu;

Okredite ru¢ku sve dok ne

uskoci u Zeljeni polozaj.

pON

VAZNO Prije uporabe stroja uvjerite
- se da se tipka za deblokadu potpuno
vratila u poloZaj blokade, te da je

* straZnja rucka potpuno stabilna.

: A Tijekom rada straznja rucka se mora
- uvijek nalaziti u okomitom poloZaju,
- bez obzira na poloZaj reznog alata.

6.4.2 Tehnike rada

Uvijek se preporucuje prvo orezati dvije
okomite strane zivice, a zatim gornju stranu.

NAPOMENA Na  autonomiju  baterije
(a time i na povrsinu vegetacije koju se
moZe odrezati prije punjenja) utjecu razliciti
¢imbenici (odl. 7.2.1).

6.4.2.a Okomito rezanje

Rezanje treba vrsiti polukruznim pokretima od
dolje prema gore, drzeci noz 5to je moguce
dalje od tijela (sl. 10).

6.4.2.b Vodoravno rezanje

Najbolji rezultati se postizu s malo nagnutim
nozem (5° — 10°) u smjeru rezanja, sporim i
kontinuiranim polukruznim pokretima, narocito
u sluéaju vrlo guste Zivice (sl. 11).

6.4.3 Savjeti za koriStenje

Ako se tijekom uporabe nozevi blokiraju ili se

zapletu u granje zZivice:

1. odmabh otpustite upravljacku ru¢icu noza
(sl. 12.A, sl. 13.A) ili sigurnosni prekidac¢
(sl. 12.B, sl. 13.B);

2. pricekajte da se rezni alat zaustavi;

3. izvadite bateriju (odl. 7.2.2);
4. izvucite materijal koji se zaglavio.

6.4.4 Podmazivanje nozeva za vrijeme
rada

Ako se rezni alat pretjerano zagrije tijekom
rada, potrebno je podmazati unutarnje
povrsine nozeva (odl. 7.4).

A Ovu radnju treba izvrsiti dok je stroj
zaustavijen i baterija izvadena iz svog
sjedista.

6.5 ZAUSTAVLJANJE
1. Otpustite upravlja¢ku ruéicu noza (sl.

12.A, sl. 13.A) ili sigurnosni prekidac¢ (sl.
12.B, sl. 13.B);

A Reznom alatu treba nekoliko sekundi
da se zaustavi nakon zaustavljanja stroja.

Uvijek zaustavite stroj prilikom premjestanja
iz jednog radnog podrucja na drugo.

A Prilikom premjestanja nikad nemojte
drzati ruku na sigurnosnom prekidacu,
kako biste izbjegli sluéajno pokretanje.

6.6 NAKON KORISTENJA

Izvadite bateriju iz njezinog sjedista i
pobrinite se za njezino punjenje (odl. 7.2.2).
e Kad se rezni alat zaustavi, stavite $titnik
noza (sl. 1.E).

Prije spremanja stroja u bilo koju prostoriju,
pustite motor da se ohladi.

Ocistite stroj (odl. 7.3).

Provjerite danemaolabavljenihilio$tecenih
komponenti. Ako treba, zamijenite
osSte¢ene komponente te zategnite vijke
i zavrtnje koji su eventualno popustili ili
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
Provjera eventualnih osteéenja prisutnih
na stroju. Ako treba, kontaktirajte ovlasteni
servisni centar.

VAZNO Uvijek izvadite bateriju (odl. 7.2.2)
i montirajte Stitnik noza svaki put kad stroj
ostavljate radi nekoristenja ili bez nadzora.
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7. ODRZAVANJE

71 OPCENITO

VAZNO Sigurnosne upute koje treba
slijediti navode se u 2. pog. Strogo postujte
te upute kako se ne biste suocili s ozbiljnim
rizicima ili opasnostima.

A Prije obavljanja bilo kakve kontrole,
ciséenja ili zahvata na odrzavanju/
podesavanju na stroju:

1. zaustavite stroj;

2. izvadite bateriju i stavite je na punjenje
(odl. 7.2.2) (nikad ne ostavijajte
bateriju ukljuc¢enu ili na dohvat djeci ili
nestruénim osobama);

3. kad se rezni alat zaustavi, stavite
Stitnik nozZza (osim u slucajevima
vrsenja zahvata na samom nozZu);

4. prije spremanja stroja u bilo koju
prostoriju, pustite motor da se ohladi;

5. nosite odgovarajucu odjecu, radne
rukavice i zastitne naocale;

6. procitajte odgovarajuce upute.

VAZNO Sve radnje odrZavanja i
podesavanja, koje se ne opisuju u ovom
priru¢niku, mora izvrSiti vas prodavac ili
specijalizirani centar.

7.2 BATERIJA

7.2.1 Autonomija baterije

Na autonomiju baterije (a time i na povrsinu
vegetacije koju se moze obraditi prije punjenja)
utje€u uglavnom:
a. okolisni ¢imbenici, koji proizvode vecu
potrebu za energijom:
— rezanje/orezivanje vrlo gustih ili vlaznih
Zivica;
— rezanje/orezivanje grmlja s granama
prevelikih dimenzija;
b. ponasSanje rukovatelja koji bi
izbjegavati:
— Cesta paljenja i gasenja za vrijeme rada;
— uporabu neprikladne tehnike rezanja u
odnosu na posao koji treba obaviti (odl.
6.4.1);
— brzinu pokreta pri rezanju neprilagodenu
stanju zivice koju treba porezati.

morao

Kako biste optimizirali autonomiju baterije,
uputno je uvijek:
e rezati zivicu kad je suha;

e postaviti brzinu pokreta pri rezanju koja je
prikladna stanju grma;

e koristiti najpogodniju tehniku s obzirom na
rad koji treba obauviti.

U slucaju da stroj zelite koristiti u radnim
sesijama duljim od onih koje omogucuje
standardna baterija, mozete:

e kupiti jos jednu standardnu bateriju kako
biste odmah zamijenili onu ispraznjenu,
bez ugrozavanja neprekinutosti koristenja;

e kupiti bateriju s ve¢om autonomijom u
odnosu na autonomiju standardne baterije
(odl. 13.1).

7.2.2 Vadenje i
(sl.14+17)

punjenje  baterije

Potpuno je napunite pridrzavajuci se uputa iz
priruénika za bateriju/punjac baterija.

NAPOMENA Baterija ima zaStitu koja
sprjecava punjenje ako okolna temperatura
nije izmedu 0 i +45 °C.

NAPOMENA Bateriju moZete napuniti
u bilo kom trenutku, pa i djelomicno, bez
opasnosti od ostecenja.

7.3 CISCENJE STROJA

* Neka na stroju ne bude ostataka lis¢a i
grancica, kako biste smanijili opasnost od
pozara.

¢ Nakon uporabe uvijek odcistite stroj ¢istom

i vlaznom krpom, namoc¢enom neutralnim

sredstvom za ¢iséenje.

Uklonite svaki trag vlage sluzedi se

mekanom i suhom krpom. Vlaga moze

izazvati rizik od elektri¢nog udara.

Nemojte koristiti agresivha sredstva za

CiScenje ili otapala za c&iSc¢enje plasti¢nih

dijelova ili rucki.

Nemojte koristiti mlaz vode i pazite da se

motor i elektri¢ne komponente ne smoce.

Kako biste izbjegli pregrijavanje i oStecenja

motora ili baterije, uvijek se uvjerite da su

usisne reSetke za zrak za hladenje Ciste i

slobodne od trunaka.

7.4 CISCENJE | PODMAZIVANJE
REZNOG ALATA

Nakon svake radne sesije oCistite i podmazite
nozeve, kako bi im se povecala u€inkovitost i
produljilo trajanje:
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A Nemojte dirati rezni alat sve dok
ne izvadite bateriju i dok se rezni alat
potpuno ne zaustavi.

e Stavite stroj u vodoravni polozaj i dobro
oslonjen na teren.

e QOcistite nozeve suhom krpom i posluzite se
¢etkom u slucaju otporne prljavstine.

e Podmazite nozeve nanosec¢i tanki
sloj namjenskog ulja, po moguénosti
nezagadujuceg, duz gornjeg ruba noza.

7.5 PRICVRSNE MATICE I VIJCI

* Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako
biste bili sigurni da je stroj uvijek u sigurnim
radnim uvjetima.

* Redovito kontrolirajte jesu li ru¢ke &vrsto
pri¢vrséene.

7.6 REZNI ALAT

A Nemojte dirati rezni alat sve dok
ne izvadite bateriju i dok se rezni alat
potpuno ne zaustavi.

7.6.1 Kontrola

A Redovno provjeravajte da nozZevi nisu
savijeni, oSteceni ili istroseni te da su vijci
primjereno zategnuti.

Nije potrebno nikakvo podesavanje razmaka
izmedu nozeva, jer je zazor unaprijed tvornicki
odreden.

7.6.2 Ostrenje

Ostrenje je potrebno kad se ucinkovitost
rezanja smanjuje uz ¢esto zapinjanje grana.

A Iz sigurnosnih razloga, osStrenje
treba provesti u specijaliziranom centru
koji raspolaze stru¢noscu i prikladnom
opremom za vrsenje radnje, bez rizika
da ce se noz ostetiti i postati nesiguran
tilekom koristenja.

A Noz s istroSenom oStricom nikad se
ne smije ostriti, nego ga treba zamijeniti.

7.6.3 Zamjena

A NozZ se nikada ne smije popravijati,
nego ga je potrebno zamijeniti ¢&im
se primijete napuknuca, istrosenost,
savijanja ili se prijede granica osStrenja.
Iz sigurnosnih razloga, zamjenu treba
izvrsiti u specijaliziranom centru.

VAZNO Uvijek koristite originalne noZeve
sa Sifrom koja se navodi u tablici "Tehnicki
podaci®.

S obzirom na razvoj proizvoda, nozevi
navedeni u tablici "Tehni¢ki podaci"
vremenom mogu biti zamijenjeni drugima,
istih svojstava zamjenjivosti i radne
sigurnosti.

8. SKLADISTENJE

VAZNO Sigurnosne upute koje treba slijediti
za vrileme obavljanja radnji skladistenja
navode se u odl. 2.4. Strogo postujte te upute
kako se ne biste suocili s ozbiljnim rizicima ili
opasnostima.

8.1 SKLADISTENJE STROJA

Sto treba uginiti u slugaju skladitenja stroja:

3. izvadite bateriju iz njezinog sjedista i
pobrinite se za njezino punjenje (odl.
7.2.2);

4. kad se rezni alat zaustavi, stavite Stitnik
noza;

5. prije spremanja stroja u bilo koju prostoriju,
pustite motor da se ohladi;

6. ocistite stroj (odl. 7.3);

7. provjerite da nema olabavljenih ili
oste¢enih  komponenti. Ako treba,
zamijenite oStecene komponente te

zategnite vijke i zavrtnje koji su eventualno
popustili ili kontaktirajte ovlasteni servisni
centar;
8. Stroj skladistite:
— u suhom prostoru;
zasti¢en od vremenskih nepogoda;
na djeci nedostupnom mjestu;
uvjerivsi se da ste izvadili kljuceve ili
alat koji ste koristili pri odrzavanju.
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8.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Ako bateriju necete puniti dulje vrijeme,
trebate je €uvati u sjeni, na hladnom mjestu,
u prostorima u kojima nema vlage te okolne
temperature izmedu 0~45 °C.

NAPOMENA U slucaju duljeg nekoristenja,
napunite bateriju svaka dva mjeseca radi dulje
trajnosti.

9. PREMJESTANJE | PRIJEVOZ

Sto trebate uginiti prilikom svakog premjestanja
ili prevozenja stroja:

— zaustavite stroj (odl. 6.5);

— uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu
potpuno zaustavili;

— izvadite bateriju iz njezinog sjedista i
pobrinite se za njezino punjenje (odl.
7.2.2);

— nosite ¢vrste radne rukavice;

— kad se rezni alat zaustavi, stavite stitnik
noza;

— uhvatite stroj isklju¢ivo za rucke i
usmijerite rezni alat suprotno od smjera
kretanja.

— uvjerite se da pomicanje stroja nece
prouzroditi ostecenja ili ozljede.

Kad se stroj prevozi nekim vozilom:
— namjestite ga tako da ne predstavija
opasnost ni za koga.
— stroj prikladno ucvrstite pomocu uzadi ili
lanaca;

10.SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj priru¢nik pruza sve potrebne upute za
rukovanje strojem i njegovo pravilno osnovno
odrzavanje koje moze obaviti korisnik. Sve
zahvate pode$avanja i odrzavanja koji nisu
opisani u ovom priru¢niku mora obaviti vas
prodava¢ ili specijalizirani centar. Zahvati
izvrSeni u neprimjerenim objektima ili od
strane nekvalificiranog osoblja ponistavaju
bilo koji oblik jamstva i bilo kakve obaveze ili
odgovornosti proizvodaca.

Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni; primjena neoriginalnih
rezervnih dijelova i dodatne opreme ugrozava
sigurnost stroja i oslobada Proizvodaca od
svih obaveza ili odgovornosti.

11.8TO JAMSTVO POKRIVA

Jamstveni uvjeti su

potrosacima, 1j.

rukovateljima.

Jamstvo pokriva sve greSke u kvaliteti

materijala i u proizvodnji, koje va$ prodavac¢

ili specijalizirani centar utvrde u jamstvenom

roku.

Primjena jamstva se ograni¢ava na popravak

ili zamjenu komponente za koju se smatra da

ima gresku.

Preporuc¢ujemo da stroj jednom godiSnje

povjerite servisnoj radionici radi odrzavanja,

servisiranja i kontrole sigurnosnih naprava.

Primjena jamstva je podlozna redovnom

odrzavaniju stroja.

Jamstvo ne pokriva ostec¢enja koja su

posljedica:

* Nepoznavanja popratne dokumentacije
(priruénici s uputama).

e Profesionalne uporabe.

Nepaznje, nemara.

Vanjskog  uzroka  (groma, udaraca,

prisutnosti  stranih tijela unutar stroja) ili

nesrece.

e Uporabe i montaze koje su neprimjerene ili

ih proizvodac¢ ne dopusta.

Nedostatnog odrzavanja.

* Izmjena na stroju.

Koristenja neoriginalnih rezervnih dijelova

(prilagodljivih komada).

» Koristenja dodatne opreme koju ne dostavlja
ili nije odobrio proizvodag.

namijenjeni  jedino
neprofesionalnim

Osim toga, jamstvo ne pokriva:

* Radnje odrzavanja (opisane u priru¢niku s
uputama).

* Normalno troSenje potroSnog materijala
kao §to su rezni alati, sigurnosni vijci.

¢ Normalno trosenje.

e Estetsko propadanje stroja uslijed koristenja.

Eventualne dodatne troSkove u vezi s
aktiviranjem jamstva, kao $to su premjestanje
kod korisnika, prijevoz stroja do prodavaca,
iznajmljivanje opreme za zamjenu ili pozivanje
vanjskog drustva za sve radove na odrzavaniju.

Korisnika stite zakoni vlastite drzave. Ovo
jamstvo ni na koji nac¢in ne ograni¢ava prava
korisnika predvidena zakonima njegove
drzave.
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12. UTVRDIVANJE NEPRAVILNOSTI

NEPRAVILNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

. Aktiviranjem

upravljacke rucice
noza i sigurnosnog
prekidaca,stroj se
ne pokreée (mod.
HT 20 Li A)

. Aktiviranjem upravljacke

ruice noza, tipke za
blokadu komande
noza i sigurnosnog
prekidaca,stroj se
ne pokreée (mod.
HT 20 Li S)

Nema baterije ili je niste
pravilno namijestili

Provijerite je li baterija dobro
smjestena (sl. 6.A)

Prazna baterija

Provijerite stanje napunjenosti i ponovno
napunite bateriju (odl. 7.2.2)

Skare za Zivicu su ostecene

Nemojte koristiti Skare za Zivicu. Izvadite
bateriju i obratite se servisnom centru.

. Motor se zaustavlja

za vrijeme rada

Niste pravilno namjestili bateriju

Provijerite je li baterija dobro
smjestena (sl. 6.A)

Prazna baterija

Provijerite stanje napunjenosti i ponovno
napunite bateriju. (odl. 7.2.2)

. Kad su upravljacka

ru¢ica noza i sigurnosni
prekidac aktivirani,
rezni alat se ne okreée
(mod. HT 20 Li A)

Skare za Zivicu su ostecene.

Nemojte koristiti Skare za Zivicu. Odmah
zaustavite stroj, izvadite bateriju i
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

. Kad su upravljacka

rugica noza, tipka

za blokadu komandi
noza i sigurnosni
prekida¢ aktivirani,
rezni alat se ne okre¢e
(mod. HT 20 Li A)

Skare za Zivicu su ostecene.

Nemojte koristiti Skare za Zivicu. Odmah
zaustavite stroj, izvadite bateriju i
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

. Rezni alat se pretjerano

zagrijava tijekom rada

Nedovoljno podmazivanje nozeva

Zaustavite stroj, priekajte da se
rezni alat zaustavi, izvadite bateriju,
podmazite nozeve (odl. 7.4)

. Rezni alat stvara

kontakt s nekim vodom
ili elektri¢nim kabelom

NEMOJTE DIRATI NOZ JER BI SE MOGAO
ELEKTRIZIRATI | POSTATI KRAJNJE
OPASAN! Uhvatite stroj samo za straznju,
izoliranu ru¢ku i oprezno ga stavite daleko
od sebe. Prekinite struju koja napaja
presjeceni vod ili kabel i izvadite bateriju
prije nego $to ¢ete osloboditi zupce noza.

. Rezni alat je dodirnuo

neko strano tijelo.

Zaustavite stroj, izvadite bateriju i:
— kontrolirajte o$tecenja;
— kontrolirajte ima li olabavljenih
dijelova i zategnite ih;
- obratite se servisnom centruradi
popravka osteéenih dijelova ili zamjene
dijelova onima istovjetnih karakteristika

. Primjecuje se buka i/

ili pretjerano vibriranje
za vrijeme rada

Dijelovi su se olabavili ili ostetili

Zaustavite stroj, izvadite bateriju i:
— kontrolirajte ostecenja;
— kontrolirajte ima li olabavljenih
dijelova i zategnite ih;
- obratite se servisnom centruradi
popravka osteéenih dijelova ili zamjene
dijelova onima istovjetnih karakteristika

. Stroj se dimi

tijekom rada

Skare za Zivicu su odtecene.

Nemoijte koristiti Skare za Zivicu. Odmah
zaustavite stroj, izvadite bateriju i
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
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NEPRAVILNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

10. Autonomija
baterije je slaba

Teski uvjeti rada s veéom
potro$njom struje

Optimizirajte koristenje (odl. 7.2.1)

Baterija nije dovoljna za radne potrebe

Koristite drugu ili poja¢anu bateriju (odl. 13.1)

Kapacitet baterije se smanjio

Kupite novu bateriju

11. Punjag baterija
ne puni bateriju

Niste pravilno namjestili
bateriju u punja¢ baterija

Provjerite je li pravilno namjestena (odl. 7.2.2)

Nepogodni okolni uvjeti

Punjenje obavljajte u prostoriji prikladne
temperature (vidi priruénik s uputama
za bateriju/punja¢ baterija)

Prljavi prikljuéci

Ocistite prikljucke

Nema napona u punjacu baterija

Provijerite je li utika¢ ukopéan i ima
li napona u elektriénoj uti¢nici

Neispravan punja¢ baterija

Zamijenite originalnim pri¢uvnim

Ako nepravilnost ustraje, pogledajte priru¢nik
za bateriju/punjac baterija

Ako nepravilnosti ostaju i nakon primjene opisanih rjeSenja, kontaktirajte svog prodavaca.

13.DODATNA OPREMA PO NARUDZBI

13.1 BATERIJE

Raspolozive su baterije razli¢itih kapaciteta,
radi prilagodavanja specifi¢nim potrebama rada
(sl. 18). Popis homologiranih baterija za ovaj
stroj nalazi se u tablici "Tehnic¢ki podaci".

13.2 PUNJAC BATERIJA

Uredaj koji sluzi za punjenje baterije (sl. 19).
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FIGYELEM: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET. Orizze meg, ha kés6bb sziikség lesz ra.

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

11 HOGYAN KELL A HASZNALATI
UTASITAST ERTELMEZNI

MEGJEGYZES vagy FONTOS az
el6zo részekben feltlintetettekre vonatkozo
pontositasokat vagy egyéb informaciot
tartalmaz a cé€lbdl, hogy segitsen elkertilni a gép
megrongalddasat, illetve egyéb karok okozdsat.

A A szimbdlum veszélyt jelez.

A figyelmeztetés be nem tartasa a
kezel6 vagy mds személyek sériilését
és/vagy karokat okozhat.

A szlrke pontokkal jelolt kerettel kiemelt

- szakaszok opcionalis jellemzdket

: tartalmaznak, amelyek nincsenek meg a
Jelen hasznalati utasitasban leirt 6sszes
geptlpusnal Ellendrizze, hogy az On
: gépén megvannak-e ezek a jellemzok.

Az bsszes ,ellls¢”, ,hatsd”, ,jobb” és
Lbal” megjeldlést a kezel6 munkavégzési
helyére vonatkoztatva kell értelmezni.

2. BIZTONSAGI ELOIRASOK

21 ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Olvassa el az Osszes biztonsagi
figyelmeztetést, minden utasitast,
illusztraciét és a késziilékhez mellékelt
osszes specifikaciot. Ha figyelmen kiviil
hagyja az alabbi utasitasokat, dramdtést, tizet
és/vagy sulyos sérliiléseket okozhat.

Tartsa be az oOsszes figyelmeztetést és

utasitast a kés6bbi tanulmanyozashoz.

A figyelmeztetésekben emlitett "elektromos
szerszam" kifejezés a halozati aramellatasu
(kabeles) vagy akkumulatoros (kabel nélkali)
gépre vonatkozik.

HU - 1



1) A munkateriilet biztonsaga
a)Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol
megvilagitva. A rendetlen vagy sétét
helyeken gyakoribbak a balesetek.
b)Ne hasznalja az elektromos szerszamot
robbanasveszélyes kornyezetben,
példaul gyulékony folyadékok, gaz
vagy por jelenlétében. Az elektromos
szerszamok szikrékat képeznek, melyek
ldangra lobbanthatjak a port vagy a gézo6ket.
c) Egy elektromos szerszam hasznalatakor
tartsa tavol a gyerekeket és az ott
levéket. A figyelmetlenségek az ellenérzés
elvesztéséhez vezethetnek.

Elektromos biztonsag

a) Keriilje a test foldelt feliiletekkel torténé
érintkezését, mint példaul csovek,
radiatorok, tlizhelyek és hiitok. Az
dramlités kockdzata névekszik, ha a test a
talajban vagy a talajon van.

b) Ne tegye ki az elektromos szerszamokat
es6nek vagy nedvességnek. Az
elektromos szerszamba beszivargo viz
néveli az dramlités veszélyét.

2)

3) Személyes biztonsag

a)Legyen ovatos, ellendrizze, hogy
mit csinal, és hagyatkozzon a j6zan
belatasra az elektromos szerszam
hasznalatakor. Ne haszndlja az
elektromos szerszamot, ha faradt vagy
drogok, alkohol vagy gyogyszerek
hatasa alatt all. Az elektromos szerszam
hasznalata kézben, ha egy pillanatra nem
figyel, sulyos személyi sériiléseket okozhat.

b)Hasznaljon védéfelszerelést. Mindig
viseljen védGszemiiveget. Az olyan
véddfelszerelések hasznalata, mint pl.

porvédé maszkok, csuszasgatlo biztonsagi
cipbk,  véddbsisakok vagy  flilvéddk,
csokkentik a személyi sériiléseket.

c)Keriilje a nem szandékos inditasokat.
Ellenérizze, ki van-e kapcsolva
a késziilék, miel6tt beilleszti az
akkumulatort, megfogja vagy szallitja az
elektromos szerszamot. Ha az elektromos
szerszamot ugy szdllitia, hogy az uja a
kapcsolon van vagy az akkumulatort ugy
rakja be, hogy a kapcsolo "ON" helyzetben
van, kénnyen balesetet okozhat.

d)Vegyen ki minden egyes kulcsot
vagy beallité szerszamot, miel6tt az
elektromos szerszamot miikodtetné.
Egy olyan kulcs vagy szerszam, amely
hozzaér a gép egy forgo részéhez, személyi

sérlilést okozhat.

e)Ne hajoljon at. Mindig megfelelé
tamasztast és  egyensulyt  kell
megtartani. Ez lehetévé teszi az

4)
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elektromos szerszam jobb vezérlését
varatlan helyzetekben.

f) Oltozzon megfeleléen. Ne viseljen laza
ruhat vagy ékszert. Tartsa a hajat és
ruhait a mozgo részektdl tavol. A laza
ruhak, ékszerek vagy hosszu haj beakadhat
a mozgo részekbe.

g)Ha a porszivashoz és -gyljtéshez
rendszerekre kell csatlakoztatni
eszkdzoket, ellendrizze, hogy megfeleléen
legyenek csatlakoztatva és hasznalva..
Ezen eszk6zbk haszndlata csokkentheti a
porral kapcsolatos kockdzatokat.

h) Ne legyen hanyag, ha gyakorta hasznalja
a gépet, és ne hagyja figyelmen kiviil
az elektromos szerszam biztonsagi
alapelveit. A gondatlansag sulyos sértilést
okozhat egy masodperc tortrésze alatt.

Az elektromos szerszam hasznalata és

védelme

a)Ne terhelje tul az elektromos
szerszamot. Haszndljon a munkahoz
megdfelel6 elektromos szerszamot. A
megfelelé elektromos szerszam jobban
és biztonsagosabban fogja elvégezni a
munkat, azzal a sebességgel, amelyre
terveztek.

b) Ne hasznalja az elektromos szerszamot,
ha a kapcsoléval nem tudja azt
szabalyosan elinditani vagy leallitani.
Az az elektromos szerszam, mely nem
vezérelhetd a kapcsoldjdval, veszélyes és
mindenképpen meg kell javitani.

c) Mielétt barmit beallitana,
megvaltoztatna a tartozékokat,
vagy miel6tt tarolnd az elektromos
szerszamot, vegye ki az akkumulatort
a gépbdl. Ezek a megel6zé biztonsagi
intézkedések csbkkentik az elektromos
szerszam  véletlen  bekapcsolasanak
kockazatat.

d)A nem hasznalt elektromos
szerszamokat gyermekektél elzarva
tarolja, és ne engedje, hogy olyanok,
akik nem ismerik a késziiléket és ezeket
az utasitasokat, hasznaljak a gépet.
Az elektromos szerszamok nem képzett
felhasznalok kezében veszélyesek.

e) Gondoskodjon az elektromos
szerszamok és tartozékok
karbantartasarél. Ellenérizze a mozgo
alkatrészek csatlakozasat, beallitasat,
eltorott-e valami, és van-e barmi egyéb
olyan koriilmény, amely befolyasolhatja
az elektromos szerszam miikodését.
Karosodas esetén az elektromos
szerszamot hasznalat el6tt meg kell
javitani. Szamos balesetet okoz a rossz
karbantartas.



f) A vagé géprészeket élesen és tisztan
tartsa. A gép vdgdrészeinek megfelelé
karbantartasa, hogy a vdgoélek élesek
legyenek, kevésbé teszi ki Oket az
elakaddsoknak és kdnnyebb vezérelni
Oket.

g)Az elektromos szerszamot és a
hozzatartozé tartozékokat a megadott
utasitasoknak megfeleléen hasznalja,
figyelembe véve a munkakoriilményeket
és az elvégzendd munkak tipusat. Ha a
gépet nem rendeltetésszerii miiveletekre

hasznalja, veszélyes helyzeteket
eredményezhet.

h)Tartsa a fogantyukat és az Osszes
megfogasra hasznalt feluletet

szdarazon, tisztan, olaj- és zsirnyomoktdl
mentesen. A csuszos markolatok és a
megfogo feliiletek nem teszik lehetévé
a szerszam biztonsdgos mozgatdsat €s
iranyitaséat varatlan helyzetekben.

6) Az akkumulatoros szerszamok hasznalata
és ovintézkedések

FONTOS Az itt kbvetkezd biztonsagi elbirasok
kiegészitik a géphez szallitott akkumuldtor és
az akkumulatortélté utmutatojaban taldlhato
biztonsagi szabalyokat.

a)Az akkumulatorok feltoltéséhez
kizarédlag a gyarté altal ajaniott
akkumulator-téltéket haszndljon! Ha
egy adott tipusu akkumulatortéltét egy
masik tipusu akkumulatorral hasznadl,
tizet, aramitést, tulmelegedést vagy
az akkumulator korroziv folyadékanak
kiszivargasat okozhatja az akkumuldtorbdl.
b)Kizarélag az On altal vasarolt
szerszamhoz valé akkumulatorokat

hasznaljon! Ha barmely mas
akkumulatortipust hasznal, sérlilést és
tlizet okozhat.

c) Ha az akkumulatort nem hasznalja, tavol
kell tartani mas fémtargyaktél, példaul
kapcsoktol, érméktal, kulcsoktal,
sz6gektdl, csavaroktél vagy mas apro
fémtargyaktol, amelyek az érintkezék
rovidzarlatat okozhatjak. Az akkumulator
érintkez6i  k6zotti  révidzdrlat  anyagok
8gését vagy tlizet okozhat.

d) Egy rossz akkumulator miatt a folyadék
szivaroghat. Kerllje a folyadékkal
valé érintkezést. Ha véletlenil mégis
hozzaér, mossa le vizzel. Ha a folyadék
szembe kerul, forduljon orvoshoz. Az
akkumulatorbdl kifolyt folyadék bdrirritaciot
vagy égést okozhat.

e)Ne hasznaljon sériilt vagy médositott
szerszamot vagy akkumulatort. Sérdilt

vagy modositott akkumulatorok eldre
nem lathato mddon viselkedhetnek,
tliz-, robbanads- vagy sérlilésveszélyt
okozhatnak.

f) Ne tegye ki az akkumulator egységét
vagy a szerszamot tiiznek vagy tulzott
hémérsékletnek. Ha tiznek vagy
130°C feletti hémérsékletnek van kitéve,
robbandst okozhat.

g) Csak szobahémérsékleten toltse, 0° +
45°C kozott. Ne toltse az akkumulatort
vagy a szerszamot ezen a hdémérsékleti
tartomanyon kivil. A nem megfelelé
téltés miatt vagy a megadott tartomanyon
kivili  hémérsékleten  karosodhat az
akkumulator, és fokozddik a tlizveszély.

7) Ugyfélszolgalat

a)Az elektromos szerszamot csak
szakképzett személyzet, csak eredeti
cserealkatrészekkel javithatja meg. Ez
lehetévé teszi az elektromos szerszam
biztonsagdnak fenntartdsat.

b)Ne végezzen javitast az akkumulatoron.
A javitdst a gydrtonak vagy egy
mdrkaszerviznek kell elvégeznie.

2.2 KULONLEGES BIZTONSAGI

SZABALYOK A SOVENYVAGOKHOZ

Munka kézben a gépet mindig két kézzel
erdsen kell tartani. Ha csak egy kézzel fogja,
elveszitheti az iranyitast és sulyos személyi
sértiléseket okozhat.

A testrészeit tartsa tavol a késtél. Ne vegye
ki a levagott névényt vagy ne tartsa meg a
levagandé névényeket, amikor a vagokés
mozog. A vdgokések tovdbb mozognak akkor
is, ha a kapcsolot mar kikapcsoltak. Ha akar
csak egy pillanatra is nem figyel, amikor a
sévényvago mikédik, sulyosan megseériilhet.
A sovényvagét ugy mozgassa, hogy a
fogantyunal fogja, allé pengével, figyeljen
oda, hogy be ne kapcsolja. A sévénynyiré
szakszer(i szdllitdsa lecsGkkenti a gép
akaratlan beinditasanak veszélyét és a pengék
dltal okozott személyi sériilések kockazatat.

A beakadt anyagok eltavolitasakor vagy az
egység karbantartasakor gy6z6djon meg
arrél, hogy az osszes halézati kapcsolo
le van-e kapcsolva, és az akkumulatort
eltavolitottak-e vagy levalasztottak-e. A
sévénynyird akaratlan elinditdsa a beakadt
anyag eltdvolitdsakor vagy szervizeléskor
sulyos személyi sértilést okozhat

Az elektromos szerszamot kizarélag a
markolat szigetelt fellileténél fogja meg,
mivel a vagokés érintkezhet a rejtett
vezetékekkel. Ha a vdgokés érintkezik egy
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feszliltség alatt levd vezetékkel, a szerszam
fémrészei is feszliltség ala kerlilhetnek, és a
gépkezeldt megrdzhatja az aram.

Az Osszes tapkabelt és kabelt tartsa tavol
a vagasi teriilettol. Tapkabelek vagy kabelek
lehetnek a sévényben vagy a bokrok k6zétt, €s
véletlentil elvdghatja 6ket a penge.

Ha szallitja vagy elrakja a sdvényvagot,
mindig tegye fel a pengevédét. A
sévényvago helyes mozgatdsa csékkenti a
pengék altal okozott sérlilések veszélyét.

Ne hasznalja a sévényvagét rossz id6,
kilonésen villamveszély esetén. Igy
csOkkenthetd a villamcsapdas veszélye.

A Abban az esetben, ha a munka soran
géphiba vagy baleset térténik, allitsa le
azonnal a motort és tavolitsa el a gépet, hogy
ne okozhasson tovabbi karokat; amennyiben
a kezelé6 vagy mas személyek sériilését
okozo baleset tortént, nyujtson elsésegélyt
az adott helyzetnek legmegfelelobb maodon
és forduljon az illetékes egészségiigyi
intézményhez a sziikséges ellatasért.
Tdvolitsa el gondosan az esetleges
tormelékeket, melyek jelenléte karokat,
személyek vagy allatok sériilését okozhatja.

A A rezgéseknek térténé hosszu idén
keresztiili kitétel neurovaszkuldris zavarokat
és sériiléseket okozhat (ismertebb nevén
,Raynaud jelenség” vagy ,fehér kéz”) féleg
annal, aki keringési zavarokban szenved. A
tiinetek a kezet, a csuklot €s az ujjakat érintik,
csGkken az érzékenységiik, zsibbadtak,
viszketnek, fajnak, elszintelenednek,
vagy a bér szerkezete mddosul. Ezeket a
hatasokat csak néveli az alacsony kérnyezeti
hémérséklet és/vagy a markolatok tulzott
szoritdsa. A tiinetek  megjelenésekor
csOkkenteni kell a gép hasznélatanak idejét,
és orvoshoz kell fordulni.

2.3 KORNYEZETVEDELEM

Szigoruan tartsa be a helyi eldirasokat a

csomagoléanyagok, hasznalt alkatrészek
vagy barmi egyéb, koérnyezetszennyezd
elem selejtezésére vonatkozdan; ezeket

a hulladékokat ne helyezze a haztartasi
hulladékba, hanem szelektiv hulladékkezelés
keretében szallitsa a megfeleld
gyljtételepekre, ahol gondoskodnak az
anyagok Ujrahasznositasardl.
Szigordan kévesse a helyi elSirasokat a
levagott névényzet megsemmisitését illetéen
e Az Gzemen kivll helyezéskor ne szennyezze
a géppel a koérnyezetet, hanem a hatalyos
helyi elbirdsok értelmében adja le egy
gyUijtételepen.

Ne dobja a haztartdsi hulladékba az
E elektromos készulékeket. Az elektromos

és elektronikus berendezések
mmmm hulladékairdl szél6 2012/19/EU iranyelv

szerint a hasznalatbdl kivont elektromos
berendezéseket elkuldnitve kell gydijteni, az
Okokompatibilis Ujrahasznositas céljabdl. Ha az
elektromos készulékeket hulladékleraké helyeken
vagy a talajon hagyva selejtezik, az artalmas
anyagok elérhetik a talajvizréteget és az
élelmiszerlancba kerilhetnek, mellyel az On
egészségeét karosithatjak. A termék
artalmatlanitdsara  vonatkozé részletesebb
tajekoztatasert fordulion a kommunalis hulladék
megsemmisitéséért felelés céghez vagy az On
markakereskeddjéhez.

A hasznos élettartamuk végén az
akkumulatorokat a  kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen  kell

semlegesiteni. Az akkumulator az On és a

kérnyezet szamara veszélyes anyagokat
tartalmaz. Ezért el kell tavolitani a gépbél és a
litium-ionos akkumulatorok hulladékként vald
kezelését vallalé telepen kell leadni.

A hasznalt termékek és csomagolasok

N szelektiv hulladékként valo gyujtése

@I <9 lehetévé teszi az anyagok

Ujrafelhasznalésat és ujrahasznositasat.

Az anyagok Ujrahasznositésa elésegiti a

kérnyezetszennyezés megel6zését és csdkkenti
a nyersanyagok iranti keresletet.

3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL

31 AGEPLEIRASAES ]
RENDELTETESSZERU HASZNALATA

Ez a gép kerti kisgép, pontosan akkumulatoros
hordozhat6 sévénynyird.

A gép lényegében egy motorbdl all, mely a
vagoegyseéget forgatja.

A kezeld a vagoegységtél vald biztonsagos

tavolsagra elhelyezkedve muikddtetheti a 6

vezérléseket.

3.1.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gépet az aldbbi célokra terveztik és

készitettik:

» kisebb &gakkal rendelkezé bokrokbdl allé
sdvények nyirasara és igazitasara;

* a kezel6 egyedul hasznalja.
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3.1.2 Nem rendeltetésszer(i hasznalat

A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat

veszélyes lehet és személyi sérliléseket és/vagy

targyi karokat okozhat. Helytelen hasznalatnak

mindsiilnek az aldbbiak (példaként és nem

kizarolagosan):

e flinyiras 4ltaldban és kllondsképpen a
jardaszegélyek kozelében;

¢ apritds komposztalas céljabal;

¢ gallyvagas, -metszés;

a gép haszndlata a gépkezeld vallmagassaga

folé emelt vagéegységgel;

¢ a gép haszndlata nem névényi eredetli anyag

vagasara;

* a ,Mlszaki adatok” tablazataban felsorolt
vagoegységektol eltéré egységek
alkalmazasa. Sulyos sériilés és sebesilés
veszély;

egy személynél tébben alkalmazzak a gépet.

FONTOS A gép  helytelen  haszndlata
a garancia elvesztését, valamint a Gyarto
barminemd felel6sség aldli mentesitését vonja
maga utdn, a felhasznaldra hdritva a sajat
maganak vagy masoknak okozott kdrokbdl, illetve
sérilésekbdl szarmazo kotelezettségeket.

3.1.3 Felhasznaloi célcsoport

Ez a gép fogyasztoi, azaz nem professzionalis
hasznalatra készlilt. Hobbikertészeti alkalmazasra
készlt.

3.2 FO ALKATRESZEK (1.4bra)

A. Motor: biztositja a vagoéegyseég hajtasat.

B. Vagokés (vagoegység): a novények
nyirasara szolgalé elem.

C. Elulsé markolat: lehetévé teszi a gép
iranyitasat, biztonsagi kapcsoléval van
felszerelve.

D. Hats6 markolat: lehetévé teszi a gép
iranyitasat, itt talalhatok a f6 vezérlések.

E. Vagokésvédé (a gép szallitasahoz és
mozgatasahoz): véd a vagoéegységgel
valé véletlen, sulyos sériléseket okozé
érintkezéstdl.

F. Akkumulator (ha nem tartozéka a gépnek,
lasd a 13. ,kilon rendelheté tartozékok” c.
fejezetet): a szerszamnak elektromos energiat
szolgaltat; jellemzéi és hasznalatanak
szabalyai egy kulén hasznalati utasitasban
vannak leirva.

G. Akkumulatortolté (ha nem tartozéka
a gépnek, lasd a 13. ,kilén rendelhetd
tartozékok” c. fejezetet): az akkumulator
toltésére szolgald készilék; jellemzéi és

hasznalatanak szabdlyai egy kilén hasznalati
utasitasban vannak leirva.

3.3 TERMEKAZONOSITO CIiMKE (1. abra)

CE min6éségazonossagi jelzés

A gyart6 neve és cime
Zajteljesitményszint

Cikkszam

Gép tipusa

Gyartasi szam

Gyartas éve

Halbzati feszultség és -frekvencia
A kés sebessége

CINOORWN =

Masolja at a hatoldalon lathaté cimke megfeleld
helyére a gépazonosité adatokat.

FONTOS A felhatalmazott markaszervizzel
valo kapcsolatfelvételkor adja meg mindig a
cimkén lathato termékazonosité adatokat!

FONTOS A példa megfeleléségi nyilatkozat a
hasznalati utmutatd utolso oldalain talalhato.

3.4 BIZTONSAGI JELZESEK (2. 4bra)

A gépen szamos jelzés lathato.

A jelolések jelentése:
FIGYELEM! VESZELY! Ha
nem megfeleléen hasznalja ezt
a gépet, veszélyes lehet sajat
magara és masokra nézve.

FIGYELEM! VESZELY!
Vagasveszély! Tartsa tavol
kezét, labat a vagokésektol.

FIGYELEM! Mielétt hasznalatba
venné a gépet, olvassa el
a hasznalati utasitast.
& Veszély! Viseljen
<)
\_/

hallasvédd eszkdzdket,
véddszemlveget és -sisakot.

Viseljen csuszasgatlo
balesetbiztos véddécip6t.
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Viseljen vastag, csuszasgatlo
munkakesztyUt.

Ne tegye ki esének (vagy
nedvességnek)

Vegye ki az akkumulatort, miel&tt

'p barmilyen ellendrzési, tisztitasi

4 vagy karbantartasi/beallitasi
w mUveletet végez a gépen.

FONTOS A megrongalddottvagy olvashatatlan
cimkéket ki kell cserélni! Kérjen Uj cimkéket a
szerviztdl.

4. KICSOMAGOLAS

FONTOS A betartandd biztonsdgi eléirdsokat
a 2. fejezet tartalmazza. Szigordan tartsa be az
eléirdsokat a sulyos kockdzatok vagy veszélyek
elkertilése érdekében.

A A gép kicsomagolasat szilard, sik
feliileten kell végezni, tovabba elegendé
helyet kell biztositani a gép és a csomagolas
mozgatasahoz a megfelelé szerszamok
alkalmazasaval.

1. Ovatosan bontsa ki a csomagolast, tigyeljen,
hogy ne vesszenek el az alkatrészek.

2. Olvassa el a dobozban taldlhatd
dokumentaciot, beleértve a jelen hasznalati
utmutatot.

3. Vegye ki a dobozbdl a gépet.

4. Artalmatlanitsa a dobozt és a csomagolast az
érvényes helyi eléirasok betartasaval.

5. VEZERLESEK

5.1 KESVEZERLO KAR

A késvezérl6 kar (3.A abra, 4.A abra) lehetévé
teszi a kés (vagokészulék) mikodtetését.

* HT 20 Li A modell
A vagoegység mikodtetése csak akkor
lehetséges, ha a kezel6 egyidejlileg a vagokés
vezeérlékart (3.A abra) és a biztonsagi kapcsolot
(3.B abra) is lenyomja.

e HT 20 Li S modell
A vagokeészuléket csak akkor lehet aktivalni,
ha a késvezérl kar (4.A abra), a késvezérld
reteszel6 gomb (4.C abra) és a biztonsagi
kapcsolo (4.B abra) egyszerre van megnyomva.

A vagodszerkezet automatikusan ledll, amikor a
kart elengedik.

5.2 KESVEZERLO RETESZELO
GOMB (MOD. HT 20 LI S)

A késvezérl6 reteszelé gombbal (4.C abra)
. mukodtethet6 a késvezérlé kar (4.A abra).

5.3 BIZTONSAGI KAPCSOLO

Az eliils6 fogantyun talalhaté biztonsagi kapcsolo
(3.B abra, 4.B abra) tovabbi biztonsagot nyuit,
mivel a vagoéeszk6z mikddtetéséhez a késvezérld
karral egydtt kell nyomva tartani.

A vagoegység a  biztonsagi
elengedésekor automatikusan leall.

kapcsolo

5.4 KIOLDO GOMB A HATSO
: FOGANTYU KIOLDASAHOZ
: (MOD. HT 20 LI S)

< Akioldogomb (4.D dbra) lehet6vé teszi

¢ a hatsé markolat (1.D abra) 3 kilénb6zd

. irdnyba valo beallitasat a vagéegységhez

. képest, és ezaltal a s6vény vagasa

. kényelmesebben végezheté (6.4.1. fejezet).

. A A fogantyu kikapcsolt
: gépen kell beallitani.

6. A GEP HASZNALATA

FONTOS A betartando biztonsdgi eldirdsokat
a 2. fejezet tartalmazza. Szigoruan tartsa be az
eldirasokat a sulyos kockdzatok vagy veszélyek
elkertilése érdekében.

6.1 ELOKESZITO MUVELETEK

Helyezze a gépet vizszintes helyzetbe és
gondoskodjon arrél, hogy az stabilan élljon a
talajon.

HU -6



6.1.1 Az akkumulator ellenérzése és

ujratéltése (5. abra)

Minden hasznalat elétt ellendrizze az akkumulator
toltési szintjét az utmutatoban leirtak szerint.

6.2 BIZTONSAGI ELLENORZESEK

A Hasznalat el6tt mindig végezze el a
biztonsdgi ellenérzéseket.

6.2.1 Altalanos ellenérzés

Targy
Markolatok (1.C abra,
1.D 4bra) és védérészek

Eredmény

Tiszta, szaraz,
megfeleléen és szilardan
régzul a géphez

Jol rogzilnek (nem lazak)

Csavarok a gépen
és a vagokésen

A hitélevegd nyilasai
Vagokés (1.B abra)

Nincsenek elttmédve

Tiszta, nem sérdlt
vagy kopott, éles.

Védoérészek
Akkumulator (1.F abra)

Epek, nem karosodtak.

Nincs sértilés a
burkolatan, nem szivarog
beléle folyadék.

Gép Kéarosodasra vagy
kopasra utalo

jelektél mentes.

Nincs rendellenes
vibralas.

Nincs rendellenes zaj.
A karnak szabadon
kell mozognia és nem
kényszeritve, tovabba
kiengedését kdvetéen
automatikusan és
gyorsan kell a semleges
helyzetbe visszatérnie.

Karok, gombok,
biztonsagi kapcsolok

6.2.2 A gép miikbdési probaja

Tennivald Eredmény
1. Inditsa be a gépet 1. A vagokésnek
(6.3. szakasz). mozognia kell

2. Engedie fel a vagokés
vezérldkart (3.A, 2. A vezérléseknek
4.A abra) vagy a automatikusan és
biztonsagi kapcsolét gyorsan vissza kell
(3.B, 4.B abra); allniuk az alapallasba,

és a vagokésnek

le kell &llnia

A Ha a tablazatokba foglaltaktol barmiben
eltéré eredményt észlel, ne hasznalja a gépet!

Vigye szervizbe a gépet és végeztesse el a
megfelel6 ellenérzéseket és javitasokat.

6.3 INDITAS
A A gép inditasa beinditja a vagéegységet.

MEGJEGYZES
feliileten végezze.

A beinditast sik, és stabil

1. Tavolitsa el a vagokés védérészét (1.E abra)
(ha van);

2. Gy6z46djon meg arrol, hogy a kés nem ér a
talajhoz vagy mas targyakhoz;

3. Helyezze be az akkumulatort (6.A abra)
Utkézésig nyomva, amig a rogzulést és az
elektromos érintkezést jelzé kattanast hall;

4. Alljon biztos és stabil helyzetben;

5.a HT 20 Li A modell
— Egyidejlleg mukodtesse a késvezérlé kart
(7.A abra) és a biztonsagi kapcsolot (7.B
abra).
5.b HT 20 Li S modell
— Egyidejlleg mukodtesse a késvezérlé kart
(8.A abra), a késvezérld reteszel6 gombot
(8.C abra) és a biztonsagi kapcsolét (8.B
abra).

6.4 MUNKAVEGZES

A Munka kézben a gépet mindig szorosan
két kézben kell tartani, a vagéeszkézt a vall
vonala alatt tartva.

A A gépet mindig talajszinten haszndlja, ne
létran vagy mas instabil tarton.

A Ne vegye ki a levagott anyagot és ne tartsa
meg kézzel a vagandé anyagot, amikor a kés
miikodik. A levagott anyag eltavolitasakor
ellenérizze, hogy a gép ki van-e kapcsolva.

MEGJEGYZES A munkavégzés sordn az
akkumulatort a teljes lemerlilés ellen egy olyan
szerkezet védi, mely kikapcsolia a gépet és
megakadalyozza miikddtetését.
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6.4.1 A hatsé fogantyu beallitasa
(Mod.HT 20 Li S)

A A miiveletet kikapcsolt
géppel hajtsa végre.

1. Nyomja meg a hatsé fogantyu

kioldé gombjat (9.A &bra);

Forditsa el a hatso6 fogantyut (9.B abra);
Engedije fel a kioldégombot;

Addig forditsa a markolatot, amig az be
nem all kattanassal a kivant pozicioba.

pON

FONTOS A gép haszndlata elétt
ellendrizze, hogy a kioldo gomb teljesen
visszatért-e reteszelt helyzetbe és a
hatso fogantyu eléggé stabil-e.

. A Munka kézben a hatsé markolatnak
mindig fiiggdleges helyzetben

- kell lennie a vagéegyséq altal

- felvett helyzettél fiiggetlendil.

6.4.2 Munkavégzési technikak

Ajanlatos mindig a sévény két fliggéleges oldalat
vagni elészor, és utana a felsd részét.

MEGJEGYZES Azakkumuldtormiikédésiideje
(tehat az ujratéltés nélkdl levdghato névényzet
mennyisége) féként a 7.2.1. szakaszban leirtaktol
fligg.

6.4.2.a Fiiggdleges vagas
A vagast ives mozgassal kell végezni alulrdl felfelé
oly médon, hogy a vagdkeés a testétdl a lehetd
legtavolabb legyen (10. abra).

6.4.2.b Vizszintes vagds

A legjobb eredményt ugy éri el, ha a vagokést a
vagas iranyaban enyhén dontve tartja (5° - 10°)
és ives mozgassal lassan és folyamatosan halad
elére, féleg ha nagyon slrl sévényt kell vagnia
(11. abra).

6.4.3 Hasznalati tanacsok

Ha a hasznalat soran a vagokések elakadnak

vagy a sévény gallyaiba beakadnak:

1. Azonnal engedje fel a késvezérld kart (12.A,
13.A abra) vagy a biztonsagi kapcsolét (12.B,
13.B abra);

2. Varjon, mig a vagoegyseg leall;
3. Vegye ki az akkumulatort (7.2.2. szakasz);
4. Tavolitsa el a beakadt agat.

6.44 A vagokések olajozasa munka
kézben

Ha a vagoéegyseég tulsagosan felmelegszik munka
kdzben, be kell olajozni a vagokések belsé
fellletét (7.4. szakasz).

A Ezt a miiveletet allé gépen kell elvégezni,
az akkumulatort ki kell venni a helyérél.

6.5 LEALLITAS

1. Engedje fel a késvezérld kart (12.A, 13.A
abra) vagy a biztonsagi kapcsolét (12.B, 13.B
abra);

A Miutan a gépet ledllitotta, a vagoegység
ledllasahoz sziikség van néhany masodpercre.

A gépet mindig allitsa le amunkavégzési zénak
kdzotti helyvaltoztatas kézben.

A Helyvaltoztatas kbézben soha ne tartsa
a kezét a biztonsagi kapcsolon, nehogy
véletleniil beinditsa a gépet.

6.6 A HASZNALAT UTAN

* Vegye ki az akkumulatort és téltse fel (7.2.2.
szakasz).

Helyezze fel a védoérészt az all6 vagdegységre
(1.E abra).

Hagyja kihdlni a motort, mielétt a gépet valahol
elhelyezné.

Tisztitsa meg a gépet (7.3. szakasz).
Ellenérizze, hogy nincsenek-e meglazult
vagy megrongalodott alkatrészek. Sziikség
esetén cserélje ki a sérilt részeket, és huzza
meg a meglazult csavarokat vagy forduljon a
markaszervizhez.

A gép esetleges karosodasanak ellenérzése.
Sziikség esetén forduljon a markaszervizhez.

FONTOS Mindig vegye ki az akkumuldtort
(7.2.2. szakasz) és helyezze fel a kések
véddrészét , amikor hasznalaton kivil vagy
felligyelet nélkil hagyja a gépet.
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7. KARBANTARTAS

71 ALTALANOS TUDNIVALOK

FONTOS A betartandd biztonsdgi elbirdsokat
a 2. fejezet tartalmazza. Szigoruan tartsa be az
elbirasokat a sulyos kockazatok vagy veszélyek
elkertilése érdekében.

A Barmilyen ellenérzési, tisztitasi vagy

karbantartasi, beallitasi miivelet elétt:

1. Allitsa le a gépet;

2. Vegye ki az akkumulatort, és toltse
fel (7.2.2. szakasz) (soha ne hagyja
az akkumulatort behelyezve, vagy
gyermekek vagy nem alkalmas személyek
szamara elérheté helyen);

3. Helyezze fel a pengevédét az allo
vagoegységre (kivéve, ha magan a késen
kell valamilyen miiveletet végrehajtania);

4. Hagyja kihiilni a motort, mielétt a gépet
valahol elhelyezné;

5. Viseljen megfelelé ruhazatot,
munkakesztylit és védoszemiiveget;

6. Olvassa el a vonatkozo utmutatot.

FONTOS A hasznalati utasitdsban le nem irt
dsszes bedllitdst, valamint karbantartdsi mdveletet
mdrkakereskeddjénél vagy egy szakszervizben
kell elvégeztetni.

7.2 AKKUMULATOR

7.2.1 Az akkumulator miikédési ideje

Az akkumulator mikodési ideje (tehat az ujratoltés
nélkil lenyirhaté flves terlilet mérete) foként az
alabbiaktdl figg:
a. kdrnyezeti tényez6k, melyek nagyobb energiat
igényelnek:
- nagyon dus vagy nedves sdvény nyirasa/
igazitasa;
- tal nagy méreti 4&gakkal rendelkezd
bokrokbdl allo sévény nyirasa/igazitasa;
b. a gépkezel helytelen munkavégzése:
— gyakori be- és kikapcsolas a munka soran;
- az elvégzendd munkahoz nem alkalmas
vagasi technika (6.4.1. szakasz);
—a vagandé sbévény allapotanak nem
megfeleld vagasi sebesség.

Az akkumulator mukodési idejének optimalis

kihasznalasahoz mindig ajanlott:

* anyirast szaraz sévényen végezni;

e a vagandd sévény allapotanak megfeleld
vagasi sebességet beallitani;

* az elvégzendé munkahoz legmegfelelébb
vagasi technika alkalmazasa.

Amennyiben a gépet a szabvanyos akkumulator
altal lehetévé tett mikodési idénél hosszabb

idétartamig  kivanja hasznalni, az alabbi
megoldasokat ajanljuk:
e vasaroljon egy masodik szabvanyos

akkumulatort a lemerult akkumulator azonnali
cseréjéhez, igy a munka azonnal folytathato;

* vasaroljon egy, a szabvanyos akkumulatornal
hosszabb miikddésiidét biztosité akkumulatort
(13.1. szak.).

7.2.2 Az akkumulator kivétele és feltoltése
(14+17. abra)

Végezze el a teljes feltdltést az akkumulator /
akkumulator-téltd  dtmutatdjaban megadottak
szerint.

MEGJEGYZES Azakkumuldtorvéddeszkozzel
van felszerelve, mely csak akkor teszi lehetévé a
feltéltést, ha a kbrnyezeti hémérséklet 0 €s +45 °C
kézott van.

MEGJEGYZES Az akkumuldtor kdrosodds
veszélye nélkil barmikor és akar csak részlegesen
is feltélthetd.

7.3 A GEP TISZTIiTASA

¢ A tlizveszély csOkkentéséhez a gépet mindig
tisztitsa meg levelektdl és agaktol.

¢ A hasznalat utan mindig tisztitsa meg a gépet

egy semleges tisztitdszerrel atitatott, tiszta

toérlékendével.

Torolje teljesen szarazra puha, szaraz

torlékendével. A nedvesség elektromos

aramutés veszélyét okozhatja.

e Ne haszndljon agressziv tisztitdszert vagy
oldészert a mlanyag részek vagy a markolatok
tisztitasahoz.

* Ne hasznaljon vizsugarat, és ne érje viz a

motort és az elektromos alkatrészeket.

Amotorvagyazakkumulatortulmelegedésének

és karosodasanak elkerllése érdekében

a h(télevegd racsait mindig tisztan és

hulladékoktol mentesen kell tartani.

7.4 AVAGOEGYSEG TISZTITASA
ES KENESE

Minden munkavégzés utan tisztitsa meg és kenje
meg a késeket, ezzel ndvelheté a hatékonysaguk
és élettartamuk:
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A Ne érjen a vagoegységhez, amig ki nem
vette az akkumulatort, és amig a vdgoegység
teljesen le nem allt.

* Helyezze a gépet vizszintes helyzetbe és
gondoskodjon arrél, hogy az stabilan alljon a
talajon.

* A késeket szaraz torl6kenddvel tisztitsa, erés
szennyezddés esetén hasznaljon kefét.

¢ Kenje meg a kések felsé peremét vékony réteg
specialis, lehetéleg kdérnyezetbarat olajjal.

7.5 ROGZITOCSAVAROK ES ANYAK

¢ A csavarokat és a csavaranyakat mindig tartsa
meghuzva, hogy a gép mindig lzembiztos
legyen.

* Rendszeresen ellenérizze
megfeleld rogzitését.

a markolatok

7.6 VAGOESzZKOZ

A Ne érjen a vagoegységhez, amig ki nem
vette az akkumulatort, és amig a vagoegység
teljesen le nem alit.

7.6.1 Ellendrzés

A Rendszeresen ellendrizze, hogy a
vagokések nem hajlottak-e meg, nem
kdrosodtak vagy kopottak-e, és a csavarok
megfeleléen meg vannak-e huzva.

A kések tavolsaganak beallitasara nincs szikség,
mivel az gyarilag be van éllitva.

7.6.2 Elezés

A vagokések élezése akkor sziikséges, amikor
a vagas hatékonysaga csokken és a gallyak
hajlamosak gyakran beakadni.

A Biztonsdgi okokbol az élezést
szakszervizben kell elvégeztetni, melynek
szakemberei megfelel6  ismerettel és
szerszamokkal rendelkeznek a miivelet
elvégzéséhez, igy elkeriilhet6 a kés
kdrosodasanak és nem  biztonsagos
miikédésének kockazata.

A Kopott pengéjii vagokést soha nem
szabad élezni, hanem ki kell cserélni.

7.6.3 Csere

A A vdgolap soha nem javithato, és
amint térésre, kopasra, meghajlasra utalo
jelek észlelhet6k rajta, illetve amikor mar
nem élezheté tovabb, gondoskodni kell a
cseréjérdl. Biztonsagi okokbdl szakszerviz
cserélje ki.

FONTOS Mindig eredeti vagoegységeket
alkalmazzon, amelyek kddja megegyezik a
"Miszaki adatok" tablézataban lathato kéddal.

Mivel a gép folyamatos fejlesztés targyat
képezi, a "Miiszaki adatok" tablazataban lathaté
vagoegységeket idével hasonlo jellegt és
tulajdonsagu, biztonsagos mukddést biztositd
vagoegységekre lehet kicserélni.

8. TAROLAS

FONTOS A tarolds sordn betartando biztonsagi
elbirdsokat a 2.4. szakasz tartalmazza. Szigordan
tartsa be az el6irasokat a sulyos kockazatok vagy
veszélyek elkeriilése érdekében.

8.1 A GEP TAROLASA

A gép tarolasahoz:
3. Vegye ki az akkumulatort és téltse fel (7.2.2.

szakasz);
4. Helyezze fel a védérészt az allo
vagoegységre;

5. Hagyja kihlIni a motort, mielétt a gépet
valahol elhelyezné;

6. Tisztitsa meg (7.3. szakasz);

7. Ellenérizze, hogy nincsenek-e meglazult
vagy megrongalédott alkatrészek. Szikség
esetén cserélje ki a sérllt részeket, és hlzza
meg a meglazult csavarokat vagy forduljon a
markaszervizhez;

8. A gép tarolasa:

— szaraz helyen;

— aziddjaras viszontagsagaitol védetten;

— gyermekektél elzarva;

— ellenérizze, hogy eltavolitotta-e a
karbantartashoz hasznalt kulcsokat és
szerszamokat.

8.2 AZ AKKUMULATOR TAROLASA

Ha az akkumulatort hosszu ideig nem tolti
fel, arnyékban, hiivés helyen és paramentes
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kérnyezetben tarolja, 0-45 ° C kozotti
hémérsékleten.
MEGJEGYZES Huzamosabb  lizemsziinet

idején kéthavonta toltse fel az akkumulatort az
élettartama meghosszabbitasa céljabdl.

9. AGEPMOZGATASAESSZALLITASA

Minden alkalommal, amikor a gépet mozgatni
vagy szallitani kell:

— Allitsa le a gépet (6.5. alfejezet);

— Gy6z46djon meg arrol, hogy az Osszes
mozgo rész teljesen leallt;

— Vegye ki az akkumulatort és téltse fel (7.2.2.
szakasz);

— Viseljen er6s munkavédelmi kesztyUt;

- Helyezze fel a védérészt az alloé
vagoegyseégre;

- Fogjameg a gépet kizarélag a markolatoknal
és a vagoegyseget forditsa a haladasi
irannyal ellentétes iranyba.

— Ellenérizze, hogy a gép mozgasa ne okozzon
kart vagy sérulést.

A gép jarmlvel valo szallitdsa soran:
— ugy helyezze el, hogy senki szamara ne
jelentsen veszélyt.
- megfeleléen rogzitse a gépet kotelekkel
vagy lancokkal;

10. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS

Ebben a hasznalati utasitasban megtalalja a gép
kezeléséhez és a felhasznalé altal elvégezhetd
helyes alapkarbantartasahoz szikséges 6sszes
utmutatast. A hasznalati utasitadsban le nem irt
Osszes bedllitasi és karbantartdsi miveletet a
markakereskedénél vagy egy szakszervizben
kell elvégeztetni. Nem megfeleld muhelyekben
vagy nem szakember altal végzett miveletek a
jotallas barmely formajanak elévilését és a gyarto
mindennem( felelésség aldli mentesulését vonjak
maguk utan.

A nem eredeti cserealkatrészeket és
tartozékokat nem engedélyeztik, a nem eredeti
cserealkatrészek és tartozékok alkalmazasa
veszélyezteti a gép biztonsagat, tovabba felmenti
a gyartét a mindenneml koételezettség és
felelésség alol.

11.A JOTALLAS ERVENYESSEGE

A jotallasi feltételek kizardlag a fogyasztokra, tehat

nem professzionalis felhasznaldkra vonatkoznak.

A jotéllas érvényes minden anyagmindségi és

gyartasi hibara, amelyet az érvényes jotallasi

id6 alatt a markakeresked6 vagy a szakszerviz

megallapit.

A jotallas alkalmazasa a hibasnak itélt alkatrész

javitasara vagy cseréjére korlatozédik.

Ajanlatos a gépet évente egyszer elvinni egy

engedéllyel rendelkezé szervizbe az altalanos

felllvizsgalat, karbantartas és a biztonsagi

egységek ellendrzése céljabol.

A jotallas alkalmazasanak feltétele a gép

rendszeres karbantartasa.

A jotallas nem vonatkozik az alabbi okok miatt

keletkezd karokra:

* A kiséré dokumentacio (hasznalati utasitasok)

hianyos ismerete.

Professzionalis hasznalat.

* Figyelmetlenség, hanyagsag.

Kulsé okok (vilamcsapas, (tések, a gépben

levd idegen targyak) vagy baleset.

Helytelen vagy a gyarto altal nem megengedett

hasznélat és dsszeszerelés.

Hianyos karbantartas.

A gép modositasa.

Nem eredeti (illeszthetd)

hasznélata.

* Nem a gyarto altal szallitott vagy engedélyezett
tartozékok hasznalata.

cserealkatrészek

A jotallas tovabba nem érvényes az aldbbiakra:

e Karbantartdsi muveletek (a hasznalati
utmutatéban vannak leirva).

* A fogydeszkdzok — példaul vagoegységek,
biztonsagi csavarok - normdl kopasa,
elhasznalédasa.

* Normal elhasznalédas.

e A gép esztétikai rongalddasa a hasznalat
kévetkeztében.

A jotallas érvényesitésével jar6 esetleges
koltségek, mint a kiszallas a felhasznaléhoz, a
gép szdllitasa a markakeresked6hdz, eszkdzdk
bérlése a cseréhez vagy kulsé vallalat megbizasa
a karbantartasi munkalatokkal.

A felhasznald a helyi térvények védelme alatt all.
A felhasznalonak a helyi térvények biztositotta
jogait a jelen jotallas semmilyen modon sem
korlatozza.
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12. A PROBLEMAK AZONOSITASA

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

1. Akésvezérlé kar és a
biztonsagi kapcsolo
megnyomasaval a
gép nem indul el (HT
20 Li A modell)

vagy

1. A késvezérl6 kart, a
késvezérlést rogzité
gombot és a biztonsagi
kapcsolot hasznalva
agép nem indul el
(HT 20 Li S modell)

Nincs akkumulator, vagy nincs
megfeleléen behelyezve

Ellendrizze, hogy az akkumulator
jol van-e régzitve (6.A abra)

Az akkumulator lemerilt

Ellenérizze az akkumulator toltését
és toltse fel (7.2.2. szakasz)

A s6vénynyiré karosodott

Ne haszndlja a sévénynyirét. Vegye
ki az akkumulatort, és forduljon
egy markaszervizhez.

2. A motor munkavégzés
kdzben leall

Az akkumulator nincs
megfeleléen behelyezve

Ellendrizze, hogy az akkumulator
jol van-e régzitve (6.A abra)

Az akkumulator lemer(ilt

Ellendrizze az akkumulator toltését
és toltse fel. (7.2.2. szak.)

3. Bekapcsolt vagokés
vezérlkarral és
biztonsagi kapcsoléval
a vagdegység nem
mozog (HT 20
Li A modell)

A sOvénynyird karosodott.

Ne haszndlja a sévénynyirét. Azonnal allitsa
le a gépet, vegye ki az akkumulatort és
Forduljon a markaszervizhez.

4. Bekapcsolt vagokés
vezérlékarral,
késvezérlést
blokkol6 gombbal és
biztonsagi kapcsoloval
a vagdegység
nem forog(HT 20
Li A modell)

A s6vénynyiré karosodott.

Ne haszndlja a sévénynyirét. Azonnal allitsa
le a gépet, vegye ki az akkumulatort és
Forduljon a markaszervizhez.

5. A vagoegység
tulzottan felforrésodik
a munka soran

A kések kenése elégtelen

Allitsa le a gépet, varja meg, mig a
vagoegység leall, vegye ki az akkumulatort
és kenje meg a vagokéseket (7.4. szakasz)

6. A vagoegység
elektromos vonallal
vagy kabellel érintkezik

NE NYULJON A KESHEZ, MERT AZ
ARAM ALATT LEHET ES RENDKIVULI
VESZELYT JELENTHET! Kizardlag a
szigetelt hatsé markolatnal fogva nyuljon a
géphez és helyezze 6vatosan sajat magatol
tavolra. Szakitsa meg a vonal vagy a kabel
aramellatasat és vegye ki az akkumulatort,
mielétt kiszabaditani a kés fogait.

7. A vagoegység idegen
targgyal érintkezik.

Allitsa le a gépet, vegye ki
az akkumulatort és:

— Ellendrizze a karokat;

— Ellendrizze a kilazult részeket
és huzza meg 6ket;

- Forduljon egy markaszervizhez,
hogy kicserélje azonos
tulajdonsagu részekre, vagy
megjavittassa a sérllt részeket
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PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

8. Erés zajok és/vagy
vibralas érzékelhet6
a munkavégzés alatt

Meglazult vagy sérilt részek

Allitsa le a gépet, vegye ki
az akkumulatort és:

— Ellendrizze a karokat;

— Ellendrizze a kilazult részeket
és huzza meg 6ket;

- Forduljon egy markaszervizhez,
hogy kicserélje azonos
tulajdonsagu részekre, vagy
megjavittassa a sérilt részeket

9. A gép miikddés
alatt fustol

A s6vénynyiré karosodott.

Ne hasznadlja a sévénynyirét. Azonnal allitsa
le a gépet, vegye ki az akkumulatort és
Forduljon a markaszervizhez.

10. Az akkumulator
mukodési ideje
elégtelen

Nehéz hasznalati kdrilmények, melyek
nagyobb aramfelvételt igényelnek

Haszndlja a gépet optimalisan
(7.2.1. szakasz)

Az akkumulator teljesitménye nem
elégséges a munkaigényekhez

Hasznaljon egy masodik akkumulatort
vagy egy nagyobb teljesitményl
akkumulatort (13.1. szak.)

Az akkumulator kapacitasa csokken

Vasaroljon egy Uj akkumulatort

11. Az akkumulatortoitd
nem végzi el az
akkumulator feltoltését

Az akkumulator nincs megfeleléen
behelyezve az akkumulatortéltébe

Ellenérizze a behelyezését (7.2.2. szakasz)

Nem megfeleld kdrnyezeti kdrlilmények

Megfelelé hémérséklet(i helyiségben
végezze el a feltdltést (lasd az akkumulator
/ akkumulatort6lté utmutatdjat)

Az érintkezék szennyezettek

Tisztitsa meg az érintkezéket

Az akkumulatortdltén nincs fesziltség

Ellenérizze, hogy a dugé csatlakozik-e
az aljzatba, és van-e aramellatas

Hibas akkumulatortoltd

Cserélje ki eredeti potalkatrésszel

Ha a rendellenesség nem szlinik meg,
lasd az akkumulator / akkumulatortélté
Utmutatojat

Amennyiben a fent leirt mlveletek elvégzése utan a problémak

tovabbra is fennalinak, forduljon a markakereskedéhoz.

13.RENDELHETO KIEGESZITOK

13.1 AKKUMULATOROK

Kulénb6z6é kapacitasu akkumulatorok kaphatdk a
kilénféle tzemi igények kielégitésére (18. abra).
A jelen géphez hitelesitett akkumulatorok listaja
a ,Mszaki adatok” c. tablazatban szerepel.

13.2 AKKUMULATORTOLTO

Az akkumulator toltésére szolgald

készllék (19. abra).
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DEMESIO!: PRIES NAUDOJANT |RENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI
§] NAUDOTOJO VADOVA. I$saugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDRA INFORMACIJA

1.1 KAIP SKAITYTI VADOVA

PASTABA arba SVARBU pateikia
patikslinimus arba kitus duomenis, kaip
jau buvo nurodyta, siekiant iSvengti
jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.

Simbolis A pazZymi pavojy. |spéjimy
nepaisymas sudaro saglygas asmeny
suzeidimo ir (arba) kitokios Zalos rizikai.

. Paragrafai, pazyméti punktyriniais pilkais
langais, nurodo pasirenkamas funkcijas,
+ kurios yra ne visuose Siame vadove

+ apraSytuose modeliuose. Patikrinti, ar

. funkcija yra galima jusy modelyje.

Visos nuorodos ,priekine*, ,galine,
,desiné“ ir kairé“ yra pateiktos
dirbancio operatoriaus atzvilgiu.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

A Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, visas iliustracijas ir visas
su Siuo jrenginiu pateiktas specifikacijas.
Nesilaikant toliau nurodyty jspéjimy ir instrukcijy
gali Kilti elektros Sokas, gaisras ir (arba) galima
rimtai susiZeisti.

ISsaugokite visus jspéjimus ir instrukcijas
ateiciai.

|spéjimuose paminétas terminas ,elektrinis
jrankis“ nurodo jusy masing su maitinimo Saltiniu i$
elektros tinklo (su kabeliu) arba i§ akumuliatoriaus
(be laido).

1) Darbo vietos sauga
a)Darbo vieta turi bati Svari ir gerai
apSviesta. Dél netvarkingy ar neapsviesty
viety gali jvykti nelaimingi atsitikimai.
b) Nenaudokite elektrinio jrankio
sprogioje aplinkoje, pavyzdziui, kur yra
degiy skysciy, dujy ar dulkiy. Elektriniai
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2)

3)

jrankiai sukuria kibirkstis, kurios gali uzdegti
dulkes ar garus.

c) Naudojant jrenginj, vaikai ir pasaliniai
asmenys turi laikytis atokiau. Del
i8siblaskymo galima prarasti jrenginio
kontrole.

Elektros sauga

a)Vengti kuno kontakty su jzemintais
pavirSiais, tokiais kaip vamzdziai,
radiatoriai, viryklés, Saldytuvai. Elektros
Soko rizika padideja, jei kiinas yra jZemintas.

b)Saugokite elektrinius jrankius nuo
lietaus ar drégnos aplinkos. |/ jrenginj
patekes vanduo padidina elektros smugio
rizika.

Asmeniné sauga

a)Buti atidiems, tikrinti, kas yra daroma,
naudotis sveika nuovoka naudojant
elektrinj jrenginj. Nenaudokite
elektrinio jrankio pavarge ar apsvaige
nuo narkotiky, alkoholio ar vaisty.
Neatidus darbas su jrenginiu gali sukelti
rimty suzalojimy.

b) Naudokite asmens apsaugos
priemones. Visada dévéti apsauginius
akinius. Asmens apsaugos priemoniy,
tokiy kaip kaukes nuo dulkiy, neslidis
apsauginiai batai, salmai arba ausinés
klausai apsaugoti, naudojimas sumaZina
suZalojimus.

c)Venkite nety€inio paleidimo. Pries
jdédami akumuliatoriy, paimdami ar
nesdami elektrinj jrankj, jsitikinkite,
kad jis yra iSjungtas. Elektrinio
jrankio perkélimas ranka ant jungiklio ar
akumuliatoriaus montavimas jungikliu ,,ON*
padetyje sukelia nelaimingus atsitikimus.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj, iSimkite
visus raktus ar reguliavimus jrankius.
Raktas ar jrankis, susilietes su besisukancia
masinos detale, gali suZeisti asmenj.

e)Nesilenkti. Visada iSlaikyti tinkama
atramg ir pusiausvyra. Tai leidZia geriau
valdyti elektrinj jrankj netiketose situacijose.

f) Tinkamai apsirengti. Nedévéti laisvy

drabuziy ar papuosaly. Plaukus
ir drabuzius laikykite atokiau nuo
judanéiy daliy. Laisvus drabuZius,

juvelyrinius dirbinius ar ilgus plaukus gali
jtraukti judancios dalys.

g)Jei yra jrenginiy, kuriuos reikia prijungti
prie sistemy dulkéms pasalinti ir
surinkti, jsitikinkite, kad jie yra tinkamai
prijungti ir naudojami. Siy prietaisy
naudojimas gali sumazinti su dulkémis
susijusig rizikg.

h) Nors ir jgijote ziniy naudojantis masina,
neatsipalaiduokite ir paisykite elektrinio

jrankio saugos principy. Neatsargus
veiksmas gali sukelti rimty suZalojimy vos
per sekunde.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir apsauga

a) Neperkraukite elektrinio jrankio.
Naudokite darbui tinkantj elektrinj
irankj. Tinkamas elektrinis jrankis atliks
darbg geriau ir saugiau tokiu greiciu,
kuriam jis buvo sukurtas.

b)Nenaudoti elektros prietaiso, jeigu
jungiklis negalijo paleistiarbareguliariai
sustabdyti. Elektros prietaisas, kurio
negalima paleisti jungikliu, yra pavojingas
ir turi bati taisomas.

c) Pries atlikdami bet kokius pakeitimus,
keisdami priedus arba pries elektrinio
jrankio saugojima, iSimkite i§ jo
akumuliatoriy. Sios prevencinés saugos
priemonés sumazina atsitiktinio elektrinio
jrenginio paleidimo rizika.

d)Laikykite nenaudojamus elektrinius
jrankius  vaikams nepasiekiamoje
vietoje ir neleiskite Zmonéms, kurie
néra susipazing su paciu jrankiu
ir Siomis instrukcijomis, naudotis
masina. Elektriniai jrankiai yra pavojingi
nepatyrusiy vartotojy rankose.

e)Rupinkités elektriniy jrankiy ir priedy
prieziura. Patikrinkite, ar néra judanciy
daliy poslinkio ar sujungimo, sultuzusiy
daliy ir visas kitas salygas, kurios
gali turéti jtakos elektrinio jrankio
veikimui. Pazeidus elektrinj jrankj
pries jj naudojant reikia pataisyti. Daug
nelaimingy atsitikimy kyla del netinkamos
prieziaros.

f) ISlaikyti pjovimo elementus astrius
ir Svarius. Dél tinkamos pjovimo daliy
prieziaros, kai islaikomi su aStriomis
pjovimo briaunomis, jie mazZiau klidna ir yra
lengviau valdomi.

g)Naudoti  jrenginj ir  atitinkamus
priedus pagal pateiktas instrukcijas,
atsizvelgiantjdarbo salygas ir atliekamo
darbo pobudj. Naudojant jrenginj kitoms
nei numatytoms operacijoms, gali Kilti
pavojingy situacijy.

h) Laikyti rankenas ir visus sukibimo
pavirsius sausus, Svarius ir be alyvos
bei tepaly pédsaky. SlidZios rankenos ir
slidas sukibimo pavirSiai neleidzia saugiai
valdyti jrankio nenumatytose situacijose.

6) Akumuliatoriumi varomy jrenginiy
naudojimas ir atsargumo priemonés

SVARBU Sie saugos reikalavimai papildo
saugos priemones, aprasytas atitinkamoje kartu
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su jrenginiu pristatomoje akumuliatoriaus ir
akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy knygeléje.

a)Norédami jkrauti akumuliatoriy,
naudokite tik gamintojo
rekomenduojama akumuliatoriaus

ikroviklj. /kroviklis, tinkantis vieno tipo
akumuliatoriams, gali sukelti  gaisro,
elektros $oko, perkaitimo ar korozinio
akumuliatoriaus ~ skyscio  nutekéjimo
pavojy, jei naudojamas su  Kitu
akumuliatoriy paketu.

b)Naudoti tik jusy jrenginiui numatytg
akumuliatoriy. Bet kokio kito
akumuliatoriaus naudojimas gali sukelti
suZalojimy ir gaisro pavojy.

c)Kai akumuliatorius nenaudojamas,
laikykite atokiau nuo kity metaliniy
daikty, tokiy kaip kabés, monetos,
raktai, vinys, varztai ar kiti mazi
metaliniai daiktai, kurie gali sukelti
kontakty trumpajj jungima. Trumpasis
akumuliatoriaus kontakty jungimas gali
salygoti dimus arba liepsna.

d) Akumuliatorius gali prarasti Siek tiek
skyscio, jei yra prastos buklés. Venkite
sglyCio su skysciu. Atsitiktinai patekus,
nuplaukite vandeniu. Jei skystis pateko
| akis, kreipkités | gydytoja. Skystis,
iStekeéjes is akumuliatoriaus, gali sukelti
odos sudirginimg ar nudegimus.

e)Nenaudokite pazeisto ar pakeisto
akumuliatoriaus ar jrankio. PaZeisti
arba modifikuoti akumuliatoriai gali veikti
nenuspéjamai, del to gali kilti gaisras,
sprogimas ar suzeidimy rizika.

f) Saugokite akumuliatoriy ar jrankj nuo
ugnies ar per didelés temperatiros.
Ugnies arba temperatiros, didesnés nei
130 °C, poveikis gali sukelti sprogima.

g) lkraukite tik kambario temperaturoje
nuo 0 °C iki 45 °C. Nekraukite
akumuliatoriaus ar jrankio uz Sios
temperaturos diapazono riby. Netinkamas
|krovimas ar jkrovimas uZ nurodyto
diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy
ir padidinti gaisro pavojy.

7) Techniné prieziura

a)Elektrinj  jrankj turi  remontuoti
kvalifikuotas personalas ir naudoti
tik originalias atsargines dalis. Taip
bus galima uZtikrinti elektrinio jrenginio
sauguma.

b) Akumuliatoriaus neremontuokite.
Remonto darbus turi atlikti gamintojas arba
specializuotas techninés prieZilros centras.

2.2 SPECIALIOS KRUMAPJOVES SAUGOS
TAISYKLES

Darbo metu jrenginys turi visada bati tvirtai
laikomas abejomis rankomis. Naudodami
viena ranka, galite prarasti kontrole ir susiZeisti.
Laikykités atokiau nuo pjovimo
asmeny. Judant asSmenims, nesalinti
nupjauty medziagy arba nelaikyti norimos
nupjauti medziagos. [Sjungus jungiklj,
asmenys juda toliau. Neatsargumas naudojant
kramapjove gali sukelti rimty suZalojimy.
Gabenkite krumapjove, laikydami ja
uz rankenos su sustabdyta asimi, ir
atkreipkite démesj, kad nebuty jjungtas
joks maitinimo jungiklis. Tinkamai nesant
gyvatvorées kerpamasias Sukas sumaZeja
atsitiktinio suaktyvinimo rizika ir netycinio
suzeidimo asmenimis galimybe.

Norédami pasalinti jstrigusias medziagas
arba atlikdami jrenginio technine
prieziurg iSjunkite visus jungiklius ir
iSimkite arba atjunkite akumuliatoriy. Jei
Salinant jstrigusias medZiagas arba atliekant
gyvatvores kerpamyjy suky technine prieZiirg
jrenginys baty netycia suaktyvintas, galima
patirti rimty asmeniniy suZalojimy.

Elektrinj prietaisa suimti tik izoliuotuose
rankeny pavirSiuose, nes asmenys gali
sgveikauti su pasléptais laidais. Pjovimo
asmeny salytis su laidu jtampoje gali salygoti
jrenginio metaliniy detaliy jtampag ir sukelti
elektros smugj operatoriui.

Visus maitinimo laidus ir kabelius laikykite
atokiau nuo vietos, kurioje pjaunate.
Maitinimo laidai arba kabeliai gali pasislépti
gyvatvorese ar krimuose ir galite juos netycCia
nukirsti.

Gabendami ar saugodami krumapjove,
visada pritvirtinkite aSmeny apsauga.
Tinkamas kramapjovés gabenimas sumazins
asmens susiZalojimo asmenimis rizikg.
Nenaudokite krumapjovés blogo oro
sglygomis, ypa¢ kai yra zaibo pavojus. Tai
sumazina Zaibo iskrovos rizika.

A Gedimy arba nelaimingy atsitikimy
darbo metu atveju, nedelsiant isSjungti
variklj ir patraukti jrenginj taip, kad nebuty
padaryta dar didesné Zzala; nelaimingy
atsitikimy, susijusiy su asmens ar treciosios
Salies suzalojimais atveju, nedelsiant atlikti
tinkamiausius pirmosios pagalbos veiksmus
ir kreiptis j sveikatos prieziiuros jstaiga
tolesniam gydymui. Kruopsciai pasalinti
galimas sankaupas, kurios galéty padaryti
Zalos, suZaloti asmenis ar be prieziiros
paliktus gyvianus.
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A ligas vibracijos poveikis gali sukelti
suZalojimus ir neurovaskuliarinius sutrikimus
(Zinomus kaip Reino (Raynaud) fenomenas
arba ,baltoji ranka“) ypa¢ asmenims,
kenciantiems nuo kraujotakos sutrikimy.
Simptomai gali paveikti plastakas, riesus ir
pirstus, ir pasireiksti jautrumo praradimu,
tirpimu, nieZuliu, skausmu, pakitusia odos
spalva ar struktdriniais pokyciais. Sis
poveikis gali padidéti dél Zemos aplinkos
temperaturos ir (arba) dél pernelyg stipraus
rankeny suspaudimo. Pastebéjus simptomus,
reikia sutrumpinti jrenginio naudojimo laika ir
pasitarti su gydytoju.

2.3 APLINKOS APSAUGA

e Kruops$déiai laikytis vietiniy teisés akty,
susijusiy su pakavimo medziagy, sugadinty
detaliy arba kity elementy, salygojanciy stipry
neigiama poveikj aplinkai, Salinimu; S$ios
atliekos neturi bti metamos j Siuk$liy déze, bet
turi bati atskirtos ir perduotos j specializuotus
surinkimo punktus, kuriuose bus pasirupinta jy
perdirbimu.

Kruop$¢iai laikytis vietiniy teisés akty Salinant
pjovimo metu susidarancias atliekas

Irenginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti
aplinkoje, bet, vadovaujantis vietiniais teisés
aktais, kreiptis j specializuota atlieky surinkimo
punkta.

Elektriniy prietaisy neSalinti kartu su
E buitinémis atliekomis. Pagal Europos

Direktyvos 2012/19/ES dél elektros ir
mmmm clektroninés jrangos atlieky ir jos

jgyvendinimo suderinus su nacionaliniais
teisés aktais nuostatas, nebeeksploatuojami
elektriniai prietaisai turi bati rasiuojami atskirai,
kad galety buti panaudojami pakartotinai aplinkai
nekenksmingu budu. Jeigu elektros prietaisai yra
pasalinami j sgvartyng arba patenka j dirvozem;,
nuodingos medziagos gali pasiekti gruntinio
vandens klodus ir patekti | maisto granding bei
taip pakenkti jusy sveikatai ir gerovei. Dél
iSsamesnés informacijos apie S$io gaminio
Salinimg kreiptis | jstaiga, atsakinga uz buitiniy
atlieky perdirbimg arba j gaminio pardaveéja.

Eksploatavimo  laikotarpio  pabaigoje
E badtina tinkamai Salinti akumuliatorius ir

taip rdpintis mus supancia aplinka.

Akumuliatoriuje yra medziaguy, kurios yra

pavojingos asmenims ir aplinkai. Jos turi
bati atskirtos ir pasalintos atskirai specializuotame
centre, kuris priima li¢io jony baterijas.

Naudoty produkty ir jy pakuotées

N
%é ruSiavimas sudaro sglygas medziagy

perdirbimui ir pakartotiniam jy panaudojimui.
Pakartotinis perdirbty medziagy panaudojimas
padeda iSvengti aplinkos tarSos ir sumazina
zaliavy poreik].

3. PAZINTIS SU |JRENGINIU

3.1 MASINOS APRASYMAS IR
NUMATYTASIS NAUDOJIMAS

Sis jrenginys yra sodo technika, tai yra nesiojama
akumuliatoriné krumapjove.

|renginio pagrindiné dalis yra variklis, kuris varo
pjovimo jtaisa.

Operatorius gali jjungti pagrindines funkcijas ir
visada iSlaikyti saugy atstuma nuo pjovimo jtaiso.
3.1.1 Numatyta naudojimo paskirtis
Sis jrenginys yra suprojektuotas ir pagamintas:
e krumy ir gyvatvoriy, kurias sudaro krumai su
mazomis Sakelémis, pjovimui ir koregavimui;
* vieno operatoriaus naudojimui.

3.1.2 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas, neaptartas prie$ tai, naudojimas,
gali buti pavojingas, padaryti zalg zmonéms ir
(arba) turtui. Netinkamu naudojimu laikoma (kaip,
pavyzdziui, taciau ne tik):

* zolés pjovimas, o ypac netoli borteliy;
medziagy smulkinimas kompostui;

genéjimo darbai;

jrenginio naudojimas, kai pjovimo elementas
yra auk$¢iau operatoriaus peciy linijos;

e jrenginio naudojimas neaugalinés kilmés
medziagy pjovimui;

kitokiy pjovimo jtaisy, nei nurodyty lenteléje
s1echniniai duomenys®, naudojimas. Rimty
suzeidimy ir traumy pavojus;

naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui.

SVARBU Netinkamas masinos naudojimas
i$ karto nutraukia garantijg ir atleidZzia Gamintojg
nuo bet kokios atsakomybes. Vartotojas tampa
atsakingu uz bet kokios Zalos sau ar treciajai Saliai
padengima.

3.1.3 Naudotojo tipas
Si masina skirta naudoti vartotojams, t. vy.

neprofesionaliems naudotojams. Si masina yra
skirta ,mégéjiskam naudojimui“.

LT-4



3.2 PAGRINDINIAI KOMPONENTAI (1 pav.)

Variklis: leidzia judeti pjovimo jtaisui.
AsSmenys (pjovimo jtaisas): tai elementas,
pritaikytas augaliniy medziagy pjovimui.
Priekiné rankena: leidzia valdyti jrenginj; ant
jos yra apsauginis jungiklis.

Galiné rankena: leidzia valdyti jrenginj; ant

jos yra pagrindiniai valdymo jtaisai.

ASmeny apsaugos jtaisas (jrenginio

pervezimui ir perkélimui): apsaugo nuo

atsitiktiniy kontakty su pjovimo jtaisu, kurie
gali sglygoti sunkius suzeidimus.

F. Akumuliatorius (jei néra tiekiamas su
irenginiu, ziareti 13 sk. ,Papildomai uzsakomi
priedai”): jtaisas, kuris tiekia energija jrenginiui;
jo techniniai duomenys ir naudojimo taisyklés
yra aprasSytos specialiajame instrukcijy
vadove.

G. Akumuliatoriaus

m o o wp

jkroviklis  (jei néra
tiekiamas su jrenginiu, zioréti 13 sk.
sPapildomai uzsakomi priedai”): jtaisas,
naudojamas akumuliatoriaus jkrovimui; jo
techniniai duomenys ir naudojimo taisyklés
yra apraSytos specialiajame instrukcijy
vadove).

3.3 GAMINIO IDENTIFIKACINE ETIKETE

(1 pav.)
1. CE atitikties Zenklas
2. Gamintojo adresas ir pavadinimas
3. Garso galios lygis
4. Gaminio kodas
5. Jrenginio tipas
6. Serijos numeris
7. Pagaminimo metai
8. Maitinimo jtampa ir daznis
9. ASmeny greitis
Perradyti jrenginio identifikacinius duomenis
atitinkamuose  etiketés, esancios  virSelio
uzpakalingje puseéje, laukuose.
SVARBU Kaskart kreipiantis | jgaliotgjj
techninés prieZidros centrg, naudoti
identifikacinius duomenis, pateiktus

identifikacineje gaminio etiketéje.

SVARBU Atitikties deklaracijos pavyzdys yra
Sio vadovo paskutiniuose puslapiuose.

3.4 SAUGOS ZENKLAI (2 pav.)

Ant masinos yra jvairiy simboliy.
Simboliy reikSmeés:

DEMESIO! PAVOJUS!
Netinkamai naudojamas
jrenginys gali buti pavojingas
operatoriui ir aplinkiniams.

DEMESIO! PAVOJUS! .
|sipjovimo rizika! Rankas ir pédas
laikyti atokiau nuo pjovimo aSmeny.

DEMESIO! Prie$ naudojant
§j jrenginj, perskaityti
instrukcijy vadova.

Pavojus! Naudoti klausos
apsaugos priemones, apsauginius
akinius ir apsauginj $alma.

Muavéti neslidzias
apsaugine avalyne.

Maveti tvirtas ir neslidzias
darbines pirstines.

Nelaikyti lietuje (arba dregmeje)

Prie$ atlikdami bet kokius
jrenginio patikrinimus, valymus ar
technine priezilrg / nustatymus,
iSimkite akumuliatoriy

Q
O
%
]

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos lipnios
etiketes turi bati pakeistos naujomis. UZsakyti

naujas etiketes artimiausiame
techninés prieZitros centre.

Jjgaliotajame

4. ISPAKAVIMAS

SVARBU Saugos reikalavimai, kuriy batina
laikytis, yra aprasyti 2 sk. GrieZtai laikytis Siy
reikalavimy, tokiu bddu bus iSvengta didelés
rizikos ar pavojaus.

A ISpakavimas turi bdti atliekamas
ant lygaus ir tvirto pavirSiaus, kur bty
pakankamai vietos jrenginio ir jo pakuotés
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judéjimui, visada naudojant tinkamus
jrankius.
1. Atsargiai iSardyti pakuote, stengiantis

nepamesti sudedamujy detaliy.

2. Perziuréti dézéje esancius dokumentus, taip
pat Sig instrukcija.

3. |8traukti jrenginj i$ dézés.

4. Déze ir kitas pakavimo medziagas Salinti
laikantis vietiniy teisés akty.

5. VALDYMO |TAISAI

51 ASMENY VALDYMO SVIRTIS

ASmeny valdymo svirtimi (3.A pav., 4.A pav.)
galite valdyti aSmenis (pjovimo jtaisas).

* Modelis HT 20 Li A
Pjovimo jtaiso paleidimas yra jmanomas tik tuo
atveju, jei vienu metu yra paspausta aSmeny
valdymo svirtis (3.A pav.) ir apsauginis jungiklis
(3.B pav.).

* Modelis HT20 Li S
Pjovimo jtaisg galima suaktyvinti tik tada, kai
vienu metu paspaudziama aSmeny valdymo
svirtis (4.A pav.), a8meny valdymo fiksavimo
mygtukas (4.C pav.) ir saugos jungiklis (4.B
pav.).

Pjovimo jtaisas sustoja automatiSkai, atleidus
svirtj.

: 5.2 ASMENY VALDYMO BLOKAVIMO
: MYGTUKAS (MOD. HT 20 LI S)

ASmeny valdymo fiksavimo mygtukas
: (4.C pav.) leidZia jjungti aSmeny
< valdymo svirtj (4.A pav.).

5.3 SAUGOS JUNGIKLIS

Saugos jungiklis, esantis ant priekinés rankenos
(3.B pav,, 4.B pav.), suteikia papildoma sauguma,
nes, norint valdyti pjovimo jrenginj, jj reikia laikyti
nuspaustg kartu su aSmeny valdymo svirtimi.
Pjovimo jrenginys sustoja automatiSkai, kai
atleidziamas apsauginis jungiklis.

5.4 GALINES RANKENOS
ATLAISVINIMO MYGTUKAS
(MOD. HT 20 LI S)

. Atblokavimo mygtukas (4.D pav.) leidzia
reguliuoti galing rankeng (1.D pav.) 3

. skirtingose padeétyse, atsizvelgiant j pjovimo
. jtaisg taip, kad buty patogiausia atlikti
gyvatvoriy karpymo darbus (6.4.1 par.).

. A Rankena turi bati sureguliuota
. isjungus masing.

6. IRENGINIO NAUDOJIMAS

SVARBU Saugos reikalavimai, kuriy bdtina
laikytis, yra aprasyti 2 sk. GrieZtai laikytis Siy
reikalavimy, tokiu bddu bus iSvengta didelés
rizikos ar pavojaus.

6.1 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Pastatyti jrenginj horizontalioje padétyje, jis turi
tvirtai remtis j Zeme.

6.1.1 Akumuliatoriaus  patikrinimas ir
ikrovimas (5 pav.)

Pries kiekvieng naudojimg patikrinti

akumuliatoriaus  jkrovimo lygi, laikantis

akumuliatoriaus instrukcijoje pateikty nurodymy.

6.2 SAUGOS KONTROLE

A Pries naudojimg visada atlikti saugos
patikrinimus.

6.2.1 Bendras patikrinimas

Objektas

Rezultatas

Rankenélées (1.C pav.,
1.D pav.) ir apsaugai

Svarios, sausos,
taisyklingai ir tvirtai
pritvirtintos prie jrenginio

Varztai ant jrenginio
ir ant aSmeny

Gerai priverzti
(neatsisuke)

Ausinimo ortakiai

Neuzsikimse

ASmenys (1.B pav.)

Svariis, nepazeisti
ar nesusidevéje,
gerai pagalgsti.

Apsaugai

Vientisi, nepazeisti.

Akumuliatorius (1.F pav.)

Jokiy gaubto pazeidimy,
néra skyscio nutekéjimy.
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|renginys Neéra jokiy pazeidimo ar
susidéveéjimo Zymiy.
Néra nejprasty vibracijy.
Neéra jokiy nejprasty
garsy.

Turi judeti laisvai, neturi
bati suspausta, o atleista,
turi automatiskai ir greitai
sugrizti  neutralig padet;.

Svirtys, mygtukai,
apsauginiai jungikliai

6.2.2 |renginio darbo testavimas
Veiksmas Rezultatas
1. Paleisti jrenginj 1. ASmenys turi judéti
(6.3 par.).
2. Atleiskite aSmeny 2. Valdymo jtaisai

turi automatiskai

ir greitai sugrjzti j
neutralig padétj ir
asmenys turi sustoti

valdymo svirtj (3.A
pav., 4.A pav.) arba
apsauginj jungiklj

(3.B pav., 4.B pav.)

A Jei bet kuris vienas is rezultaty skiriasi

nuo Siose lentelése pateikty duomeny,
jrenginio eksploatuoti negalima! [renginj
pristatyti j specializuota techninés prieZiiiros
centrg apziuarai ir remonto darbams.

6.3 PALEIDIMAS

A Paleidus variklj tuo pat metu jsijungia
pjovimo jtaisas.

PASTABA Paleiskite ant
pavirsiaus.

lygaus ir kieto

1. Nuimti aSmeny apsauga (1.E pav.) (jei
uzdeétas);

2. |sitikinti, kad a8menys neliecia zemés ar kity
daikty;

3. jstatyti akumuliatoriy (6.A pav.) | jo vieta
stumiant iki galo, kol pasigirs spragteléjimas
ir jis uzsiblokuos, tokiu budu bus uZztikrintas
nepriekaistingas elektros kontaktas;

4. Pasirinkii tvirtg ir stabilig padétj;

5.a Mod. HT 20 Li A

— Tuo pat metu valdykite aSmeny valdymo
svirtj (7.A pav.) ir apsaugml jungiklj (7.B pav.).

5.b Mod. HT 20 Li S

— Tuo pat metu valdykite aSmeny valdymo
svirtj (8.A pav.), aSmeny valdymo fiksavimo
mygtuka (8.C pav.) ir apsauginj jungiklj (8.B
pav.).

6.4 DARBAS

A Dirbant masina visada turi bdti tvirtai
laikoma abiem rankomis, pjovimo jtaisg
laikant Zemiau peciy linijos.

A Dirbant masina visada turi bdti tvirtai
laikoma abiem rankomis, pjovimo jtaisg
laikant Zemiau peciy linijos.

A Veikiant asmenims, nesalinti nupjauty
medzZiagy arba nelaikyti norimos nupjauti
medziagos. Pasalindami nupjauta medzZiaga
Jsitikinkite, kad masina isjungta.

PASTABA Darbo metu akumuliatoriy nuo
visisko issikrovimo apsaugo apsauginis jtaisas,
kuris isjungia jrenginj ir uzblokuoja jo veikima.

6.4.1 Galinés rankenos sureguliavimas

(Mod. HT 20 Li S)

A Atlikite veiksmus iSjunge masinag.

1. Paspauskite galinés rankenos

atleidimo mygtuka (9.A pav.);

Pradékite sukti galine rankena (9.B pav.);
Atleiskite atblokavimo mygtuka;

Sukite rankena, kol ji uzsifiksuos
norimoje padétyje.

bl o

SVARBU Pries pradedant naudoti
jrenginj, uZsitikrinti, kad atblokavimo svirtis
bity visiSkai sugrjzusi j uzblokavimo
padetj ir kad galiné rankena bty stabili.

A Darbo metu galiné rankena turi
visada buti vertikalioje padétyje,
neatsiZvelgiant j pjovimo jtaiso padétj.

6.4.2 Darbo metodai

Visada rekomenduojama pirmiausia pjauti abi
vertikalias gyvatvorés puses ir véliau virSuting dalj.

PASTABA Akumuliatoriaus veikimo trukmeé
(taip pat ir pjaunamos augmenijos pavirsius pries
jkrovima) priklauso nuo jvairiy aprasyty veiksniy
(7.2.1 par.).
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6.4.2.a Vertikalus pjovimas

Pjovimas turi bati atliktas lankiniu judesiu i$
apacios | virSy, laikant aSmenis kaip jmanoma
toliau nuo kano (10 pav.).

6.4.2.b Horizontalus pjovimas

Geriausi rezultatai pasiekiami, kai asmenys yra
Siek tiek pakreipti (5° —10°) pjovimo kryptimi,
lankiniu judesiu létai ir nuolat judant j priekj, ypa¢
labai tankiy krimy atveju (11 pav.).

6.4.3 Patarimai naudojimui

Jei darbo metu asmenys uzsiblokuoja arba
jstringa gyvatvorés Sakose:

1. Atleiskite aSmeny valdymo svirtj (12.A pav.,
13.A pav.) arba apsauginj jungiklj (12.B pav.,
13.B pav.)

Palaukite, kol pjovimo jtaisas visiSkai sustos;
I1Simkite akumuliatoriy (7.2.2 par);

IStraukti jstrigusias medziagas.

PON

6.4.4 AsSmeny sutepimas darbo metu

Jei pjovimo jtaisas darbo metu per daug jkaista,
reikia sutepti vidinj aSmeny pavirsiy (7.4 par.).
A Sis veiksmas turi biti atliekamas, kai
jrenginys stovi ir jo akumuliatorius yra
iSimtas is atitinkamos ertmés.

6.5 SUSTABDYMAS

1. Atleiskite aSmeny valdymo svirtj (12.A pav.,
13.A pav.) arba apsauginj jungiklj (12.B pav.,
13.B pav.);

A ISjungus jrenginj, reikia dar keleto
sekundziy, kol pjovimo jtaisas visiskai sustos.

Judédami i§ vienos darbo vietos | kitg visada
sustabdyekite jrengin;.

A Judédami niekada nelaikykite rankos
ant saugos jungiklio, kad iSvengtuméte
atsitiktinio paleidimo.

6.6 PO NAUDOJIMO

¢ |Simti akumuliatoriy i$ jo vietos ir atlikti jkrovima
(7.2.2 par.).

¢ Prie sustojusio pjovimo jtaiso uzdeéti apsauga
ant peilio (1.E pav.).

Prie$ statant jrenginj | bet kokig patalpg,
palaukti, kol variklis atvés.

Atlikti valymo darbus (7.3 par.).

Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba sugadinty
sudedamyjy detaliy. Jei reikia, pakeisti
sugadintas detales ir priverzti atsisukusius
varztus ir verzles arba kreiptis | jgaliotgjj
techninés prieziuros centra.

Galimy jrenginio pazeidimy patikrinimas. Jei
reikia, kreiptis j jgaliotajj techninés prieziuros
centra.

SVARBU Visada isimti akumuliatoriy (7.2.2
par.) ir sumontuoti asmeny apsaugg kaskart,
kai jrenginys paliekamas nenaudojamas arba
nesaugomas.

7. PRIEZIURA

71 BENDRA INFORMACIJA

SVARBU Saugos reikalavimai, kuriy bdtina
laikytis, yra aprasyti 2 sk. GrieZtai laikytis Siy
reikalavimy, tokiu bddu bus iSvengta didelés
rizikos ar pavojaus.

A Pries atliekant bet kokius jrenginio
patikrinimo, valymo ar techninés prieziaros /
reguliavimo darbus:

1. Sustabdyti jrenginj;

2. IsSimkite akumuliatoriy ir jkraukite (7.2.2
pav.) (niekada nepalikite akumuliatoriaus
jstatyto ar vaikams ar  kitiems
netinkamiems asmenims prieinamoje
vietoje);

3. Prie stovincio pjovimo jtaiso sumontuoti
asmeny apsauga (iSskyrus atvejus, kai
atliekami darbai su asmenimis);

4. Pries statant jrenginj j bet kokia patalpa,
palaukti, kol variklis atvés;

5. Dévéti tinkamus drabuZius,
pirstines ir apsauginius akinius;

6. Perskaityti atitinkamus nurodymus.

darbo

SVARBU Visus techninés prieZidros ir

reguliavimo darbus, kurie néra aprasyti Siame
vadove, turi atlikti platintojas arba specializuotas
technines prieZitros centras.
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7.2 AKUMULIATORIUS

7.2.1 Akumuliatoriaus veikimo trukmé

Akumuliatoriaus veikimo trukmé (taip pat ir
pjaunamos augmenijos pavirSius prie§ jkrovima)
priklauso nuo:
a. aplinkos veiksniy, kuriems reikalingas didesnis
energijos poreikis:
— labai tankiy arba dregny gyvatvoriy kirpimas
/ apdaila;
— krimy su pernelyg storomis $akomis
kirpimas / apdaila;
b. operatoriaus elgesio, kurio jis turéty vengti:
— dazny paleidimy ir iSjungimy darbo metu;
- netinkamy kirpimo metody, palyginti su
norimu atlikti darbu, naudojimas ( 6.4.1 par.);
— kirpimo eigos greitis netinkamas, palyginti
su norimos nukirpti gyvatvorés sglygomis.

Siekiant optimizuoti akumuliatoriaus veikimo

trukme, visada patartina:

e Kirpti gyvatvore, kai ji yra sausa;

e nustatyti tinkama pjovimo eigos greitj krumy
sglygy atzvilgiu;

¢ naudoti labiausiai
tinkancius metodus.

norimam atlikti darbui

Jei norima naudoti jrenginj ilgiau, nei tai leidZia

standartinis akumuliatorius, galima:

* jsigyti antrg standartinj akumuliatoriy greitam
i§sikrovusio akumuliatoriaus pakeitimui, tokiu
budu nebus nutrauktas naudojimo testinumas;

e jsigyti kitg akumuliatoriy, kurio autonominis
darbo rezimas yra ilgesnis, palyginti su
standartiniu akumuliatoriumi (13.1 par.).

7.2.2 Akumuliatoriaus iSémimas ir
jkrovimas(14+17pav.)

Atlikti visiSka jkrovima, laikantis akumuliatoriaus
/ akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy knygeléje
pateikty nurodymuy.

PASTABA Akumuliatorius  yra  aprapintas
apsauginiu jtaisu, kuris uzkerta kelig jkrovimui,
jeigu aplinkos temperatdra nera nuo 0 iki +45 °C.

PASTABA Akumuliatorius gali bati jkraunamas
bet kuriuo metu, net ir is dalies, be jokios rizikos
Ji sugadinti.

7.3 |RENGINIO VALYMAS

* Norint iSvengti gaisro pavojaus, pasalinti i$
irenginio lapy ir Saky liku€ius.

* Po darbo visada iSvalyti jrenginj Svariu ir
drégnu audiniu naudojant neutraly valiklj.

e MinkStu ir sausu audiniu pas$alinti bet kokias

drégmés zymes. Dréegme gali sukelti elektros

smugiy rizika.

Nenaudoti agresyviy valikliy ar tirpikliy

plastikiniy detaliy ar rankenéliy valymui.

Nenaudoti vandens srovés ir vengti variklio bei

elektros komponenty sudrékinimo.

Siekiant iSvengti perkaitimo ir variklio arba

akumuliatoriaus pazeidimo, visada jsitikinti,

kad ausinimo oro jsiurbimo grotelés yra Svarios

ir be apnasuy.

7.4 PJOVIMO |TAISO VALYMAS
IR SUTEPIMAS

Kiekvieng kartg baigus darbg, nuvalyti ir sutepti
aSmenis, tokiu budu bus padidintas efektyvumas
ir pailgés eksploatavimo laikas:

A Neliesti pjovimo jtaiso, kol néra iSimtas
akumuliatorius ir pjovimo jtaisas néra
visiSkais sustojes.

* Pastatyti jrenginj horizontalioje padétyje, jis
turi tvirtai remtis j zeme.

e Nuvalyti aSmenis sausu audiniu o, stipraus
purvo atveju, naudoti Sepet;j.

e Sutepti aSmenis plonu sluoksniu specialios,
geriausia neterSiancios, alyvos isilgai virSutinio
asmeny krasto.

7.5 SUTVIRTINIMO VARZTAI IR VERZLES

e Norint uzsitikrinti jrenginio saugy darba,

pasirupinti, kad verzlés ir varztai buty prisukti.
e Reguliariai tikrinti, ar rankenos yra gerai
pritvirtintos.

7.6 PJOVIMO |TAISAS

A Neliesti pjovimo jtaiso, kol néra iSimtas
akumuliatorius ir pjovimo jtaisas néra
visiskais sustojes.

7.6.1 Patikrinimas

A Periodiskai patikrinti, ar aSmenys néra
sulenkti arba pazeisti bei susidévéje ir ar
varztai yra tinkamai priverZzti.

Néra butinas atstumo tarp aSmeny reguliavimas,
nes laisvas jy judéjimas yra jau nustatytas
gamykloje.
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7.6.2 Galandimas

ASmeny galandimas yra reikalingais, kai pjovimo
rezultatai suprastéja ir Sakos daznai ima jstrigti
asmenyse.

A Saugumo sumetimais patariama, kad
galandimas buty atliekamas specializuotame
techninés prieziiros centre, kur turima
patirties ir atitinkamos jrangos Siy darby
atlikimui, tokiu budu neliks rizikos sugadinti
asmenis ir jie iSliks saugds naudojimo metu.

A Asmenys su sudévéjusiais pjovimo
krastais niekada neturi buti galandami, bet
visada pakeiciami.

7.6.3 Pakeitimas

A Asmenys niekada neturi buti taisomi,
juos butina pakeisti vos tik pastebimi pirmieji
pazeidimo Zenklai arba kai yra virsijama
galandimo riba. Saugumo sumetimais
pakeitimo darbus patariama atlikti
specializuotame techninés prieziiros centre.

SVARBU Visada naudoti originalius pjovimo
Jjtaisus, kuriy kodai nurodyti lenteléje ,, Techniniai
duomenys”.

Turint omeny gaminio raidg, Techniniy duomeny
lenteléje paminéti pjovimo jtaisai laikui bégant
gali bati pakeiCiami kitais, pasizyminciais
analogiSkomis saugaus veikimo ir pakei¢iamumo
savybéemis.

8. SANDELIAVIMAS

SVARBU Techninés prieZidros darby metu
bdtina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.4
par. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu badu
bus isvengta didelés rizikos ar pavojaus.

8.1 JRENGINIO SANDELIAVIMAS

Kai jrenginys turi bati sandéliuojamas:

3. ISimti akumuliatoriy i$ jo vietos ir jkrauti (7.2.2
par.);

4. Sustojus pjovimo jtaisui, ant aSmeny uzdeéti
apsauga;

5. Prie§ statant jrenginj | bet kokig patalpa,
palaukti, kol variklis atves;

6. Atlikti valymo darbus (7.3 par.);

7. Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba pazeisty
sudedamyjy daliy. Jei reikia, pakeisti
sugadintas detales ir priverzti atsisukusius
varztus ir verzles arba kreiptis j jgaliotajj
techninio aptarnavimo centrg;

8. Sandéliuoti jrengin;:

— sausoje aplinkoje;

- vietoje, apsaugotoje
reiskiniy;

— vaikams neprieinamoje vietoje;

— jsitikinti, kad raktai ar techninei prieziurai
naudoti jrankiai yra iStraukti.

nuo atmosferos

8.2 AKUMULIATORIAUS SANDELIAVIMAS

Jei akumuliatorius ilgg laikg néra jkraunamas,
butina jj visada laikyti SeSélyje, vésioje vietoje
ir aplinkoje, kurioje néra drégmeés, kai aplinkos
temperatura yra nuo 0 iki 45 °C.

PASTABA Iigo nenaudojimo atveju,
akumuliatoriy jkrauti kas du ménesius, taip bus
pailgintas jrenginio eksploatavimo laikas.

9. PERKELIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

Kiekvieng karta, kai reikia perkelti ar transportuoti
jrenginj, reikia:
— Sustabdyti jrenginj (6.5 par.);
— Isitikinti, ar visos judancios detalés yra
visiSkai sustojusios;
— ISimti akumuliatoriy i§ jo vietos ir jkrauti
(7.2.2 par.);
— Mauveéti tvirtas darbines pirstines;
— Sustojus pjovimo jtaisui, ant aSmeny uzdéti
apsauga;
— Prietaisg suimti tik uz rankeny, o pjovimo
jtaisa nukreipti prieSinga eigai kryptimi.
— Isitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia
nuostoliy ar suzalojimy.

Kai jrenginys vezamas transporto priemonéje,
reikia:
— jrenginj pastatyti taip, kad jis niekam nekelty
pavojaus.
— uztikrinti tinkamg jrenginio apsauga lyny
arba grandiniy pagalba;

10. TECHNINE PRIEZIURA
IR REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija, kurios
reikia jrenginio darbui ir teisingai pagrindinei
techninei prieziurai, kurig atlieka pats jrenginio
naudotojas. Visus techninés priezilros ir
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reguliavimo darbus, kurie néra apradyti Siame
vadove, turi atlikti platintojas arba specializuotas
techninés prieziros centras. Netinkamose
struktirose arba nekvalifikuoty asmeny atlikti
darbai salygoja bet kokios formos Garantijos
nutraukima ir atleidzia Gamintojg nuo bet kokiy
jsipareigojimy ir atsakomybés.

Neoriginalios atsarginés detalés ir priedai néra
patvirtinti; neoriginaliy atsarginiy detaliy ir priedy
naudojimas kelia pavojy jrenginio saugumui ir
atleidzia gamintoja nuo bet kokiy jsipareigojimy ar
atsakomybeés.

11. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Garantijos sglygos yra skirtos tik naudotojams, t.y.

neprofesionaliems operatoriams.

Garantija apima visus medziagos ir gamybos

kokybés defektus, kuriuos per garantinj laikotarpj

nustate jusy platintojas arba specializuotas

centras.

Garantijos  taikymas apsiriboja  sugedusios

sudedamosios dalies taisymu ar pakeitimu.

Patariama vieng kartg per metus jrenginj patikéti

jgaliotosioms techninés priezZitros dirbtuvéms

techninés prieziuros, aptarnavimo ir saugos jtaisy

patikrinimo darby atlikimui.

Garantijos taikymas priklauso nuo jrenginio

teisingos techninés priezitros.

Garantija nepadengia nuostoliy atsiradusiy dél:

* Nesusipazinimo su pateiktais dokumentais
(Instrukcijy vadovais).

12. GEDIMY PAIESKA

* Profesionalaus naudojimo.

Neatsargumo, aplaidumo.

ISoriniy priezasciy (zaibas, smugiai,
svetimkaniai jrenginio viduje) arba avarijos.
Netinkamo ir neleistino ar neleidziamo
gamintojo naudojimo.

* Prastos techninés prieziuros.

Irenginio pakeitimo.

Neoriginaliy atsarginiy daliy (pritaikyty daliy)
naudojimas.

Gamintojo nepatvirtinty ir netiekiamy priedy
naudojimo.

Be to, garantija nepadengia:

* Techninés prieZiuros operacijy
naudojimo instrukcijoje).

e |prasto detaliy, tokiy kaip pjovimo jtaisai,
apsauginiai  varztai, susidévéjimo  dél
eksploatacijos.

* |prasto susidévéjimo.

* Estetinio jrenginio
naudojimo.

(apradyty

susidéveéjimo dél jo

Bet kokiy papildomy islaidy, susijusiy su
garantijos taikymo pradzia, tokiy kaip jrenginio
perdavimas naudotojui, jo transportavimas pas
platintojg, pakaitinés jrangos nuoma arba ilaidy,
susijusiy su kreipimusi | kitg jmone dél techninés
prieziuros darby atlikimo.

Naudotojg gina nacionaliniai teisés aktai. Si
garantija jokiais budais neapriboja naudotojo
teisiy, kurias numato nacionaliniai teisés aktai.

GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

GEDIMO SALINIMO BUDAS

1. Masina nejsijungia,

kai suaktyvinama yra jstatytas netinkamai

Néra akumuliatoriaus arba jis

|sitikinti, ar akumuliatorius
tinkamai jstatytas (6.A pav.)

aSmeny valdymo svirtis

: T Akumuliatorius i§sikroves
ir apsauginis jungiklis

Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti
akumuliatoriy (7.2.2 par.)

(mod. HT 20 Li A) — — —

o Krimapjové yra pazeista
. Masina nejsijungia,

kai suaktyvinama

aSmeny valdymo svirtis,

a$meny valdymo

blokavimo mygtukas

ir apsauginis jungiklis

(mod.HT 20 Li S)

—_

Krimapjovés nenaudoti. ISimkite
akumuliatoriy ir susisiekite su
techninés priezidros centru.

2. Variklis sustoja
darbo metu

Akumuliatorius jstatytas netinkamai

|sitikinti, ar akumuliatorius
tinkamai jstatytas (6.A pav.)

Akumuliatorius i§sikroves

Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti
akumuliatoriy. (7.2.2 par.)
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GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

GEDIMO SALINIMO BUDAS

3

. Prie jvestos aSmeny
valdymo svirties ir
jjungto apsauginio
jungiklio pjovimo
jtaisas nesisuka
(mod. HT 20 Li A)

Krimapjove yra pazeista.

Kramapjoves nenaudoti. Nedelsiant
sustabdyti jrenginj, iSimti akumuliatoriy ir
Kreiptis j techninés priezilros centrg.

. Prie jvestos aSmeny
valdymo svirties, jjungto
a$meny valdymo
blokavimo mygtuko ir
apsauginio jungiklio
pjovimo jtaisas nesisuka
(mod. HT 20 Li A)

Krimapjove yra pazeista.

Kramapjoves nenaudoti. Nedelsiant
sustabdyti jrenginj, iSimti akumuliatoriy ir
Kreiptis j techninés priezilros centrg.

. Pjovimo jtaisas pernelyg
ikaista darbo metu

Nepakankamas aSmeny sutepimas

Sustabdyti jrenginj, palaukti pjovimo
jtaiso sustojimo, iSimti akumuliatoriy,
sutepti aSmenis (7.4 par.)

. Pjovimo jtaisas
sgveikauja su elektros
linija arba laidu

NELIESTI ASMENUY, NES JIE GALI
ELEKTRIFIKUOTIS IR GALI KILTI
LABAI DIDELIS PAVOJUS! Jrenginj
laikyti suémus tik uz izoliuotos galinés
rankenos ir jj padéti atsargiai atokiau nuo
saves. Pries atlaisvinant aSmeny dantis,
nutraukti elektros tiekima j linijg arba
pazeistg laidg ir iSimti akumuliatoriy.

. Pjovimo jtaisas
sgveikauja su
pasaliniu kiinu.

Sustabdyti jrenginj, iSimti akumuliatoriy ir:

— patikrinti nuostolius;

— patikrinti, ar yra atsilaisvinusiy
daliy ir jas priverzti;

- Kreipkités j techninés prieziuros
centrg,kad pakeistuméte ar
pataisytuméte pazeistas dalis
lygiaverciy charakteristiky dalimis

. Darbo metu pastebimas
pervirsinis triukSmas
ir (arba) vibracijos

Atsilaisvinusios arba paZeistos detalés

Sustabdyti jrenginj, iSimti akumuliatoriy ir:

— patikrinti nuostolius;

— patikrinti, ar yra atsilaisvinusiy
daliy ir jas priverzti;

- Kreipkités j techninés prieziuros
centrg,kad pakeistuméte ar
pataisytuméte pazeistas dalis
lygiaverc€iy charakteristiky dalimis

. |renginys darbo metu
iSmeta dumus

Krimapjové yra pazeista.

Krimapjovés nenaudoti. Nedelsiant
sustabdyti jrenginj, iSimti akumuliatoriy ir
Kreiptis j techninés priezilros centrg.

1

0. Nepakankama
akumuliatoriaus
autonomija

Apsunkintos naudojimo
sglygos su didesniu
sroveés sunaudojimu

Optimizuoti naudojima ( 7.2.1 par.)

Operatyviniy poreikiy
netenkinantis akumuliatorius

Naudoti antrg akumuliatoriy arba
galingesnj akumuliatoriy (13.1 par.)

Akumuliatoriaus talpos sumazéjimas

|sigyti nauja akumuliatoriy
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GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

GEDIMO SALINIMO BUDAS

11. Akumuliatoriaus
ikroviklis neatlieka
akumuliatoriaus
ikrovimo

Akumuliatorius j akumuliatoriaus
ikroviklj jstatytas netinkamai

Patikrinti, ar jstatyta teisingai (7.2.2 par.)

Aplinkos salygos netinkamos

Atlikti jkrovimag aplinkoje, kurios temperatura
yra tinkama (ziGréti akumuliatoriaus /
akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy knygele)

Nesvaris kontaktai

Nuvalyti kontaktus

Akumuliatoriaus jkrovikliui truksta
jtampos

Patikrinti, ar kiStukas yra jvestas ir
ar yra jtampa maitinimo lizde

Akumuliatoriaus jkroviklis sugedes

Pakeisti originalia atsargine dalimi

Jei gedimas pasireiskia ir toliau, perziaréti
akumuliatoriaus / akumuliatoriaus jkroviklio
instrukcijy knygele

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdZzius apraSytus veiksmus, susisiekti su pardavéju.

13.UZSAKOMI PRIEDAI

13.1 AKUMULIATORIAI

Galimi jvairaus galingumo akumuliatoriai, pritaikyti
specialiems operatyviniams poreikiams (18 pav.).
Siam jrenginiui patvirtinty akumuliatoriy sarasas yra
pateiktas lenteléje ,, Techniniai duomenys*.

13.2 AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIS

Tai jtaisas, naudojamas akumuliatoriaus jkrovimui

(19 pav.).
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UZMANIBU! PIRMS APARATA LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET
SO INSTRUKCIJU. Uzglabajiet to nakotnes vajadzibam.

1. VISPAREJA INFORMACIJA

1.1 KA LASIT SO ROKASGRAMATU

PIEZIME vai SVARIGI satur
precizéjumus vai skaidrojumus ieprieks
izklastitai informacijai, kas palidz izvairities
no masinas vai mantas bojasanas.

Ar simbolu A apzimeé bistamibu.
So bridinajumu neievérosana nozimé
iespéju izraisit miesas bojajumus un/
vai kaitéjumu tresajam personam.

Paragrafi, kas apvilkti ar taisnstari, kura

- malas sastav no pelékiem punktiem,

. attiecas uz opcionaliem raksturlielumiem,
< kas nav pieejami visos modelos, kas tiek
apskatiti Saja rokasgramata. Parbaudiet,

+ vai raksturlielums attiecas uz jusu modeli.

Visas norades "priek$€jais",
"aizmuguréjais”, "labais" un "kreisais"
attiecas uz operatora darba stavokli.

2. DROSIBAS NOTEIKUMI

2.1 VISPAREJIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

A Izlasiet visus droSibas bridinajumus,
visas instrukcijas, visas ilustracijas un visas
ar So masinu piegadatas specifikacijas.
Visu Seit uzskaitito bridingjumu un noradijumu
neievérosana var izraisit elektriskas stravas

triecienu,  ugunsgréku  un/vai  nopietnus
savainojumus.
Saglabajiet visus bridinajumus un

noradijumus turpmakai atsaucei.

Bridinajumos minétais termins
"elektroinstruments" attiecas uz jusu masinu
ar baroSanu no elektrotikla (ar kabeli) vai ar
barosanu no akumulatora (bez kabela).

1) Darba zonas droSiba
a)Saglabajiet darba zonu tiru un labi
apgaismotu. Nekartigas vai tumsas vietas
ir vieglak notikt negadijumiem.
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b) Nelietojiet elektroinstrumentu
spradzienbistama vide, pieméram,
uzliesmojosu Skidrumu, gazes vai
puteklu klatbutné. Elektroiericu darbibas
laik& veidojas dzirksteles, kuras var
uzliesmot puteklus vai tvaikus.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu bérnu un
apkartéjo cilveku tuvuma. Neuzmaniba
var izraisit kontroles zaudésanu.

2) ElektrodroSiba

a)lzvairieties no nonakSanas saskarée
ar iezemetam virsmam, tadam
ka caurules, radiatori, krasnis un
ledusskapi. Ja kermenis saskaras ar masu
vai sazeméjumu, palielinas risks sanemt
stravas triecienu.

b) Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietum
vai mitrai videi. Ja elektroinstrumenta
ieklust ddens, palielinds  elektriska
trieciena risks.

3) Personiga drosiba

a)Esiet piesardzigi, parbaudiet, ko jus
darat, un izmantojiet veselo sapratu
masinas izmantoSanas laika. Nelietojiet
elektroinstrumentu, ja esat noguris
vai atrodaties narkotiku, alkohola
vai zalu ietekmé. Neuzmanibas bridis
elektroinstrumenta lietosanas laika var
izraisit nopietnus miesas bojajumus.

b)Lietojiet individualos aizsardzibas
lidzeklus. Vienmer valkat aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu
lietosana,pieméram, pretputeklu maskas,
neslidosi droSibas apavi, aizsargkiveres vai
austinas samazina miesas bojajumus.

c) lzvairieties no netiSas iedarbinasanas.
Parliecinieties, ka ierice ir izslegta

pirms akumulatora ievietoSanas,
elektroinstrumenta satverSanas
vai parnésasanas. Parnésajot

elektroinstrumentu ar pirkstu uz slédza
vai uzstadot akumulatoru ar slédzi "ON"
stavokli, ir vieglak notikt negadijumiem.

d)Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas
nonemiet katru atslégu vai riku, kas
paredzéts reguléSanai. Atsléga vai
instruments, kas paliek saskaré ar rotéjosu
masinas dalu, var izraisit miesas bojajumus.

e)Neliecieties pari. Vienmér uzturiet
atbilstoSu atbalstu un Idzsvaru. Tas
Jauj labak kontrolét elektroinstrumentu
neparedzétas situacijas.

f) Valkajiet pienacigu apgérbu. Nevalkajiet
valigu apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet
matus un apgérbus no kustigajam
dalam. Kustigas detalas var aizkert valigu
apgérbu, rotaslietas vai garus matus.

g)Ja ir tadas ierices, kas japiesledz
iekartam  puteklu iztirSanai un
savaksanai, parliecinieties, vai-
tas ir pievienotas un tiek izmantotas
atbilstosa veida. So iericu izmantosana
var samazinat ar putekliem saistito risku.

h) Nepielaujiet, lai maSinas lietoSanas laika
ieguto zinasanu dé| rastos parak liela
parlieciba un tadejadi netiktu ieveroti
elektroinstrumenta drosibas principi..
Neuzmaniga riciba sekundes dalas laika
var izraisit nopietnus savainojumus.

4) Elektroinstrumenta lietoSana

un aizsardziba

a)Neparslogojiet elektroinstrumentu.
Izmantojiet darbam piemérotu
elektroinstrumentu. Atbilstoss
elektroinstruments darbu veiks labak un
drosaka tada, tada atruma, kadam tas
paredzéts.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar
sledzi to nevar pareizi iedarbinat vai
apturét. Elektroinstruments, ko nav
iespéjams iedarbinat ar’slédzi, ir bistams
un ir jaremonte.

c)Pirms jebkadu regulésanas darbu
veikSanas, piederumu mainas vai
pirms elektroinstrumenta novietoSanas
uzglabasanai iznemiet no masinas
akumulatoru. Sie preventivie drosibas
pasakumi samazina elektroinstrumenta
nejausas iedarbinasanas risku.

d)Uzglabajiet neizmantojamos
elektroinstrumentus bérniem
nepieejama vieta un nelaujiet
masinu izmantot cilvékiem, kuri nav
pazistami ar pasu instrumentu un §Im
instrukcijam. Neapmacitu lietotaju rokas
elektroinstrumenti ir bistami.

e)Parupejieties, lai elektroinstrumentiem
un piederumiem tiktu veikta apkope.
Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nepareizi izlidzinatas vai savienotas,
vai nav salizusSu dalu un vai nav
citu apstaklu, kas varetu ietekmet
elektroinstrumenta darbibu. Bojajumu
gadijuma elektroinstruments pirms
lietoSanas ir jasaremonte. Daudzi
negadijumi tiek izraisiti nepietiekamas
apkopes dél.

f) Saglabajiet plausanas detalas asas
un ftiras. Plausanas detalu pienaciga
apkope, ar asam griesanas malam padara
tas mazak paklautas traucéjumiem un ir
vieglak kontroléjamas.

g)lzmantojiet elektroinstrumentu un ta
piederumus saskana ar pievienotajam
instrukcijam, paturot prata darba
apstaklus un veicama darba veidu.
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Elektroinstrumenta  izmantoSana  tam
neparedzétam  darbibam var  izraisit
bistamas situacijas.

h) Raugieties, lai rokturi un satveres
virsmas butu sausas, tiras un bez ellas
un smeérvielu paliekam. Slideni rokturi un
satveres virsmas neparedzétas situacijas
nelauj drosi parvietot un vadit instrumentu.

6) Bezvadu instrumentu lietoSana un
piesardziba lietoSana

SVARIGI Turpmak  izklastitie drogibas
noteikumi ietver noradijumus, Kuri ir ietverti
attiecigaja akumulatora un akumulatoru ladétaja
rokasgramata, kura ir pievienota masinai.

a) Akumulatora uzladésanai izmantojiet
tikai razotaja rekomendéjamos
akumulatoru ladétajus.  Ladeétajs,
kas piemérots viena veida akumulatoru
pakai, var izraisit ugunsgréka, elektriskas
stravas trieciena, parkarSanas vai kodiga
akumulatora skidruma noplades risku, ja
to lieto kopa ar citu akumulatoru paku.

b) Lietojiet tikai jusu elektroiericei speciali
paredzetos akumulatorus. Jebkada cita
akumulatora lietosana var radit traumu vai
ugunsgréku risku.

c) Kad akumulatoru paka netiek izmantota,
ta jauzglaba atseviski no citiem metala
priekSmetiem, pieméram, saspraudém,
monétam, atslegam, naglam, skrivem
vai citiem sikiem metala priekSmetiem,
kas varetu izraisit kontaktu
Issavienojumu.  Akumulatora  spailu
Issavienojums var izraisit uzliesmos$anos
vai ugunsgréku.

d)Akumulators slikta stavokli var izraisit
Skidruma nopladi. Izvairieties no
saskares ar 8kidrumu. NejauSas saskares
gadijuma noskalojiet ar tdeni. Ja Skidrums
nonacis acis, konsultéjieties art ar arstu.
No akumulatora izplistosais Skidrums var
izraisit adas kairingjumu vai apdegumus.

e)Neizmantojiet bojatu vai parveidotu
akumulatoru vai instrumentu. Bojatu
vai parveidotu akumulatoru darbiba var
but neparedzama, izraisot ugunsgréku,
eksploziju vai savainosanas risku.

f) Nepaklaujiet akumulatoru vai
instrumentu uguns vai parmérigas
temperaturas iedarbibai. Uguns vai par
130 °C augstakas temperatiras iedarbiba
var izraisit eksploziju.

g) Veiciet uzladi tikai istabas temperatura
no 0° Iidz + 45 °C. Neuzladéjiet
akumulatoru vai instrumentu arpus $1
temperaturas  diapazona. Nepareiza
uzlade vai temperatiura arpus noradita

diapazona var sabojat akumulatoru un
palielinat ugunsgréka risku.

7) Atbalsts

a)Elektroinstrumentu drikst remontét
kvalificets personals, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tas Jauj
saglabat elektroinstrumenta drosibu.

b)Neveiciet akumulatora remontu.
Remonts javeic raZotajam vai specializétam
servisa centram.

2.2 TPASI DROSIBAS NOTEIKUMI
ATTIECIBA UZ DZIVZOGU SKEREM

Darba laika masina visu laiku ir stingri
jatur ar abam rokam. Lietosana ar vienu roku
var izraisit kontroles zaudésanu un nopietnus
miesas bojajumus.

Turiet visas kermena dalas prom no
grieSanas asmens. Asmeniem atrodoties
kustiba, nenonemiet nogriezto materialu
un nepieturiet vél griezamo materialu.
Asmeni  turpina kustéties péc slédZa
izslégsanas. Mirklis neuzmanibas, stradajot
ar dzivzoga Skéru ierici, var izraisit smagus
miesas bojajumus.

Rikojoties ar dzivzoga Skérém, turiet to aiz
roktura ar apturétu asmeni un raugieties,
lai netiktu iedarbinats neviens elektribas
padeves slédzis. Pareiza dzivZoga trimera
nésasana samazina nejausas iedarbinasanas
un asmenu raditas traumas risku.

Iznemot iestrégusu materialu vai apkopjot
ierici, gadajiet, lai visi baroSanas slédzi
bituizslégti un akumulatora bloks iznemts
vai atvienots. Neparedzéta dzivZoga trimera
iedarbinasana, iznemot iestrégusu materialu
vai veicot trimera apkopi, var radit smagas
traumas.

Turiet elektroierici tikai aiz izoletam
rokturu dalam, jo asmens var nonakt
saskaré ar apsleptiem vadiem. GrieSanas
asmens saskare ar kabeli zem sprieguma
var spriegumu parvadit uz ierices metala
dalam un izraisit elektriskas stravas triecienu
operatoram.

Novietojiet visus baroSanas kabelus un
vadus arpus grieSanas zonas. BaroSanas
kabeli vai vadi var badt paslépti dzivZzogos vai
sukas un tos var nejausi sagriezt ar asmeni.
Parvadajot vai uzglabajot dzivzoga Skéeres,
vienmeér uzlieciet asmens aizsargu. Pareizi
rikojoties ar dzivZzoga Skérém, tiek samazinats
risks radit miesas bojajumus ar asmeniem.
Neizmantojiet dzivzogu Skéres sliktos
laika apstaklos, jo Tpasi tad, ja ir zibens
risks. Tas samazina zibens spériena risku.
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A Ja darba laika rodas bojajumi vai
negadijumi, nekaveéjoties apturiet dzinéju
un attaliniet masinu, lai neraditu jaunus
bojajumus; operatora vai citu personu
savainosanas gadijuma nekavéjoties
sniedziet situacijai atbilstoso pirmo palidzibu
un vérsieties pie arsta. Rupigi novaciet
gruzus, kas var izraisit bojajumus vai savainot
cilvékus vai dzivniekus gadijuma, ja jas tos
nepamanat.

A Ja jis esat ilgstosi paklauts vibracijas
iedarbibai, jums var rasties neirovaskulari
traucejumi un bojajumi (tie ir zinami ari
ka "Reino fenomens" vai "baltas rokas
fenomens"), it Ipasi, ja jums ir asinsrites
traucéjumi. Simptomi var paradities uz rokam,
plaukstas pamatiem vai pirkstiem, un tie
izpauzas ka jatiguma zaudésana, notirpums,
knudésana, sapes, adas krasas vai struktiras
izmaina. Sis pazimes var pastiprinaties zemas
apkartéjas vides temperatiuras gadijuma un/
vai ja rokturi tiek turéti parak ciesi. Simptomu
rasanas gadijuma ir jasamazina masinas
lietosanas ilgums un jagrieZas pie arsta.

2.3 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

e Rupigi ievérojiet vietéjo likumdoSanu, kas
attiecas uz iepakojuma materialu, bojato dalu
vai citu vidi piesarnojoSo materialu parstradi;
Sos atkritumus nedrikst izmest sadzives
atkritumu konteineros un tie ir janogada
uz specialiem savakSanas centriem, kas
nodroS$ina atkritumu utilizaciju.

* Rupigi ieverojiet vietéjo likumdosSanu, kas
attiecas uz atkritumu utilizaciju

* Péc masinas izvadiSanas no ekspluatacijas,
nemetiet to ara, bet sazinieties ar atkritumu
savakSanas centru saskana ar Vvietéjas
likumdoSanas prasibam.

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa ar
E sadzives atkritumiem. Saskana ar Eiropas

Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un
mmmm clektronisko iekartu atkritumiem un par to

istenoSanu saskana ar nacionalo
likumdoSanu, vecas elekiriskas iekartas ir
janodod atseviski, lai tas varétu parstradat videi
draudziga veida. lzmetot elektriskas iekartas
izgaztuvé vai daba, kaitigas vielas var sasniegt
gruntsudenus un ieklauties partikas kéde,
pasliktinot jusu veselibu un labsajutu. Papildu
informacijas sanemsSanai par &1 izstradajuma
utilizaciju sazinieties ar kompetentu sadzives
atkritumu parstrades iestadi vai ar Vvietéjo
izplatitaju.

Péc akumulatoru kalpoSanas muza
beigam utilizéjiet tos vidi saudzé&joda
veida. Akumulators satur gan jums, gan
videi bistamas vielas. Tas ir jaiznem un
janodod Skirotai parstradei uznémuma,
kas nodarbojas ar litija jonu akumulatoru utilizaciju.

Izlietoto izstradajumu un
9N Skirota vakSana lauj parstradat un
@' <9 atkartoti izmantot materialus. Parstradato

materialu atkartota izmanto$ana lauj

izvairities no vides piesarnoSanas un
samazina pieprasijumu péc izejvielam.

iepakojumu

3. PARZINIET MASINU

31 MASINAS APRAKSTS UN
PAREDZETAIS LIETOJUMS

&1 masina ir uzskatama par darza iekartu, jeb
precizak ta parnesamas dzivzoga Skéres ar
akumulatora baro$anu.

Masinas galvena sastavdala ir dzinejs, kas
darbina griezéjierici.

Operators var darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku atrodoties dro8a attaluma no
griezéjierices.
3.1.1 Paredzétais izmantoSanas veids
81 madina ir izstradata un izgatavota $adiem
mérkiem:
e krimu un dzivZzogu, kas sastav no krumiem ar
stkiem zariniem, grieSanai un apgriesanai;
¢ masinu drikst izmantot tikai viens operators.

3.1.2 Nepareiza lietoSana

Jebkura cita veida izmantoSana, kas atSkiras
no iepriekSminétas, var bat bistama un nodarit
miesas bojajumus un/vai radit materialos
zaudéjumus. Par nepareizu lietoSanu tiek
uzskatits (tikai pieméra labad, saraksts nav pilns):
* jebkura veida zales plausana, it 1pasi apmalu
tuvuma;

materialu smalcinasana kompostésanai
atzaros$anas darbi;

masinas lietoSana, kameér griezéjierice atrodas
virs plecu [imena;

* masinas izmanto$ana materialu grieSanai, kas
nav augu izcelsmes materiali;

griezéjieriéu  izmantoSana, kas atskiras
no tabula "Tehniskie dati" noraditajam
griez€jiericém. Nopietnu ievainojumu un
traumu bistamiba;
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e masinas lietoSana vienlaicigi vairakam
personam.
SVARIGI Masinas nepareizas lietodanas

gadijuma tiek anuléta garantija, un raZotajs
atsakas no jebkadas atbildibas, uzliekot
maksajumus, kas izriet no bojgumiem vai
kaitéjuma sev vai citiem lietotajiem.

3.1.3 Lietotaja tips

ST masina ir paredzéta patérétajiem, jeb
neprofesionaliem lietotajiem. Ta ir paredzéta
"hobija lietoSanai".

3.2 GALVENAS SASTAVDALAS (1. att.)

Dzingjs: nodroSina griez€jierices piedzinu.
Asmens (griezejierice): tas ir augu grieSanai
paredzéta detala.

Prieks$éjais rokturis: lauj vadit masinu un uz

ta ir uzstadits droSibas slédzis.

Aizmugureéjais rokturis: lauj vadit masinu

un uz ta ir uzstaditi galvenie vadibas organi.

Asmens aizsargs (masinas transportéSanai

un parvietoSanai): aizsarga pret nejausiem

kontaktiem ar griezéjierici, kuri var izraisit
nopietnas traumas.

F. Akumulators (ja nav piegadats ar masinu,
sk. 13. nod. "Papildaprikojums"): nodroSina
elektriskas stravas padevi iericei; ta
raksturojumi un lietoSanas noteikumi ir
aprakstiti attiecigaja rokasgramata.

G. Akumulatoru ladétajs (ja nav piegadats

ar masinu, sk. 13. nod. "Papildaprikojums"):

$o ierici izmanto akumulatora uzladésanai;
ta raksturojumi un lietoSanas noteikumi ir
aprakstiti atbilsto$aja rokasgramata).

m o o wp

3.3 I1ZSTRADAJUMA IDENTIFIKACIJAS
ETIKETE (1. att.)

1. CE atbilstibas markéjums

2. RaZzotaja nosaukums un adrese

3. Skanas intensitates limenis

4. Artikula kods

5. Masinas tips

6. Sérijas numurs

7. lzgatavoSanas gads

8. Baro$anas spriegums un frekvence

9. Asmens atrums

Pierakstiet masinas identifikacijas  datus

attiecigajos laukos tabula, kas atrodama uz
aizmuguréjiem vakiem.

SVARIGI Katru reizi, kad sazinaties ar
autorizéto servisa centru, izmantojiet etiketé
noraditos identifikacijas datus.

SVARIGI Atbilstibas deklaracijas piemérs ir
atrodams rokasgramatas pédéjas lappusés.

3.4 DROSIBAS APZIMEJUMI (2. att.)

Uz masinas ir redzami dazadi simboli.
Simbolu nozime:

UZMANIBU! BISTAMI! Ja
$0 masinu izmanto nepareizi,
ta var but bistama gan jums,
gan citam personam.

UZMANIBU! BISTAMI!
Sagrie$anas risks! Turiet rokas un
kajas drosa attaluma no asmeniem.

UZMANIBU! Pirms &is
masinas izmanto$anas
izlasiet rokasgramatu.

Bistamiba! Izmantojiet
dzirdes aizsargierices,
aizsargbrilles un aizsargkiveri.

AN

2

@ Valkajiet neslidous aizsargapavus.
4

£

Valkajiet biezus un
neslido$us darba cimdus.

Nepaklaujiet lietus (vai
mitruma) iedarbibai

Iznemiet akumulatoru pirms
jebkadu masinas parbaudes,
tiri$anas vai tehniskas apkopes/
reguléSanas darbu veik§anas

SVARIGI Irjanomaina uzlimes, kuras ir bojatas
vai nav salasamas. Pasdtiet jaunas uzlimes
autorizétaja servisa centra.
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4. 1ZPAKOSANA

SVARIGI Drosibas noteikumi, kuri jaievéro, ir
aprakstiti 2. nod. Rapigi ievérojiet So noradijumus,
lai izvairitos no nopietniem riskiem vai bistamam
situacijam.

A Izpakosana javeic uz lidzenas un cietas
virsmas. Ir jabat pietiekoSi daudz vietas gan
masinas, gan iepakojumu parvietoSanai,
izmantojot tikai piemérotus lidzek]us.

1. Uzmanigi atveriet
nepazaudétu sastavdalas.

2. Izlasiet kasté esoSo dokumentaciju, tai skaita
$o instrukciju.

3. Iznemiet masinu no kastes.

4. Utilizgjiet kasti un iepakojumu ievérojot vietejo
likumdosanu.

iepakojumu, lai

5. VADIBAS IERICES

5.1 ASMENS VADIBAS SVIRA

Asmens vadibas svira (3.A att., 4.A att.) lauyj
darbinat asmeni (grieSanas ierici).

e Modelis HT20 Li A
Griezégjierici var iedarbinat tikai tad, ja vienlaikus
ir nospiesta asmens vadibas svira (3.A att.) un
droSibas slédzis (3.B att.).

* Modelis HT20 Li S
Griezgjierici var iedarbinat tikai tad, ja vienlaikus
ir nospiesta asmens vadibas svira (4.A att.),
asmens vadibas bloké$anas poga (4.C att.) un
droSibas slédzis (4.B att.).

Sviru atbrivojot, griezéjierice automatiski apstajas.

: 5.2 ASMENS VADIBAS BLOKESANAS
: POGA (MOD. HT 20 LI S) :

. Asmens vadibas bloké$anas poga (4.C att.)
* lauj darbinat asmens vadibas sviru (4.A att.).  :

5.3 DROSIBAS SLEDZIS

Drosibas slédzis, kas atrodas uz priek$éja roktura
(3.B att., 4.B att.) sniedz papildu drosibu, jo, lai
darbinatu griezéjierici, tas jatur nospiests kopa ar
asmens vadibas sviru.

Griezeéjierice automatiski apstajas péc droSibas
slédza atlaiSanas.

5.4 AIZMUGUREJA ROKTURA
: ATBRIVOSANAS POGA
: (MOD. HT 20 LI S)

Atblokeésanas poga (4.D att.) lauj regulét

+ aizmuguréjo rokturi (1.D att.) 3 dazadas

. pozicijas attieciba pret griez€jierici ertakai
. dzivzoga aplidzinasanai. (par. 6.4.1).

A Roktura regulésana javeic,

- masinai esot izslégtai.

6. MASINAS IZMANTOSANA

SVARIGI Drosibas noteikumi, kuri jaievéro, ir
aprakstiti 2. nod. Rupigi ievérojiet So noradijumus,
lai izvairitos no nopietniem riskiem vai bistamam
situacijam.

6.1 SAGATAVOSANAS DARBI

Novietojiet masinu horizontala stavokli un stabili
atbalstiet pret zemi.

6.1.1 Akumulatora kontrole un uzlade (5.
att.)

Pirms katras izmantoSanas reizes parbaudiet
akumulatora uzlades stavokli, sekojot akumulatora
rokasgramata izklastitajiem noradijumiem.

6.2 DROSIBAS PARBAUDES

A Pirms izmantosanas vienmér veiciet
drosibas parbaudes.

6.2.1 Vispariga parbaude

Poz. Rezultats

Rokturi (att. 1.C, att. Tiri, sausi, pareizi un ciesi
1.D) un aizsargi piestiprinati pie masinas

Masinas un asmens Labi piestiprinatas
skraves (nav izlodzijusas)

DzeséS$anas gaisa kanali | Nav aizsprostoti

Asmens (att. 1.B) Tirs, nebojats vai
nolietots, labi uzasinats.

Aizsargi
Akumulators (att. 1.F)

Bez bojajumiem.

Korpuss nav bojats, nav
Skidruma nopludes.
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Masina Nav bojajumu vai
nodiluma pazimju.

Nav spécigas vibracijas.
Nav neparastu troksnu.
Ir jakustas brivi

un bez parmériga
spéka pielieto$anas,
péc atlaiSanas

tiem automatiski

un atri jaatgriezas
neitrala stavok.

Sviras, pogas,
dro$ibas sledzi

6.2.2 Masinas darbibas parbaude

Darbiba Rezultats
1. ledarbiniet masinu 1. Asmenim jasak
(par.6.%. kustéties

2. Atlaidiet asmens
vadibas sviru (3.A att., | 2. Vadibas organiem ir
4.A att.) vai droSibas automatiski un atri
slédzi (3.B att., 4.B att.) jaatgriezas neitrala

stavokli un asmenim

ir jaapstajas

A Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies no
turpmakajas tabulas noraditas informacijas,
masinu nedrikst izmantot! Nogadajiet masinu
servisa centra, lai to parbauditu un salabotu.

6.3 IEDARBINASANA

A Masinas iedarbinasana izraisa vienlaici-
gu griezéjierices ieslégsanos.

PIEZIME ledarbiniet uz lidzenas un cietas
virsmas.

1. Nonemiet asmens aizsardzibu (att. 1.E) (ja ta
ir uzstadita);

2. Parliecinieties, ka asmens nepieskaras zemei
un citiem priekSmetiem;

3. levietojiet akumulatoru (6.A att.) attiecigaja
nodalijuma, iestumjot to [dz galam Iidz
klikskim, lai to noblokétu un nodroSinatu
elektrisko kontaktu;

4. Jisu stajai jabut drosai un stabilai;

5.a Mod. HT 20 Li A

— Vienlaikus nospiediet asmens vadibas sviru
(7.A att.) un droSibas slédzi (7.B att.).
5.b Mod. HT 20 Li S
- Vienlaikus nospiediet asmens vadibas sviru
(8.A att.), asmens vadibas blokéSanas pogu
(8.C att.) un droSibas slédzi (8.B att.).

6.4 DARBS

A Darba laika masina vienmér jatur stingri
abam rokam, turot griezéjierici zem plecu
linijas.

A Vienmér izmantojiet masinu, atrodoties
zemes limeni, nevis uz kapném vai kada cita
nestabila atbalsta.

A Nenovaciet nogriezto materialu un
neturiet grieZamo materialu, kamér asmeni
atrodas kustiba. Parliecinieties, vai masina ir
izslégta, iznemot nogriezto materialu.

PIEZIME Lietosanas laika akumulators ir
aizsargats pret pilnigu izladésanos ar aizsargierici,
kas izslédz masinu un bloké tas darbibu.

6.4.1 Aizmuguréja roktura regulésana
(Mod. HT 20 Li S)

A Veiciet darbibu, masinai esot izslégtai.

1. Nospiediet aizmuguréja roktura
atbrivo$anas pogu (9.A att.);

saciet griezt aizmuguréjo rokturi (9.B att.);
Atlaidiet atbrivo$anas pogu;

Grieziet rokturi, I1dz tas nofikséjas
vélamaja pozicija.

bl o

SVARIGI Pirms masinas izmantosanas
parliecinieties, ka atblokésanas poga ir
pilniba atgriezusies blokésanas stavokir un
ka aizmuguréjais rokturis ir labi nofikséts.

A Darba laika aizmuguréjam rokturim
visu laiku jaatrodas vertikala pozicija
neatkarigi no griezéjierices izvietojuma.

6.4.2 Darba tehnika

Visos gadijumos tiek rekomendéts vispirms
apgriezt dzivzoga abas vertikalas malas un tad
augsejo dalu.

PIEZIME Akumulatora darbibas ilgums
autonoma rezima (un, tatad, vegetacijas platiba,
ko var apgriezt pirms atkartotas uzlades) ir
atkarigs no dazadiem faktoriem, Kkuri ir aprakstiti
(par. 7.2.1).
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6.4.2.a Vertikala apgrieSana

Griesana javeic ar lokveida kustibu, virzoties no
apak$as uz augsu, turot asmeni péc iespéjas
talak no kermena (att. 10).

6.4.2.b Horizontala apgriesana

Vislabakie rezultati tiek sasniegti, kad asmens ir
nedaudz noliekts (5° - 10°) grieSanas virziena,
griezot ar lokveida kustibu un parvietojot ierici
Ieni un nepartraukti, it 1pasi loti biezu dzivzogu
gadijuma (11. att.).

6.4.3 LietoSanas ieteikumi

Ja izmantoSanas laika asmeni blokéjas vai
sapinas dzivzoga zaros:

1. Nekavejoties atlaidiet asmens vadibas sviru
(12.A att., 13.A att.) vai droSibas slédzi (12.B
att., 13.B att.);

Uzgaidiet, lidz griezéjierice apstasies;
Iznemiet akumulatoru (par. 7.2.2);

Iznemiet iestréguso materialu.

pON

6.4.4 Asmenu ieelloSana darba laika

Ja darba laika griezéjierice klust parak karsta, ir
jaieello asmenu iekS€jas virsmas (par. 7.4).

/\ Sis operacijas laiki masinai jabat
nekustigai un akumulatoram jabat iznemtam
no nodalijuma.

6.5 APTURESANA

1. Atlaidiet asmens vadibas sviru (12.A att.,
13.A att.) vai droSibas slédzi (12.B att., 13.B
att.);

A Péc masinas apturésanas paiet dazZas
sekundes pirms griezéjierice apstajas.

Parvietojoties starp darba zonam, vienmér
apstadiniet masinu.

A Parvietojoties, nekad neturiet roku uz
drosibas slédza, lai izvairitos no nejausas
iedarbinasanas.

6.6 PECIZMANTOSANAS

* |znemiet akumulatoru no nodalijuma un
uzladeéjiet to (par. 7.2.2).

* Kad griez€jierice apstasies, uzstadiet asmens
aizsargu (att. 1.E).

Laujiet dzinejam atdzist,
masinu jebkada telpa.
Veiciet tiridanu (par. 7.3).
Parbaudiet, vai nav izlodzijuSos vai bojatu
detalu. NepiecieSamibas gadijuma nomainiet
bojatas detalas un pievelciet izlodzijusas
skrives un bultskrives vai sazinieties ar
pilnvaroto servisa centru.
Masinasbojajumuparbaude.NepiecieSamibas
gadijuma sazinieties ar pilnvaroto tehniska
atbalsta centru.

pirms novietojat

SVARIGI Vienmér izpnemiet akumulatoru
(par. 7.2.2) un uzlieciet asmens aizsargu katru
reizi, ja neizmantojat masinu vai atstajat to bez
uzraudzibas.

7. APKOPE

7.1 VISPAREJA INFORMACIJA

SVARIGI Drosibas noteikumi, kuri jaievéro, ir
aprakstiti 2. nod. Ripigi ievérojiet So noradijumus,
lai izvairitos no nopietniem riskiem vai bistamam
situacijam.

A Pirms jebkada veida masinas parbauzu,
tirisanas vai tehniskas apkopes/remontdarbu
veiksanas:

1. Apturiet masinu;

2. Iznemiet akumulatoru un uzladéjiet to
(par. 7.2.2) (nekada gadijuma neatstajiet
ievietotu akumulatoru vai bérniem vai
nepiederosam personam pieejama vieta);

3. Péc griezéjierices apstasanas uzstadiet
asmens aizsargu (izpemot gadijumus,
kad darbi javeic ar asmeni);

4. Laujiet dzinejam atdzist pirms novietojat
masinu jebkada telpa;

5. Izmantojiet piemérotu apgérbu, darba
cimdus un aizsargbrilles;

6. Izlasiet attiecigos noradijumus.

SVARIGI Visas tehniskas apkopes un
regulésanas operacijas, kas nav aprakstitas Saja
rokasgramata, ir javeic pie dilera vai specializétaja
servisa centra.

7.2 AKUMULATORS
7.2.1 Akumulatora darbibas
ilgums autonoma rezima

Akumulatora darbibas ilgums autonoma rezima
(un, tatad, vegetacijas platiba, ko var apstradat
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pirms akumulators bus jauzlade) galvenokart ir
atkarigs no:
a. vides apstakliem, kas palielina pieprasijumu
péc energijas:
— loti bieza vai mitra dzivzoga apgrieSana/
izlidzinasana;
— krimu ar parak lieliem zariem apgrie$ana/
izlidzinasana;
b. operatora ricibas, kuram ir jaizvairas no:
— masinas biezas ieslégSanas un izslégSanas
darba laika;
— veicamajam darbam neatbilstoSas
grieSanas tehnikas izmantoSan (par. 6.4.1);
- grieSanas atrums nav atbilstoss
apstradajama dzivzoga stavoklim.

Lai palielinatu akumulatora darbibas ilgumu

autonoma rezima iesakam:

e veiciet dzivzoga apgrieSanu, kamér tas ir
sauss;

e pielagojiet grieSanas atrumu kruma stavoklim;

* izmantojiet veicamajam darbam atbilstosu
tehniku.

Ja jus velaties izmantot masinu ilgak, neka to
atlauj standarta akumulatora darbibas laiks, ir
iespéjami $adi risinajumi:

¢ jegadajieties otru standarta akumulatoru, lai
izladéjusos akumulatoru varétu nekavéjoties
nomainit, nepartraucot darbu;

iegadajieties akumulatoru, kuram darbibas
laiks ir lielaks, neka standarta akumulatoram
(par. 13.1).

7.2.2 Akumulatora nonemsana un
uzladésana (14.-17. att.)

Pilntgi uzladejiet akumulatoru, sekojot
akumulatora/akumulatoru ladétaja rokasgramata
izklastitajiem noradijumiem.

PIEZIME Akumulators ir  aprikots  ar
aizsargierici, kas aptur uzladésanu, ja apkartéjas
vides temperattra nav diapazona no 0 lidz +45 °C.

PIEZIME Akumulatoru var uzladét jebkura
bridi, tai skaita dalgji, bez akumulatora
sabojasanas riska.

7.3 MASINAS TIRISANA

* Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet no
masinas lapas un zarus.

e Vienmer tiriet masinu péc izmantoSanas ar
tiru lupatu, kas samitrinata ar neitralo tiriSanas
[Tdzekli.

Novaciet visas mitruma paliekas ar mikstu un
sausu lupatu. Mitrums var radit elektroSoka
risku.

Plastmasas dalu un rokturu ftirianai
neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus vai

Nemazgajiet masinu ar udens striklas
palidzibu, lai izvairitos no dzinéja un elektrisko
dalu samitrinasanas.

e Lai izvairitos no dzingéja vai akumulatora
parkar$anas un bojajuma, vienmer
parliecinieties, ka dzeséSanas gaisa iepludes
rezdi ir tiri un nav aizséréjusi.

7.4 GRIEZEJIERICES TIRISANA
UN ELLOSANA

Péc katras izmantoSanas reizes iztiriet un
ieellojiet asmenus, lai paaugstinatu to efektivitati
un kalposanas ilgumu:

A Nepieskarieties griezéjiericei, kameér
akumulators nav iznemts un griezéjierice nav
pilniba apstajusies.

* Novietojiet masinu horizontala stavokli un
stabili atbalstiet pret zemi.

Iztiriet asmenus ar sausu lupatu un lietojiet
birsti noturigu netirumu gadijuma.

leellojiet asmenus, parklajot tos ar nelielu
noraditas ellas kartu, gareniski asmens
aug$éjai malai, ieteicams izmantot nekaitigu
ellu.

7.5 NOSTIPF_!INATAJUZGRIE?NI
UN SKRUVES

* Sekojiet tam, lai uzgriezni un skruves butu
pievilkti, lai masina visu laiku atrastos dro$a
darbibas stavoklr.

e Regulari parbaudiet, vai
piestiprinati.

rokturi ir cieSi

7.6 GRIEZEJIERICE

A Nepieskarieties griezéjiericei, kameér
akumulators nav iznemts un griezéjierice nav
pilniba apstajusies.

7.6.1 Vadiba

A Periodiski parbaudiet, vai asmeni nav
deformeéti, bojati vai nodilusi un, vai skrives
ir labi pieskrivétas.

Attalums starp asmeniem nav jaregulé, jo atstarpe
jau ieprieks ir noreguléta ripnica.
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7.6.2 Asinasana

AsinaSana ir nepiecieSama, kad grieSanas
efektivitate samazinas un zari biezi iesprist.

A Drosibas apsvérumu dél asinasana ir
javeic specializétaja servisa centra, kura
darbiniekiem ir Sis operacijas veiksanai
nepiecieSamas zinasanas un instrumenti,
kas Jauj novérst asmens bojajuma un
ekspluatacijas  droSibas samazinasanas
risku.

Asmenus ar nodilusam griezéjmalam
nedrikst uzasinat, tie vienmeér ir jamaina.

7.6.3 Maina

A Asmeni nedrikst remontét, tas ir
janomaina, kad paradas plisanas, nolietojuma,
ieliekuma pazimes vai, ja ir parsniegta
asinasanas robeza. Drosibas apsvérumu dé/|
ir nomaina ir javeic specializétaja servisa
centra.

SVARIGI Izmantojiet  tikai  originalas
griezéjierices ar kodu, kurs ir atrodams tehnisko
datu tabula.

Nemot vera izstradajuma attistibu, tehnisko
datu tabula noraditas griezéjierices ar laiku var
tikt nomainitas ar citam iericém ar lidzigiem
raksturlielumiem un dro$ibas limeni.

8. UZGLABASANA

SVARIGI Drosibas noteikumi, kuri jaievéro
uzglabasanas laika, ir aprakstiti par. 2.4. Rupigi
ievérojiet So noradijumus, lai izvairitos no
nopietniem riskiem vai bistamam situacijam.

8.1 MASINAS UZGLABASANA

Ja masina ir janovieto uzglabasana:

3. iznemiet akumulatoru no nodalijuma un
uzladéjiet to (7.2.2. sad.);

4. Kad griezéjierice apstajusies,
asmens aizsargu;

5. Laujiet dzinéjam atdzist pirms novietojat
masinu jebkada telpa;

6. Veiciet tirisanu (par. 7.3);

7. Parbaudiet, vai nav valigas vai bojatas
detalas. Ja nepiecieSams, janomaina bojatas
detalas un japieskravé valigas skruves un
bultskrives, vai arl jasazinas ar pilnvaroto
palidzibas dienestu;

uzstadiet

8. Novietojiet ma$inu uzglabasana:
— sausa vide;
- no laika apstakliem aizsargata vieta;
— bérniem nepieejama vieta;
- parliecinieties, ka no tas ir iznemtas
visas atslégas un tehniskajai apkopei
izmantojamie instrumenti.

8.2 AKUMULATORA UZGLABASANA

Ja akumulators netiek uzladéts ilgu laiku, tas
vienmér jauzglaba éna, vésuma un no mitruma
briva vide ar apkartejas vides temperaturu no 0
l1dz 45 °C.

PIEZIME ilgstosas  dikstaves  gadijuma
uzladgjiet akumulatoru ik péc diviem ménesiem,
lai pagarinatu ta kalposanas muzu.

9. PARVIETOSANA UN
TRANSPORTESANA

Katru reizi, kad masina ir japarvieto vai
jatransporté, jarikojas $adi:
— Apturiet masinu (par. 6.5);
- parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir
pilnigi apstajusas;
iznemiet akumulatoru no nodalijuma un
uzladegjiet to (7.2.2. sad.);
Valkajiet izturigus darba cimdus;
- Kad griezéjierice apstajusies,
asmens aizsargu;
— Nemt masinu tikai aiz rokturiem un novirzit
griezéjierici pretéji parvietoSanas virzienam.
— Parliecinieties, ka masinas kustibas nevar
radit bojajumus vai ievainojumus.

uzstadiet

Transportéjot masinu transportlidzekli, jaievéro
§adi noradijumi:
— novietojiet to tada veida, lai ta nevienam
neraditu bistamibu.
— labi piestipriniet masinu ar siksnu un kézu
palidzibu;

10. APKOPE UN REMONTS

Saja rokasgramata ir sniegti visi masinas
vadibai un pareizai lietotaja veicamajai pamata
tehniskajai apkopei nepiecieSamie noradijumi.
Visas reguléSanas un apkopes darbibas, kas
nav aprakstitas Saja rokasgramata, javeic jlsu
izplatitajam vai specializétam centram. Ja darbus
veic nepiemérotajas darbnicas, vai tos veic
nekvalificéts personals, jebkada veida garantija
tiek anuléta, ka arl razotajs tiek atbrivots no
jebkadam saistibam vai atbildibas.
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Neoriginalas rezerves dalas un piederumus
nedrikst izmantot; neoriginalu rezerves dalu un
piederumu izmantoSanas gadijuma masinas
droSibas Ilimenis samazinas un Razotajs tiek
atbrivots no jebkada veida pienakumiem vai
atbildibas.

11. GARANTIJAS SEGUMS

Garantijas noteikumi attiecas tikai uz paterétajiem,

proti uz neprofesionaliem lietotajiem.

Garantija attiecas uz visiem materiala kvalitates un

razoSanas defektiem, kurus garantijas darbibas

laika ir apliecinajis izplatitajs vai specializétais

servisa centrs.

Garantijas pieméroSana tiek ierobezota ar

remontu vai detalas nomainu, kura ir atzita par

defektivu.

lesakam vienu reizi gada nogadat masinu

autorizétaja servisa centra, lai veiktu tehnisko

apkopi, remontu un droSibas ieri¢u parbaudi.

Garantijas pieméroSanas priekSnosacijums ir

masinas pareiza tehniska apkope.

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies

§adu iemeslu dél:

e Lietotajs nav iepazinies ar pievienoto
dokumentaciju (ekspluatacijas rokasgramatu).

¢ Profesionala izmanto$ana.

* Neuzmaniba, nolaidiba.

12. TRAUCEJUMMEKLESANA

Argjais iemesls (zibens trieciens, trieciens,
nepiederoSu priekSmetu esamiba masinas
iek§puse) vai negadijums.

Nepareizs vai razotaja neatlautais lietoSanas
veids vai montaza.

Nepareizi veikta tehniska apkope.

Masinas modifikacija.

Neoriginalu rezerves dalu (pielagotu dalu)
izmanto8ana.

e Ar masSinu nepiegadatu vai razotaja apstiprinatu
piederumu lietoSana.

Turklat garantija nesedz:

» Tehniskas apkopes operacijas (tadas, kuras ir
aprakstitas ekspluatacijas rokasgramata).

* Patéreéjamo materialu normalu nodilumu, tadu
ka griezéjierices, drosibas bultskraves.

* Normalu nodilumu.

* Madinas estétiska stavokla pasliktinadanu
izmantoSanas dél.

Papildu izmaksas, kas saistitas ar garantijas
isteno$anu, tadas ka nokludana lidz lietotajam,
masinas transportéSana [idz izplatitajam,
mainas aprikojuma noma vai aréja uznémuma
piesaistiSana tehniskas apkopes darbu veikSanai.

Lietotaja tiesibas aizsarga attiecigaja valsti
speka esosie likumi. ST garantija nekada veida
neierobezo nacionalaja likumdosana noteiktas
lietotaja tiesibas.

PROBLEMA

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

1. Darbinot asmens

vadibas sviru un vai ir uzstadits nepareizi

Akumulators nav uzstadits

Parliecinieties, ka akumulators
ir pareizi ievietots (6.A att.)

dros$ibas slédzi,

it , . Akumulators izladéjies
masina neiedarbojas

Parbaudiet akumulatora uzlades limeni
un uzladégjies akumulatoru (par. 7.2.2)

(mod. HT 20 Li A)

vai

1. Darbinot asmens
vadibas sviru, asmens
vadibas blokésanas
pogu un drosibas slédzi,
masina neiedarbojas
(mod.HT 20 Li S)

Dzivzoga Skeres ir bojatas

Neizmantojiet dzivZzoga Skéres. Iznemiet
akumulatoru un sazinieties ar servisa centru.

2. Dzingjs izsledzas
darba laika

Akumulators ir uzstadits nepareizi

Parliecinieties, ka akumulators
ir pareizi ievietots (6.A att.)

Akumulators izladéjies

Parbaudiet akumulatora uzlades limeni
un uzladgjies akumulatoru. (par. 7.2.2)

3. Kamér asmens vadibas
svira un dro$ibas
poga ir nospiesti,
griezéjierice negriezas
(mod. HT 20 Li A)

Dzivzoga Skeres ir bojatas.

Neizmantojiet dzivZzoga Skéres. Nekavéjoties
apturiet masinu, atvienojiet akumulatoru un
Sazinieties ar servisa centru.
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PROBLEMA

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

. Kamér asmens
vadibas svira, asmens
vadibas blokésanas
poga un droSibas
poga ir nospiesti,
griezéjierice negriezas
(mod. HT 20 Li A)

Dzivzoga Skéres ir bojatas.

Neizmantojiet dzivzoga Skéres. Nekavéjoties
apturiet masinu, atvienojiet akumulatoru un
Sazinieties ar servisa centru.

. Darba laika griezéjierice
klUst parak karsta

NepietiekoSa asmens elloSana

Apturiet masinu, uzgaidiet, kamér
griezéjierice apstajas, atvienojiet
akumulatoru, ieellojiet asmeni (par. 7.4)

. Griezgjierice nonak
saskare ar elektribas
ITniju vai vadu

NEPIESKARIETIES ASMENIM,

JO TAJA VAR BUT LOTI BISTAMA
ELEKTRISKA STRAVA! Satveriet masinu
tikai aiz aizmuguréja izoléta roktura un
uzmanigi parvietojiet to drosa attaluma.
Atvienojiet pargriezto Iiniju vai vadu

no elektribas un iznemiet akumulatoru
pirms asmens zobu atbrivoSanas.

. Griezéjierice nonak
saskare ar kadu
priekSmetu.

Apturiet masinu, iznemiet akumulatoru un:
— Parbaudiet bojajumus;
— Parbaudiet, vaiir valigas
detalas, un pievelciet tas;
— Sazinieties ar servisa centru, lai
salabotu vai aizstatu bojatas
detalas ar Iidzvértigam detalam

. Darba laika rodas
parmeérigs troksnis
un/vai vibracijas

Izlodzijusas vai bojatas dalas

Apturiet masinu, iznemiet akumulatoru un:
— Parbaudiet bojajumus;
— Parbaudiet, vai ir valigas
detalas, un pievelciet tas;
— Sazinieties ar servisa centru, lai
salabotu vai aizstatu bojatas
detalas ar lidzvértigam detalam

. Darbibas laika
masina dumo

Dzlvzoga $kéres ir bojatas.

Neizmantojiet dzivZzoga $kéres. Nekavéjoties
apturiet mas$inu, atvienojiet akumulatoru un
Sazinieties ar servisa centru.

10. Zems akumulatora

darbibas ilgums
autonoma rezima

Smagi ekspluatacijas
apstakli ar palielinatu
stravas patérinu

Optimizéjiet darba apstaklus (par. 7.2.1)

Darba vajadzibam
nepiemérots akumulators

Izmantojiet otru akumulatoru vai akumulatoru
ar lielaku kapacitati (par. 13.1)

Akumulatora kapacitates
samazinasanas

legadajieties jaunu akumulatoru

11. Ar akumulatoru

ladétaju neizdodas
uzladét akumulatoru

Akumulators ir nepareizi uzstadits
akumulatoru ladétaja

Parbaudiet, vai savienojums
ir pareizs (par.7.2.2)

Nepiemeéroti vides apstakli

Veiciet uzladéSanu vieta ar piemérotu
temperaturu (sk. akumulatora/
akumulatoru ladétaja rokasgramatu)

Netiri kontakti

Iztiriet kontaktus

Akumulatoru ladétajam netiek padota
elektroenergija

Parbaudiet, vai ir iesprausta kontaktdak$a
un, vai elektribas tikla rozeté ir spriegums

Bojats akumulatoru ladétajs

Nomainiet, izmantojot originalo rezerves dalu

Ja probléma nepazud, sk. akumulatora/
akumulatoru ladétaja rokasgramatu
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13.PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

13.1 AKUMULATORI

Ir pieejami akumulatoru ar dazadam kapacitates 13.2 AKUMULATORU LADETAJS

vértibam, kas paredzéti dazadam darba vajadzibam

(att. 18). Sai masinai apstiprinato akumulatoru So jerici izmanto akumulatoru uzladésanai (att.19).
saraksts ir atrodams tabula “Tehniskie dati”.
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NPEAYNPEAYBAHSE!: MPEA YNOTPEBA HA MALUMHATA, MPOYUTAJTE MO
BHUMATEJIHO CJIEAHOBO YMATCTBO. la ce couyBa 3a noHaTamoLuHa ynoTpe6a.

1. ONWTU UHPOPMALIUA

1.1 KAKO AA CE YUTA YNATCTBOTO

3ABEJIEWLKA v BAWHO Jasaat nogatoum nam
oOHaTaMOLLHM MHGOPMALMM 38 OHA LUTO € NPETXOZHO
HaBefeHo 1 UMaaT 3a Lie/1 a CripeyarT OLUTETYBare
Ha MalumMHaTa uim HacTaHyBare Ha pyry LTETH.

Cumbonot A NOCOYyBa Ha ONacHOCT.
HenounTyBareTo Ha 0Ba NpesynpeayBarbe
Cco3AaBa MOXHOCT 3a /IN4HKU noBpean

WNW Ha TPETU IULa WK LWTETH.

MacycuTe o3HaYeHW CO CMBM KBaApaTUMtba r
MOCOYyBaar OMNUMOHAIHUTE KapaKTEPUCTUKM
KOMLUTO He Ce AOCTanHW Kaj CUTe MOAe
JajeHv Bo oBa ynartcTso. [posepeTe aanu ce
¢ AOCTarHW KapaKTEePUCTUKM 3a OBOj MOZE.

CuTe MHAWKaLMM 3a no3uumjaTa Ha MalurHaTa
JHanpea", ,Hasag", ,AeCHO" v ,/1eBO" Ce AafeHM BO
O[IHOC Ha Mo3suLyjaTa 3a paboTa Ha OnepaTopoT.

2. BE3BEJHOCHW MEPHHU

21 ONWTWU NPEAYNPEAYBAHA
3A BE3BEAHOCT

A NpouutajTe M cuTe npepynpeayBatba
3a GesbepgHocT, ynatcTBa, MWAyCTpauuu W
cneuudUKaLymm WTO foaraaTt co OBOj €/IEKTPUYEH
anat. HenouuTtyBareTo Ha ynarcTsata HaBeheHW
104071y MOeE a Pe3yNT1pa co CTPyeH yAap, nowap 1/
WM CEPHO3Ha MOBPESa.

3auyBajTe r1 cuTe npeaynpeayBarba U ynaTcTBOTO
3a NOHATaMOLLHO ynaTyBatbe.

MoumoT ,eNeKTprYeH anat” Bo npeaynpeaysarata ce
OAHECyBa Ha BalLMOT E/IEKTPUYEH aar LTo paboTy Ha
CcTpyja (co Kaben) um Ha eNeKTPHYEH anar WTo paboTn
Ha 6aTepuja (6e3Hn4eH).

1) Be36eaHoCT Ha paboTHaTa JioKauuja
a) PaboTHara JioKauuja Tpe6a ceroraw aa 6uae
yncTa U gobpo oceetieHa. Moxe ga Jojae A0
HEeCpeKa [OKOIKY SoKaymjata e npenosHeTa uim
TemHa.
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b) He paryBajTe €O €NeKTPUYHU anatu BO
EKCTIO3MBHM  aTmocepu, Ha npumep
BO MPUCYCTBO Ha 3anajiuBu TEYHOCTH,
racoBuW WNW NpawluHa. ENeKTpuyHuTe [E0BU
npeAu3BUKYBaaT UCKPH LLTO MOXE fa v 3ananat
HEYUCTOTUMTE M/ MCrapyBarbarta.

c)Mpu KopucTere Ha ENIEKTPUYHU anaru,
Aeliara v fpyruTe avua He Tpeba Aa cTojar Bo
6nu3unHa. OgB/ieHyBarbe Ha BHUMAHMETO MOME
Ja Hanpasu jja U3ryeute KOHTposa.

EneKTpuyHa 6e36egHocT

a) U3berHyBajte HOHTaKT Ha Tenoto Co
NoBpLUMHA CO Maca UK CO 3eMja, KaKo LIEBKH,
papujaTopu, KyjHCKM anapatu, hpumuaepu.
PU3NKOT 04 eNeKTpuryeH yaap ce NOTTUKHYBa aKo
TEJ/I0TO Ce Hajae Ha Maca am 3emja.

b) He ru nsnomyBsajte enekTpuyHuTe anatv Ha
BOMA wnu Bnara. JoKosKy Hasnese Boja BO
€/IeKTPMYHNOT anart, ce 3roJieMmysa PUUKOT Of
€/1eKTPHYEH yAap.

JInyHa 6e36egHOCT

a) Bupere BHUMaTENIHW, NPOBEpETE LWITO NpaBuTe
M CBECHO pa3mucnyBajTe npu ynorpeba Ha
e/IeKTpUYeH anar. He KopucTete eNeKTpuyeH
anart Kora CTe YMOPHM WM NOA BAWjaHWe
Ha Apora, ajKoXoN MW NeKoBW. MomeHT Ha
HeBHMMaHWe Mpu paKyBare CO e/IeKTPUYeH
anat MoMe fJa pesyiTpa co Cepuo3Ha JInyHa
nospesa.

b) Hopuctete nmuyHa  3awTUTHAa  onpema.
CeKoralu HoceTe 3alWTUTHU o4Yuna. Hocerero
3alUTMTHA Ofpema Kaxo WTO e MacKa 3a
npawmHa, 6e36e4HOCHN 4YeB/M LITO He ce
Jm3raar, TBpja Kana win 3alTnta Ha C/yx LTo
Ce KOPUCTM 3a COOABETHU YCI0BU Ke ro Hamaam
PUSMKOT Of IMYHU MOBPEAM.

c) CnpeyeTe ro HeHaMepHOTO CTapTyBaibe.
MpoBepeTe Aanu anapaToT e UCKAYYEH Nnpeps
Aa ja BMeTHeTe GatepujaTa, Wi npepg Aa ro
NoAWUrHeTe WM NpeHecyBaTte e/IeKTPUYHMOT
anar. HocemeTo Ha eleKTpu4eH anar co npcToT
Ha MPEKWHyBa4oT, WM BMETHYBareTo Ha
6atepujata co npekuHyBa4oT Ha noauymja ,ON*
MOMe /ia [J0BEAE [0 HECPeKa.

d) Mpep, BRAyYyBatbe Ha ENEKTPUYHMOT anar
OTCTPaHeTe O CEKOj NpWUNaropIuB  WUaAn
(paHLyCKU KNyY. PpaHLyCcKu nam Apyr Buj Ha
K/IyY LTO € NPpUKayeH 3a pOTUPaYKUTe [Ee/10BU Ha
malLmHatTa Moe Aa AoBefe A0 M4Ha nospesa.
e) He ce npepa6otyBajre. MocTojaHo Guaete
uCnpaBeHW W OApPHYBajTe  pamMHOTEHa.
OBa o0BO3mOMyBa nojobpa KOHTPOAA BP3
€JIeKTPUYHUOT ajiaT BO HeO4YeKyBaHU CUTyalUnn.
f) CoopBeTHO obsieyeTe ce. He HoceTe neneasa
obneka uan Hakut. Kocata u obnekara Tpeba
pa 6upart nopanexy of MOABUMHWTE [E0BU.
JleneaBata 06/1€Ka, HaKWUTOT MM Josrara Koca
MOMAT Jja ce 3arnaBat BO MOABUHHUTE [E/I0BH.

g) MoKonky Tpeba pa ce noBp3e ypea 3a

EKCTpaKuuja Ha npawMHa M onpema 3a
cobupare, OcuUrypete ce pfeKa MCTUTe
ce MOBpP3aHW U NpPaBUJIHO KOPUCTEHMU.
Ynotpebata Ha eKCTpaKTop 3a fpalumMHa MOMe
Ja ja Hama m ornacHocTa of npalLmHa.

h) He po3BonyBajre AOGPOTO MO3HaBae Ha

anavor fa Hanpaeu Aa 6uaeTe HEBHUMATEHU
M fAa W WrHOpMpaTe MPUHUMNKUTE Ha
6e3befHOCT.  HeBHuMaHMeTO  Mowe  fja
MpeansBMKa Cep1osHM MoBpean BO A€ 04
CeKyHpa.

4) Ynotpe6a v rpua 3a e/IeKTPUYHUOT anar

a) He

ro npeonToBapyBajTe eNEeKTPUYHNOT
anar. HopucTeTe ro COOABETHMOT ENEKTPUYEH
anart cornacHo TMMoT Ha pa6ota. Coo4BeTHUOT
e/IeKTpuyeH anat Ke ja 3aBpwu paborara
no[o6po 1 nobesbeaHo co bpauHata 3a Koja e
HameHer.

b) He KopucTeTe ro eNneKTpMYHUOT anapar aKo

NPEeKUHYBa4oT He € NpPaBWJIHO MOCTaBEH BO
nosuumja 3a BKAyYyBake UM UCKITYUYBatbe.
AKO E/IeKTPUYHMOT anapaTt He Mowe jJa ce
BHK/IYYM CO TPEKUHYBayoT, Toj € onaceH 3a
ynoTpeba 1 Tpeba Aa ce nonpas.

c) UsBapeTe ja 6aTepujara of MalwMHaTa Npea fa

BpLIMTE KaKBU GMNO NogecyBarba, NPOMeHa
Ha [ofaTouu WM Mpep fAa ro CKnagupare
€IeKTPUYHUOT anar. BawsuTe [pPeBeHTUBHU
663664HOCHU MEPKU O HaMaslyBaat PU3NKOT
0ff HEHAMEPHO BHJIY4yBatbe Ha ENEKTPUYHNOT
anar.

d) HeaKTMBHUTE eNEeKTPUYHU anatu uysajTe

e) OppHyBajTe

—
=

rm nopganeky op podar Ha peua M He
[,03BO/yBajTe ynotpeba Ha eNIeKTPUYHUOT
anat op CTpaHa Ha JMua WTO He ce
3ano3HaeHW CcoO anaTtoT WAU CO OBHe
ynatcTBa. EneKTpuyHnuTe anatm ce onacHu
Kora ce KopucTar 0f CTpaHa Ha HeUCKYCHU
mya.

M eNeKTPUYHUTEe anatm w
poparouute. MpoBepete Aanu nopBUHKHUTE
[e/10BU Ce MOrpellHO NOCTaBeHU, CKPLIEHU
WM 3arnaBeHn U NpoBepeTe ru Apyrute
cOCTOj6M IUTO MOMaT p[a BnWjaaT Bp3
pa6oTata Ha efleKTPUYHUOT anart. Bo cayuaj
Ha oLTeTyBatbe, €JIEKTPUYHUOT anat mMopa
NpBO Aa ce NonpaBy 3a ja MOHe NOBTOPHO fja
ce KopucTu. MHory Hecpeku ce npean3BuKaH1
ropaam HECOOABETHO OAPIYBAHLE.

Ceuunarta TpeGa ceHoraw fa Guaar ocTpu
WM uucTu. [IpaBuiHO OApPHYyBaHWTe anatn
3a cederbe CO OCTPU ceynna umaat rnomana
BEpOjaTHOCT fJja ce 3arnaBaT M ce MONECHN 3a
ynpaByBatbe.

g) HopucTeTe ro enekTpUYHWOT anar 1 HeroBute
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M 3apayata wWTo Tpeba fa ce W3BPLIM.
HopucTereTo Ha eneKTpuYHHOT anat 3a Apyr
TMI Ha paboTa OCBEH OHaa 3a Koja e HameHeT
MOMe /ia [J0BEAE [0 HECPeKa.

h) Paukute W ocTaHaTUTe MOBPWMHM 3a
Apwere Tpeba fa 6upat CyBM, YUCTU U
6e3 ocTaTouu of Maciao U NOAMayKyBau.
JIn3raBute payku v NOBPLIMHU 3a APIHEHE He
ce 6e36eaHn 3a paryBarbe W yrpaByBare CO
anaroT BO HEOYEKYBaHH CUTYaLnM.

Ynotpe6a u rpua 3a 6arepujata

a)MonHete ja 6GarepujaTa HCKNY4MBO CO
NONHa4YoT HaBefeH Of MNPOM3BOAUTESNOT.
[MonHa4yoT WTO € CooABETeH 3a efeH Tvn
Ha 6atepuja MOMe fa co3jaje PUSUK 04
nowap, eNeKTPUYeH yaap, fperpesarse W
NPOTeKyBare Ha HKOPO3UBHA TEYHOCT Of
batepujata npu ynotpeba Kaj Apyr TN Ha
barepuja.

b) Hopuctete ru  enekTpuuHuTe  anatu
MCKNYYMBO CO CheuujanHO HameHeTata
6arepuja. Ynotpebara Ha Apyr1 6aTepumn Moxe
Aa co3fafie pu3uK 0f NoBpesa um nowap.

c) Hora 6arepujata He e Bo ynotpe6a, yyBajTe
ja nopaneky op Apyru meTanHU npepmeTH,
KaKo LUTO Ce CrojyBasiIk1, MOHETH, KNy4eBH,
WajKkK, 3aBPTKU WU APYrM Manu MeTasiHu
npeaMeTH WTO MOMaT Aa MarHeTusvpaar
efeH TepmuHan co Apyr. CrojyBameTo
Ha TepMmuHa/iMTe Ha 6arepujata MoMe ja
npean3BnKa U3ropeHunLmn nan noxap.

d) Mop, HecooaBeTHM ycN0BH, GaTepujaTa MOHe
Aa MchpAM TEYHOCT: U3GErHeTe KOHTaKT.
[IOKONKY AojAe A0 KOHTaKT, MCNNaKHeTe co
BOAa. [IOKO/IKY TeYHOCTa i0jAie BO KOHTaKT CO
ouuTe, BefHal nobapajTe neKapcka NomoLl.
UcgpneHata Te4HOCT 04 b6aTepujata Moxe jga
npean3BUKa MpUTaLmja u H3ropeHnLM.

€) He KopucteTe Gatepuja MM anat wWTo €

owTeTeH WAW um3ameHeT. OwrTeTteHnte wum

M3MeHeTUTe 6aTepuu MOMKaT fJa [roKamat

HECOOABETHO OAHECYBatbe LUTO PesynTupa co

roMap, eKCrnao3uja uam pU3nK o4 nospesa.

He ja nanowyBsajte 6atepujata uam anatot

Ha MoXap MM npeKymepHa Temneparypa.

M3somyBareTo Ha nomap win Temnepartypa

nosucorka ogf 130 °C Mome fa npeausBuKa

eKcniosuja.

g) MonHeTe ja camo Ha cobHa TemnepaTtypa,
nomery 0° + 45 °C. He ja nonHete 6atepujata
WM anatoT  HafBoOp  Off  HaBEefeHWOT
TemneparypeH oncer. Hecoo4BeTHOTO NO/Heke
WAn  TO/IHEHETO Ha TeMmnepatrypu Hajzsop
Of HaBeJeHWOT orcer MOMe ja ja owTerar
6atepujata v 4a ro 3aronemart pU3MKOT Of NoMap.

—

6) Cepsucuparbe
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a) Bawuot enekTpuueH anar Tpeba pa 6uge
cepBUCMpaH Of CTpaHa Ha KBaJM(URyBaHO
nuue co ynotpe6a Ha MAEHTUYHU PEe3epBHU
penosu. Co oBa Ke ce oapwu 6esbefHocTa Ha
€NIeKTPUYHUOT anar.

b) Hukoraw He ru cepBucHpajTe owwTeTEHUTE
Garepun. CepsucuparbeTo Ha  6arepumte
Tpeba fa ce BPLM MCK/YYMBO Of CTpaHa Ha
Npon3BOANTENIOT W/IM  OB/laCTeHUTe CepBUCHU
LEeHTPH.

2.2 NOCEBHM CUFYPHOCHU NPOMUCU 3A
TPUMEPHU 3A HHUBA OrPAA

Bo TeKoT Ha paboTarta, MawMHaTa CeHorau
Mopa fAa ce [pHM LBPCTO CO ABeTe paue.
YnpaByBareTO CO Camo efiHa paKa MOXe Aa foBeje
L0 ryGerbe KOHTPO/a M Cepro3Ha IyHa noBpesa
[lpKeTe ro TenoTo noganery oa ceunnorto. He ro
BajeTe UCEYEHUOT MaTepujan UK He Fo fpeTe
mMaTepujasioT 3a ceyele Kora CeYusioTo e BO
yHRumja. Ceumnnata npogo/mwysaar ja potmpaar
M 10 MCKNyYyBawe Ha npexuHysayotr. MomeHT Ha
HEBHUMaHWe Npu paKyBarbe cO TPMMEPOT 3a HuBa
orpaja Mowe fa pesyaTMpa cO CepuosHa JMyHa
nospega.

Mpu npeHecyBawe, ApHeTe ro TPUMepoT 3a
HUBa orpaja 3a payKarta, ocUrypete ce Aeka
CEeYUNoTO e HeMmoABUKHO U BHUMaBajTe fAa He
NpUTUCHETE Ha HEKOj NpeKuHyBay. [1paBuIHOTO
HOCeHe Ha TPUMEPOT 3a HuBa orpasa Ke ro Hamaam
PUBMHOT Of HEHaMepHO CTapTyBare M JIMYHa
noBpesa npean3B1KaHa of ceunnara.

Mpu yucTewe Ha 3arnaBeHW NpesMeTH WM
cepBUCHpalbe Ha epuHuuarta, npoBepeTe
Banu cuTe NPEKUHYBAYU Ce UCKIYYEHU U fanun
e WCHAyyeHa M u3BapjeHa 6atepujata. AHO
TPMMEPOT 3a MBA Orpaja HeHajejHo ce BHAYYM
3a BPEMe Ha YUCTEHE Ha 3ar/iaBeHn NPeaMeTH um
cepsucHparbe Moxe Aa Aojae A0 Cepro3Ha mdHa
nospega.

daRrajTe ro eNeKTPUYHUOT pAen camo 3a
M30/IMpaHUTe MOBPLIMHM Ha pauykuTe Gupejru
CEeYMBOTO MOMHe fa [AojAe BO HKOHTaKT co
COHpUeHUTe Kabnu. HOHTaKTOT Ha ceyunata
CO WUa NOA HanoH MOME Aa M HaeneKTpusupa
U3NI0EHUTE MeTanHW [e/ioBU Ha anatot U fa
npeau3BrKa CTPYEH yaap Ha onepaTopoT.
CTpyjHute Habnu Tpeba pa 6upat nopanery
OA AeNoT wWTo ro ceyete. Habimte mowme pja
6u1aaT CKpMEHU BO KuBaTa orpaja uau rpmyLuku u
HecaKajku ja rv npecevere.

CeKoraw cTaBajTe ja 3awWwTUTaTa Ha CEYMSI0TO
npyU TPAHCMOPT WAK CKNaaUpame Ha TPUMepoT
3a MuBa orpaga. [IpaBuIHOTO paKyBawe CO
TPUMEPOT 3a uBa orpaja ro Hamasysa pU3uKOT 04
JIMYHa NOBPeAa Npean3B1KaHa of ceunnara.

He ro KopucTteTe TpUMepoT 3a HUBa orpaja npu
HEenoBOJIHW BPEMEHCKU YCI0BHU, 0CO6EHO Hora



NOCTOM PU3MK of rpMoTeBULMW. OBa ro HamasyBa
PM3UKOT OF yAiap Ha rpom.

A Bo cnyyaj Ha pepeKT nan HMHUMBEHTH BO
TEHOT Ha pa6oTara, BefHall UCKJ/Iy4eTe ro MoTopoT
U oppaneyeTe ja MalMHata BHMUMaBajEkM fga He
npegm3sBuKare Apyru owrTeTyBama Bo cayyaj Ha
UHUMBEHT CO JIMYHA MOBpefAa WAN roBpeja Ha
TPETo JIMLe, NpUCTaneTe BefHalW KOH mocTankara
3a faBatbe HajcooABETHa NpBa NOMOLW 3a fajeHata
cocTojba u obpartete ce BO COOZBETEH LeHTap 3a
3[paBCcTBEHa 3aliTUTa 3a HEONXO[HO JIEKYBarbe.
OTcTpaHeTe rM TeMeJIHO CUTe OCTaToL1 O KOCEHETO
WITO MOHe Aa NpeAn3BUHaaT fe(eKT Uu noBpean
Ha 1Mya MM HUBOTHM aKO OCTaHaT He3abesieaHo
BO MalwMHaTa.

A MpogoneHa H3NOMEHOCT Ha BH6paynn
MoHe 4a npeau3BUKa MNOBPEAN U HEBPOBACKYNapHU
HapyLyBarba (MO3HaTH U KaKo ,,PejHoZ0B cuHgpom*
wmm ,6ena paxa“) ocobeHo Kaj OHMe WTO ce
U3/IOHEHN Ha UMPHYNapHU BAnjaHuja. CUMnTOMMUTE
MOMe fa ce MOKamaT Ha pauyete, Ha payHHTe
37106081 MM Ha NPCTUTE M ce MaHugecTupaar
co rybewe Ha OCeT, BHOYAHETOCT, Yeluatbe,
60s1Ka, 06e360jyBatbe U CTPYKTYPasHU MPOMEHH
Ha Homara. OBHe e@eHTH Mome ga ce 3ronemar
CO HUCKH HafBOpPEWHH Temneparypu u / uan oj
npexymepeH nNpUTUCOK Bp3 paykute. lpu nojaBa
Ha oBHe cMMNTOMM, Tpeba Aa ro HamaimTe BpeMeTo
Ha KopuCTerbe Ha MaluMHaTa 1 ja ce coBeTyBare €O
JleKap.

2.3 3ALUTUTA HA HHUBOTHATA CPEAUHA

* JlocneAHo cnepeTe rmIoKaNHUTE 3aKOHM 3a hpnarbe
Ha ambanamara, fe/loBM BO pacnarame Wiu Kakeu
6110 eNIEMEHTY CO LUTETHO BAMjaHNE BP3 MUBOTHATA
cpefyHa OBWME OTMAAOUM He ce dpnaat Bo ry6pe,
TYKy Tpeba aa 6ugat pasgeneHu u aa ce gocrasat
[0 COOLBETHM LIEHTPY 3a COBMUParE Ha UCTUTE, KOU
Ke ce norpumar 3a peLmKaparbe Ha MatepujanuTe.

* CnepeTe rv Bo LEIOCT IOKA/HUTE 3aKOHM 3a hpnarbe
Ha MaTepujanunTe WTO Ce Pe3yNTaT Ha Ce4eHETO

* Hora Kocunkata Ke ce pacune, He ja ucopnajte
HaABop, TYKY OAHeceTe ja BO AenoHwWjaTa 3a 0TnagH
mMaTepujanu, COrMacHO MO3UTUBHUTE  JIOKaJHM
oapeaom.

He dpnajTe rv enekTpuyH1TE anaparu 3aefHo
co pomaweH otnag. Bo cornacHocT co
AvpekTuBara Ha EY 2012/19/EU, otnagot wro
Ce COCTOM Off €NeKTPUYHW W ENEKTPOHCKU
anaparu e allia 0ffOBOPHOCT 1, BO COTNacHOCT
CO HaUWOHaHUTe OfPEAdH, eNeKTPUYHUTE anapaTu 3a
dpnatbe Tpeba fa ce dpnar 3acebHO 3a Aa MOme
nogouHa MOBTOPHO JAa ce ymoTpebar Ha  eKo-
KOMNaTMOMNEH HauMH. AKO ENEKTPUYHMTE anapatu ce
Of}/I0XaT Ha [yBpULLTe MW Ha 3eMja, LUTETHUTE COCTOJKMN

MOX€ Aa CTanar BO KOHTAKT CO e/IeMEHTUTE BO NoyBata
1 fia HaB/ie3ar BO CMHLIMPOT Ha UCXpaHa, CO LWTO Ke ce
Hapylar BaleTo 3apasje M 6narococTojbara. 3a
nofieTaiHM  MHhOpMaLWKM OKOly GpPiareTo Ha OBOj
NPOV3BOA, KOHTAKTMPAjTe CO KOMNETEHTHN MHCTUTYLWK
3a (pnarbe AoMaLLeH OTnaj UK CO 3acTamnHUKOT.

OTKako Ke W NOMWHe POKOT Ha ynoTpeba,
n3Bagerte ja 6atepujata 06pHyBajKM BHUMaHWe
Ha MMBOTHaTa cpefauHa. batepujata coppmu
matepujan WTO e omaceH 3a Bac U 3a
cpeauHara. Tpeba fja ce M3Bagu v Packionu Bo
3acebeH caf LUTO MOXe Aa COAPHM IMTUYMCKM jOHM.

3acebHoTO cobuparbe Ha NpoW3BOAMTE W

WCKOPUCTEHWTE  MaKyBarba  OBO3MOMYBA
% peumKAnparbe Ha Martepujanute U noBTOpHA

ynotpeGa.  noBTOpHata  ynotpe6a  Ha

peuuKAMpaHnTe Matepujan cnpedysa WTeTa
Ha MMBOTHaTa CpefuHa M ja Hamanyea notpebata 3a
np“MapH1 Matepujanm.

3. NO3HABAHE HA MALLUMHATA

3.1 ONUC UYNOTPEBA HA MALLMHATA

OBaa MalmMHa e rpaguHapcKa anarka v MOKOHKPETHO
NpeHoceH 6aTepucKu TpUMEp 3a HKBa orpaja.

MatumHaTa miaBHO Ce COCTOM Of, MOTOP HOJLLITO aKTMBMpa
yper 3a cevetbe.

OnepaTopoT MOMeE Aa BH/Y4yBa PasHW MaBH1 KOMaHau
CeKorall OApHyBajiu ro 6e36e4HOCHOTO pacTojaHue of,
YPEAOoT 3a Ceyetbe.

3.1.1 lpepBupeHa ynotpeba

OBaa MalLWHa e NPOeKTHpaHa 1 KOHCTPYMpaHa 3a:

* CEYEHbE W KACTPetbe Ha rPMYLLKM U HMBM Orpaau co
MaJIv rpaHKu

¢ Camo efieH 0repaTop MOe Aa ja KOpUCTH.

3.1.2 HecoopgeTHa ynotpe6a

CekKoja pasnnyHa ynotpeba of ropeHaBefieHaTa MOMXe

Aa 6uge onacHa w/wm fia NpeausBuKa WTETU Ha Mua

wm npeamety. Ce oTdpnaat npu HenpaswiHa ynoTpeda

(KaKo npuMep, HO He Ce orpaHnyyBa Ha CIeHOTO):

* KOCetbe TpeBa BOOMLITO, a 0COGEHO BO 61M3MHA Ha
HepameH TepeH,

* CeyKatbe MaTepujanu 3a ryGperbe,

* 06/IMKyBatbE,

* ynoTpe6a Ha MalwuHaTa Co YpesoT 3a Ceyere Haj
NIMHKWjaTa Ha pamoTo,

* ynoTpe6a Ha MallMHaTa 3a KOCEHE MaTepujan LTO
He Cce 0 BeretaTmMBHa NpUpoaa,
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* ynoTpeba Ha ypeau Co CeunBa LTO He Ce HaBedeHu
BO Tabenata "TexHWyku nogatouu". PusuK of
Cep1o3HM NoBpeau.;

* ynotpeba Ha MallMHaTa 04 CTpaHa Ha NoBeKe nyre.

BAHHO HenpasunHoto KopucTere Ha malmHara
ja MOHMWTYBa rapaHuyujata M ro 0ca0604ysa
Mpon3BOAUTENOT 0f CeraKsa OArOBOPHOCT, M Lieaata
OZrOBOPHOCT 3@ LUTETa /1 NOBPE/a Ha KOPUCHUKOT UK
TPETH InLa, nara Ha KOPUCHUKOT.

3.1.3  Tun Ha KOPUCHUK

OBaa MalLvHa € HamMeHeTa fia ja KOpUCTaT KOPUCHULM,
T.e. OMepatopy HKOWWITO He Ce MpohecHoHaNLM.
HawmeHeTa e 3a HenpodecKoHanHa ynotpeba.

3.2 TNABHMW JENOBH (Cn. 1)

A. Mortop: o06esbesysa ABMMEHE HA ypeaoT Cco
Ce4uBoTo.

B. CeuuBo (ypepn CO CEYMBO): COOZBETEH €/1EMEHT
3a ceyerbe Ha Beretauyja.

C. MpepHa payka: OBO3MOMYBa YnpaByBare CO
maLumHaTa v Tamy ce Haora 6e36ejHOCHOTO Komnye.

D. 3apHa payka: OBO3MOMyBa ynpaByBare CO
mMawmMHata M Tamy Ce HaoraaT KoMaHauTe 3a
rnaBHaTa KOHTpoa.

E. 3awtuta 3a ceuuBOTO (MpM TPAHCMOPT M
npemecTyBarbe Ha MaluvHaTa): cnpevyBa HecakaH
KOHTaKT CO YpedoT CO CEYMBOTO LUTO MOME Aa
[0BEfie f10 TELLKM NOBPEAN.

F. Bartepwuja (gOKO/Ky He e AocTaBeHa Co MalmHara,
BMAM nornasje: 13 ,onuuoHanHK gogaroum” ypeq,
LUTO ro CHabAyBa anaroT CO eNEKTPUYHA EHeprija;
HeroBuTe cneuydUKaLmmn 1 npasuia 3a KOPUCTEHE
Ce OMuLLAaHM BO CMELMjaNHNOT NPUPAYHHK.

G. TMonHauy 3a 6arepuja (HOKOJKY HE € JOCTaBeH
CO MalwwHata, Buau nomasje: 13 ,0nuuoHaNnHM
pgopatoun” ypeg WTO ja nonHM Gatepujata;
HEroBuTe CreLMdUKaLym 1 NpaBua 3a KOpUCTEHE
Ce OMWLLAHM BO CMeLjaaH1OT NPUPaYHKK.

3.3 ETWHETA 3A UAEHTUOUHALMJIA
HA NPOM3BO/, (Cn. 1)

OsHaka 3a ycornaceHoct co CE
Mme v agpeca Ha Npov3BOAUTENOT
Hu1BO Ha aKycTU4YHa MOKHOCT

Hoga Ha npoussog,

Tun Ha mawuHa

Cepuckm 6poj

[oanHa Ha NpoM3BOACTBO
BonTama v Bug Hanojysare
Bp3uHa Ha ceunno

©COENOOTRWN =

3anuvwete M nojatouMTe 3a WAaeHTUdMKauMja 3a
MalLK1HaTa Ha COOZiBETHUTE MecTa Ha afieHaTa eTUKeTa
Of, BHaTpeLLHaTa CTpaHa Ha KanaKor.

BAHHO HaBesete rv nogatoumnte o eTukeTata sa
uaeHTUGUKaymuja Ha NPoM3BOAOT CeHorall Kora Ke ro
KoHTaKTHpate OBaCTEHMOT CEPBUCEH LiEHTap.

BAHHO [lpumep Ha WsjaBata 3a coobpasHocT ce
Haora Ha nocsiegHata cTpaquLa Bo 0Ba ynatcTso.

3.4 O3HAKW 3A BE3BE/JHOCT (Cn.2)

MaluvHara nma pasamyHi cMMeou.
3Hauetbe Ha cumbonuTe:

NPEAYNPEAYBAHE!
OMACHOCT! OBaa malmHa
MOXe fAa 6uae onacHa 3a
Bac WK 3a ApyruTe JOKOJKY
He Ce KOPUCTU NpaBuIHO.

NPEAYNPEOYBAHE!
OMACHOCT! Puauk og,

% nocexkotuHu! [ipxeTe rv paueTe un
HO3€eTe NoAANEKY Of, CEYMBOTO..

NPEAYNPEAYBAHE!
Mpeg aa ja KopuctuTe oBaa
MallMHa, NpoYmnTajTe ro
ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba.

OnacHocT! KopucTete
aKyCTUYHa 3alITWTa, 3aLWTUTHK
o4ynna v 3aluTUTHa Kauura.

&
\_/

HoceTe 3aWTUTHK 4eBAKU CO
3alTrTa NPoTMUB SIn3rame.

3a pa60Ta CO 3alTuta
NpPOTUB In3rame.

[Ja He ce nsnoxysa Ha
[OXA (MM Ha BNarKHOCT)

@ HoceTe uBpcTM pakaBuum

M3BapeTe ja 6atepujata npes ga
BpLUMTE KaKBW GM/10 NPOBEPKH,
YUCTEHE UIN OfPHYBarbe/
rofecyBare Ha MalumHara.

&

Y

[£]
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BAHHO Cwure owTeteHn wm HeYUTIMBM O3HaKU
Mmopa ja ce 3ameHat. Hapavajte pesepBHM 03HaKW 0f
OB/1acTeH CepBUCEH LeHTap.

4. PACTAHYBAHE

BAHHO besbegHocHuTe cTangapam wro Tpeba
Ja ce no4nTyBaar ce onuwanu Bo nornasje. 2. CTporo
npuapHyBajTe ce 4o TWe ynatcTBa 3a ja M36erHete
CEPHO3HU PUSNLM MM ONACHOCTY.

A PacnaryBaweto Tpeba fa ce M3BpWK Ha
4BpCcTa M pamMHa MOBPLIMHA CO [OBOJIHO NPOCTOP
3a nomecTyBate Ha MalMHaTa M Ha ambanamara
HOPUCTEjHM Cerorall COOABETHH anari.

1. OTBOpeTE ro NaKyBarbeTO BHUMATENHO 3a fia He 1
pacopiuTe fenoBuTe.

2. [pouuTajTe ja fOKyMeHTauuWjata BO KyTujata Kaje
Ce HaBef}eH OBYMe ynaTcTaa.

3. WsBagerte ja MawmHaTa of KyTujata.

4. Ppnete M Kytvjata M ambanamara COrnacHo
NOKasH1TE 04peaou.

5. KOMAHZU 3A HOHTPOJIA

5.1 PAYHA 3A YMPABYBAHE CO CEHUJIOTO

Paukara 3a ynpasyBame co ceunnoto (Ca. 3.A, Cn. 4.A)
ja 0BO3MOMKYBa pabotara Ha Ce4umIoTo.

* MopenHT 20 Li A
PaboTereTo Ha Ceunnoto € MOMHO camo aKo
paykara 3a ynpasyBamwe co ceuunoto (Cn. 3.A) u
6e36eHoCHMOT NpeKuHyBad (Cn. 3.B) ce nputucHaTH
MCTOBPEMEHO.

* MopenHT 20 Li S

PaboTereTo Ha ceunnoTo € MOXHO CamMo ako payKara
3a ynpasyBare co ceynnoto (Cn. 4.A), KonyeTo 3a
6n0Kuparbe Ha ceunnoto (Cn. 4.C) n 6e36egHOCHNOT
npekuHysay (Cn. 4.B) ce npuTHCHaTH UCTOBPEMEHO.

Ceuynnoto aBTOMAaTCKM 3anMpa Kora paykata e
oTnyLwTEHA.

: 5.2 HOMYE 3A BJIOKMPAHSE HA :
: CEYMUJIOTO (MOA. HT 20 LI S) :
HonyeTo 3a 610KMparbe Ha ceunnoTo (Chn.
: 4.C) ja 0BO3MOKyBa paboTata Ha padykara :
3a ynpaByBare o ceunnoto (Cn. 4.A).

5.3 BE3BEAHOCEH NPEKUHYBAY

Be36eaHOCHUOT NpeKuHyBay Ha npegHata padka (Cn.
3.B, Cn. 4.B) oBo3moKyBa fononHWTenHa 6e36eAHOCT
6uaejiu Tpeba fa ce NPUTUCHe 3aeAHO CO pauyKara 3a
yrpaByBatbe CO CEYMNOTO, 3a CEYMNOTO fa MOMe fJa
pa6oTu.

Ceunnoto aBTOMATCKM 3anvpa Kora 6e36eAHOCHWUOT
MPEKWHYBaY e OTMYLUTEH.

5.4 KON4YE 3A OTNYLWTAHE
HA 3AQHATA PAYKATA
(MOA. HT 20 LI S)

¢ Paukara 3a otnywrarse (Cn. 4.D) ce

: KOPWCTH 3a NoflecyBarbe Ha 3aaHaTta

: payka (Cn. 1.D) Bo 3 pasnnyHu nosmumm
. BO OHOC Ha NOCTaBEHOCTA Ha CEeYnI0TOo
. 3a /1a B1 IO 0OJIECHU KACTPEHETO Ha
HuBara orpaga (nac. 6.4.1).

. /\ Paurara mome ga ce nogecysa
. camo Kora mMalmMHaTa e UCKJTy4YeHa.

6. YMOTPEBA HA MALLMHATA

BAHHO besbegHocHuTe cTaHpapau wTo Tpeba
Jia ce no4ynTyBaar ce onuianm Bo nornasje. 2. CTporo
npuapKyBajTe ce Ao Tve ynatcTea 3a ja u3berHete
CEPHO3HU PUHLM MM OMACHOCTH.

6.1 MNPEJMMWHAPHU OMEPALIUU

CraBeTe ja MalwMHaTa XOpWU3OHTA/HO U CTabuHa Ha
TEPEHOT.

6.1.1 TMpoBepKa 1 NosiHeke Ha 6atepujata (Cn.5)
lMpen cekoja ynotpeba nposepeTe ja cocToj6ata Ha
HanosHETOCT Ha GaTtepujata cnefejku rM HacokuTe

[ajeH1 BO 0Ba ynaTcTBo 3a 6aTtepuja.

6.2 BE3BEAHOCHW KOHTPOJIU

A Cekoraw npoBepyBajte ru 6e36e4HOCHUTE
KOHTpOJIM Npes pabora.

6.2.1 OnwrTa KoHTpona

Mpeamer Pesyntar
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Pauku (cn. 1.C, cn.
1.D) v 3awtmtn

YueTw, ncyenn,
npaBW/IHO U LBPCTO
(MKCHpaHW Ha MalmnHaTa

[Jo6po 3awwpadeHu

LLipacdoBu Ha malumHaTa

1 CEe4YMBOTO (He pasnabaBeHwn)
OTBOpY 3a BO3a4yX Bes npeykun
3a nagerbe

OcTpo, HEOLITETEHO
nnu nsabeHo, [o6po
HaoCTpeHo.

Llenn 1 6e3 owTteTyBama.

Ceuuso (cn. 1.B)

3awTntn
Batepuja (cn. 1.F)

Bes HuKaxBKn
oLTeTyBara Ha
KyKMLITETO U 6e3
NpOTEKyBarbe Ha TEYHOCT.

HuKaKoB 3HaK Ha
oLTeTyBatbe UNn
n3abeHocT. Hema
YyaHW BUGpaLuK.
Hema 4yaHu 3Byum.

Mopa cno6oaHo aa ce
ABuIar, 6e3 npucuna
1 Hora Ke ce oTnywTar
Mopa aBTOMAaTCKM U1
6p30 Aa ce Bparart BO
HeyTpasiHa nosuuuja.

Matumna

Payku, Konumrba
1 6e36egHOCHU
NPEeKVHyBa4n

6.2.2 Tect 3a paborara Ha MalwK1HaTa

AejcTBo Pesyntar
1. CrapTyBajTe ja 1. CeumBoTO Tpeba
MalumHara (nac. 6.3 ); Ja ce ABUKHK

2. OTnywreTe ja paykara
3a ynpaByBame 2. HomaHgute Tpeba pga
co ceunnoto (Cn. ce BpaTta aBTOMaTCKu
3.A, Cn.4.A) unm 1 6pry Bo HeyTpanHa

6e36e4HOCHMOT nosuuumja, a Ce4MBOTO
npekuHysad (Cn. Tpeba aa 3acTtaHe
3.B,Cn.4.B)

A AKO HEKOj 0 pe3ynITaTuTe He € UCT KaKo LUTO e
noco4eHo Bo Tabenarta, He ja KopucTeTe MawnHara!
OgHecerte ja BO 0B/1acTeH CEPBUC Ha NPOBEPKa U
nonpasKa.

6.3 CTAPTYBAHE

A CTapTyBal'beTO Ha MaluHata npepgu3BURyBa
HCTOBPEMEeHO aKTUBHUpPaHe Ha Ce4nJ1oTo.

3ABEJIEWLKA Hopuctete ja maiwmHata camo Ha
4BpCTa, pamHa MoBpLUMHA.

1. W3BageTe ja 3awTuTara Ha ceunnoto (Cn. 1.E) (ako
€ CTaBeHa)

2. [lpoBepeTe Aanun Ce4MnoTo ro 4ONMpa TePEHOT Uau
Apyrv npeameTy

3. CraBete ja 6Gatepujata (Cn. 6.A) BO CBOeTO
KyRWWTe NpUTUCKajkM ja AOKpaj C& AodeKa He

CNnylHeTe 3BYK Ha K/IMKHyBake W NpoBepeTe ro
©N1EHTPUYHUOT KOHTAKT
4. 3asemeTe LBPCTA M yPaMHOTEMEHA N03MLMja

5.a Mog. HT 20 Li A
- WcToBpemeHO  fejcTBYBajTé  Ha  payKata
3a ynpasyBate co ceyunoto (Cn. 7.A) w
6e36eAHOCHMOT npekuHyBsay (Cn. 7.B),
5.b Mog. HT 20 Li S
- WcToBpemeHO AejcTBYBajTe Ha paykata 3a
ynpaByBawe co ceynnoto (Cn. 8.A), Konyeto
3a 6noKkuMparwe Ha ceuunoto (Cn. 8.C) w
6e36eHOCHWOT npeknHysay (Cn. 8.B).

6.4 PABOTA

A Mpu ynotpe6a, ceHoralu ApHeTe ja MalwMHaTa
4BpCTO CO AiBeTe paLje, TaKa WTO Ce41sI0To Aa 6uge
104 HWBO Ha paMeHHLM Ha ONepaTopor.

A CeKora KopucTeTe ro TPUMEpPOT 3a HHBa
orpaga Ha HMBO Ha 3eMja, He Ha CKa/lu WK gpyra
HecTabusiHa notropa.

A He Bapete ro wuceyeHMOT Matepujan WM
ApHere ro UBPCTO MatepujasioT 3a ceyverbe
Kora ceyuBoTo e BO (pyHHuuja. lpoBepete [ann
MalmMHata e WCHAy4YeHa npej jAa ro Bajute
MUCEYEHHOT MaTepHja.

3ABEJIELLKA 3a Bpeme Ha pab6orara, 6atepujata

€ 3alTUTeHa 0f LEJIOCHO MpasHere CO MoMoW Ha
3alUTUTEH Ypes LUTO Ce MCKAydyBa Kora MalMHaTta
npexuHyBa Aa paboTu.
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6.4.1 TlopgecyBare Ha 3agHaTa
pauka (Mog. HT 20 Li S)

/\ Bpuere ro osa camo Kora
MalMHaTa e MCKJIy4YeHa.

. 1. TpuTucHETE ro KOMYETO 3a OTNYyLUTaHe
. Ha 3agHaTa payka (Cn.9.A); (Cn. 9.A)
2. To4HeTe Aa ja BpTUTE 3agHaTa

. payka (Cn. 9.B)

. 3. OTnywTeTe ro KON4YeTo

. 4. BprteTe ja paykara gofeKa ga
KJIMKHE BO caKaHara nosioxoba.

BAHHO [lpeg aa ja Hopuctute malumHara,

npoBepeTe fa/m OTryLUTEHOTO KOM4ye e
* LJe/IOCHO BpaTeHo BO no3uymja 3a 6J10KuparH-e
. M fasm 3agHaTta padyka e UBpTo fpuKaqeHa.
/\ Bo rtekor Ha paborata, 3agHara
° payKa Mopa ceKoraw fa 6uge Bo
. BepTUHa/IHa no3uymja, He3aBUCHO
. o4 nosuumjaTa Ha ce4nsIoTo.

6.4.2 TexHuHa Ha paboTa

Ceworalu ce MpeTroynTa aa ce ceye NpB1oT 1 BTOPUOT
pes BEPTMKA/HW W3PacToLM Ha rpMmylukara, a fnotoa
JierHatute JesioBu.

3ABEJIELWLKA Pe3epsHata MOKHOCT Ha 6atepujata

(v 3aroa e noTpebeH MpeceK Ha BereTaymucKoTo
roApavje) 3aBucy 0f noBeKe aKTopu onuLLaHH Bo (nac.
7.2.1).

6.4.2.a  BepturanHo ceyere

HowoT Tpeba Aa ce NocTaBM CO KPYHHO [BUMEHE
Of[I0N1y Harope CO Toa LUTO CEYMBOTO KE CE APHM LITO €
MOXHO nofaneky og tenoto (ca. 10).

6.4.2.b  XopusoHtanHo ceuere

Hajpobpn pesyntatn ce pobusaar Kora Ce4Mnoto e
6naro 3axkoceHo (5° - 10°) BO HacoKa Ha CEYereTo,
NPOCNEAEHO CO KPYHO ABUIKEHe, 6aBHO 1 6€3 NPEKUH,
0Cc06€eHO BO C/yyaj Ha MHOTy rycTa wusa orpaga (Cn. 11).

6.4.3 CoBetu 3a pa6ota

AKoO ceunBoTO Ce 610KMpa BO TEKOT Ha paboTarta uan

Ce 3an/eTKa BO rpaHK1Te Ha rpMyLLKaTa:

1. BepHaw nywTeTe ja payKkaTa 3a ynpasyBawe CO
ceunnoto (Cn. 12.A, Cn. 13.A) unn 6€36€4HOCHUOT
npekuHysad (Cn. 12.B, Cn. 13.B);

2. [loyeKajTe ceuMnoTo Aa NPEKUHE Aa poTmpa

3. W3Bapgere ja batepujata (nac.7.2.2)

4. W3BapfeTe ro 3arnaBeHWoT Matepuja.
6.4.4 lopmayKyBare Ha ceuyuBaTa BO TEKOT Ha
paborara

[OKONKY CevnnoTo ce mperpee 3a Bpeme Ha pa6otata,
Tpeba Aa rv nopmayKarte BHaTpeLHWTe MOBPLIMHA Ha
ceyunnoto (nac. 7.4).

A OBa Mome fja ce MU3BPLWHKM HOra MalwuHaTa e
UCK/ly4eHa M 6aTtepujata e U3BageHa Of KyRMLITETO.

6.5 3AMUPAHE

1. OtnywTeTe ja paykata 3a ynpaByBawe CO
ceunnoto (Cn. 12.A, Cn. 13.A) unu 6e36e[HOCHMOT
npekuHysay (Cn. 12.B, Cn. 13.B).

A Llitom mawwuHata He 3anpe, noTpe6Hu ce
HEKOJIKY CEKYHAH NPEA Aa 3anpe H CeYnsI0To.

CeKoralu MCKy4yBajTe ja MaluMHaTa Npu MeHyBake Ha
NoKauwjaTa Ha paboTa.

A He ja ppwete paHata Ha 6e36e4HOCHHMOT
npeKnHyBay Npy1 npemMecTyBare Ha MaluMHara 3a ga
n3berHete HeHaMepPHO CTapTyBatbe Ha MalUMHaTa.

6.6 MO PABOTATA

* 3BapeTe ja 6atepujaTa of KyRMLITETO M HANOHETE
ja(nac.7.2.2).

Hora ceunnoTo e BO MupyBatbe, CTaBeTe ja 3awTuTa
Ha ceunnoTo (Cn. 1.E).

OcTaBeTe MOTOPOT fAa ce onagM nped fa ja
CKNagupare mMallmHaTa BO 3aTBOPEH NpocTop.
Yuctetbe (nac.7.3).

lMposepeTe pannM pAenoBute ce pasnabasBenu
WK owTeTeHn. AKO € noTpebHo, 3ameHeTe ru
OLUTETEHWTe AeI0BM 1 3aTerHeTe rv pasnabaBeHnTe
wpadoBM U HABPTKM WM  HOHTaKTMpajTe ro
0B/1IaCTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.

lposepeTe ganu MalmHaTa e owTeTeHa. [JOKOMKY
e noTpe6Ho, jaBeTe Ce BO OBNACTEHMOT CepBUCEH
LieHTap.

BAHHO Ceworaw Bagete ja 6atepujata (nac. 7.2.2)
M nocTaByBajTe ja 3aluTuTara Ha Ceyu/I0To Kora He ja
KOpUCTUTE MaluMHaTa.

7. OAPHYBAHE

71 OnwTU UHHOOPMALIUK

BAHHO besbegHocHuTe cTaHpapau wTo Tpeba
Ja ce no4yuTyBaat ce onuwwaHu Bo nornasje. 2. CTporo
npuapKyBajte ce 4o TWe ynarcTsa 3a jJa M36erHete
CEPHO3HU PUHLM MJIM ONMACHOCTH.
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A MpeA Aa noyHeTe cO NPOBEPKHH, YUCTEHE U

oapHyBare/nogecyBarbe Ha MalnHaTa:

* Ucknyyerte ja mawnHata

* U3BageTe ja 6arepujata of CBOETO KyRMLITE
MU HanosHete ja (nac. 7.2.2) (HMKoraw He ja
ocTaBajte 6arepujata BHaTpe WM Ha fogar Ha
Aela um HeoBNacTeHU INLa)

o CTaBeTe ja 3awTuTaTa Kora ceyusnoro Ke 6uge
HernoABUIHO (OCBeH Kora paboTuTe AMPEKTHO
Ha ce4ynsoTo)

* OctaBeTe MOTOPOT fga ce o/lagu npes Aa ja
CHN1afMparte MalMHaTa BO 3aTBOPEH NPOCTOp

* Hocere coogBeTHa o6sieKa, paboOTHM 4YeBN U
3alTMTHHM 04YuAa

* [lpoyutajte ru coofBETHUTE ynarTcTaa.

BAHHO Cure pabotu 3a ogpyBarbe 1 NofecyBarbe
HOMLUTO He ce OMuiLaHu BO OBa ynaTcTBo Tpeba ga ce
M3BPLUIAT Kaj AMAePOT MM BO OBJACTEHMUOT CEPBUCEH
yeHTap.

7.2 BATEPUJA

7.2.1  ABToHOMMja Ha GaTepujaTa

3ayyByBarbeTO Ha eHepruja Ha Gatepujata (M co Toa

€ noTpebHa NoBpLMHA 3a CeYere Npefd MOMHEHETO)

Haj4eCcTo 3aBUCH Of;:

a. QaKTopuTe Ha cpeauHata Ha paGoTa KOWLWTO
NpeAu3BUKyBaaT —Hajronema MOTPOLyBaYKa Ha
6atepujata:

— ceyerbe/KacTPeHE Ha MHOTY rycTa v BNlawHa HuBa
orpaga;

- ceyerbe/perynaupja Ha KOYHOBM YMM FpaHKK ce
MHOTY ro/ieMu,

b. ogHecyBaweTo Ha omepaTtopoT Koj Tpeba Aa
136erHysa:

- YeCTOo Naserbe U racHerbe BO TEKOT Ha paboTara,

- ynoTpe6a Ha HeCOOABETHA TEXHWKA 3a CEYEetbe BO
0AHOC Ha paboTara LWTo Tpeba Aa ce 3aBpLum (nac.
6.4.1);

- 6p3vHa Ha [BUIKEHE MPU CEYEHETO KOjalTo He
€ ajanTupaHa Ha ycnoBUTE CO rpMylKaTa LWTo
Tpeba fa ce ceye.

3a Aa ce sronemv aBToHOMMjaTa Ha baTepujara, cexoralw

Tpeba:

* ceyeTe ja rpmyLuKaTa Kora e cyBa,

* NpYMeHeTe 6P3nHa Ha [BUIKEHE LITO € COOABETHA
32 CEYEHETO U YCIOBUTE CO HOYHOT,

* KOPUCTETE ja HajcOOABETHATA TEXHWKA 3a paGoTa.

Bo cnyyaj Kora caKate fja ja KOpUCTUTe MaluMHaTa 3a
MHOry gonra paboTa v KOpUCTUTE CTaHaapaHa 6atepuja,
MOME:

* fa HabaBuTe BTOpa CTaHfapAHa 6aTtepuja 3a fa ja
3aMeHuTe BefHall noTpolleHata 6aTepuja 6e3 aa
Tpeba fa ja npeknHyBsate paboTara,

* 1a HabaBuTe GaTepuja CO norosema pesepBHa
MOKHOCT BO OHOC Ha CTaHAapAHara 6atepuja (nac.
13.1).

7.2.2 Bapete W nonHewe Ha Gatepujara (Ch.
14:17)

CeKoral nosHeTe ja 40 Kpaj cnefejku rv ynarcteara
JajieHn BO ynatcTBOTO 3a 6Gatepujata/nonHayoT 3a
6atepujara.

3ABEJIEWLKA barepujata e onpemeHa co LUTUTHUK
LITO CripeyyBa MOBTOPHO MOJIHEHE aKo Temneparypara
Ha oKo/mHata He e nomery 0 v +45 °C.

3ABEJIEWLIKA barepujata Moe Aa ce Mo/HM BO CEKOf
MOMEHT, AYPH U E/YMHO 6€3 PU3MK OF OLITETYBakE.

7.3 YUCTEHE HA KOCUJIKATA

* 3a HamasnyBare Ha PWU3MKOT Of 3ananysarbe,
OAPHYBajTE MM MaluHaTa, a 0COGEHO MOTOPOT 0f
0CTaToLM OA MCja, FPaHKK U NPEKYMEPHO Maco.

o CeKoraw 4ucTeTe ja MalmHata no ynoTpe6ata
CO 4YMCTa M MOKpa Kpna MoTomeHa BO HeyTpaseH
AETEPreHT.

o OTCTpaHeTe M CUTE Tparv Ha Bfara CO MeKa M
cyBa Kpna. Bnarata octaBa npocTop 3a pU3uK of
€NIEKTPUYEH yaap.

* He KopucTeTe abpa3vBHM  AETEPreHTM U
pacTtBopyBain fa M WUCYACTUTE NNaCTUYHUTE
AEI0B1 MU PaYKHTE.

* He nonesajTe Boga W M36erHyBajte MOKpere Ha
MOTOPOT W Ha ENEeKTPUYHNTE AE/I0BH.

* 3a ga nsberHete nperpesarbe UM OLITETYBabE Ha
MOTOPOT WAM Ha GaTepujaTa, ceKorall npoBepyBsajTe
Ja/u pelleTKaTa 3a BO3[yX 3a /lafierbe € yncTa 1
6e3 0CcTaToUM.

74 YUCTEHE MU
CEYUNIOTO

NOAMAYHYBAKE HA

Mo pa6oTata, Mopa fa ro WCYACTUTE WM MoAMayKare
CEYMBOTO 3a fa My ja NpogonwuTe dyHKuMjata U
ponroTpajHocTa:

A He ro gonupajte ceunnoto fogexa He sanpe
Le/IOCHO M JjofjeHa He ce U3BaaH batepujata.

¢ CTaBeTe ja MalMHATA XOPU3OHTA/IHO W CTabU/IHA Ha
TEepeHoT.

* YncTeTe ro CceuMBOTO CO CyBa Kpna M KopucteTe
/I0MaTKa aKo MMa YropHW AaMKu.
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¢ [logmayKajTe ro Ce4MBOTO BHUMATENHO HAHECYBajHU
CNoj Ha OAPEAEHOTO Macno 6e3 fAa ja u3maykare u
[,eN10T Ha FTOPHUOT Kpaj Ha CeYnBOTO.

7.5 HABPTHU U LULPA®OBU 3A PUKCUPAHE

e CuTe 3aBPTKM, HABPTKM U 10CTOBM Tpeba fa buaat
[06po MpUUBPCTEHWM 3a fa Ce ocurypate Aeka
onpemara e 6e36eaHa 3a paborTa.

* PefjoBHO NpoBepyBajTe fanu payKkuTe Ce LBPCTO
UHCHPaHH.

7.6 CEYMNO

A He pgonupajte ro ypegor co ce4MBOTO aHo
He cTe ja u3Bagune 6arepujata U aKo ypejoT cO
CEeYMBOTO He e 3acTaHar JOHpaj.

7.6.1 Hontpona

A MoBpemeHo npoBepyBajTe Aa/n ce ceYnBata
WCHPUBEHU, OLWITETEHW MM MU3abeHU W fanm ce
wpaghoB1TE COOZBETHO 3aTerHary.

He e notpebHa perynauuja Ha pactojaHUeTo Mery
ceyuBaTta OuAejku [ABMIKEHETO € BeKe MOCTaBeHo
habpuruKu.

7.6.2 Octpete

OCTperbeTo e HEOMXOAHO Kora U3BeadaTa Ha HOXEBUTE
onara W rpaHKWTE Ce HaBejHyBaaT M 4ectonaTtu ce
3an/eTKyBaar.

A 05 6e36e4HOCHN NPUYUHU, OCTPEHETO MOopa
Aa ce Bpwn Bo OBJacTeH CepBUCEH LEHTap Hoj
pacrionara co CTPy4HOCT M COOABETHA ONpema;
Ha oBaa pa6ota 6e3 fa ce pU3MKyBa OLITETYBabe
Ha ceyuBoOTO M jJa ce npeau3BuHa HebesbegHa
cocTojba Bo TeHOT Ha paboTara.

AHomor CO OLUTETEHN CeYMBa He CMee HUKOraL
Aa ce OCTpH, TYKY Aa ce 3amMeHH.

7.6.3 3ameHa

A CeynIoTo HUKOraLl He cMee 4acenonpasa, TYKy
Mopa jja ce 3aMeHM BegHall LTOM Ke ce 3abesiemar
3HauM Ha Kpluerbe, abetbe, NPEBUTKYBaHe U1 Kora
Ke ce HagMMHe [03BOJIEHUOT IMMMUT 3a OCTpeHe.
0g 6e36e4HOCHM NPHUYNHM, TOa MOPA Ja Ce 3aMeHH
B0 OB/1aCTeH CepBUCEH LieHTap.

Co oBaa MaluWHa NpeBMAEHO e fa Ce KOpUCTH
CEYMBOTO KOELLTO O HOCU KOZOT NOCOYeH BO Tabenara
COC TEXHUYKM NMOZATOLM.

3apaau pasBojoT Ha MPOM3BOAOT, CeuMBaTa HaBELEHM
BO Tabenata "TexHW4kM nogartoun” Tpeba co Bpeme Aa
Ce 3aMeHar Co Apyru Co COOABETHN KapaKTePUCTUKM 3a
3aMeHa 1 QyHKLMoHa Ha 6e36eHOCT.

8. CHJIAJUPAHE

BAHHO besbegHocHnTe Mepku WwTo Tpeba ja ce
C/leaT BO TEKOT Ha paKyBarbe Ce HaBEeJEeHW BO Mnacyc
2.4. Ctporo npupapysajte ce 4o Tve ynarcTea 3a ja
W36ErHeTe CepHO3HU PUSULIM /M HECPERM.

8.1 OAJIOHYBAHE HA MALUMHATA

Hora mawumHaTa Tpeba aa ce 0An0mu:

1. WsBapjete ja OGatepujata of KYRMWTETO U
HanonHete ja (nac. 7.2.2)

2. CrtaBeTe ja sawTuWTaTta OTKAaKO CEYMNoTO Ke
npeKvHe fa potupa

3. OcraBete MOTOPOT fAa ce onagu npea fa ja
CKNagupare MalumuHara Bo 3aTBOPEH NpocTop

4. Yucteme (nac.7.3);

5. YBepeTe ce fieKa Hema Ae/10B1 KOM CE OLUTETEHU UK
He ce NpULBPCTEHN. AKO e NOTpebHO, 3amMeHeTe v
OLUTETEHUTE AEI0BM 1 3aTerHeTe ru pasnabaseHnTe
3aBPTKM W HABPTKM, WM KOHTaKTUpajTe ro
0B/1aCTEHWOT CEPBUCEH LieHTap;

6. CknapupajTe ja MawmHara:

- Ha CyBO MECTO;
— 3alUTMTEHa 0f IOLUNTE BPEMEHCKM YCNOBMK;
noganeky og godart Ha geua;

yBEpyBajKW [ileKa CTe W TPprHane KiyvesuTe

M onpemata WTO ja KOpWUCTEBTE Mpu

Of\pXyBaHEeTO.

8.2 OAJIOHYBAHE HA BATEPUJATA

[loKonKy Gatepujata He € MOJHETa MOAOATO BPeEMe,
Mopa fia ce YyBa Ha 1afHO, TEMHO MeCTO 6e3 BNaKHOCT,
€0 ambueHTanHa Temneparypa nomery 0~45 °C.

3ABEJIELLKA Ako He ja Kop1cTuTe Mogoar nepuos,
Mo/IHETE ja baTepujata CeKou ABa Meceya 3a ja v ce
MPOAOMIHM POKOT Ha Tpaeke.

9. PARYBAHE U TPAHCIMOPT

CeKoralu Kora e noTpebeH MPeHoC WM TPaHCMopT Ha
MalunHaTa noTpebHo e:
- 3anperte ja MawwHara (nac. 6.5);
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- MpoBepeTe fann cuTe MNOABUIKHU [EN0BU Ce
L|e/I0CHO 3anpeHu

- WsBapete ja OGaTepujata Of KyKMWTETO W
HanonHeTe ja (nac. 7.2.2)

- HoceTe 3aWwTnTHM pakaBuum 3a paboTa

- CTaBeTe ja 3awTWTaTa OTKaKO CeYUOTO Ke
npeKnHe fa potvpa

- [lpxeTe ja MalLMHaTa CaMo 3a payKaTa u HacoyeTe
ro CeYMn0To BO CMPOTMBHA HACOKA Of OHaa LTO
Ce KOPUCTY 3a BPEME Ha paboTereTo

- lpoBepeTe fanu Kora pa6oTH mMalmHaTa, Hema
3HaLy Ha OLUTETYBaba UK AEPEKTH.

Hora ja TpaHcrnopTuparte MalmHata co BO3WIO, He
3abopasajTe ga:
- lMocTaBeTe ja Taka WTO HemMa Aa NpeTcTaByBa
0MacHOCT 3a HUKOro
- lNpuuBpcTeTe ja MawunHaTa 6e36eHO CO jamumba
UM CUHUMPH.

10. MOMOLL U NMOMPABHA

OBa ynmarcTBO M NpeTcTaByBa CHUTE HEOMXOAHM
MHOMKAUMM 3a ynpaByBare€ CO MaluHata W 3a
NpaBUHO Of|PHyBatbe LUTO MM M3BPLLYBA KOPUCHUKOT.

CeKoja yHKUMja 3a perynaumja 1 ofpiysarbe Koja He

€ onuwana BO 0Ba ynmartcTBO Tpeba fa ce U3BPLUM Kaj

[WNEepOT W BO OBNIACTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.

CuTe onepauun LITO Ce M3BEAEHW Ha HECOO[BETEH

Ha4YH M Of HeKBa/M(WKyBaHM NMLA NpUAOHEeCyBaat

[la Ce NMPEeKVHe BaXKHOCTa Ha rapaHuuja M 06BPCKUTE Ha

MpounssoguTenorT.

* PesepBHuTE [€M10BM M [ONOMHWATENHATA Onpema
KOMLUTO He ce ofo6peHu, ynoTpebata Ha pesepBHu
AeN0BNA U [AOMOJIHMTENHA OMpemMa KOWLWITO He ce
OpuUrMHasH1 ja HapywysaaT 6e3befHocTa Ha
MalmHara v ro ocnobogysaat [ponsBogUTENOT OA
CeKoja 06BpCHa UK OrOBOPHOCT.

e OpurMHasHUTE PE3EPBHU [enoBU ce 06e36eneHu
Of, CTpaHa Ha oBnacteHn [unepn n OBnacteHu
CEpBUCHM LIEHTPM.

11. ONCEI HA TAPAHLIUJATA

YcnosuTe BO rapaHuMjata Ce HaMeHeTU WCKAY4MBO
3a nOTpollyBayu, OAHOCHO —oOrnepatopu, a He
npohecuoHaLm.

lapaHuujaTa r1 noKpuea cute AeheKTu Ha KBaiuTeToT

Ha MatepujannTe 1 Ha M3paboTKata KOWLITO HacTaHane

BO TEKOT Ha MepuoAoT Ha rapaHuujata og cTpaHa Ha

[aBaTesioT WM Of CTPaHa Ha cneuujanmMamupaH LeHTap.

MpumeHara Ha rapaHuujata e orpaHuMyyBa Ha nonpasKa

WK 3amMeHa Ha AeDERTHWOT aen.

MpumeHata Ha rapaHuujata 3aBUCU Of PELOBHOTO

OAPIKYBarbe Ha MallmHaTa.

lapaHupjaTa He ' NOKpU1Ba LITETUTE HAaCTaHaTh Kora:

*He <cTe ce 3ano3Hane CcO MpWUIOKeHaTa
LOKyMeHTauuja (YnaTcTsa 3a KOPUCTEHE).

* Ja Kopu1cTUTe 3a NpodecroHanH1 paboTy.

* /ma HeBHUMaHWe, 3aHemapyBatbe.

* Mma HazgBopelwHa npuyMHa (TPMOTEBULM, YAapH,
MPUCYCTBO Ha CTpaHM Tena BO BHATpeLIHOCTa Ha
MallMHaTa) UM MHUMAEHTH.

* [IponsBoguTenoT 3abpaHyBa HenpasuaHa ynotpeba
WM MOHTaKa.

* Mma HepefoBHO OApHyBatbe.

* MawwHara e u3meHerta.

* Ce KoOpWCTar pe3epBHM [EN0BU KOWIWITO He ce
OpUIMHaNHW (JOMONHUTENHU AENOBM).

* Ce KOpUCTM [OMOJHWTENHA OMpeMa Koja He €
0pi06peHa HUTY focTaBeHa of MPOM3BOANTENOT.

lapaHuujaTa He NoKpuBa:

* Onepauyuv 3a OfpIyBare (onuLaHK BO ynaTcTBOTO
3a KOpUCTEHE).

* HopmanHa MCTPOLIEHOCT U aberbe Ha MOTPOLIHWUTE
martepujanu.

* HopmanHo abeme.

o EcTeTCKO  B/OKYBatbe
ynotpebara.

* JlONO/HMTENHUTE TPOLLOLM LUTO MOKAT Aa nosnevyar
aKTMBMpare Ha rapaHuujata, ce TpoOWoOUM 3a
naTtyBarbe /10 JIoKaLujaTa Ha KOPUCHWKOT, NPEeBO3 Ha
MaluMHaTa Kaj 3acTarnH1KOT, U3HajMyBarbe Ha onpema
3a 3amMeHa MM MOBUKYBake Ha Apyra KommaHuja 3a
cuTe paboT OKONY OAPKYBaHLETO.

Ha MallkMHata 3apagu

HOPWUCHUKOT € 3aluTUTEH CO COOABETHUTE [IpPHaBHU
3aKOHM. MMpaBaTa Ha KOPUCHWMKOT KOW Ce MpeaBHAEeHM
BO lafleHUTe OPIABHW 3aKOHW HA HUELEH HAuWH He ja
JMMUTVPAAT 0Baa rapaHumja.
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12. HECOOJBETHA PABOTA

HAJAEHA

MOHHA NPUYUHA

PELUEHUE

1. Paukara 3a ynpasyBsatse
CO CEeYn0TOo 1
6€36€HOCH1OT
NpeK1HyBaY ce
aKTMBMPaHK, HO MaLLMHaTa
He caKa fja cTapTyBa
(mop. HT 20 Li A)

nnm

2. Paykara 3a ynpasyBarbe
CO CEYMIIOTO, KOMYETO 3a
610KMparbe Ha CevnnoTo
1 6€36€AHOCHUOT
NpeK1HyBaY ce
aKTMBMPaHK, HO MaLLMHaTa
He caKa fja cTapTyBa
(mop. HT 20 Li S)

Hema 6atepuja nnm He e cTaBeHa npaBuUaHO

OcwrypeTe ce fieka Gatepujata e
npasuaHo BMeTHata (Cn. 6.A)

MpasHa Gatepuja

lMpoBepeTe ja cocTojbara Ha HanoHeToCT
Ha 6atepwjarta, 1 HanonHeTe ja
[IOKO/IKY e NoTpeBHo (nac. 7.2.2)

MawwumHara e owTeTeHa.

He kopucTerte ja. M3BageTe ja 6atepujata n
KOHTaKTUPA]Te ro OBNACTEHWUOT CEPBUCEH LIEHTaP.

3. MoTopor ce racv Bo
TEKOT Ha pa6oTara

Barepwjarta He e NpaBuiHO BMETHaTa

OcurypeTe ce fieKa 6atepujata e
npasnaHo BMeTHata (Cn. 6.A)

Mpa3sHa 6atepuja

MpoBepyBajTe ja cocTojbata Ha HaNoHETOCT
¥ HanonHeTe ja 6atepwjara. (nac. 7.2.2)

4. CeumnnoTo e HEMOABUHHO
1 NOKpaj T0a LITO ce
aKTMBMpaHW payKara 3a
ynpaByBarbe CO CEYUIIOTO
1 6e36€AHOCHUOT
NpeKuHyBay (mop,
HT20Li A)

i

5. CeynnoTo e HEMOABUHHO
1 NOKpaj T0a LITo ce
aKTUBMPaHW payKara
3a ynpasyBake CO
CEYMNOTO, KOMYeTo 3a
60KMparbe Ha CevnnoTo
1 6€36€4HOCHUOT
npeKnHyBay (mop,

HT 20 Li S)

MalwumHara e owTeTteHa.

He KopucTeTe ja. BegHalu 3acTaHeTe ja
MalumHara, u3Bagete ja 6arepujara v
obpateTe ce BO 0BNACTEH CEPBMCEH LigHTap.

6. Ypepot co ceunBoTo ce
3arpesa NpPeMHOry BO
TEKOT Ha paboTara

Hesafo0BonnTeNHO NogMayKyBarbe
Ha Ce4nBoTo

McKnyyeTe ja MalmHara, noyeKajte
CEeYMNoTo fia 3anpe, u3BageTe ja 6atepujata
1 nogmayKajTe ru ceqnnara (nac. 7.4)

7. YpepoT co ceynBoTo
A0npen Bog Uam
eNeKTpUyeH Kaben

HE IONWPAJTE 'O CEYMBOTO BMAEJRM
MMA CTPYJA BO HEIO U MPETCTABYBA
OrPOMHA OMNACHOCT! darete ja MawwmHaTa
camo 3a 3afHaTa M30/MpaHa payka 1 ogHeceTe
ja BHUMaTEIHO NoAaNeKy of cpeanHata.
McknyyeTe ro HanojyBareTo 3a BOAOT UK
KabenoT 1 u3BageTe ja 6atepujata npep Aa

v 0cnoboauTe 3anynTe Ha CeumBoTO.

8. Ypepot co ceunBoTo
YAPWUA BO CTPaHO Teno.

3acraHeTe ja MalLMHarta, U3BageTe
ja 6atepujata u:
- TpoBepeTe fanu 1Ma olwTeTyBara
- lpoBepeTe Aanu AenoBuTe ce
pasnabaBeHu, 1 3aTErHeTe rm
- HoHTakTupajTe ro OBNacTeH1oT cepBUCEH
LieHTap 3a NonpaBKa Ha OLITETEH [1e/10BU U
3aMeHa CO Ale/I0BM CO UCTH CrielndUKaLmm.
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HAJAEHA

MOMHHA NPUYUHA

PELUEHUE

9. Mwma 6yyasa u/mnn
NPEKYMEPHM BUBPaLK
BO TEKOT Ha paboTata

Pa3nabaBeH Wm OLUITETEHN [1e10BM

3acraHeTe ja MalmMHarta, 13BageTe
ja 6atepujata u:
— NpoBepeTe Aasun UMa OWTETyBakba,
- NpoBepeTe Aa/u fje/I0BUTe Ce
pasnabaBeHw, 1 3aTerHeTe ru,
- HoHTakTupajte ro OBnacTeH1oT cepBUCEH
LieHTap 3a nonpasKa Ha OLUTETEHU 1e/10BU 1
3amMeHa Co 1e/10B/ CO UCTU CeLuUKaL M.

10. MawwHara ncnywra yag
BO TEKOT Ha padoTara

MalumHara e owTeTeHa.

He kopucTerTe ja. BegHalu 3acTaHeTe ja
maluWHaTa, U3BageTe ja Gatepujara u
obpartete ce BO OB/IACTEH CEPBUCEH LieHTap.

11. ABTOHOMMjaTa
Ha 6atepujata e
HesafjoBoMTeNHa

YcnosuTe 3a pa6oTa ce MHOTY TeLKK
1 Gapaar norosema noTpoLLyBayKa
Ha eHeprujata

OnTumKaMpajTe ja paboTara
(nac.7.2.1)

Batepujata He e foBonHa 3a
paboTHMTE NOTPe6M

KopucTete BTOpa 6atepuja unu 6atepuja co
NPOAO/IHEH BEK Ha Tpaetbe (nac. 13.1)

HamaneH kanauutet Ha Gatepujata

KyneTe HoBa Gatepuja

12. MonHa4oT He ja
nonHu 6atepujara

Batepujata He e noctaseHa
npaBUIHO BO NOHAYOT

lpoBepeTe Aanm e COOABETHO BMETHAT (nac. 7.2.2)

YcnosuTe BO cpeaunHata 3a
pa60Ta He Ce CO0ABETHN

BHAyyeTe ro nosHeH-ETO BO CpeamrHa CO COOABETHA
Temneparypa (BWAETE ro ynatcTBoTo 3a ynoTpeda
3a barepwjata/nonHaqoT 3a barepujara)

HeuncTun KoHTaKTH

McuuncTeTe ru KoHTaKTUTe

Hema HanoH Kaj nonHa4oT Ha 6atepujara

MpoBepeTe a1 NPUKAYYOKOT € BMETHaT
1 4asW YMa OBOA Ha /1. eHepruja

MonHayoT Ha 6aTepujata UMa fedexT

3ameHeTe ro AeGeKTHUOT AeN CO OPUTMHATIEH

AKO UCTWOT ONCTOjyBa, NPOBEPETE O YNaTcTBOTO
3a Gatepujara / nonHayot 3a 6atepujata

[loKo/Ky Npo61emMoT NPOZO/MYBA U MO yNoTpe6a Ha OMULLAHUTE peLleHuja 06paTeTe ce Ha BaLMOT NPOAaBay..

13. AOMNOJIHUTENHA ONPEMA MO U3BOP

13.1 BATEPUU

Barepuu co pasnuyeH KanauuteT ce [OCTanHW 3a Aa
oArosapaar Ha cneuuduyHuTe 6aparba 3a pabora (Cn.
18). CnMCOKOT Ha GaTepun KOMLITO Ce COOABETHU Aa
Ce KopucTar co OBaa MaluvMHa ce Haora Bo Tabenata

» TEXHUYKM nogaroum”.

13.2 MOJIHAY 3A BATEPUJA

Ypea WTOo ce KOPUCTH 3a NoNHetbe

Ha 6atepwjata (cn.19).
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LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. ALGEMEEN

1.1 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

OPMERKING of BELANGRIJK verstrekt
nadere gegevens of andere elementen ter
aanwvulling op hetgeen daarvoor vermeld is,
om te voorkomen dat de machine beschadigd
wordt of dat er schade veroorzaakt wordt.

Het symbool A wijst op een gevaar.
Veronachtzaming van de waarschuwing
leidt tot mogelijke persoonlijke letsels
of letsels aan anderen en/of schade.

- De paragrafen die aangegeven zijn

- met een grijze stippen-boord wijzen op

. optionele kenmerken die niet aanwezig zijn
. op alle modellen die in deze handleiding

< beschreven zijn. Controleer of het kenmerk
. aanwezig is op het model in kwestie.

De aanwijzingen 'voor', ‘achter’, 'rechts'
en 'links' hebben betrekking op de
werkpositie van de bediener.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

A Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
alle instructies, alle illustraties en alle
specificaties die bij deze machine worden
geleverd. Hetnietopvolgenvandeonderstaande
instructies kan elektrische schokken, brand en/of
ernstige letsels tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies
voor toekomstig gebruik.

De term “elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw machine met
voeding via het stroomnet (met kabel) of met
accuvoeding (zonder kabel).

1) Veiligheid van het werkgebied
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a)Houd het werkgebied schoon en
goed verlicht. Ongeordende of donkere
gebieden vergemakkelijken ongevallen.

b)Gebruik het elektrische gereedschap
niet in een explosieve atmosfeer,
bijvoorbeeld in de buurt van brandbare
viloeistoffen, gassen of stof. De
elektrische gereedschappen genereren
vonken die stof of dampen kunnen doen
ontvlammen.

c)Houd kinderen en omstaanders
uit de buurt als u het elektrische
gereedschap  gebruikt.  Afleidingen
kunnen controleverlies veroorzaken.

Elektrische veiligheid

a)Voorkom met het lichaam in contact
te komen met geaarde opperviakken,
zoals buizen, radiatoren, keukens of
koelkasten. Het risico voor elektrische
schokken neemt toe als het lichaam zich op
de aarde of de grond bevindt.

b)Stel elektrische gereedschappen niet
bloot aan regen of natte omgevingen.
Water dat in het elektrische gereedschap
sijpelt, verhoogt het risico op elektrische
schokken.

Persoonlijke veiligheid

a)Wees voorzichtig, controleer wat u
doet, en gebruik uw gezond verstand
bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrische
gereedschap niet als u moe bent of
onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van
het elektrische gereedschap kan ernstige
persoonlijke letsels veroorzaken.

b) Draag een persoonlijk
beschermingsmiddel. Draag  altijd
een veiligheidsbril. Het gebruik van
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
stofmaskers, antislip veiligheidsschoenen,
veiligheidshelmen of gehoorbeschermingen
vermindert lichamelijke letsels.

c) Vermijd een onbedoelde  start.
Zorg ervoor dat het apparaat is
uitgeschakeld voordat u de accu
plaatst, het elektrische gereedschap
vastpakt of draagt. Het vervoeren van een
elektrisch gereedschap met uw vinger op
de schakelaar of het monteren van de accu
met de schakelaar op “ON” vergemakkelijkt
ongelukken.

d) Verwijder elke sleutel of
afstelgereedschap voordat u het
elektrische gereedschap inschakelt.
Een sleutel of gereedschap dat in contact

blijft met een draaiend deel van de machine
kan persoonlijke letsels veroorzaken.

e)Ga niet overleunen. Zorg altijd voor
voldoende ondersteuning en balans.
Dit maakt een betere controle over het
elektrische gereedschap mogelijk in
onverwachte situaties.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen
brede kleding of juwelen. Houd haar en
kleding uit de buurt van de bewegende
delen. Losse kleding, sieraden of lang haar
kunnen verstrikt raken in bewegende delen.

g)Als er apparaten moeten worden
aangesloten op installaties voor het
afzuigen en verzamelen van stof, zorg
er dan voor dat ze op de juiste manier
worden aangesloten en gebruikt. Het
gebruik van deze apparaten kan het risico
betreffende stof verminderen.

h)Laat u door de vertrouwdheid die
u met het gebruik van de machine
heeft verkregen, niet zelfgenoegzaam
worden en de veiligheidsprincipes van
het elektrische gereedschap negeren.
Nalatigheid kan in een fractie van een
seconde ernstige letsels veroorzaken.

Gebruik en bescherming van het

elektrische gereedschap

a) Overbelast het elektrische gereedschap
niet. Gebruik het elektrische
gereedschap dat geschikt is voor de
werkzaamheden. Het juiste elektrische
gereedschap zal de werkzaamheden beter
en veiliger uitvoeren, met de snelheid
waarvoor het is ontworpen.

b)Gebruik het elektrisch gereedschap
indien de schakelaar hem niet correct
kan in- en uitschakelen. Een elektrisch
gereedschap dat niet bediend kan worden
met de schakelaar is gevaarlijk en moet
gerepareerd worden.

c) Verwijder de accu uitde machine voordat
u eender welke afstelling uitvoert,
accessoires verwisselt of voordat u
het elektrische gereedschap opbergt.
Deze preventieve veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico voor onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

d)Bewaar ongebruikte elektrische
gereedschappen buiten het bereik
van kinderen, en sta niet toe dat
personen die niet bekend zijn met het
gereedschap zelf en deze instructies
de machine gebruiken. Elektrische
gereedschappen zijn gevaarlijk in de
handen van niet-opgeleide gebruikers.

e)Zorg voor het onderhoud van het
elektrische gereedschap en van de
accessoires. Controleer op verkeerde



uitlijning of aansluiting van bewegende
delen, kapotte delen en andere
omstandigheden die de werking van
het elektrische gereedschap kunnen
beinvioeden. In geval van schade moet
het elektrische gereedschap worden
gerepareerd voordat het wordt gebruikt.
Veel ongevallen worden veroorzaakt door
slecht onderhoud.

f) Houd de snijmechaniek altijd scherp en
schoon. Een gepast onderhoud van de
snijmechaniek, met scherpe snijkanten,
maakt ze minder gevoelig voor vastlopen
en gemakkelijker bedienbaar.

g)Gebruik het elektrische gereedschap
en de relatieve accessoires volgens
de aangeduide instructies, rekening
houdend met de werkomstandigheden
en de soort werkzaamheden die moeten
worden uitgevoerd. Het gebruik van een
elektrische gereedschap voor andere dan
de voorziene bewerkingen kan gevaarlijke
situaties veroorzaken.

h)Houd de handgrepen en alle
grijpvliakken droog, schoon en vrij van
sporen van olie en vet. Gladde grepen
en grijpvlakken staan niet toe dat u het
gereedschap veilig kunt verplaatsen en
bedienen in onverwachte situaties.

6) Gebruik en voorzorgsmaatregelen van
gereedschappen met accu

BELANGRIJK De hierna volgende
veiligheidsnormen vervolledigen de
veiligheidsvoorschriften —aangegeven in de
specifieke handleiding van de accu en van de
acculader die samen met de machine afgeleverd

worden.

a) Gebruik voor het laden van de accu
enkel de door de fabrikant aanbevolen
acculaders. Een lader die geschikt is
voor één type accu, kan bij gebruik met
een andere accu het risico op brand,
elektrische schokken, oververhitting of
lekkage van bijtende accuvloeistof met
zich meebrengen.

b)Gebruik enkel de specifieke accu's
die voor uw toestel voorzien zijn. Het
gebruik van een ander accugroep kan het
risico voor letsels en brand veroorzaken.

c)Als het accupak niet wordt gebruikt,
moet ze uit de buurt worden gehouden
van andere metalen voorwerpen zoals
nietjes, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen die kortsluiting van de
contacten kunnen veroorzaken. Een

kortsluiting van de contacten van de accu
kan tot brand leiden.

d)Als de accu in slechte condities
verkeert, kan ze vloeistof lekken.
Vermijd contact met de vloeistof. In geval
van toevallig contact, spoelen met water.
In geval van contact van de vloeistof met
de ogen, een arts raadplegen. Vioeistof
die uit de accu stroomt, kan huidirritatie of
brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigd of gewijzigd
gereedschap of accupak. Beschadigde
of gewijzigde accu's kunnen een
onvoorspelbaar gedrag hebben wat kan
leiden tot brand, ontploffing of risico voor
letsels.

f) Stel de accu of het gereedschap
niet bloot aan vuur of buitensporige
temperaturen. Blootstelling aan vuur
of temperaturen boven 130°C kan een
explosie veroorzaken.

g)Laad alleen op bij
omgevingstemperaturen, tussen 0° +
45°C. Laad de accu of het gereedschap
niet op buiten dit temperatuurinterval.
Oneigenlijk opladen of bij temperaturen
buiten het gespecificeerde bereik, kan de
accu beschadigen en het risico op brand
vergroten.

7) Assistentie

a)Laat het elektrische gereedschap door
gekwalificeerd personeel herstellen,
met alleen originele reserveonderdelen.
Hierdoor kan de veiligheid van het
elektrische gereedschap worden
behouden.

b) Voer geen herstellingen uit op de accu.
De reparatiewerkzaamheden  moeten
worden uitgevoerd door de fabrikant of door
een gespecialiseerd servicecentrum.

2.2 SPECIFIEKE VEILIGHEIDSNORMEN
VOOR HEGGENSCHAREN

* Tijdens het werk moet de machine altijd
stevig vastgehouden worden met beide
handen. Het gebruik van één hand kan leiden
tot verlies van controle en ernstige persoonlijke
letsels.

* Houd alle lichaamsdelen uit de buurt
van het mes. Verwijder het gesnoeide
materiaal niet, en houd het te snoeien
materiaal niet vast wanneer het mes in
beweging is. De messen blijven in beweging
na de uitschakeling van de schakelaar. Een
moment van onoplettendheid tijjdens de
werking van de heggenschaar kan ernstig
letsel tot gevolg hebben.
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e Verplaats de heggenschaar door hem
met stilstaand mes bij de handgreep
vast te houden en zorg ervoor geen
stroomschakelaar in te schakelen. Het
correct vervoeren van de heggenschaar
vermindert hetrisico op onverwachte activering
en het daaruit resulterende persoonlijk letsel
door de messen.

* Bij het verwijderen van vastzittend
materiaal of het onderhouden van de
machine dient u ervoor te zorgen dat alle
stroomschakelaars zijn uitgeschakeld en
de accu is verwijderd of losgekoppeld.
Onverwachte activering van de heggenschaar
tijdens het verwijderen van vastzittend
materiaal of tijdens onderhoud kan leiden tot
ernstig persoonlijk letsel

* Houd het elektrisch gereedschap enkel
vast bij de geisoleerde opperviakken
van de handgrepen, aangezien het mes
in aanraking zou kunnen komen met
verborgen kabels. De aanraking van het
snijmes met een kabel onder spanning kan
de metalen delen van het gereedschap onder
spanning zetten en een elektroshock aan de
bediener veroorzaken.

* Houd alle stroomkabels uit de buurt
van het snijgebied. Stroomkabels kunnen
mogelijk verstopt zitten in heggen en struiken,
waardoor deze per ongeluk kunnen worden
doorgesneden.

* Monteer altijld de mesbescherming

wanneer u de heggenschaar vervoert of

opbergt. Een correcte verplaatsing van de
heggenschaar vermindert het risico op letsel
door de messen.

Gebruik de heggenschaar niet bij slecht

weer, vooral wanneer het risico op bliksem

bestaat. Dit vermindert het risico om door de
bliksem te worden geraakt.

A In geval van breuken of ongevallen
tiidens het werk, dient men de motor
onmiddellijk stil te zetten en de machine
te verwijderen om geen verdere schade te
berokkenen; in geval van ongevallen met
persoonlijke letsels of letsels aan derden,
dient men onmiddellijk de meest geschikte
eerste-hulp-procedures te volgen voor de
situatie en zich tot een gezondheidsstructuur
te richten voor de nodige zorgen. Verwijder
zorgvuldig eventuele resten die schade
of letsels aan personen of dieren kunnen
veroorzaken indien ze onopgemerkt blijven.

A Langdurige blootstelling aan trillingen
kan neuro-vasculaire letsels en problemen
veroorzaken (ook bekend onder de naam
"fenomeen van Raynaud" of "witte hand"),

vooral bij personen met circulatiestoornissen.
De symptomen kunnen betrekking hebben
op de handen, de polsen en de vingers, met
verlies van gevoeligheid, loomheid, jeuk, pijn,
verkleuring of structurele wijzigingen van de
huid. Deze effecten kunnen versterkt worden
door een lage omgevingstemperatuur en/
of een overdreven druk op de handgreep.
Wanneer deze symptomen optreden, moet de
machine minder lang gebruikt worden en is
het noodzakelijk een arts te raadplegen.

2.3 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor
het verwerken van de verpakking, accu's,
versleten delen of eender welk element met
een sterke invloed op het milieu; dit afval mag
niet met de huisafval weggeworpen worden,
maar moet gescheiden worden en aan speciale
verzamelcentra toevertrouwd worden, die de
recyclage van de materialen zullen verzorgen.
Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de
afdanking van het afval

Bij het buiten bedrijf stellen van de machine,
mag deze nooit in het milieu achtergelaten
worden maar moet ze naar een container
park gebracht worden, volgens de geldende
plaatselijke normen.

Gooi elektrische apparatuur niet bij het
E gewoon huishoudelijk afval. Volgens de

Europese Richtlijn 2012/19/EG inzake
mmmm clekirisch en elektronisch afval en de

toepassing ervan overeenkomstig de
nationale wetgeving, moet de afgedankte
elektrische apparatuur apart ingezameld worden
voor recyclagedoeleinden. Indien de elekirische
apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark of in
de ondergrond, kunnen de schadelijke stoffen de
waterlaag bereiken en in de voedingsketen terecht
komen, met nadelige gevolgen voor uw
gezondheid en welzijn. Neem voor meer informatie
over de afdanking van dit product contact op met
de instantie die bevoegd is voor de verwerking
van het huishoudelijk afval of raadpleeg uw
Verkoper.

Aan het einde van hun levensduur, moet
men de accu's met de nodige zorg voor
het milieu afdanken. De accu bevat
materialen die gevaarlijk zijn voor U en
voor de omgeving. Ze moet verwijderd

worden en gescheiden ingezameld worden nabij
een structuur die lithium-ion-accu's aanvaardt.

De gescheiden inzameling van gebruikte
producten en verpakkingen staat

N
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toe. Het hergebruik van gerecycleerd materiaal
helpt de vervuiling van het milieu te voorkomen en
vermindert de vraag naar grondstoffen.

3. LEER DE MACHINE KENNEN

3.1 BESCHRIJVING MACHINE
EN BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is een tuingereedschap en
met name een draagbare heggenschaar met
accutoevoer.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor
die een snij-inrichting inschakelt.

De bediener kan de belangrijkste commando’s
bedienen terwijl hij steeds op veilige afstand van
de draaiende delen blijft.

3.1.1 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor:

¢ hetsnoeien en snijden van struiken en heggen,
bestaande uit struiken met kleine takjes;

¢ gebruik door een enkele bediener.

3.1.2 Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat

hierboven beschreven is, kan gevaarlik zijn en

schade berokkenen aan personen en/of zaken.

De volgende situaties behoren tot het onjuist

gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

* maaien van gras in het algemeen en in het
bijzonder in de nabijheid van stoepranden;

* kleinsnijden van materiaal voor compostering;

* snoeiwerken;

gebruik van de machine met de snij-inrichting

boven de schouderhoogte van de bediener;

gebruik van de machine voor het snijden van

niet plantaardig materiaal;

* het gebruik van andere snij-inrichtingen

dan diegene die vermeld zijn in de tabel

"Technische gegevens". Gevaar voor ernstige

verwondingen en kwetsuren;

gebruik van de machine door meer dan één

persoon tegelijk.

BELANGRIJK Hetonjuistgebruik brengtverval
van zowel de garantie als de aansprakelijkheid
van de fabrikant teweeg waardoor de gebruiker
zelf verantwoordelijk is voor schade of letsel die
hijzelf of anderen oplopen.

3.1.3 Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door
consumenten, d.w.z. door niet professionele
bedieners. Ze is bestemd voor 'hobby-gebruik'.

3.2 VOORNAAMSTE ONDERDELEN (Afb.1)

A. Motor: geeft de beweging aan de snij-
inrichting.

B. Mes (Snij-inrichting): dit is het element dat
de vegetatie snijdt.

C. Voorste handgreep: staat de bediening van
de machine toe; op de handgreep bevindt er
zich een veiligheidsschakelaar.

D. Achterste  handgreep staat de
bediening van de machine toe; op de
handgreep bevinden zich de belangrijkste
bedieningscommando's.

E. Mesbescherming (voor het vervoer en de
verplaatsing van de machine): beschermt
tegen ongewilde aanraking van de snij-
inrichting, wat ernstige letsels zou kunnen
veroorzaken.

F. Accu (indien niet bij de machine geleverd, zie
hfdst. 13 'op aanvraag leverbare accessoires'):
inrichting die elektrische energie verschaft
aan het gereedschap; de kenmerken en de
gebruiksnormen ervan zijn in een specifieke
handleiding beschreven.

G. Acculader (indien niet bij de machine
geleverd, zie hfdst. 13 'op aanvraag
leverbare accessoires'): inrichting voor het
opladen van de accu; de kenmerken en de
gebruiksnormen ervan zijn in een specifieke
handleiding beschreven.

3.3 PRODUCTIDENTIFICATIELABEL
(Afb. 1)

CE-conformiteitsteken

Naam en adres van de fabrikant
Geluidsniveau

Artikelcode

Machinetype

Serienummer

Bouwjaar

Spanning en frequentie voeding

. Snelheid mes

Schrijf de identificatiegegevens van de machine
in de vakjes op het label aan de achterkant van
de omslag.

CPINON AWM

BELANGRIJK Gebruik de
identificatiegegevens die aangegeven zijn op het
identificatielabel van het product bij ieder contact
met de geautoriseerde werkplaats.
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BELANGRIJK Het voorbeeld van de verklaring 4. UITPAKKEN
van overeenstemming bevindt zich op de laatste

pagina’s van de handleiding. BELANGRIJK De in acht te nemen
veiligheidsnormen  worden  beschreven in
hst. 2. Neem deze aanwijzingen strikt in acht om

3.4 VEILIGHEIDSSIGNALERINGEN (Afb. 2) R
geen emnstige risico's of gevaren te lopen.

Op de machine staan verschillende symbolen.

Betekenis van de symbolen: A Het uitpakken moet uitgevoerd worden

op een viakke en stevige ondergrond, met
LET OP! GEVAAR! Indien deze voldoende ruimte voor de verplaatsing van de
machine niet correct gebruikt machine en de verpakkingen, en steeds met
wordt, kan ze gevaarlijk zijn voor behulp van de geschikte instrumenten.
de bediener en voor anderen.

1. Open de verpakking voorzichtig, let erop geen
LET OP! GEVAAR! onderdelen te verliezen.
Gevaar voor snijwonden! Houd handen 2. Raadpleeg de documentatie in de doos,
en voeten op afstand van de messen. inclusief deze gebruiksaanwijzingen.

3. Haal de machine uit de doos.

4. Voer de doos en de verpakkingen af volgens
LET OP! Voordat u deze machine de plaatselijke normen.
in gebruik neemt eerst de
gebruiksaanwijzingen lezen.
5. BEDIENINGSELEMENTEN

Gevaar! Gebruik een

gehoorbescherming en bril en 5.1 BEDIENINGSHENDEL MES
draag een veiligheidshelm.

DA B>

3

De bedieningshendel van het mes (Afb. 3.A, Afb.
4.A) dient om het mes te activeren (snij-inrichting).

Anti-slip veiligheidsschoeisel

dragen. * Model HT 20 Li A
De snij-inrichting kan enkel ingeschakeld
worden wanneer men de bedieningshendel van
het mes (Afb. 3.A) en de veiligheidsschakelaar

Afb. 3.B) tegelijkertijd indrukt.
Dikke anti-sliphandschoenen ( ) tegelijkertijd indru

dragen.

Model HT 20 Li S

De activering van de snij-inrichting is alleen
mogelijk als de bedieningshendel van het
mes (Afb. 4.A), de vergrendelingsknop
Niet blootstellen aan de van de mesbediening (Afb. 4.C), en de
regen (of vocht) veiligheidsschakelaar (Afo. 4.B) tegelijkertijd
worden ingedrukt.

Verwijder de accu voordat eender De snij-inrichting stopt automatisch met draaien
welke controle, reiniging of wanneer de hendel wordt losgelaten.
onderhoudshandeling/afstelling

op de machine wordt uitgevoerd.

WP @

BELANGRIJK De beschadigde of onleesbaar
geworden labels moeten vervangen worden.
Vraag nieuwe labels aan uw eigen geautoriseerd
Dienstcentrum.
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5.2 VERGRENDELINGSKNOP
MESBEDIENING (MODEL HT 20 LI S)

De vergrendelingsknop van de mesbediening
: (Afb. 4.C) staat de activering toe van de
. bedieningshendel van het mes (Afb. 4.A).

5.3 VEILIGHEIDSSCHAKELAAR

De Vveiligheidsschakelaar op de voorste
handgreep (Afb. 3.B, Afb. 4.B) levert een
bijkomende veiligheid omdat hij moet ingedrukt
worden samen met de bedieningshendel van het
mes om de snij-inrichting te activeren.

De snij-inrichting stop automatisch wanneer de
veiligheidsschakelaar losgelaten worden.

5.4 KNOP VRIJGAVE ACHTERSTE
: HANDGREEP (MODEL HT 20 LI S)

Met de vrijgaveknop (Afb. 4.D) kan de
. achterste handgreep (Afb. 1.D) in 3
- verschillende standen worden bijgesteld ten
. opzichte van de snij-inrichting, om snoeiwerk
. aan heggen te vergemakkelijken (par 6.4.1).

A De afstelling van de handgreep
- moet worden uitgevoerd met
: de machine uitgeschakeld.

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

BELANGRIJK De in acht te nemen
veiligheidsnormen  worden  beschreven in
hst. 2. Neem deze aanwijzingen strikt in acht om
geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Plaats de machine horizontaal en stevig op het
terrein.

6.1.1 Controle en opladen van de accu (Afb.
5)

Controleer, voor ieder gebruik, de status van de
accu volgens de aanwijzingen in de handleiding
van de accu.

6.2 VEILIGHEIDSCONTROLES

A Voer steeds de veiligheidscontroles uit
vooraleer de machine te gebruiken.

6.2.1 Algemene controle
Object Resultaat
Handgrepen (Afb. Gereinigd, afgedroogd,

1.C, Afb.1.D) en
beschermingen

Schroeven op de
machine en op het mes

correct en stevig aan
de machine bevestigd

Goed vastgedraaid
(niet los)

Niet verstopt

Doorgangen van
de koellucht

Mes (Afb. 1.B)

Schoon, niet beschadigd
of versleten, scherp.

Beschermingen Ongeschonden,

niet beschadigd.

Geen schade aan het
omhulsel, geen lekken
van vloeistoffen.

Geen tekens van
beschadiging of slijtage.
Geen abnormale trillingen.
Geen abnormaal geluid.

Ze moeten vrij kunnen
bewegen, zonder
geforceerd te worden,
en bij het loslaten
moeten ze automatisch
en snel terug in de
neutrale stand komen.

Accu (Afb. 1.F)

Machine

Hendels, knoppen en
veiligheidsschakelaars

6.2.2 Test werking van de machine

Actie Resultaat
1. De machine opstarten | 1. Het mes moet
(par.6.3). bewegen
2. Laatde
bedieningshendel 2. De commando's

moeten automatisch en
snel naar de neutrale
stand terugkeren en
het mes moet stilvallen

van het mes (Afb.
3.A, Afb. 4.A) of de
veiligheidsschakelaar
(Afb. 3.B, Afb. 4.B) los

A Indien eender welke van deze resultaten
verschilt van wat aangegeven is in de
volgende tabellen, mag de machine niet
gebruikt worden! Breng de machine naar een
dienstcentrum voor de nodige controles en
herstelling.
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6.3 STARTEN

A De start van de machine veroorzaakt de
gelijktijdige inschakeling van de snij-inrich-
ting.

OPMERKING Voer de start uit op een viakke
en stevige ondergrond.

1. Verwijder de mesbescherming (Afb. 1.E)
(indien gebruikt);

2. Controleer dat het mes niet in aanraking komt
met het terrein of met andere voorwerpen;

3. Plaats de accu (Afb. 6.A) in zijn zitting en duw
hem aan tot u een "klik" hoort die aangeeft dat
de accu op zijn positie vast zit en het elektrisch
contact verzekerd is;

4. BIijf stil en stabiel staan;

5.a Model HT 20 Li A
— Activeer gelijktijdig de bedieningshendel
van het mes (Afb. 7.A) en de
veiligheidsschakelaar (Afb. 7.B).
5.b Model HT 20 Li S
— Activeer gelijktijdig de bedieningshendel
van het mes (Afb. 8.A), de vergrendelknop
van de mesbediening (Afb. 8.C) en de
veiligheidsschakelaar (Afb. 8.B).

6.4 HET WERK

A Tijdens de werkzaamheden moet de
machine altijd stevig met twee handen
worden vastgehouden, waarbij de snij-
inrichting onder de schouderlijn blijft.

A Gebruik de machine altijd op vioerniveau
en niet op ladders of andere instabiele
dragers.

A Verwijder het afgesneden materiaal niet
en houd het materiaal dat gesneden moet
worden niet vast terwijl het mes in bedrijf is.
Zorg ervoor dat de machine is uitgeschakeld
wanneer u het gesneden materiaal verwijdert.

OPMERKING Tijdens het werk, is de accu
tegen volledige ontlading beschermd door een
beschermingssysteem dat de machine uitschakelt
en de werking ervan blokkeert.

6.4.1 Afstelling van de achterste
handgreep (Model HT 20 Li S)

A Voer de handeling uit bij
uitgeschakelde machine.

1. Druk op de vrijgaveknop van de
achterste greep (Afb. 9.A);

2. Laat de achterste handgreep
draaien (Afb. 9.B);

3. Laat de vrijgaveknop los;

4. Laat de handgreep draaien tot ze
in de gewenste positie vastklikt.

BELANGRIJK Controleer, alvorens de
machine te gebruiken, of de vrijgaveknop
weer geheel naar de vergrendelingsstand
is teruggekeerd en of de achterste
handgreep goed stabiel is.

A Tijdens het werk moet de achterste
handgreep altijd verticaal staan, ongeacht
de stand van de snij-inrichting.

6.4.2 Werktechnieken

Hetis altijd wenselijk eerst de twee verticale zijden
van de heg te snijden en pas dan de bovenkant.

OPMERKING De autonomie van de accu
(en dus de opperviakte van de vegetatie die
gesneden kan worden alvorens de accu weer
op te laden) wordt beinvioed door verschillende
factoren, beschreven in (par. 7.2.1).

6.4.2.a \Verticaal snijden

Snij met een boogvormige beweging van onder
naar boven, waarbij het mes zo ver mogelijk van
het lichaam gehouden moet worden (Afb. 10).

6.4.2.b Horizontaal snijden

De beste resultaten worden bekomen met het
mes licht overhellend (5° - 10°) in de snijrichting,
met een boogvormige, langzame en constante
beweging, vooral bij bijzonder dichtgegroeide
heggen (Afb. 11).

6.4.3 Suggesties voor het gebruik
Indiende messentijdens hetgebruik geblokkeerd

geraken of verklemd geraken tussen de takken
van de heg:
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1. Laat de bedieningshendel van het mes (Afb.
12.A, Afb. 13.A) of de veiligheidsschakelaar
(Afb. 12.B, Afb. 13.B) onmiddellijk los;

2. Wachten tot de snij-inrichting volledig stil
staat;

3. de accu verwijderen (par. 7.2.2);

4. Het verklemde materiaal verwijderen.

6.4.4 Smering van de messen tijdens het
werk

Indien de snij-inrichting teveel verhit tijdens het
werk, moeten de binnenopperviakken van de
messen gesmeerd worden (par. 7.4).

A Deze werkzaamheid moet uitgevoerd
worden bij stilstaande machine, en met de
accu uit zijn zitting.

6.5 STOPPEN

1. Laat de bedieningshendel van het mes (Afb.
12.A, Afb. 13.A) of de veiligheidsschakelaar
(Afb. 12.B, Afb. 13.B) los;

A Na de machine stopgezet te hebben, moet
men enkele seconden wachten vooraleer de
snij-inrichting tot stilstand komt.

Leg de machine altijd stil wanneer u zich naar
een andere werkzone moet begeven.

A Tijdens de verplaatsingen mag u uw hand
niet op de veiligheidsschakelaar houden,
zodat een toevallige start wordt vermeden.

6.6 NA HET GEBRUIK

¢ De accu uit zijn zitting halen en opladen (par.
7.2.2).

¢ De mesbescherming (Afb. 1.E) aanbrengen bij
stilstaande snij-inrichting.

* Laat de motor eerst afkoelen vé6r de machine

in elke willekeurige ruimte op te bergen.

Reinig de machine (par. 7.3).

e Controleer of er geen onderdelen los of

beschadigd zijn. Vervang, indien nodig, de

beschadigde onderdelen en klem eventueel

schroeven en moeren die losgekomen

zijn weer vast of neem contact op met het

geautoriseerde dienstcentrum.

Controle van eventuele schade aan de

machine. Contacteer, indien nodig, het

geautoriseerde dienstcentrum.

BELANGRIJK Verwijder steeds de accu (par.
7.2.2) en monteer de mesbescherming elke keer
wanneer de machine ongebruikt of onbewaakt
achtergelaten wordt.

7. ONDERHOUD

71 ALGEMEEN

BELANGRIJK De in acht te nemen
veiligheidsnormen  worden  beschreven in
hst. 2. Neem deze aanwijzingen strikt in acht om
geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

A Vooraleer eender welke controle, reiniging
of ingreep voor onderhoud/afstelling op de
machine uit te voeren:

1. Breng de machine;

2. Verwijder de accu en laad ze op (par.
7.2.2) (laat de sleutel nooit in het contact
zitten en houd hem buiten het bereik van
kinderen en ongeschikte personen);

3. Breng de mesbescherming aan wanneer
de snij-inrichting stil staat (tenzij aan het
mes zelf gewerkt moet worden);

4. laat de motor eerst afkoelen voor de
machine in elke willekeurige ruimte op te
bergen;

5. Draag geschikte kleding,
werkhandschoenen en een veiligheidsbril;

6. Lees de desbetreffende instructies.

BELANGRIJK Alle werkzaamheden  voor
onderhoud en afstelling die niet in deze
handleiding beschreven zijn, moeten uitgevoerd
worden door uw Wederverkoper of door een
gespecialiseerd Centrum.

7.2 ACCU

7.2.1 Autonomie van de accu
De autonomie van de accu (en dus de oppervlakte
van de vegetatie die bewerkt kan worden alvorens
de accu weer op te laden) hangt hoofdzakelijk af
van:
a. omgevingsfactoren, die leiden tot een grotere
energiebehoefte:
— snijden/bijwerken van zeer dikke of vochtige
heggen;
— snijden/bijwerken van struiken met te grote
takken;
b. gedrag van de bediener, die moet vermijden:
— de machine vaak aan- en uit te schakelen
tijdens het werken;
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— gebruik van een niet geschikte snijtechniek
voor het werk dat moet uitgevoerd worden
(par.6.4.1);

— een niet geschikte snijsnelheid voor de
condities van de heg die gemaaid moet
worden.

Om de autonomie van de accu te optimaliseren,

raadt men aan:

¢ de heg te snijden wanneer ze droog is;

¢ een geschikte snijsnelheid in te stellen voor de
condities van de struik;

e de juiste techniek te gebruiken voor het werk
dat moet uitgevoerd worden.

Indien men de machine met langere werkbeurten
wenst te gebruiken dan wat mogelijk is met de
standaard-accu, kan men:

e een tweede standaard-accu kopen om de
platte accu onmiddellijk te vervangen, zonder
de continuiteit in het gedrang te brengen;

¢ een accu kopen met grotere autonomie dan de
standaard-accu (par. 13.1).

7.2.2 De accu verwijderen en
opladen (Afb.14+17)

Laad de accu volledig op en volg hierbij de
aanwijzingen die in het instructieboekje van de
accu /acculader aangegeven zijn.

OPMERKING De accu is voorzien van een
bescherming die de herlading ervan verhindert
indien de omgevingstemperatuur niet tussen 0 en
+45°C is.

OPMERKING De accu kan op eender welk
moment, ook gedeeltelijk, opgeladen worden,
zonder risico op beschadiging.

7.3 REINIGING VAN DE MACHINE

e Houd de machine vrij van bladeren en takken

om risico's voor brand te verminderen.

Reinig de machine steeds na gebruik met een

schone en met een neutraal reinigingsmiddel

bevochtigd doek.

Verwijder alle sporen van vochtigheid met een

zachte en droge doek. Vochtigheid kan leiden

tot risico op elektrocutie.

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen

of oplosmiddelen om de plastic delen of de

handgrepen te reinigen.

Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor

en de elektrische onderdelen nat te maken.

* Om oververhitting en schade aan de motor of
aan de accu te vermijden, moet men zich er

steeds van verzekeren dat de zuigroosters van
de koellucht schoon en vrij van afval zijn.

7.4 REINIGING EN SMERING VAN
DE SNIJ-INRICHTING

Na iedere werksessie, de messen reinigen en
insmeren, om de werkzaamheid en de duur ervan
te verhogen:

A Raak de snij-inrichting niet aan totdat
de accu verwijderd is en de snij-inrichting
volledig stilstaat.

* Plaats de machine horizontaal en stevig op het

terrein.

Reinig de messen met een droge doek en

gebruik een borstel in geval van hardnekkig

vuil.

e Smeer de messen door een dunne laag
specifieke olie, bij voorkeur van een niet
vervuilend type, op de bovenste rand van het
mes, aan te brengen.

7.5 MOEREN EN SCHROEVEN
VOOR BEVESTIGING

e Houd de schroeven en moeren goed
vastgedraaid, om er zeker van te zijn dat de
machine altijd veilig werkt.

* Controleer regelmatig of de handgrepen stevig
bevestigd zijn.

7.6 SNIJ-INRICHTING

A Raak de snij-inrichting niet aan totdat
de accu verwijderd is en de snij-inrichting
volledig stilstaat.

7.6.1 Controle

A Controleer regelmatig of de messen niet
geplooid, beschadigd of versleten zijn en of
de schroeven degelijk zijn vastgedraaid.

Er is geen afstelling vereist van de afstand tussen
de messen, aangezien de vrije ruimte vooraf
bepaald wordt in de fabriek.

7.6.2 Bijslijpen
De messen moeten geslepen worden wanneer ze

minder goed werk leveren en de takken makkelijk
geklemd raken.
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A Om veiligheidsredenen, raadt men
aan het slijpen te laten uitvoeren door een
gespecialiseerd centrum dat over de juiste
bekwaamheid en werktuigen beschikt om
deze handeling uit te voeren, zonder risico
het mes te beschadigen en het gebruik ervan
onveilig te maken.

A Een mes met versleten snijviak moet nooit
worden geslepen, maar altijd vervangen.

7.6.3 Vervanging

A Het mes dient nooit gerepareerd te
worden, maar moet vervangen worden zodra
eerste sporen van breuk, slijtage, verbuiging
vastgesteld worden of de scherptelimiet
overschreden is. Om veiligheidsredenen,
raadt men aan de vervanging door een
gespecialiseerd centrum te laten uitvoeren.

BELANGRIJK Gebruik steeds originele snij-
inrichtingen, met de code aangegeven in de
tabel “Technische Gegevens”.

Gezien de ontwikkeling van het product,
kunnen de snij-inrichtingen aangegeven in
de "Technische Gegevens" in de loop van
de tijd vervangen worden door andere, met
soortgelijke eigenschappen voor wat betreft
verwisselbaarheid en functionele veiligheid.

8. STALLING

BELANGRIJK De veiligheidsnormen  die
tidens de berging in acht genomen moeten
worden, zijn beschreven in par. 2.4. Neem deze
aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige
risico's of gevaren te lopen.

8.1 STALLING VAN DE MACHINE

Wanneer de machine gestald moet worden:

3. Haal de accu uit de zitting, en laad ze op (par.
7.2.2);

4. De mesbescherming te plaatsen wanneer de
snij-inrichting stil staat;

5. Laat de motor eerst afkoelen voér de machine
in elke willekeurige ruimte op te bergen;

6. reinigen (par. 7.3);

7. Controleer of er geen onderdelen los of
beschadigd zijn. Vervang zo nodig de
beschadigde onderdelen, zet eventueel
losgeraakte schroeven en moeren vast, of

neem contact op met het geautoriseerde
dienstcentrum;
8. Berg de machine op:

— in een droge omgeving;

— beschermd tegen
weersomstandigheden;

— buiten bereik van kinderen;

— na zich ervan verzekerd te hebben de
sleutels of gereedschapen die voor het
onderhoud gebruikt werden, verwijderd te
hebben.

slechte

8.2 STALLING VAN DE ACCU

Als de accu gedurende lange tijd niet wordt
opgeladen, moet deze altijd in de schaduw, op
een koele plaats en in een vochtvrije omgeving
met een omgevingstemperatuur tussen 0~45°C
worden bewaard.

OPMERKING In geval van langdurig niet-
gebruik, moet men de accu om de twee maanden
opladen, om de duur ervan te verlengen.

9. HANTERING EN TRANSPORT

Telkens wanneer de machine verplaatst of
vervoerd moet worden, is het noodzakelijk:

— Leg de machine stil (par. 6.5);

— Controleer dat alle bewegende delen
volledig stilstaan;

— Haal de accu uit de zitting, en laad ze op
(par. 7.2.2);

— stevige werkhandschoenen dragen;

— De mesbescherming te plaatsen wanneer
de snij-inrichting stil staat;

— De machine alleen vastnemen aan de
handgrepen en de snij-inrichting in de
richting tegenover de loop- of rijrichting
houden.

— U ervan te verzekeren dat de bewegingen
van de machine geen schade of letsels
veroorzaken.

Wanneer men de machine met een wagen
vervoert, moet men:
— de machine zo plaatsen dat ze geen gevaar
veroorzaakt.
— de machine tijdens het vervoer goed met
touwen of kettingen bevestigen;

10. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens die u
nodig hebt om de machine te kunnen gebruiken
en om er op de juiste manier eenvoudige
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onderhoudswerkzaamheden aan te kunnen
verrichten, die de gebruiker zelf kan uitvoeren. Alle
handelingen van de afstelling en het onderhoud
die niet in deze handleiding worden beschreven,
moeten worden uitgevoerd door uw dealer of
een gespecialiseerd centrum. Handelingen die
in niet geschikte structuren of door onbekwame
personen uitgevoerd werden, doen elke vorm van
garantie en alle verplichtingen of aansprakelijkheid
van de Fabrikant vervallen.

Niet originele wisselstukken en toebehoren zijn
niet goedgekeurd; het gebruik van niet originele
wisselstukken en toebehoren brengt de veiligheid
van de machine in gevaar en ontheft de Fabrikant
van alle verplichtingen en aansprakelijkheden.

11. GARANTIEDEKKING

De garantiedekking is enkel bestemd voor de
consumenten, d.w.z. niet professionele bedieners.
De garantie dekt alle kwaliteits- en fabricagefouten
die tijdens de garantieperiode door uw
Wederverkoper of door een gespecialiseerd
Centrum vastgesteld worden.
De toepassing van de garantie is beperkt tot de
herstelling of vervanging van het defect geachte
onderdeel.
Men raadt aan de machine eens per jaar aan een
geautoriseerd dienstencentrum toe te vertrouwen
voor het onderhoud, assistentie en controle van
de veiligheidsinrichtingen.
De toepassing van de garantie is ondergeschikt
aan een regelmatig onderhoud van de machine.
De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:
¢ Onvoldoende kennis van de vergezellende
documentatie (Gebruiksaanwijzing).

12. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

* Professioneel gebruik.
Achteloosheid, nalatigheid.
Externe oorzaak (bliksem, stoten, aanwezigheid
van vreemde voorwerpen in de machine) of
incident.
Onjuist of niet door de fabrikant toegestaan
gebruik en montage.
Gebrekkig onderhoud.
Wijziging van de machine.
Gebruik van niet originele wisselstukken
(aanpasbare stukken).

e Gebruik van toebehoren dat niet door de

fabrikant verschaft of goedgekeurd werd.

Deze garantie geldt bovendien niet voor:

* De onderhoudshandelingen (beschreven in de
gebruiksaanwijzing).

* De normale slijtage van verbruiksmateriaal
zoals snij-inrichtingen, veiligheidsbouten.

* Normale slijtage.

* Esthetische slijtage van de machine wegens het
gebruik.

De eventueel bijkomende onkosten
activering van de garantie, zoals de reiskosten
tot bij de gebruiker, het vervoer
machine naar de Wederverkoper,
van uitrustingen voor de vervanging of de
oproep van een externe maatschappij voor alle
onderhoudswerkzaamheden.

De gebruiker is beschermd door de nationale
wetten van zijn eigen land. De gebruiker van de
koper die voorzien zijn in de nationale wetten van
zijn eigen land, zijn op geen enkele wijze beperkt
door deze garantie.

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

Geen accu of accu niet
correct geplaatst

1. De machine start
niet wanneer de

Controleer dat de accu goed
geplaatst is (Afb. 6A)

bedieningshendel

Accu plat
van het mes en de P

Controleer de ladingsstaat en
herlaad de accu (par. 7.2.2)

veiligheidsschakelaar
worden geactiveerd
(model HT 20 Li A)

1. De machine start
niet wanneer de
bedieningshendel
van het mes, de
vergrendelingsknop van
de mesbediening en de
veiligheidsschakelaar
worden geactiveerd
(model HT 20 Li S)

Heggenschaar beschadigd

Gebruik de heggenschaar niet. Verwijder de
accu en contacteer het assistentiecentrum.
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PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

2. De motor stopt

tijdens het werk

Accu niet correct geplaatst

Controleer dat de accu goed
geplaatst is (Afb. 6A)

Accu plat

Controleer de ladingsstaat en
herlaad de accu. (par. 7.2.2)

. Metde
bedieningshendel
van het mes en de
veiligheidsschakelaar
geactiveerd, draait
de snij-inrichting niet
(model HT 20 Li A)

Heggenschaar beschadigd.

Gebruik de heggenschaar niet. Stop de
machine onmiddellijk, verwijder de accu en
neem contact op met een Dienstcentrum.

. Metde
bedieningshendel
van het mes, de
vergrendelingsknop van
de mesbediening en de
veiligheidsschakelaar
geactiveerd, draait
de snij-inrichting niet
(model HT 20 Li A)

Heggenschaar beschadigd.

Gebruik de heggenschaar niet. Stop de
machine onmiddellijk, verwijder de accu en
neem contact op met een Dienstcentrum.

. De snij-inrichting
warmt te veel op
tijdens het werk

Onvoldoende smering van de messen

Stop de machine, wacht tot de snij-
inrichting stilstaat, verwijder de
accu, smeer de messen (par.7.4)

. De snij-inrichting komt
in aanraking met een lijn
of een elektrische kabel

RAAK HET MES NIET AAN WANT DIT

KAN ELEKTRISCH GELADEN WORDEN
EN UITERST GEVAARLIJK WORDEN!
Neem de machine stevig vast aan de
achterste, geisoleerde handgreep en zet ze
voorzichtig op afstand van uw eigen lichaam.
Schakel de stroom die de lijn of kabel

voedt, uit en verwijder de accu vooraleer

de tanden van het mes vrij te zetten.

. De snij-inrichting komt
in aanraking met een
vreemd voorwerp.

Stop de machine, verwijder de accu en:

— controleer de schade;

— controleer of er delen losgekomen
zijn en schroef ze weer vast;

— Contacteer een assistentiecentrum
om de beschadigde delen te
vervangen of te herstellen met delen
die dezelfde kenmerken hebben

. Men hoort overdreven
geluiden en/of trillingen
tijdens het werk

Losgekomen of beschadigde delen

Stop de machine, verwijder de accu en:

— Controleer de schade;

— Controleer of er delen losgekomen
zijn en schroef ze weer vast;

- Contacteer een assistentiecentrum
om de beschadigde delen te
vervangen of te herstellen met delen
die dezelfde kenmerken hebben

. Er komt rook uit de
machine tijdens
de werking

Heggenschaar beschadigd.

Gebruik de heggenschaar niet. Stop de
machine onmiddellijk, verwijder de accu en
neem contact op met een Dienstcentrum.

10. Kleine autonomie

van de accu

Zware gebruiksconditie met grotere
stroomabsorptie

Optimaliseer het gebruik (par. 7.2.1)

Accu niet voldoende voor
de werkbehoeften

Gebruik een tweede accu of een
sterkere accu (par. 13.1)

Verslechtering van de
capaciteit van de accu

Koop een nieuwe accu
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PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

11. De acculader laadt
de accu niet op

Accu niet correct geplaatst
in de acculader

Controleer of de accu correct
geplaatst is (par. 7.2.2)

Niet geschikte omgevingscondities

Herlaad de accu in een omgeving
met geschikte temperatuur (zie
handleiding van de accu/acculader)

Vuile contacten

Reinig de contacten

Geen spanning aan de acculader

Controleer of de stekker in het
stopcontact steekt en of er spanning
aanwezig is in het stopcontact

Defecte acculader

Vervangen met een origineel wisselstuk

Indien het probleem aanhoudt, raadpleeg de
handleiding van de accu / acculader

Mochten de problemen aanhouden na de toepassing van de bovengenoemde
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.

13.0P AANVRAAG LEVERBARE ACCESSOIRES

13.1 ACCU'S

Er zijn accu's met verschillende vermogens
beschikbaar, aangepast aan specifieke
operationele vereisten (afb. 18). De lijst van de
voor deze machine gehomologeerde accu's

bevindt zich in de tabel ‘Technische Gegevens'.

13.2 BATTERIJLADER

Inrichting die gebruikt wordt voor het
opladen van de accu (afb.19).
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INNHOLDSFORTEGNELSE

ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NGYE FOR DU
BRUKER MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1. GENERELT

1. GENERELT ..ot 1

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER 11 HVORDAN LESE

3. BLIKJENT MED MASKINEN.........ccccveeevirireeeireene BRUKSANVISNINGEN
3.1 Beskrivelse av maskinen og beregnet bruk.... 4

3.2 Hovedkomponenter (Fig.1) ...5 X
3.3 Produktets identifikasjonsetikett (Fig. 1)......... 5 ME'I:‘K sller VIKTfIGk, p’e,fj’ls,e’e" o9
3.4 Sikkerhetssymboler (Fig.2).........cccoovvuriinnnne 5 SUpP erer et som er or art tidligere
for a forhindre at maskinen edelegges,
4. UTPAKKING il 5 sk
5. BETUENINGSUTSTYR.....oovrrroeerrorseesscreeseess e g  elleratdetoppstér skader.
5.1 Kontrollspak Knivblad .........o.coererrrroens 6 symbolet /\ angir en fare. Hvis

5.2 Laseknapp for knivblad (MOD.HT 20 LI S) .... 6
5.3 Sikkerhetsbryter
5.4 Utleserknapp for bakre handtak (MOD. HT 20

advarslene ikke overholdes, kan dette
medfore personskader eller skader pa
tredjeparter og/eller odeleggelser.

. De avsnittene som er merket med en

6.1 Forberedende operasjoner............ccccceevvenunes 6 o f o . .
6.0 Sikkerhetskontroller - firkant med stlpIeF gra ramme angir :
6.3 OPPSIAM ..eoeeeeeeeeeeeeeeee e : ekstrautstyr som ikke finnes pa alle :
8.4 AMDIG. oo : modellene som er dokumentert .
6.5 . denne bruksanvisningen. Kontroller om :
6.6 EHET DIUK...ovvvvvveeeeeeesssssssssssssssseeeessesnsneseeenenns : ekstrautstyret finnes pa din modell.
7. VEDLIKEHOLD.......ccooiiiiiiiniiiieiieccee e
7.1 Generelt..... 8 Alle henvisningene til maskinens hgyre og
7.2 Batteri.. 9 venstre side samt for- og bakside gjelder
7.3 Rengjering av maskinen 9 i forhold til brukerens arbeidsposisjon.
7.4 Rengjering og smaring av klippeinnretningen. 9
7.5 Festeskruer og -mutrer...........ccccocevvvenne 9
7.6 Klippeenhet.............. .9 2. SIKKERHETSBESTEMMELSER
8. LAGRING................... .10
8.1 Lagring av maskinen .10

8.2 Lagring av batteriet......

21 GENERELLE
9. FLYTTING OG TRANSPORT... .10 SIKKERHETSADVARSLER
10. SERVICE OG REPARASJONER ... .10
11. HVA SOM DEKKES AV GARANTIEN L1
12. FEILSOKING ..o “11 [\ Les alle sikkerhetsadvarselene, alle
13. TILBEHOR PA FORESPORSEL . 13 instruksene, alle illustrasjonene og alle
13.1 batterier...........o........ .13  detaljene som leveres med maskinen.
13.2 AHEHIAE <..vrre oo 13 Dersom instruksene som listes opp nedenfor

ikke folges, kan det fore til elektrisk stot, brann

og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarslene og instruksene for

senere konsultasjon.

Uttrykket “elektroverkioy” nevnt i advarslene,
refererer til maskinen med strem fra stremnettet
(med ledning), eller med batteristrem (uten

ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)Hold arbeidsplassen ren og godt belyst.
P& uryddige eller morke arbeidsplasser
oppstar det lettere ulykker.
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b)lkke bruk elektroverktoyet i eksplosive
omgivelser, for eksempel hvis det
finnes brennbare veesker, gass eller
stov. Elektroverktoy utvikler gnister som
kan antenne stov eller damp.

c)Hold barn og tilstedeveerende pa
avstand nar elektroverktoyet brukes. Er
du distrahert kan du lett miste kontrollen.

2) Elsikkerhet

a)Unngad at motorenheten kommer i
kontakt med jording via ror, radiatorer,
komfyrer, kjoleskap. Faren for elektrisk
stot oker dersom kroppen kommer i kontakt
med masse eller jord.

b)lkke utsett elektroverktoyene for regn
eller vate omgivelser. Vann som trenger
inn i elektroverktoy oker risikoen for
elektrisk stot.

3) Personlig sikkerhet

a)Veer alltid oppmerksom, kontroller det
du holder pa med, og bruk sunn fornuft
nar du bruker et elektroverktoy. Ikke
bruk elektroverktoyet nar du er trott
eller pavirket av narkotika, alkohol eller
medisiner. Et oyeblikk av uoppmerksomhet
mens du bruker elektroverktoyet kan
fordrsake alvorlige personskader.

b)Bruk personlig verneutstyr. Bruk
alltid vernebriller. Bruken av personlig
verneutstyr som stovmasker, vernesko,
hjelm eller  horselvern reduserer
personskader.

c)Unnga utilsiktet oppstart. Forsikre
deg om at apparatet er slatt av for du
setter inn batteriet, tar tak i eller flytter
elektroverktoyet. A flytte et elektroverktoy
mens du holder fingeren pa bryteren, eller
montere batteriet med bryteren i posisjon
“ON”, kan lett fore til ulykker.

d)Ta ut alle noklene eller
justeringsanordningen for du slar
pa elektroverktoyet. En nokkel eller en
Justeringsanordning som kommer i kontakt
med en roterende del til maskinen kan fore
til personskader.

e)lkke len deg over. Oppretthold passende
balanse og likevekt. P4 denne maten
kontrollerer du elektroverktoyet bedre i
uventede situasjoner.

f) Kle deg pa egnet vis. Bruk ikke vide klzer
eller smykker. Hold har og klzer unna
deler i bevegelse. Lose kleer, smykker
eller langt har kan henge seg opp i delene
i bevegelse.

g)Hvis det finnes anordninger som
skal kobles til stovavsug- og
oppsamlingssystemer, ma du forsikre
deg om at disse tilkobles riktig. Bruken av

disse anordningene kan redusere risikoene
knyttet til stov.

h)Selv. om du venner deg til & bruke
maskinen, ma du alltid veere konsentrert
og respektere elektroverktoyets
sikkerhetsprinsipp. En uaktsom handling
kan fordrsake alvorlig skade i en brokdel av
et sekund.

4) Bruk og ivaretagelse av elektroverktoyet

a) Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktoy som er egnet til arbeidet.
Et egnet elektroverktoy vil utfore arbeidet
bedre og tryggere, og ved den hastigheten
verktoyet er utviklet for.

b)lkke bruk elektroverktoyet dersom
bryteren ikke kan starte eller stoppe det
regelmessig. Et elektroverktoy som ikke
kan startes med bryteren er farlig og ma
repareres.

c) Ta ut batteriet for du utforer justeringer
eller skifte av redskap, eller for du
setter vekk elektroverktoyet. Disse
forebyggende sikkerhetstiltakene
reduserer risikoen for utilsiktet start av
elektroverktoyet.

d)Elektroverktoy som ikke brukes ma
oppbevares utenfor barns rekkevidde,
og ikke la personer uten kjennskap til
selve verktoyet og disse instruksjonene
bruke det. Elektroverktoy er farlige hvis de
brukes av personer uten oppleering.

e)Veer ngye med vedlikeholdet av
elektroverktoyene og redskapene.
Kontroller feiljustering eller koblingen
av bevegelige deler, odeleggelsen av
deler og andre forhold som kan pavirke
elektroverktoyets funksjon. Ved skader
ma elektroverktoyet repareres for det
brukes. Mange ulykker skyldes darlig
vedlikehold.

f) Pase at knivene alltid er spisse og rene.
Riktig vedlikehold av knivene, med skarpe
kniver, gjor dem mindre tilboyelige til &
henge seg opp og lettere & kontrollere.

g)Bruk elektroverktoyet og redskapene
i henhold til instruksene som leveres,
ta hensyn til arbeidsforholdene og
type arbeid som skal utfores. Bruken av
elektroverktoyet til annet enn tiltenkt arbeid
kan fore til at det oppstar farlige situasjoner.

h)Hold alle handtak og overflater torre
og frie for spor etter olje og fettstoffer.
Glatte héandtak og gripeflater gjor det
umulig a& hdndtere og kontrollere verktoyet
pa en sikker mate i uventede situasjoner.
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6) Bruk og forholdsregler for batteridrevne
verktoy

VIKTIG De folgende sikkerhetsreglene
kommer i tillegg til sikkerhetsforskriftene i
batteriets og batteriladerens bruksanvisning som
folger med maskinen.

a)Bruk kun batteriladere anbefalt av
produsenten for a lade batteriene. Hvis
en batterilader brukes med en feil type
batteripakke, kan det fore til brannfare,
elektrisk stot, overoppheting eller lekkasje
av korroderende vaeske fra batteriet.

b)Bruk kun spesifikke batterier beregnet
for verktoyet. Bruken av alle andre
batterigrupper kan fore til fare for skade og
brann.

c) Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes
unna andre metallgjenstander som
stifter, mynter, nokler, spiker, skruer
og andre sma metallgjenstander som
kan utlose en kortslutning i kontaktene.
Kortslutning mellom batterikontaktene kan
fore til antennelse eller brann.

d)Dersom batteriet er i darlig stand. kan
det oppsta lekkasje av veeske. Unnga
kontakt med veesken. Ved kontakt, skyll
med vann. Hvis vaesken kommer i kontakt
med gynene, kontakt lege. Veesken fra
batteriet kan forarsake irritasjon eller
forbrenningsskade.

e)Bruk ikke et batteri eller et verktoy
som er skadet eller modifisert. Skadde
eller modifiserte batterier kan opptre
uforutsigbart, noe som kan fore til brann,
eksplosjon og fare for skader.

f) Ikke utsett batteripakken eller
verktoyet for veldig hoy temperatur.
Dersom de utsettes for temperaturer
hoyere enn 130°C, kan det fore til
eksplosjon.

g)Ma kun lades ved en
omgivelsestemperatur pa 0° til
45°C. |kke lad batteriet eller verktoyet
utenfor dette temperaturomradet. En feil
lading eller lading utenfor det oppgitte
temperaturomradet, kan skade batteriet
og oke brannfaren.

7) Service

a)Sorg for at elektroverktoyet repareres
av kvalifisert personale og bruk kun
originale reservedeler. Dette hjelper
ti med &a opprettholde sikkerheten til
elektroverktoyet.

b)lkke reparer battteriet. Reparasjoner ma
utfores av produsenten eller et spesialisert
servicesenter.

22 S P E S8 I F I K K E
SIKKERHETSBESTEMMELSER FOR
HEKKTRIMMER

Under arbeidet ma maskinen alltid holdes
godt fast med begge hender. A kun bruke
en hand kan fore til at du mister kontrollen og
forarsake alvorlige personskader.

Hold alle kroppsdeler unna knivbladet.
Ikke fjern materialet som er kuttet eller
holde fast materialet som skal kuttes nar
bladet er i bevegelse. Bladene vil fortsette
4 bevege seg etter at bryteren er slatt av.
Et oyeblikks uoppmerksomhet mens du
bruker hekktrimmeren kan fore til alvorlige
personskader.

Beveg hekktrimmeren ved a ta tak i
handtaket nar bladet star i ro og veer
forsiktig slik at du ikke aktiverer noen av
bryterne for energitilforsel. Riktig beering
av hekktrimmeren vil redusere faren for
utilsiktet start og personskade som folge av
bladets bevegelser.

Ved fjerning av material som har satt
seg fast eller nar du utforer vedlikehold
pa enheten, pase at alle stroambryterne
er slatt av og at batteripakken er fjernet
eller frakoblet. Uventet aktivering av
hekktrimmeren mens du fjerner material
som har satt seg fast eller mens det utfores
vedlikehold kan fore til alvorlig personskade.
Hold fast i det elektriske verktoyet kun med
handtakenes isolerte overflater ettersom
knivbladet kan komme i kontakt med
skjulte ledninger. Hvis knivbladet kommer i
kontakt med en stromledning under spenning,
kan det fore til at redskapets metalldeler
kommer under spenning og operateren kan fa
elektrisk stot.

Hold alle stromledninger og kabler vekke
fra omrade for kutt. Stremledninger og
kabler kan veere gjemt i hekker eller busker og
kan ved uhell kuttes av av bladet.

Nar en beerer eller setter fra seg
hekktrimmeren, ma alltid bladets
beskyttelse monteres. En riktig hdndtering
av  hekktrimmeren reduserer faren for
personskader pd grunn av bladene.

Bruk ikke hekktrimmeren i darlig veer,
spesielt dersom det er fare for lynnedslag.
Dette reduserer faren far & bli truffet ved
lynnedslag.

A Ved skader eller ulykker under arbeidet,
skal motoren stanses oyeblikkelig og
maskinen fjernes fra stedet for 4 unnga at
den ikke paforer mer skade; Ved ulykker med
personskader eller skader pa tredjepersoner,
ma du umiddelbart gi forstehjelp og henvende
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deg til legevakten for nodvendig behandling.
Fjern noye eventuelle rester som ellers kan
fordrsake skader pa gjenstander, personer
eller dyr.

A Dersom en utsettes for vibrasjoner
over lenger tid, kan dette fordrsake lesjoner
og nevrovaskuleere forstyrrelser (ogsa kjent
som "Raynouds fenomen" eller "likfingre"),
spesielt hos personer som lider av problemer
med blodsirkulasjonen. Symptomene kan
omfatte hendene, hdndleddene og fingrene,
og vises ved tap av folsomhet, tretthet,
kloe, smerte, fargeendring eller strukturelle
endringer i huden. Disse virkningene kan
forsterkes av lave omgivelsestemperaturer
og/eller av et overdrevent fast grep om
handtaket. Dersom disse symptomene
oppstar, bruk maskinen mindre og oppseok
lege.

2.3 MILJOQVERN

Folg ngye de kommunale bestemmelsene for
kasting av emballasje, forringede deler eller
deler som er sterkt forurensende; Dette avfallet
ma ikke kastes med husholdningsavfallet, men
kildesorteres og leveres til miljgstasjoner som
sorger for resirkulering av materialene.

Folg ngye de kommunale bestemmelsene for
kasting av avfallsmateriale

¢ Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma
den ikke kastes i naturen, men leveres inn til
et innsamlingssenter i henhold til gjeldende
kommunale bestemmelser.

Ikke kast  elektrisk  verktoy i
ﬁ husholdningsavfallet. | henhold til direktiv

2012/19/EU om elektrisk og elektronisk
mmm avfall, og gjeldende nasjonale lover, skal

brukte elektriske apparater leveres inn til
mottak for et gko-kompatibelt gjenbruk. Hvis de
elektriske apparatene kastes pa seppelfyllingen
eller graves ned i jorden, kan de giftige stoffene na
grunnvannet og komme inn i nzeringskjeden og
veere til skade bade for helsen og velferden.
Kontakt renholdsverket eller din forhandler for
ytterligere opplysninger om avhending av
produktet.

Ved endt levetid ma batteriene avhendes i
ﬁ henhold til gjeldende miljgbestemmelser.

Batteriet inneholder materialer som er

farlige for folk og miljo. Batteriet ma

fiernes og avhendes separat ved et
mottak for batterier med litiumsioner.

Kildesortering av brukte produkter og
N emballasje tillater resirkulering og
%é gjenbruk av materialene. Gjenbruk av

resirkulerte materialer hindrer

miljgforurensning og reduserer behovet
for ravarer.

3. BLI KJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN
OG BEREGNET BRUK

Denne maskinen er et hageutstyr og naermere
bestemt en handfert, batteridrevet gressklipper.

Maskinen bestar hovedsakelig av en motor som
driver en klippeinnretning.

Brukeren kan bruke hovedkontrollene hele tiden
pa sikker avstand fra klippeanordningen.
3.1.1 Tilsiktet bruk
Maskinen er designet og bygd til:
* klipping og trimming av busker og hekker med
sma greiner,
e bruk av kun en person.

3.1.2 Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan
veere farlig og forarsake skader pa personer og/
eller gjenstander. Feil bruk omfatter, men er ikke
begrenset til, folgende:

e klipping av gress generelt og spesielt i
nzerheten av kantstein;

finklipping av materialer til kompostering;
beskjeering;

bruk av maskinen med klippeinnretningen
hgyere enn brukerens beltehgyde,

* bruk av maskinen til klipping av annet materiale
enn vegetasjon,

bruk av andre klippeinnretninger enn de som
er oppgitt i tabellen "Tekniske data". Fare for
alvorlige skader og lesjoner;

bruk av maskinen sammen med flere personer.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall

av garantien. Videre heves produsenten fra
ethvert ansvar, og det er dermed brukeren
som er ansvarlig for utgiftene ved sakskader,
personskader eller skader pa tredjepersoner.
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3.1.3 Brukergruppe

Maskinen er beregnet pa ikke profesjonelle
brukere. Maskinen er ment til hobbybruk.

3.2 HOVEDKOMPONENTER (Fig.1)
Motoren: driver
bevegelse.
Knivblad (Klippeinnretning): er elementet
som klipper gress.

Fremre handtak: gjor det mulig & styre

maskinen og har en sikkerhetsbryter installert.

Bakre handtak: gjor det mulig & styre

maskinen og hoved kontrollkommandoene er

installert der.

E. Beskyttelse knivblad; (for transport og
handtering av maskinen): beskytter dem som
handterer maskinen fra knivbladet som kan
forarsake alvorlige skader.

F. Batteri (hvis det ikke leveres med maskinen,
se kap. 13 “tilbeher pa forespearsel): Gir strom
til verktoyet Egenskapene og bruksreglene er
beskrevet i en egen bruksanvisning.

G. Batterilader (hvis den ikke leveres med
maskinen, se kap. 13 “tilbeher pa foresparsel):
Lader batteriet Egenskapene og bruksreglene
er beskrevet i en egen bruksanvisning.

klippeinnretningens

O 0o w »

3.3 PRODUKTETS
IDENTIFIKASJONSETIKETT (Fig. 1)

CE-merking

Navn og adresse til produsenten
Lydeffektniva

Element kode

Type maskin

Serienummer

Produksjonsar

Elektrisk spenning og frekvens
Knivbladets hastighet

CRENOOTRWN =

Skriv. ned maskinens identifikasjonsnumre i
feltene pa etiketten pa baksiden av bokomslaget.

VIKTIG Opplysningene pa produktets
identifikasjonsmerke ma oppgis ved henvendelse
til et autorisert verksted.

VIKTIG Eksempelet pa samsvarserklaeringen
finnes helt bak i bruksanvisningen.

3.4 SIKKERHETSSYMBOLER (Fig.2)

P& maskinen finnes ulike symboler.
Symbolenes betydning:

ADVARSEL! FARE! Maskinen kan
veere farlig bade for deg og andre
dersom den ikke brukes riktig.

ADVARSEL! FARE!
Fare for & bli kuttet! Hold hender
og fetter unna roterende deler.

ADVARSEL! Les bruksanvisningen
for maskinen tas i bruk.

Ok P

e

Bruk hgrselsvern og vernebriller.

Man ma ifere seg vernesko
som ikke glipper.

Man ma ifere seg tykke
arbeidshansker som ikke glipper.

Ikke utsett maskinen for
regn (eller fuktighet)

Ta ut batteriet for kontroll,
rengjering, vedlikehold eller
justering av maskinen.

WS ®

VIKTIG Klistremerker som er odelagt eller
uleselig ma byttes ut. Be om nye klistremerker hos
et autorisert servicesenter.

4. UTPAKKING

VIKTIG Sikkerhetsbestemmelsene som
skal folges ved bruk av maskinen er beskrevet i
kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye overholdes
for & unnga alvorlige risikoer eller farer.
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A Utpakking og fullforing av monteringen
ma foretas pa en jevn og solid overflate,
med god nok plass til a flytte maskinen og
emballasjen. Bruk alltid egnet utstyr.

1. Apne emballasjen forsiktig og pass pa at
ingen av delene forsvinner.

2. Les dokumentasjonen som finnes i esken,
ogsa bruksanvisningen.

3. Tamaskinen ut av esken.

4. Kast esken og emballasjen i henhold til
gjeldende bestemmelser.

5. BETUENINGSUTSTYR

5.1 KONTROLLSPAK KNIVBLAD

Kontrollspaken for knivbladet (Fig. 3.A, Fig. 4.A)
starter knivbladet (klippeinnretning).

* ModellHT20Li A
lgangsetting av klippeinnretningen er kun mulig
hvis man samtidig trykker pa kontrollspaken for
knivbladet (Fig. 3.A) og sikkerhetsbryteren (Fig.
3.B).

* ModellHT20Li S
lgangstetingen av  klippeinnretningen  er
kun mulig hvis man samtidig trykker pa
kontrollspaken for knivbladet (Fig. 4.A),
laseknappen for knivbladet (Fig. 4.C) og
sikkerhetsbryteren (Fig. 4.B).

Klippeinnretningen  stanser automatisk nar
spaken slippes.

¢ 5.2 LASEKNAPP FOR KNIVBLAD

: (MOD. HT 20 LI S)

: Laseknappen for knivbladet (Fig. 4.C)
. gjor det mulig & aktivere kontrollspaken
. for knivbladet (Fig. 4.A).

5.3 SIKKERHETSBRYTER

Sikkerhetsbryteren pa det fremre handtaket (Fig.
3.B, Fig. 4.B) gir en ekstra sikkerhet ettersom
den ma trykkes sammen med kontrollspaken for
knivbladet for & starte klippeinnretningen.
Klippeinnretningen  stanser automatisk nar
sikkerhetsbryteren slippes.

5.4 UTLOSERKNAPP FOR BAKRE
HANDTAK (MOD. HT 20 LI S)

Utlgserknappen (Fig. 4.D) gjer det mulig
- aregulere det bakre handtaket (fig.

1.D) pé 3 forskjellige mater i forhold til

: klippeinnretningen, slik at det er lettere a
. utfere hekktrimmingen (avsn. 6.4.1).

A Héndtaket ma reguleres

. ndr maskinen er slétt av.

6. BRUK AV MASKINEN

VIKTIG Sikkerhetsbestemmelsene som
skal folges ved bruk av maskinen er beskrevet i
kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye overholdes
for & unnga alvorlige risikoer eller farer.

6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER

Sett gressklipperen i horisontal stilling slik at den
star stott pa bakken.
6.1.1 Kontroll og lading av batteriet (Fig. 5)

For hver bruk, kontroller batteriets lading som
beskrevet i batteriets bruksanvisning.

6.2 SIKKERHETSKONTROLLER

A En sikkerhetskontroll skal alltid
gjennomfores for bruk.
6.2.1 Generell kontroll

Tema Resultat

Handtak (Fig. 1.C, Fig.
1.D) og beskyttelser

Skruer pa maskinen
og pa knivbladet

Kjeleluftpassasjer
Knivblad (Fig. 1.B)

Rene, torre, festet riktig
og skikkelig til maskinen

Godt festet (ikke lgsnet)

Ikke tilstoppet

Rent, ikke adelagt
eller slitt, godt slipt.

Vern Hele, ikke edelagte.
Batteri (Fig. 1.F) Ingen skade pa
forpakningen, ingen
vaeskelekkasje.
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Maskin Ingen tegn til skader
eller slitasje.

Ingen unormale
vibrasjoner.

Ingen unormale lyder.

De ma kunne beveges
fritt og utvungent, og idet
de slippes ma de hurtig
og automatisk vende
tilbake til noytral posisjon.

Spaker, knapper,
sikkerhetsbrytere

6.2.2 Funksjonstest av maskinen

Handling Resultat
1. Start maskinen 1. Knivbladet ma rore seg
(avsn. 6.9,
2. Slipp opp 2. Kommandoene

kontrollspaken for
knivbladet (Fig.

3.A, Fig. 4.A) eller
sikkerhetsbryteren
(Fig. 3.B, Fig. 4.B)

ma automatisk og
raskt ga tilbake til
noytral posisjon og
knivbladet ma stoppe

A Hvis noen av resultatene avviker fra det
som er angitt i folgende tabell, er det ikke
mulig & bruke maskinen! Lever maskinen til
et servicesenter for nodvendige kontroller og
reparasjon.

6.3 OPPSTART

A Start av motoren vil ogsa samtidig fore til
innkobling av klippeinnretningen.

MERK Start opp pa et flatt og solid underlag.

1. Fjern knivbladsikringen (Fig. 1.E) (hvis
benyttet);

2. forsikre deg om at knivbladet ikke bergrer
bakken eller andre gjenstander

3. Sett batteriet (fig. 6.A) pa plass. Skyv det inn
helt til du herer et klikk. Da er batteriet last i
posisjon og det finnes elektrisk kontakt

4. Innta en fast og stabil posisjon

5.a Mod. HT 20 Li A

— Aktiver  kontrollspaken for knivbladet
(Fig. 7.A) og sikkerhetsbryteren (Fig. 7.B)
samtidig.

5.b Mod. HT 20 Li S

— Aktiver kontrollspaken for knivbladet (Fig.
8.A), laseknappen for knivbladet (Fig. 8.C)
og sikkerhetsbryteren (Fig. 8.B) samtidig.

6.4 ARBEID

A Under arbeidet, hold alltid fast i maskinen
med to hender, og hold klippeinnretningen
under skulderhoyde.

A Maskinen ma alltid benyttes pa
bakkenivd, en ma ikke sta i stiger eller annen
ustabil stotte.

A Ikke fjern klippet materiale eller hold fast
materialet som skal klippes mens knivbladet
er i gang. Forsikre deg om at maskinen er
slatt av nar du fjerner klippet materialet.

MERK Under bruk er batteriet beskyttet mot
total utlading med en verneinnretning som slér av
maskinen og stopper funksjonen.

6.4.1 Regulering av bakre handtak
(Mod.HT 20 Li S)

A M3 utfores nar maskinen er slétt av.

1. Trykk pa utleserknappen til det

bakre handtaket (Fig. 9.A);

begynn a vri det bakre handtaket (Fig. 9.B)
Slipp ut utlgserknappen

vri handtaket helt til det sier

klikk i gnsket posisjon.

bl o

VIKTIG For man bruker maskinen ma
man forsikre seg om at utloserknappen
er returnert helt til Iast posisjon og at det
bakre hédndtaket er skikkelig stabilt.

A Under arbeidet skal det bakre
handtaket alltid veere vertikalt, uavhengig
av klippeinnretningens stilling.

6.4.2 Arbeidsteknikker

Klipp ferst hekkens to sider og deretter toppen.

MERK Batteriets autonomi (og dermed
gressoverflaten som kan klippes for opplading)
avhenger av ulike faktorer beskrevet i (avsn.
7.2.1).

6.4.2.a Loddrett klipping

Klipp i buebevegelse fra nedsiden og oppover.
Hold hele tiden knivbladet sa langt unna kroppen
som mulig. (Fig. 10).
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6.4.2.b Vannrett klipping

Best resultat oppnas nar knivbladet er litt hellet (5-
10°) i klipperetningen. Klipp i buebevegelse og ga
sent og jevnt frem, spesielt hvis hekken er veldig
tett. (Fig. 11).

6.4.3 Bruksrad

Hvis det under bruk setter seg fast eller vikler seg

inn hekkgreiner i knivbladet:

1. Slipp opp kontrollspaken for knivbladet (Fig.
12.A, Fig. 13.A) eller sikkerhetsbryteren (Fig.
12.B, Fig. 13.B) med en gang

2. vente til klippeinnretningen har stoppet helt
opp

3. fjerne batteriet (avsn. 7.2.2);

4. Ta ut materialet som har satt seg fast.

6.4.4 Smering av knivblad under bruk

Hvis skjeereutstyret blir overopphetet under
arbeidet, er det ngdvendig & smere knivbladenes
innvendige overflater (avsn. 7.4).

A Denne operasjonen ma utfores nar
maskinen er stoppet og batteriet er tatt ut.

6.5 STOPP

1. Slipp opp kontrollspaken for knivbladet (Fig.
12.A, Fig. 13.A) eller sikkerhetsbryteren (Fig.
12.B, Fig. 13.B)

A Etter & ha stoppet maskinen, tar det flere
sekunder for klippeinnretningen stanser.

Stans alltid maskinen ved flytting fra et omrade
til annet.

A Under flytting ma du aldri holde handen
pa sikkerhetsbryteren for & unnga utilsiktet
oppstart.

6.6 ETTER BRUK

Fjern batteriet fra sin plass og serg for at det

lades (avsn. 7.2.2).

Sett pa knivbladsikringen (Fig. 1.E) nar kniven

er stanset.

¢ Kjol ned motoren for maskinen settes bort til
oppbevaring.

* Utfer rengjeringen (avsn. 7.3).

e Kontroller at ingen deler har lgsnet eller

er skadet. Bytt ut eventuelt odelagte

komponenter, stram skruer eller bolter som har
losnet, eller kontakt et autorisert servicesenter.

e Kontroll av eventuelle skader som finnes pa
maskinen. Kontakt eventuelt et autorisert
servicesenter.

VIKTIG Fjern alltid batteriet (avsn. 7.2.2)og
monter knivbladsikringen hver gang maskinen
ikke skal benyttes eller etterlates uten tilsyn.

7. VEDLIKEHOLD

71 GENERELT

VIKTIG Sikkerhetsbestemmelsene som
skal folges ved bruk av maskinen er beskrevet i
kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye overholdes
for & unnga alvorlige risikoer eller farer.

A For kontroll, rengjoring eller vedlikehold/

innstilling av maskinen:

1. Stopp maskinen

2. Ta ut batteriet og lad det (avsn. 7.2.2)
(aldri la det sta i eller veere tilgjengelig for
barn eller uvedkommende);

3. Sette pa knivbladsikringen pa stoppet
knivblad (bortsett fra ved inngrep pé
selve knivbladet)

4. la motoren kjole seg ned for maskinen
settes bort til oppbevaring

5. lIfor deg tilstrekkelige
arbeidshansker og vernebriller;

6. Les igjennom instruksjonene som folger
med.

plagg,

VIKTIG Alt vedlikeholds- og justeringsarbeid
som ikke er beskrevet i denne bruksanvisningen
skal foretas av din forhandler eller et
spesialverksted.

7.2 BATTERI

7.2.1 Batteriets autonomi
Batteriets autonomi (og dermed gressoverflaten
som kan klippes for opplading) avhenger
hovedsakelig av:
a. miljofaktorer som farer til gkt energiforbruk:
— klipping/reguleringer av hekk som er meget
sterk eller fuktig
— klipping/regulering av busker med greiner
som ikke er alt for store
b. brukerens oppfersel, som bgr unnga:
— asla sagen ofte pa og av under arbeidet
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— uegnet klippeteknikk i forhold til arbeidet
som skal utfores (avsn. 6.4.1);

— en klippehastighet som ikke er egnet til
hekken som skal klippes.

Gijor falgende for & optimere batteriets autonomi:

* klipp hekken nar den er torr

e still inn en klippehastighet som er tilpasset
buskforholdene

* Bruk en teknikk som er egnet for arbeidet som
skal utfores.

Gjer felgende hvis du ensker & bruke maskinen til
lenger arbeidsgkter enn hva som er mulig for et
standardbatteri:

e Kjop et andre standardbatteri slik at du
umiddelbart kan bytte ut det utladete batteriet
uten & matte avbryte arbeidet

¢ Kjop et batteri som har en sterre autonomi enn
et standardbatteri (avsn. 13.1).

7.2.2 Ta ut og lade batteriet (Fig.14+17)

Lad batteriet helt opp som forklart i batteriets/
batteriladerens bruksanvisning.

MERK Batteriet er utstyrt med en beskyttelse
som forhindrer opplading hvis romtemperaturen
ikke er pa mellom 0 og +45 °C.

MERK Batteriet kan lades nar som helst, ogsa
delvis, uten fare for at det skades.

7.3 RENGJORING AV MASKINEN

e For & redusere risikoen for branntillep, hold

maskinen fri for bladrester og kvister.

Rengjor alltid maskinen etter bruk med en ren

klut fuktet med ngytralt rengjeringsmiddel.

Fjern alle spor av fuktighet med en ren og

myk klut. Pa lang sikt kan fuktighet forarsake

elektrisk stot.

Ikke bruk aggressive rengjeringsmidler eller

lesemidler for & rengjere plastdelene eller

handtakene.

Ikke bruk vannsprut, og unnga a veete motoren

og elektriske deler.

e For & unngd overoppheting og skader
pa motoren eller batteriet ma rillene pa
kjoleluftinntaket alltid holdes rene og frie for
skitt.

7.4 RENGJORING OG SMORING
AV KLIPPEINNRETNINGEN

Etter hver arbeidsgkt ma knivbladene rengjeres
og smares for & gke effektiviteten og levetiden:

A Ikke ta pa klippeinnretningen for batteriet
er tatt ut og klippeinnretningen har stoppet
helt.

* Sett gressklipperen i horisontal stilling slik at
den star stott pa bakken.

* Rengjor knivbladene med en torr klut og bruk
en borste i tilfelle hardsittende skitt.

e Smar knivbladene ved & legge pa et tynt lag
med spesifikk olje, helst ikke forurensende,
langs den gvre kanten pa knivbladet.

7.5 FESTESKRUER OG -MUTRER

* Hold bolter, skruer og mutrer trukket godt til, for
a veere sikker pa at maskinen alltid er sikkert
a bruke.

e Kontroller jevnlig at
skikkelig.

handtaket er festet

7.6 KLIPPEENHET

A lkke ta pd klippeinnretningen
for tenningsnokkelen er ftatt ut og
klippeinnretningen har stoppet helt.

7.6.1 Kontroll

A Kontroller jevnlig at knivbladene ikke
er boyd eller skadet, og at skruene er godt
strammet.

Ingenregulering avavstanden mellomknivbladene
er ngdvendig, da dedgangen forhandsinnstilles
pa Fabrikken.

7.6.2 Sliping

Knivbladene skal kun slipes nar klippekapasiteten
avtar og greinene ofte setter seg fast.

A Av sikkerhetsmessige hensyn
ma slipingen skje ved et spesialisert
servicesenter, som bade har kompetanse og
utstyr tilgjengelig for & utfere operasjonen
uten risiko for & skade knivbladet eller gjore
det usikkert ved bruk.

A Et blad med slitte kniver ma ikke slipes,
men alltid skiftes ut.
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7.6.3 Skifting

A Knivbladet méa aldri repareres. Det ma
byttes ut ved forste tegn til odeleggelse,
slitasje, boying eller hvis slipegrensen er
overskredet. Av sikkerhetsmessige arsaker
bor utskiftningen utfores ved et spesialisert
servicesenter.

VIKTIG Brukalltid originale klippeinnretninger,
ved & gjengi koden som indikeres i tabellen
"Tekniske Data".

P& grunn av produktutvikling kan ovennevnte
klippeinnretninger med tiden blir erstattet
av andre med tilsvarende egenskaper for
kompatibilitet og sikker funksjon.

8. LAGRING

VIKTIG Se avsn. 24 for
sikkerhetsbestemmelsene ved lagring. Disse
bestemmelsene ma neye overholdes for & unnga
alvorlige risikoer eller farer.

8.1 LAGRING AV MASKINEN

Nar maskinen skal lagres:

3. Fjern batteriet fra setet og serg for at det
lades (avsn. 7.2.2);

4. Nar knivbladet star stille, ma man sette pa
knivbladsikringen

5. la motoren kjole seg ned for maskinen settes
bort til oppbevaring

6. utfer rengjeringen (avsn. 7.3);

7. Kontroller at ingen deler har lgsnet eller
er skadet. Bytt ut eventuelt odelagte
komponenter, stram skruer eller bolter som har
lasnet, eller kontakt et autorisert servicesenter
dersom det er ngdvendig;

8. Maskinen ma lagres:

— pa et tort sted;

- beskyttet mot darlig veer;

— utilgjengelig for barn;

- Pass pa a fjerne ngkler eller redskaper
brukt til vedlikeholdet.

8.2 LAGRING AV BATTERIET

Ved lange perioder uten at batteriet lades ma
batteriet oppbevares pa et skyggefylt og kjolig
sted uten fuktighet, og ved en romtemperatur pa
mellom 0~45 °C.

MERK Ved lange perioder uten bruk ma
batteriet lades hver 2. maned for & forlenge
levetiden.

9. FLYTTING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal
transporteres, gjor felgende:
— Stopp maskinen (avsn.6.5);
— Forsikre deg om at alle bevegelige deler har
stoppet helt
— Fjern batteriet fra setet og serg for at det
lades (avsn. 7.2.2);
— Bruk kraftige arbeidshansker
— Nar knivbladet star stille, m& man sette pa
knivbladsikringen
— Hold bare fast i maskinen ved handtakene,
og rett klippeinnretningen i motsatt retning
av bevegelsesretningen.
— Passe paatingen personer eller gjenstander
blir skadet wunder mangvreringen av
maskinen.

flyttes  eller

Gijor folgende ved transport av maskinen pa et
kjoretoy:
— plasser maskinen slik at den ikke utgjer en
fare for noen.
— fest maskinen skikkelig med tau eller kjetting
under transporten

10. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle ngdvendige
indikasjoner for & kjore maskinen, samt
informasjon om korrekt vedlikehold som kan
utferes av brukeren. Alle vedlikeholds- og
justeringsoppgaver som ikke er beskrevet i
bruksanvisningen, ma foretas hos forhandleren
eller ved et spesialverksted. Inngrep utfert ved
uautoriserte verksteder eller av ukvalifiserte
personer fgrer til bortfall av garantien, foruten a
frita fabrikanten for enhver forpliktelse og ethvert
ansvar.

Ikke originale reservedeler og tilbehor er ikke
godkjent Bruk av ikke originale reservedeler
og tilbehor setter sikkerheten i fare og hever
produsenten for enhver forpliktelse og ethvert
ansvar.

11.HVA SOM DEKKES AV GARANTIEN

Garantivilkarene gjelder kun for forbrukere, det vil
si brukere som ikke er profesjonelle fagfolk.

Garantien dekker alle defekter ved materialer
og fabrikasjon som matte oppsta i lopet av
garantiperioden og som har blitt godkjent av
Forhandleren fin eller et spesialisert servicesenter.
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Garantiens  utstrekning begrenser seg il
reparasjon og utskiftning av den defekte
komponenten.

Det anbefales a levere maskinen inn til et autorisert
serviceverksted for vedlikehold, assistanse og
kontroll av sikkerhetsanordningene en gang i aret.
Garantiens utstrekning er underordnet
regelmessig vedlikehold av maskinen.

Garantien dekker ikke feil som folger av:

* Manglende kjennskap il vedlagt
dokumentasjon (Instruksjonshandbok).
Profesjonell bruk.

e Uoppmerksomhet, forssammelse.

Eksterne arsaker (lynnedslag, stet, forekomsten
av fremmedlegemer inne i maskinen) eller
ulykker.

Uegnet bruk og montering eller som ikke er tillatt
av produsenten.

Darlig vedlikehold.

¢ Endring av maskinen.

Bruk av uoriginale reservedeler (tilpassede
deler).

12. FEILSGKING

* Bruk av utstyr som ikke folger med, eller som
ikke er godkjent av produsenten.

Dessuten dekker garantien ikke:

* Vedlikeholdsoperasjonene
instruksjonshandboken).

* Normal slitasje av forbruksmaterialer som

klippeinnretninger og sikkerhetsbolter.

Normal slitasje.

Estetisk forringelse av maskinen pa grunn av

bruk.

(beskrevet i

Tilleggskonstander som  eventuelt  knyttes
til garanti, slik som overfering til brukeren,
transport av maskinen til Forhandler, leie av
erstatningsutstyr eller innleie av et eksternt firma
for alle vedlikeholdsarbeidene.

Kjoperen er beskyttet av gjeldende nasjonale
lover. Kjoperens lovfestede nasjonale rettigheter
kan ikke p& noen mate begrenses av denne
garantien.

PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING
1. Nar kontrollspaken Batteriet mangler eller er Forsikre deg om at batteriet er
for knivbladet og ikke satt riktig inn satt riktig pa plass (Fig. 6.A)

sikkerhetsbryteren
aktiveres, starter

Batteriet er utladet

Kontroller ladestatus og lad
opp batteriet (avsn. 7.2.2)

maskinen (mod.
HT 20 Li A)

eller

1. Nar kontrollspaken for
knivbladet, laseknapen
for knivbladet og
sikkerhetsbryteren
aktiveres, starter
ikke maskinen (mod.
HT 20 Li S)

Skadet hekktrimmer

Bruk ikke hekktrimmeren. Ta ut batteriet
og kontakt et servicesenter.

2. Motoren stopper
under arbeidet

Batteriet er ikke satt riktig inn

Forsikre deg om at batteriet er
satt riktig pa plass (Fig. 6.A)

Batteriet er utladet

Kontroller ladestatusen og lad
opp batteriet. (avsn. 7.2.2)

3. Nar kontrollspaken Skadet hekktrimmer.
for knivbladet og
sikkerhetsbryteren er
aktivert, dreier ikke
klippeinnretningen

(mod. HT 20 Li A)

Bruk ikke hekktrimmeren. Stopp maskinen
med en gang, ta ut batteriet og
Kontakt et Servicesenter.

4. Nar kontrollspaken for Skadet hekktrimmer.
knivbladet, laseknappen
for knivbladet og
sikkerhetsbryteren er
aktivert, dreier ikke
klippeinnretningen
(mod. HT 20 Li A)

Bruk ikke hekktrimmeren. Stopp maskinen
med en gang, ta ut batteriet og
Kontakt et Servicesenter.
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PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING
5. Klippeinnretningen Utilstrekkelig smering av knivblader Stopp maskinen, vent pa at
overopphetes klippeinnretningen stopper, fijern

under arbeidet

batteriet, smor knivbladene (avsn.7.4)

6. Klippeinnretningen
kommer ikke i kontakt
med en linje eller
en elektrisk kabel

IKKE TA PA KNIVBLADET FORDI DET
KAN VAERE STROMFORENDE OG
VARE MEGET FARLIG! Ta tak i maskinen
kun i det bakre jordede handtaket og

legg den sa langt vekk som mulig. Kutt
strammen som forsyner linjen eller den
seksjonerte ledningen og fjern batteriet
for man frigjer taggene pa knivbladet.

7. Klippeinnretningen
kommer i kontakt med
et fremmedlegeme.

Stans maskinen, fjern batteriet og:
— Kontroller skadene
— Kontroller om det finnes deler
som har lgsnet, og stram dem
- Kontakt et servicesenterfor & bytte ut
eller reparere de gdelagte delene med
nye deler med tilsvarende egenskaper

8. For mye stoy og/
eller vibrasjoner
under arbeidet

Lose eller skadde deler

Stans maskinen, fjern batteriet og:
— Kontroller skadene
— Kontroller om det finnes deler
som har lgsnet, og stram dem
- Kontakt et servicesenterfor a bytte ut
eller reparere de gdelagte delene med
nye deler med tilsvarende egenskaper

9. Det ryker fra
maskinen ved bruk

Skadet hekktrimmer.

Bruk ikke hekktrimmeren. Stopp maskinen
med en gang, ta ut batteriet og
Kontakt et Servicesenter.

10. Batteriets autonomi
er utilstrekkelig

Tunge driftsforhold med
okt energiforbruk
stramopptak

Optimaliser arbeidet (avsn. 7.2.1)

Batteriet er utilstrekkelig
ut fra driftsbehovene

Bruk et annet eller et storre
batteri (avsn. 13.1)

Forringelse av batteriets kapasitet

Kjop et nytt batteri

11. Batteriladeren
lader ikke batteriet

Batteriet er ikke satt riktig

inn i batteriladeren

Kontroller om det er korrekt
sattinn (avsn.7.2.2)

Uegnede miljgforhold

Ladingen ma utferes i et miljg med
egnet temperatur (se batteriets/
batteriladerens bruksanvisning)

Kontaktene er skitne

Rengjer kontaktene

Mangel pa spenning til batteriladeren

Kontroller at stopslet er satt inn og at
det er spenning til stikkontakten

Batteriladeren er defekt

Bytt ut med original reservedel

Se batteriets/batteriladerens bruksanvisning
hvis problemet vedvarer

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfert disse forbedringsforslagene, méa du ta kontakt med

forhandleren.
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13. TILBEHOR PA FORESPOQRSEL

13.1 BATTERIER
Det finnes batterier med ulik kapasitet,
for & tilpasses spesifikke driftsbehov
(Fig. 18). Se tabellen Tekniske data for
godkjente batterier for denne maskinen.

13.2 ATTERILADER

Enhet som brukes til & lade batteriet (fig. 19).
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OSTRZEZENIE!: PRZED UZYCIEM MASZYNY NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE,. Zachowa¢ do wykorzystania w przysztosci.

1. INFORMACJE OGOLNE

1.1 JAK POSLUGIWAC SIE
INSTRUKCJA OBStUGI

UWAGA /ub WAZNE dostarcza
doktadniejszego omowienia lub dodatkowych
elementow do podanych poprzednio
wskazowek w celu unikniecia uszkodzenia
maszyny lub spowodowania strat.

Symbol A wskazuje na zagroZenie.
Niezastosowanie sie do tego ostrzezenia
moze spowodowac obrazenia ciata
uzytkownika lub osob trzecich i/lub
spowodowac szkody materialne.

Paragrafy oznaczone kwadracikiem z

. krawedzig z szarych kropek wskazuja na

. opcjonalne funkcje nie wystepujace we

. wszystkich modelach opisanych w niniejszej
< instrukcji. Nalezy sprawdzi¢, czy dana

opcja wystepuje w zakupionym modelu.

Wszystkie okreslenia ,przedni”, ,tylny”, ,prawy”
i ,lewy” rozumie sie w odniesieniu do pozycji
roboczej operatora obstugujgcego maszyne.

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA

21 OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A Przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia
dotyczagce bezpieczenstwa, instrukcje,
ilustracje i specyfikacje dostarczone
z maszyna. Nieprzestrzeganie instrukcji
wymienionych ponizej moze spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub powazne
obrazenia.

Zachowac wszystkie ostrzezenia i wskazowki,
aby moc zapoznac sige z nimi w przysztosci.

Termin ,elektronarzedzie”, uzyty w ostrzezeniach,
odnosi sie¢ do zakupionej maszyny z zasilaniem
z sieci elekitrycznej (za pomocg przewodu)
lub z zasilaniem za pomoca akumulatora (bez
przewodu).

1) Bezpieczenstwo obszaru roboczego
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a)Utrzymywaé obszar roboczy w
czystosci oraz dba¢ o jego prawidtowe

oswietlenie. Brak  porzadku lub
wystarczajgcego  oswietlenia  sprzyja
wypadkom.

b)Nie uzywa¢ elektronarzedzia w

atmosferze wybuchowej, na przyktad
w obecnosci tatwopalnych cieczy,
gazoéw lub pytow. Narzedzia elektryczne
wytwarzaja iskry, ktore moga spowodowac
zapalenie pytu lub oparow.
c)Podczas uzytkowania elektronarzedzia
pamigta¢, aby w poblizu nie
przebywaty dzieci lub osoby postronne.
Roztargnienie moze byc przyczyna utraty
kontroli nad maszyna.
2) Bezpieczenstwo elektryczne
a)Unika¢ kontaktu ciata z masg lub
uziemieniem powierzchni, jak rury,
grzejniki, kuchenki i lodéwki. Ryzyko
porazenia pradem elektrycznym wzrasta,
jesli ciato znajduje sie przy masie lub
uziemieniu.
b)Nie wystawia¢ elektronarzedzi na
dziatanie deszczu lub wilgoci. Woda
przenikajgca do wnetrza elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pragdem.
3) Bezpieczenstwo osobiste
a)Zachowaé¢ ostroznos¢ i kontrole
nad wykonywanymi czynnos$ciami
oraz zdrowy rozsadek podczas
uzytkowania elektronarzedzia. Nie
uzywac elektronarzedzia, kiedy jest sie
zmeczonym, pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub po zazyciu lekarstw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia  moze  spowodowac
powazne obrazenia.
b)Uzywacé srodkow ochrony
indywidualnej. Zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Stosowanie srodkdw ochrony,
takich jak maski przeciwpytowe, obuwie
antyposlizgowe, kaski lub  nauszniki
ogranicza ryzyko obrazen.
c)Unika¢ przypadkowego uruchomienia.
Przed wtozeniem akumulatora,
chwyceniem lub transportowaniem
elektronarzedzia upewni¢ sig, ze
jest ono wytaczone. Transportowanie
elektronarzedzia, trzymajac palec na
wytaczniku lub montowanie akumulatora z
wytgcznikiem w potozeniu ,ON” zwigksza
ryzyko wypadkow.
d)Przed uruchomieniem elektronarzedzia
usungé wszystkie klucze lub narzedzia
do regulacji. Klucz lub narzedzie, ktdre
pozostaje w kontakcie z obracajgca sie
czescig maszyny moze byc przyczyng
obrazen.
e)Nie pochylaé sie. Zawsze dba¢ o
prawidiowe podparcie i zachowanie

4)
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réwnowagi.Zapewnito lepsza kontrole nad
elektronarzedziem w nieprzewidzianych
sytuacjach.

f) Stosowaé¢ odpowiednig odziez. Nie
zaktada¢ luznych ubran ani bizuterii.
Zwroci¢é uwage, aby wilosy i odziez
znajdowaly sie z dala od poruszajgcych
sie czesci. LuZne ubrania, bizuteria oraz
dfugie wifosy mogg zostac pochwycone
przez poruszajace sie czesci.

g)W przypadku dostepnosci urzadzen,
ktére maja byc¢ podtgczone do instalacji
do odsysania i zbierania pytu, upewnié
sie, ze sg one podfgczone i odpowiednio
uzywane. Uzycie tych urzadzeri moze
zmniejszy¢ ryzyko zwigzane z obecnoscig
pytu.

h) Nie pozwolié¢, by umiejetnos¢ sprawnej
obstugi maszyny, nabyta na skutek
czestego uzytkowania, spowodowata
nieuwage uzytkownika oraz
ignorowanie zasad bezpieczenstwa
maszyny. Nieumiejetne dziatanie moze w
utamku sekundy spowodowac obrazenia.

Uzytkowanie i zabezpieczenie

elektronarzedzia

a)Nie przecigzac elektronarzedzia.
Uzywacé elektronarzedzia
odpowiedniego do pracy. Odpowiednie
elektronarzedzie wykona prace lepiej i
bezpieczniej przy predkosci, dla ktorej
zostato zaprojektowane.

b)Nie uzywaé elektronarzedzia, jezeli
wytacznik nie jest w stanie go normalnie
wigczy¢ lub wytaczy¢. Elektronarzedzie,
ktore nie moze byc wytaczone za pomoca
wytacznika jest niebezpieczne i musi byc
naprawione.

c)Przed przystgpieniem do jakiejkolwiek
regulacji, zmiany akcesoriow lub
przed odstawieniem elektronarzedzia
nalezy wyjaé akumulator z maszyny.

Wymienione  zapobiegawcze  srodki
bezpieczeristwa  ograniczaja  ryzyko
przypadkowego uruchomienia
elektronarzedzia.

d)Odstawi¢ nieuzywane elektronarzedzia
w miejsce niedostepne dla dzieci i nie
pozwalaé uzytkowa¢ maszyny osobom,
ktore nie sg zaznajomione z maszyna
oraz z niniejszymi instrukcjami.
Elektronarzedzia sg niebezpieczne w
rekach nieprzeszkolonych uzytkownikow.

e)Dbaé o konserwacje elektronarzedzi i
akcesoriéw. Kontrolowa¢ ustawienie w
osi lub potaczenie ruchomych czesci,
ewentualne peknigecie elementéow i
jakiekolwiek inne warunki, ktére moga
wptyngé na dziatanie elektronarzedzia.
W razie usterek nalezy naprawié
elektronarzedzie przed jego uzyciem.



Wiele wypadkow jest spowodowanych
przez niewtasciwg konserwacje.

fy Dbaé o odpowiednie ostrzenie i
czyszczenie czesci tnacych. Prawidfowa
konserwacja czescitngcych, zapewniajgca
odpowiednig ostros¢ krawedzi tnagcych,
Ssprawia, Ze czesci te sg mniej podatne na
zablokowanie i tatwiej je kontrolowac.

g)Korzysta¢ z  elektronarzedzia i
odpowiednich akcesoriow zgodnie

z dostarczonymi wskazéwkami,
uwzgledniajgc  warunki i rodzaj
wykonywanej pracy. Uzywanie

elektronarzedzia do czynnosci innych
niz  przewidziane moze spowodowac
niebezpieczne sytuacje.

h)Dbaé, aby uchwyty i wszystkie
powierzchnie chwytu byly suche,
czyste i pozbawione $ladéw oleju i
smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytu nie pozwalajg na bezpieczne
manewrowanie i kontrolowanie urzgdzenia
w nieoczekiwanych sytuacjach.

6) Uzytkowanie oraz srodki ostroznosci
dotyczace urzadzen i akumulatora

UWAGA Ponizsze przepisy bezpieczeristwa
dotyczg wymogow bezpieczeristwa zawartych
w instrukcji obstugi akumulatora i fadowarki
dotgczonej do urzgdzenia.

a)Do tadowania akumulatora nalezy
uzywac wytacznie tadowarek
akumulatora zalecanych przez
producenta. tadowarka odpowiednia do
rodzaju pakietu akumulatorowego moze
spowodowac ryzyko pozaru, porazenie
pradem elektrycznym, przegrzanie Ilub
wyciek ptynu korozyjnego z akumulatora,
jesli jest uzywana z innym pakietem
akumulatorowym.

b)Uzywaé wytacznie scisle okreslonych
akumulatoréw, przewidzianych dla
uzytkowanego narzedzia. Uzycie
jakiejkolwiek innej grupy akumulatorow
moze spowodowac ryzyko obrazen i
pozaru.

c)Kiedy zespét akumulatoréw nie jest
uzywany, nalezy go przechowywac
z dala od przedmiotéw metalowych,
takich jak spinacze, monety, klucze,
gwozdzie, sruby lub inne niewielkie
elementy metalowe, ktére moga
spowodowaé zwarcie stykow. Zwarcie
stykow  akumulatora ~moze  wywofac
zapalenie lub pozar.

d)W przypadku ztego stanu akumulatora
moze z niego wyciekaé ptyn. Unika¢
kontaktuzptynem. Wrazie przypadkowego
kontaktu przeptuka¢ wodg. W razie
kontaktu ptynuz oczamiskontaktowac sie z
lekarzem. Ptyn wyciekajacy z akumulatora

moze spowodowac podraznienia skory i

oparzenia.
e)Nie uzywaé uszkodzonego Ilub
zmodyfikowanego akumulatora

lub  urzadzenia. Uszkodzone Ilub
zmodyfikowane akumulatory moga dziatac
w Sposob nieprzewidziany, powodujgc
pozar, wybuch lub ryzyko obrazen.

f) Nie narazac¢ pakietu akumulatorowego
lub urzadzenia na dziatanie ognia lub
nadmiernej temperatury. Narazenie
na dziatanie ognia Ilub temperatury
przekraczajgcej 130°C moze spowodowac
wybuch.

g)kadowaé akumulator wytacznie
przy temperaturze otoczenia miedzy
0° + 45°C. Nie tadowac¢ akumulatora
lub urzadzenia przy temperaturach
niemieszczacych sie w tym zakresie.
Nieprawidtowe tadowanie Ilub przy
temperaturze innej niz zalecana moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i
zwiekszyc ryzyko pozaru.

7) Serwis
a) Elektronarzedzie powinno byé
naprawiane wytacznie przez

wykwalifikowanych pracownikéw, z
zastosowaniem oryginalnych czesci
zamiennych. Dzieki temu zachowane
zostanie bezpieczeristwo obstugi
elektronarzedzia.

b)Nie wykonywa¢ naprawy akumulatora.
Czynnosci naprawcze nalezy powierzac
producentowi lub  wyspecjalizowanemu
serwisowi technicznemu.

2.2 ZASADY_BEZPIE_CZENSTWA
DLA NOZYC DO ZYWOPLOTU

Podczas cigecia maszyna powinna byé
zawsze trzymana mocno obydwiema
rekami. Trzymanie urzgdzenia jedna reka
moze doprowadzic do utraty kontroli i
spowodowac powazne obrazenia.

Nie zbliza¢ zadnej czesci ciata do ostrza
tngcego. Nie usuwaé z ostrza Scigtych
resztek oraz trzymacé nieruchomo materiat
do przyciecia, gdy ostrze jest w ruchu.
Ostrza kontynuujg ruch po wytgczeniu
wytgcznika. Moment nieuwagi podczas pracy
nozyc do zywoptotu moze prowadzi¢c do
powaznych obrazeri ciafa.

Przesuwaé nozyce do zywoptotu,
trzymajac je za uchwyt. Ostrze musi by¢
nieruchome. Nalezy uwazaé, aby nie
uruchomié zadnego wytacznika zasilania.
Odpowiednie  przenoszenie  nozyc  do
zywoptotu zredukuje ryzyko niezamierzonego
uruchomienia i odniesienia obrazen ciata
wskutek kontaktu z ostrzem.
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Podczas usuwania zakleszczonego
materiatu lub serwisowania urzadzenia
nalezy upewni¢ sig, ze wszystkie
wytaczniki zasilania sa w pozycji
wytaczenia, a akumulator jest wyjety lub
odtgczony. Niezamierzone uruchomienie
nozyc do Zywoptotu w trakcie usuwania
zakleszczonego materiatu lub serwisowania
moze spowodowac powazne obrazenia ciata.
Chwyta¢ elektronarzedzie tylko w
miejscach izolowanych przez uchwyty,
poniewaz ostrze mogtoby sie zetknaé
z ukrytymi przewodami. Kontakt ostrza
tngcego z kablem pod napieciem moze
spowodowac, zZe rowniez metalowe czesci
narzedzia znajda sie pod napieciem, co moze
doprowadzic¢ do porazenia operatora pradem
elektrycznym.

* Kable zasilajagce i przewody nalezy
zabezpieczy¢ w taki sposdéb, zeby nie
znalazty si¢ w obszarze, ktéry jest
przycinany. Kable zasilajgce i przewody
moga by¢ niewidoczne wewngtrz zywopftotu,
co grozi ich przypadkowym przecieciem przez
ostrze urzgdzenia.

Przed transportem lub podczas
przechowywania nozyc do 2zywoptotu
nalezy zawsze montowa¢ ostone ostrza.
Prawidtowe przemieszczanie noZzyc do
zywopftotu zmniejszy ryzyko obrazen -ciata
spowodowanych przez ostrza.

Nie uzywac¢ nozyc do zywoptotu w ztych
warunkach atmosferycznych, zwtaszcza
gdy istnieje ryzyko uderzenia piorunem.
Zmniejsza to ryzyko porazenia piorunem.

A W przypadku uszkodzen lub wypadkow
przy pracy, nalezy natychmiast wytaczyc silnik
i oddali¢ maszyne tak, aby nie powodowac
dalszych szkod; w przypadku wypadkow z
obrazeniami ciata obstugujacego lub osoby
trzeciej, natychmiast aktywowac procedure
pierwszej pomocy, najbardziej wtasciwg do
zaistniatej sytuacji i zwrocic sie do placowki
zdrowia w celu poddania sie niezbednej
kuracji. Doktadnie usungcé wszelkie
pozostatosci, ktore moglyby spowodowaé
szkody lub obrazenia osob Ilub zwierzat,
gdyby pozostaly nieusuniete.

A Przedtuzone poddawanie sig wibracjom
moze spowodowac zranienia i zaburzenia
neurologiczno-naczyniowe (znane rowniez
jako ,fenomen Raynauda” lub ,biata reka”)
przede wszystkim u osob cierpigcych na
zaburzenia krazenia. Objawy moga dotyczyc
ragk, nadgarstkow oraz palcow i charakteryzuja
sie utratg czucia, mrowieniem, swierzbieniem,
bdlem, utratg barwy lub zmieniong strukturg
skory. Objawy te moga nasili¢ sie wskutek
niskiej temperatury otoczenia i/lub zbyt
mocnego Sciskania uchwytu. Przy pojawieniu

sie tego typu oznak nalezy zredukowac czas
uzytkowania maszyny i skonsultowacé sie z
lekarzem.

2.3 OCHRONA SRODOWISKA

Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych
przepiséw dotyczacych usuwania opakowan,
zniszczonych czesci, czy jakichkolwiek innych
elementéw zanieczyszczajgcych srodowisko;
odpady te nie moga by¢ wyrzucane do $mieci,
ale muszg by¢ oddzielone i sktadowane
w odpowiednich punktach selektywnego
gromadzenia odpadow, ktére przeprowadza
utylizacje tych materiatow.

Nalezy skrupulatnie przestrzegac¢ lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji odpadow

* Po ostatecznym zaprzestaniu uzywania
maszyny, nie porzuca¢ jej w Srodowisku,
lecz zwrdci¢ sie do punktu selektywnego
gromadzenia odpadoéw, zgodnie z
obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

Nie wyrzucaé¢ urzadzen -elektrycznych
ﬁ wraz z odpadami domowymi. Zgodnie z

Dyrektywa Europejska 2012/19/WE w
mmmm Sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i

elektronicznego oraz jej wykonawstwa
zgodnie z przepisami  krajowymi, zuzyte
urzadzenia elektryczne muszg by¢ zbierane
oddzielnie w celu ponownego ich wykorzystania
w sposob przyjazny dla Srodowiska. Jezeli
urzadzenia elektryczne sg usuwane na
sktadowisku odpadéw lub w terenie, szkodliwe
substancje moga dotrze¢ do wdd gruntowych i
wejs¢ do tancucha pokarmowego, powodujac
zagrozenie dla zdrowia ludzkiego i dobrego
samopoczucia. Aby uzyskac wigcej
szczegotowych informacji na temat utylizacji tego
produktu, nalezy zwrdcic sie¢ do organu
odpowiedzialnego za utylizacje odpadéw z
gospodarstw domowych lub do sprzedawcy.

Pod koniec okresu uzytkowania, w trosce
ﬁ o $rodowisko naturalne, dokonaé

utylizacji akumulatora.  Akumulator

zawiera materiat, ktory jest niebezpieczny

dla osob i otoczenia. Akumulator powinien
by¢ poddany utylizacji w wyspecjalizowanym
punkcie, ktéry zajmuje sie recyklingiem
akumulatoréw litowo-jonowych.

Dzieki selektywnej zbiérce zuzytych
N produktéw i opakowarn mozliwy jest
% <9 recykling i ponowne wykorzystanie
materiatdbw. Ponowne  wykorzystanie

materiatébw pochodzacych z recyklingu
chroni srodowisko naturalne i zmniejsza popyt na
surowce.
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3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

3.1 OPIS MASZYNY | PRZEZNACZENIE

Niniejsza maszyna jest urzgdzeniem ogrodniczym
0 nazwie przenosne nozyce do zywoptotu zasilane
przez akumulator.

Gitéwng czescia maszyny jest silnik, ktory
uruchamia urzgdzenie tnace.

Operator moze wykonywa¢ czynnosci i
postugiwac sie gtéwnymi przyciskami sterujgcymi,
utrzymujac sie zawsze w bezpiecznej odlegtosci
od urzgdzenia tngcego.

3.1.1 Uzytkowanie
przeznaczeniem

zgodne z

Maszyna zostata zaprojektowana i stworzona do:
e przycinania i wyréwnywania krzewdéw i
zywoptotow, sktadajgcych sie z roslin z
niewielkimi gateziami;

uzytkowania tylko przez jednego operatora.

3.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajgce
od powyzej opisanego moze okazac¢ sie
niebezpieczne i spowodowaé szkody dla os6b
i/lub mienia. Niewtasciwe uzycie urzadzenia
stanowig (przyktadowo podane czynnosci, ale nie
tylko):
¢ koszenie trawy, w szczegélnosci w poblizu
kraweznikow;
¢ rozdrabnianie materiatéw do kompostowania;
e przycinanie drzew i krzewéw;
e uzywanie urzadzenia z ostrzem
powyzej linii ramion operatora;
uzywanie urzgdzenia do ciecia materiatéw
pochodzenia nie roslinnego;
korzystanie z urzadzen tngcych innych niz
te wymienione w tabeli "Dane techniczne".
Ryzyko powaznego uszkodzenia ciata i
zranienia;
e jednoczesne uzytkowanie maszyny przez
wiecej niz jedng osobe.

tngcym

WAZNE Niewfasciwe uzytkowanie maszyny
prowadzi do utraty gwarancji i zwalnia producenta
od wszelkiej odpowiedzialnosci, obcigzajac
uzytkownika wszelkimi zobowigzaniami
wynikajgcymi ze szkdd lub obrazeri ciata wtasnych
lub wobec 0sdb trzecich.

3.1.3 Typologia uzytkownikéw

Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do uzytku
przez konsumentdw, czyli nieprofesjonalnych

operatorow. Niniejsze urzadzenie przeznaczone
jest ,,do uzytku hobbystycznego”.

3.2 GLOWNE ELEMENTY (Rys. 1)

A. Silnik: wprawia w ruch urzgdzenie tnace.

B. Ostrze (urzadzenie tnace): jest to element
przeznaczony do ciecia roslinnosci.

C. Uchwyt przedni: umozliwia manipulacje
urzadzeniem i posiada wytgcznik
bezpieczenstwa.

D. Tylny wuchwyt: umozliwia manipulacje
urzadzeniem i zlokalizowane sga na nim
gtéwne przyciski sterujgce.

E. Ostona ostrza (do transportu i obstugi
urzgdzenia): chroni przed przypadkowym
kontaktem z urzadzeniem tngcym, ktére
moze powodowaé powazne obrazenia.

F. Akumulator (jesli nie jest dotgczony do
urzadzenia, patrz rozdziat 13. ,akcesoria
na zamowienie”): urzgdzenie to dostarcza
niezbednej do pracy silnika energii; jego
charakterystyka i zasady uzytkowania
opisane sg w oddzielnej instrukciji.

G. tadowarka akumulatora (jesli nie jest
dostarczona wraz z maszyna, patrz rozdziat
13. ,akcesoria na zamdéwienie”): urzadzenie
przeznaczone do tadowania akumulatora;
jego charakterystyka i zasady uzytkowania
opisane sa w oddzielnej instrukcji.

3.3 TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA
PRODUKTU (Rys. 1)

Znak zgodnosci CE

Nazwa i adres producenta
Poziom mocy akustycznej

Kod wyrobu

Typ urzadzenia

Numer fabryczny

Rok produkcji

Napiecie i czestotliwos¢ zasilania
Predkosc¢ ostrza

CONDON RN~

Zapisa¢ dane identyfikacyjne maszyny w
odpowiednich polach na etykiecie zamieszczonej
z tytu oktadki.

WAZNE Uzywaé danych identyfikacyjnych
zamieszczonych na etykiecie w przypadku
kontaktowania sie z autoryzowanym serwisem.

WAZNE Przyktadowa Deklaracja Zgodnosci
znajduje sie na ostatnich stronach instrukcji.
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3.4 OZNAKOWANIE
BEZPIECZENSTWA (Rys. 2)

Na maszynie zamieszczono réznego rodzaju
symbole.
Znaczenie symboli:

OSTRZEZENIE!
NIEBEZPIECZENSTWO! W
przypadku nieprawidtowego
uzytkowania maszyna moze
stanowi¢ zagrozenie dla samego
operatora oraz dla innych osob.

OSTRZEZENIE!
NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko skaleczen! Nie zbliza¢
dtoni, ani stop do ostrzy.

OSTRZEZENIE! Przed
rozpoczeciem uzytkowania
urzadzenia prosimy
przeczytaé instrukcje.

Zagrozenie! Uzywac ochronnikow
stuchu, okularéw i kasku ochronnego.

DO B

3

Nosi¢ obuwie ochronne
antyposlizgowe.

Nosi¢ grube rekawice
antyposlizgowe.

Nie wystawia¢ urzadzenia na
dziatanie deszczu (lub wilgoci)

Wyja¢ akumulator przed
przystapieniem do jakiejkolwiek
kontroli, czyszczenia lub
konserwaciji/regulacji maszyny

A X=XrX

WAZNE Uszkodzone lub nieczytelne etykiety
nalezy wymienic. Zwrdcic sie o nowe etykiety do
autoryzowanego serwisu.

4. ROZPAKOWYWANIE

WAZNE Zasady bezpieczenstwa pracy zostaty
opisane w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z
ponizszymi instrukcjami, aby unikngac¢ powaznych
zagrozeni i niebezpieczenstw podczas pracy
maszyny.

A Rozpakowania urzadzenia nalezy
dokonywac na ptaskiej i stabilnej powierzchni,
w miejscu umozliwiajgcym przemieszczanie
maszyny i opakowan, uzZywajgc zawsze
odpowiednich narzedzi.

1. Otworzy¢ opakowanie zachowujgc
ostroznos$é, by nie zgubi¢ znajdujgcych sie w
nim elementow.

2. Zapoznac¢ sie z dokumentacjg znajdujaca sie
w opakowaniu, np. z niniejszymi instrukcjami.

3. Wyjac urzadzenie z opakowania.

4. Usunac¢ karton i inne elementy opakowania
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

5. ELEMENTY STEROWANIA

5.1 DZWIGNIA STEROWANIA OSTRZEM

Dzwignia sterowania ostrzem (Rys. 3.A, Rys.
4.A) umozliwia uruchomienie ostrza (urzgdzenie
tnace).

* Model HT20Li A
Uruchomienie urzgdzenia thgcego jest mozliwe
jedynie, jesli w tym samym czasie nacis$nieta
zostanie dzwignia sterowania ostrzem (Rys.
3.A) i wytgcznik bezpieczeristwa (Rys. 3.B).

* ModelHT 20 Li S
Uruchomienie urzadzenia tngcego jest mozliwe
jedynie, jesli w tym samym czasie nacisnieta
zostanie dzwignia sterowania ostrzem (Rys.
4.A), przycisk blokowania sterowania ostrzem
(Rys. 4.C) i wytacznik bezpieczenstwa (Rys.
4.B).

Po zwolnieniu dzwigni urzadzenie
zatrzymuje sie automatycznie.

tnace

5.2 PRZYCISK BLOKOWANIA
STEROWANIA OSTRZEM
(MOD. HT 20 LI S)

Przycisk blokowania sterowania ostrzem
: (Rys. 4.C) umozliwia uruchomienie
. dZzwigni sterowania ostrzem (Rys. 4.A).
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5.3 WYLACZNIK BEZPIECZENSTWA

Whytacznik bezpieczenstwa, umieszczony na
uchwycie przednim (Rys. 3.B, Rys. 4.B), zapewnia
dodatkowe bezpieczenstwo, poniewaz musi
zosta¢ nacisniety razem z dzwignig sterowania
ostrzem, aby uruchomic urzgdzenie tngce.

Urzadzenie tngce zatrzymuje sie¢ automatycznie
po zwolnieniu wytgcznika bezpieczenstwa.

5.4 PRZYCISK ODBLOKOWANIATYLNEGO
UCHWYTU (MOD. HT 20 LI S)

Przycisk odblokowujacy (Rys. 4.D) umozliwia
regulacje tylnego uchwytu (Rys. 1.D) w 3
réznych pozycjach wzgledem urzadzenia
tngcego, co pozwala operatorowi na

. przyjecie jak najwygodniejszej pozycji
podczas przycinania zywoptotu (par. 6.4.1).

A Potozenie uchwytu nalezy
: regulowac przy wytaczonej maszynie.

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

WAZNE Zasady bezpieczeristwa pracy zostaty
opisane w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z
ponizszymi instrukcjami, aby uniknac powaznych
zagrozen i niebezpieczeristw podczas pracy
maszyny.

6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE

Umies¢ urzadzenie w pozycji poziomej i
odpowiednio umiesci¢ na powierzchni.
6.1.1

Kontrola i tadowanie akumulatora

(Rys. 5)

Przed kazdym uruchomieniem, sprawdzi¢ stan
natadowania akumulatora, postgpujac zgodnie z
instrukcjami zawartymi w ksigzeczce akumulatora.

6.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

A Przed rozpoczeciem uzZytkowania
maszyny nalezy zawsze przeprowadzic
kontrole bezpieczenstwa.

6.2.1 Kontrola ogélna

Czesé Wynik

Uchwyty (rys.1.C
rys. 1.D) i ostony

Czyste, suche, wtasciwie
i prawidtowo podtgczone
do urzadzenia

Dobrze dokrgcone
(niepoluzowane)

Drozne

Sruby na urzadzeniu
i na ostrzu

Drogi przeptywu
powietrza chtodzacego

Ostrze (rys. 1.B)

Czyste, nieuszkodzone
lub niezuzyte, dobrze
naostrzone.

Ostony W stanie nienaruszonym,

bez uszkodzen.

Nie ma uszkodzenia
obudowy, nie ma
wycieku ptynu.

Brak $ladéw uszkodzenia
lub zuzycia.

Brak nietypowych wibracji.
Brak nietypowych
dzwiekow.

Powinny poruszacé sie
swobodnie, bez wysitku,

a po zwolnieniu muszag
automatycznie i szybko
powréci¢ do swojej

Akumulator (rys. 1.F)

Maszyna

Dzwignie, przyciski,
wytaczniki
bezpieczenstwa

wyjsciowej pozycji.

6.2.2 Test funkcjonowania maszyny

Dziatanie Wynik
1. Wiaczyé urzadzenie 1. Ostrze powinno

(par. 6.2. zaczg¢ poruszac sig
2. Zwolni¢ dzwignie 2. Przyciski kontrolne

sterowania ostrzem powinny szybko

(Rys. 3.A, Rys. i automatycznie

4.A) lub wytacznik
bezpieczenstwa
(Rys. 3.B, Rys. 4.B)

powréci¢ do pozycji
wyjsciowej, a ostrze
powinno zatrzymac sie

A Jesli ktorykolwiek wynik rozni sie od
danych wskazanych w ponizszych tabelach,
nie nalezy uzytkowac urzgdzenia! Zaniesc¢
maszyne do centrum serwisowego w celu
dokonania przegladu i naprawy.

6.3 URUCHOMIENIE

A Uruchomienie maszyny powoduje jedno-
czesne zafgczenie urzadzenia tngcego.

UWAGA Maszyne uruchamiac na pfaskiej i
twardej nawierzchni.
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1. Zdjgé ostone ostrza(rys. 1.E)
natozona);

2. Upewnic sig, ze ostrze nie dotyka podtoza lub
innych przedmiotow;

3. Wiozy¢ akumulator (Rys. 6.A) do gniazda w
maszynie, dociskajgc go, az do ustyszenia
kliknigcia i jego zablokowania na pozycji, aby
zapewnic¢ przeptyw pradu elektrycznego;

4. Przyjac bezpieczna i stabilng pozycje;

5.a Mod. HT 20 Li A

- Wiagczyc jednoczesnie dzwignie
sterowania ostrzem (Rys. 7.A) i wytgcznik
bezpieczenstwa (Rys. 7.B).

5.b Mod. HT 20 Li S

— Wiagczyc jednoczesnie dzwignig sterowania
ostrzem (Rys. 8.A), przycisk blokowania
sterowania ostrzem (Rys. 8.C) i wytgcznik
bezpieczenstwa (Rys. 8.B).

(jesli  jest

6.4 PRACA

A Podczas pracy maszyne nalezy zawsze
stabilnie trzymac¢ dwiema rekami, z ostrzem
tngcym ponizej linii ramion.

A Maszyny nalezy zawsze uzywaC na
poziomie podtoza, a nie na drabinach lub
innych niestabilnych podporach.

A Nie usuwac z ostrza scietych resztek oraz
trzymac nieruchomo materiat do przyciecia,
gdy ostrze pracuje. Upewnic sie, ze maszyna
jest wyftaczona podczas usuwania Scietego
materiatu.

UWAGA Podczas uzytkowania akumulator jest
zabezpieczony przed catkowitym roztadowaniem
za pomocg urzgdzenia zabezpieczajgcego, ktdre
wytgcza maszyne i blokuje jej dziatanie.

Regulacja tylnego uchwytu
(Mod.HT 20 Li S)

A Czynnosci wykonywac przy
wytgczonej maszynie.

1. Nacisng¢ przycisk odblokowania
. tylnego uchwytu (Rys. 9.A);

»

Rozpoczg¢ obracanie tylnego
uchwytu (Rys. 9.B);

Zwolni¢ przycisk odblokowania;
Obréci¢ uchwyt, az do ustawienia
sie go w zadanej pozycji.

Eall

: WAZNE Przed rozpoczeciem uzytkowania

. maszyny upewnic sie, ze przycisk

. odblokowania catkowicie powrdcit do pozycji

. zablokowania oraz Ze tylny uchwyt jest stabilny.

A Podczas pracy uchwyt tyiny
: powinien by¢ zawsze w pozycji

: pionowej, niezaleznie od pozycji
. przyjetej przez urzadzenie tnace.

6.4.2 Techniki pracy

Zawsze wskazane jest najpierw $cinanie pionowe
dwoéch brzegéw zywoptotu, a nastepnie czesci
gornych.

UWAGA Wydajnos¢  akumulatora (czyli
powierzchnia, jaka mozna przycia¢ przed
ponownym fadowaniem) zalezny w gtownej
mierze od czynnikdw opisanych w (par. 7.2.1).

6.4.2.a Ciecie pionowe

Ciecie powinno by¢ przeprowadzone ruchem
poétkolistym, od dotu do géry, trzymajac ostrze
mozliwie jak najdalej od ciata (rys. 10).

6.4.2.b Ciecie poziome

Najlepsze rezultaty osigga sie przy ostrzu
delikatnie przechylonym (5° - 10°) w kierunku
ciecia, przy powolnym i niezmiennym ruchu
potkolistym, szczegdlnie w przypadku bardzo
gestych zywoptotow (Rys. 11).

6.4.3 Wskazéwki dotyczgce uzytkowania

Jesli podczas korzystania z urzadzenia, ostrza
zablokuja sie lub zahaczg sie o nie gatezie
zywoptotu:

1. Natychmiast zwolni¢ dzwignie sterowania
ostrzem (Rys. 12.A, Rys. 13.A) lub wytgcznik
bezpieczenstwa (Rys. 12.B, Rys. 13.B);

2. odczeka¢ do catkowitego zatrzymania sie
urzadzenia tngcego;

3. wyjac¢ akumulator (par. 7.2.2);

4. wyjgc zablokowany materiat.

6.4.4 Smarowanie ostrzy podczas pracy
urzadzenia

Jezeli urzadzenie tngce nagrzeje sie zbytnio
podczas pracy, nalezy nasmarowaé wewnetrzne
powierzchnie ostrzy (par. 7.4).

A Czynnoscétapowinnabycprzeprowadzona
przy wyfgczonym urzadzeniu i usunietym
akumulatorze.

6.5 ZATRZYMANIE

1. Zwolni¢ dzwignieg sterowania ostrzem
(Rys. 12.A, Rys. 13.A) lub wytgcznik
bezpieczenstwa (Rys. 12.B, Rys. 13.B);

A Po wyftaczeniu urzadzenia, potrzebnych
jest kilka sekund zanim urzadzenie tngce sie
zatrzyma sie.

Zawsze wytgczac urzgdzenie podczas
przemieszczania sie pomiedzy strefami pracy.



A Podczas przemieszczania sie nigdy nie
trzymac reki na wytgaczniku bezpieczeristwa,
aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu.

6.6 WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU
UZYTKOWANIA

¢ Wyja¢ akumulator z obudowy i natadowaé go
(par.7.2.2).

e Po unieruchomieniu urzgdzenia
natozyc¢ ostong ostrza (rys. 1.E).

e Przed umieszczeniem urzadzenia w
jakimkolwiek pomieszczeniu, nalezy
odczekaé, az silnik ostygnie.

¢ Dokonac¢ czyszczenia (par. 7.3).

e Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub

uszkodzonych czesci. W razie potrzeby

wymieni¢  uszkodzone czesci, dokreci¢
poluzowane $ruby i nakretki lub skontaktowac
sie z autoryzowanym centrum serwisowym.

Kontrola pod katem uszkodzern maszyny.

Jesli to konieczne, skontaktowaé¢ sie z

autoryzowanym centrum serwisowym.

tnacego,

WAZNE Nalezy zawsze wyja¢ akumulator
(par. 7.2.2) i zamontowac ostone ostrza
za kazdym razem przed pozostawieniem
urzgdzenia bez nadzoru lub nieuzytkowanego.

7. KONSERWACJA

71 INFORMACJE OGOLNE

WAZNE Zasady bezpieczeristwa pracy zostaty
opisane w rozdz. 2. Postepowac¢ zgodnie z
ponizszymi instrukcjami, aby unikngc¢ powaznych
zagrozen i niebezpieczeristw podczas pracy
maszyny.

A Przed przystgpieniem do kontroli,

czyszczenia lub konserwacji / regulacji

maszyny:

1. Zzatrzymac urzadzenie;

2. wyjaé akumulator i natadowacé go (par.
7.2.2) (nigdy nie zostawia¢ akumulatora
w maszynie lub w zasiegu dzieci lub oséb

niepowotanych);
3. przy unieruchomionym urzadzeniu
tngcym zamontowaé¢ osfone ostrza

(za wyjatkiem przypadkow interwencji
bezposrednio na ostrzu);

4. odczekaé, az silnik wystygnie przed
umieszczeniem maszyny w jakimkolwiek
pomieszczeniu;

5. zatozy¢ odpowiednia odziez, rekawice
robocze i okulary ochronne;

6. przeczytac instrukcje obstugi.

WAZNE Wszystkie czynnosci konserwacyjne
i regulacyjne maszyny nieopisane w niniejszej
instrukcji  powinny byc wykonywane przez
sprzedawce Ilub w autoryzowanym Centrum
Serwisowym.

7.2 AKUMULATOR

7.2.1 Wydajnos¢ akumulatora
Wydajno$¢ akumulatora (czyli powierzchnia,
jaka mozna przycigé przed ponownym jego
natadowaniem) zalezny w gtéwnej mierze od:
a. czynnikow srodowiskowych, ktére powoduja
zwigkszenie zapotrzebowania na energie:
— przycinania/ wyréwnywania bardzo gestych
lub wilgotnych zywoptotow;
— przycinania / wyréwnywania krzewow o zbyt
grubych gateziach;
b. zachowan operatora, ktory powinien unikac:
— czestego wtaczania i wytgczania maszyny
podczas pracy;
— uzycia nieprawidtowej techniki cigcia w
stosunku do rodzaju pracy(par. 6.4.1);
— predkosci ciecia niedostosowanej do
rodzaju zywoptotu do przyciecia.

W celu dokonania optymalizacji wydajnosci

akumulatora zaleca sig:

e ciecie zywopftotu, gdy jest on suchy;

¢ ustawienie predkosci ciecia dostosowanej do
rodzaju krzewow;

» stosowac najbardziej odpowiednig technike w
stosunku do rodzaju pracy.

W przypadku uzycia maszyny w sesjach

roboczych dtuzszych od dozwolonych dla

standardowego akumulatora, mozliwe jest:
* dokonanie zakupu druglego standardowego
akumulatora w celu natychmiastowej wymiany
roztadowanego akumulatora bez przerywania
ciggtosci pracy;

* dokonanie zakupu akumulatora o zwigekszonej
wydajnosci w stosunku do standardowego
akumulatora (par. 13.1).

7.2.2 Wyjmowanie i tadowanie akumulatora
(Rys. 14+17)

Dokonac¢ zawsze petnego tadowania akumulatora,
postepujac zgodnie ze wskazéwkami zawartymi w
instrukcji obstugi akumulatora/tadowarki.

UWAGA Akumulator jest wyposazony w
zabezpieczenie  uniemoZliwiajgce  ponowne
tadowanie, jesli temperatura otoczenia nie miesci
sie w przedziale pomiedzy 0 i +45 °C.
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UWAGA Akumulator moze by¢ ponownie
natadowany w kazdej chwili, rowniez czesciowo,
bez ryzyka jego uszkodzenia.

7.3 CZYSZCZENIE MASZYNY

* W celu ograniczenia ryzyka pozaru, nalezy
usuwac z maszyny pozostatosci lisci, gatezi.

e Czysci¢ urzgdzenie po kazdym uzyciu przy
uzyciu czystej, wilgotnej szmatki nasgczonej
tagodnym detergentem.

e Usung¢ wszelkie slady wilgoci za pomoca

miekkiej, suchej szmatki. Wilgoé moze
spowodowac porazenie prgdem.
* Nie nalezy uzywac¢ zracych $rodkéw

czyszczacych ani  rozpuszczalnikow do
czyszczenia czesci z tworzywa sztucznego
lub uchwytéw.
* Nie stosowa¢  strumieni
unika¢ moczenia silnika i
elektrycznych.
Aby nie dopusci¢ do przegrzania i uszkodzenia
silnika lub akumulatora, nalezy zawsze
upewni¢ sie, ze kratki wlotu powietrza sa
czyste i wolne od zanieczyszczen.

wody oraz
komponentéw

7.4 CZYSZCZENIE | SMAROWANIE
URZADZENIA TNACEGO

Po kazdej sesji roboczej nalezy oczysci¢
i nasmarowa¢ ostrza w celu zwiekszenia
wydajnosci i zywotnosci urzgdzenia:

A Nie dotykac¢ urzadzenia tngcego przed
wyjeciem akumulatora i przed catkowitym
zatrzymaniem sie ostrza tngcego.

* Umies¢ urzadzenie w pozycji poziomej i
odpowiednio umiesci¢ na powierzchni.

* Wyczys¢ ostrza sucha $ciereczkg oraz uzyc
szczotki w przypadku trwatych zabrudzen.

* Smarowac ostrza przez natozenie cienkiegj
warstwy odpowiednio dobranego oleju,
najlepiej niezanieczyszczajgcego srodowiska
na gorng krawedz ostrza.

7.5 NAKRETKI | SRUBY MOCUJACE

e Sruby i nakretki powinny byé dobrze
dokrecone, aby mie¢ pewnosc, ze urzgdzenie
znajduje sie zawsze w stanie gotowym do
bezpiecznej eksploatacji.

¢ Systematycznie sprawdzaé, czy uchwyty sa
dobrze zamocowane.

7.6 URZADZENIE TNACE

A Nie dotykac¢ urzadzenia tngcego przed
wyjeciem akumulatora i przed catkowitym
zatrzymaniem sie ostrza tngcego.

7.6.1 Kontrola

A Sprawdzac¢ okresowo czy ostrza nie sg
zgiete, uszkodzone lub zuzyte oraz czy Sruby
sg odpowiednio dokrecone.

Nie jest konieczna jakakolwiek regulacja
odlegtosci pomiedzy ostrzami, poniewaz luz jest
ustawiony fabrycznie.

7.6.2 Ostrzenie

Ostrzenie ostrzy tngcych konieczne jest kiedy
wydajnosc¢ ciecia zmniejsza sig, a gatezie czesto
zaplatujg sie w ostrza.

A Ze wzgledow bezpieczenstwa, ostrzenie
powinno byc¢ wykonane w wyspecjalizowanym
centrum  serwisowym, ktére posiada
niezbedne kompetencje i jest wyposazone w
odpowiedni sprzet do wykonania tego typu
operacji bez stwarzania ryzyka uszkodzenia
ostrza i spowodowania, ze bedzie ono
niestabilne podczas uzytkowania.

A Urzadzenie tngce ze zuzytymi ostrzami
nigdy nie powinno by¢ ponownie ostrzone,
lecz wymienione na nowe.

7.6.3 Wymiana

A Nigdy nie nalezy naprawia¢ ostrza
tngcego, ale nalezy je natychmiast wymienic,
jak tylko zauwazy sie poczatki pekniecia,
zuzycia, wygiecia Ilub gdy zostanie
przekroczona granica ostrzenia. Ze wzgledow
bezpieczenstwa, wymiana powinna by¢
wykonana w wyspecjalizowanym centrum
serwisowym.

WAZNE Nalezy zawsze uzywad oryginalnych
narzedzi  tngcych,  oznaczonych  kodem
znajdujacym sie w tabeli ,Dane Techniczne”.

Biorac pod uwage ewolucje produktu, narzedzia
tngce wymienione w tabeli ,Dane techniczne”
moga z czasem by¢ zastgpione przez inne,
o analogicznych cechach zamiennosci i tym
samym bezpieczenstwie funkcjonowania.

8. MAGAZYNOWANIE

WAZNE Zasady bezpieczeristwa podczas
czynnosci konserwacyjnych opisane sg w
par. 2.4. Postepowac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami, aby unikngc powaznych zagrozen i
niebezpieczeristw podczas pracy maszyny.
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8.1 MAGAZYNOWANIE MASZYNY

W przypadku koniecznosci magazynowania

urzadzenia:
3. wyjgc¢ akumulator z obudowy i natadowac go
(par. 7.2.2);

4. po unieruchomieniu urzadzenia tngcego,
natozy¢ ostone ostrza;

5. odczeka¢, az silnik wystygnie przed
umieszczeniem maszyny w jakimkolwiek
pomieszczeniu;

6. wykonac czyszczenie (par. 7.3);

7. Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub
uszkodzonych czesci. W razie potrzeby
wymieni¢ uszkodzone czesci, dokreci¢
poluzowane sruby i nakretki lub skontaktowaé
sie z autoryzowanym centrum serwisowym;

8. Przechowywac maszyne:

— w suchym $rodowisku;

— zabezpieczong przed
atmosferycznymi;

— w miejscu niedostepnym dla dzieci;

— Nalezy upewni¢ sie, ze usuniete zostaty
klucze Ilub narzedzia uzywane do
konserwaciji.

wptywami

8.2 MAGAZYNOWANIE AKUMULATORA

Jesli akumulator nie jest tadowany przez dtuzszy
czas, nalezy go zawsze przechowywac¢ w cieniu,
w chtodnym miejscu, w srodowisku pozbawionym
wilgoci, w temperaturze otoczenia pomigdzy O i
45°C.

UWAGA W przypadku dfugotrwatej
bezczynnosci, w celu przedtuzenia
Jjego zywotnosci, nalezy tadowac
akumulator raz na dwa miesigce.

9. PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT

Zakazdymrazem, gdy konieczne jest przesunigcie
lub przeniesienie urzadzenia, nalezy:
— Zatrzymac urzadzenie (par. 6.5);
— Upewnic¢ sie, ze wszystkie ruchome czesci
catkowicie sig zatrzymaty;
— Wyjaé akumulator z obudowy i natadowac¢
go (par. 7.2.2);
— Zatozy¢ grube rekawice robocze;
— Po unieruchomieniu urzadzenia tnacego,
natozyc¢ ostone ostrza;
— Chwyta¢ urzadzenie jedynie za uchwyty
i kierowa¢ urzadzenie tngce w kierunku
przeciwnym do kierunku ruchu.
— Upewni¢ sig, ze przemieszczenie maszyny
nie spowoduje szkdd czy obrazen.

Podczas transportu urzadzenia na pojezdzie
samochodowym, nalezy:

— ustawic¢ urzadzenie tak, aby nie stwarzac dla
nikogo zagrozen.

— odpowiednio zabezpieczy¢ urzadzenie za
pomoca lin lub tancuchow;

10. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie informacje
niezbedne do postugiwania sie¢ maszyng
i poprawnego wykonania  podstawowych
czynnosci z zakresu konserwacji dokonywanych
przez samego uzytkownika. Wszelkie regulacje
i czynnosci konserwacyjne nieopisane w
niniejszej instrukcji muszg byé wykonywane
przez dealera lub w specjalistycznym serwisie.
Czynnosci wykonane przez nieodpowiednie
serwisy lub osoby niekompetentne powodujg
utrate wszystkich praw konsumenta, udzielonych
gwarancji oraz zwalniajg producenta @z
jakichkolwiek zobowigzan i z odpowiedzialnosci
prawnej.

Stosowanie czesci zamiennych i akcesoridw,
ktore nie zostaly zatwierdzone oraz czesci
zamiennych i akcesoriéow innych niz oryginalne
zagraza bezpieczenstwu urzadzenia i zwalnia
Producenta od jakichkolwiek zobowigzan Iub
odpowiedzialnosci.

11.ZAKRES GWARANCJI

Warunki gwarancji dotyczag wytgcznie
konsumentdw, t]. nieprofesjonalnych operatoréw.
Gwarancja obejmuje wszystkie wady materiatow i
wykonania, stwierdzone w okresie gwarancyjnym
przez sprzedawce lub autoryzowane centrum
serwisowe.
Wykonanie gwarancji ogranicza sie do naprawy
lub wymiany czesci uznanych za wadliwe.
Zaleca sig, aby raz w roku skontrolowaé dziatanie
maszyny w autoryzowanym centrum serwisowym
w celu jej konserwacji, napraw serwisowych i
kontroli urzadzen zabezpieczajgcych.
Wykonanie gwarancji jest uzaleznione od
regularnej konserwacji maszyny.
Gwarancja nie obejmuje
spowodowanych w wyniku:
¢ Niezapoznania sie uzytkownikéw z zatgczong
dokumentacjg (Instrukcje uzytkownika i
wskazowki).
* Profesjonalnego uzytkowania.
* Nieuwagi, zaniedbania.
¢ Przyczyny zewnetrznej (btyskawice, uderzenia,
obecnosé ciat obcych wewnatrz maszyny) lub
wypadku.
Nieprawidtowego lub niedozwolonego
uzytkowania i montazu maszyny.
Nieodpowiedniej konserwaciji.
* Modyfikacji maszyny.
Uzywania nieoryginalnych czesci zamiennych
(adaptowalne czesci).

uszkodzen
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e Uzywania akcesoriow niedostarczonych Ilub
niezatwierdzonych przez producenta.

Gwarancja nie obejmuije:

e czynnosci konserwacyjnych (opisanych w
instrukciji).

* Naturalnego zuzycia czesci eksploatacyjnych,
takich  jak  narzedzia tngce,  Sruby
zabezpieczajgce.

* Normalnego zuzycia.

* Estetycznego pogorszenia wygladu maszyny w
zwigzku z jej uzytkowaniem.

12. IDENTYFIKACJA USTEREK

Wszelkich dodatkowych kosztéw zwigzanych z
aktywacjg gwaranciji, takich jak przemieszczenie jej
do uzytkownika, przew6z maszyny do sprzedawcy
detalicznego, wynajem sprzetu zastepczego
lub wykonanie potaczen telefonicznych do firmy
zewnetrznej w celu przeprowadzenia wszystkich
prac konserwacyjnych.

Uzytkownik podlega przepisom prawa danego
kraju. Niniejsza gwarancja w zaden sposo6b nie
ogranicza praw, ktore przystuguja kupujacemu w
ramach tych przepisow.

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

1. Po nacisnieciu
dzwigni sterowania

Brak lub nieprawidtowe

zamontowanie akumulatora

Upewni¢ sie, ze akumulator jest
prawidtowo zainstalowany (Rys. 6.A)

ostrzem i wytgcznika

N '’ Roztadowany akumulator
bezpieczenstwa

Sprawdzi¢ stan natadowania i
natadowac¢ akumulator (par. 7.2.2)

maszyna nie uruchamia
sie (mod. HT 20 Li A)
lub
1. Po naci$nigciu
dzwigni sterowania
ostrzem, przycisku
blokowania sterowania
ostrzem i wytgcznika
bezpieczenstwa
maszyna nie uruchamia
sie (mod. HT 20 Li S)

Nozyce do zywoptotu uszkodzone

Nie nalezy korzysta¢ z nozyc. Wyja¢
akumulator i skontaktowac sie z serwisem.

2. Silnik zatrzymuje
sie podczas pracy

Akumulator nie jest
prawidtowo wtozony

Upewni¢ sie, ze akumulator jest
prawidtowo zainstalowany (Rys. 6.A)

Roztadowany akumulator

Sprawdzi¢ stan natadowania i
natadowac akumulator. (par. 7.2.2)

3. Po uruchomieniu
dzwigni sterowania
ostrzem i nacisnigciu
wytgcznika
bezpieczenstwa
urzadzenie tngce nie
obraca sie (mod.
HT 20 Li A)

Nozyce do zywoptotu uszkodzone.

Nie nalezy korzysta¢ z nozyc. Natychmiast
zatrzymac urzadzenie, wyja¢ akumulator i
skontaktowac sig z centrum serwisowym.

4. Po uruchomieniu
dzwigni sterowania
ostrzem, przycisku
blokowania sterowania
ostrzem i wytgcznika
bezpieczenstwa
urzadzenie tnace nie
obraca sie (mod.

HT 20 Li A)

Nozyce do zywoptotu uszkodzone.

Nie nalezy korzysta¢ z nozyc. Natychmiast
zatrzymac urzgdzenie, wyjac¢ akumulator i
skontaktowac sie z centrum serwisowym.

5. Urzadzenie
tngce nagrzewa
sie nadmiernie
podczas pracy

Niedostateczne smarowanie ostrzy

Zatrzymac urzgdzenie, odczekac

az do catkowitego zatrzymania sig
urzadzenia tngcego, wyjaé¢ akumulator,
nasmarowac ostrza (par.7.4)
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USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

6. Urzadzenie tnace
styka sie z kablem
lub z przewodem
elektrycznym

NIE DOTYKAC OSTRZA, MOZE SIE ONO
ZNAJDOWAC POD NAPIECIEM | BYC
BARDZO NIEBEZPIECZNE! Trzymac¢
urzadzenie jedynie za izolowany tylny
uchwyt i odktadac¢ je ostroznie z dala od
siebie. Przed usunigciem pozostatosci z
zebow ostrza odtgczyé prad, ktéry zasila
linie lub kabel oraz wyja¢ akumulator.

7. Urzadzenie tnace styka
sie z ciatem obcym.

Zatrzymac urzadzenie, wyjaé akumulator i:

— sprawdzi¢ uszkodzenia;

— sprawdzié, czy sg poluzowane
czesci i dokrecic je;

- skontaktowaé sie z serwisem
w celu wymiany lub naprawy
uszkodzonych czesci na czgsci
o takich samych parametrach

8. Podczas pracy
wystepuje nadmierny
poziom hatasu i/
lub drgan

Poluzowane lub uszkodzone czesci

Zatrzymac urzgdzenie, wyjaé akumulator i:

— sprawdzi¢ uszkodzenia;

— sprawdzié, czy sa poluzowane
czesci i dokrecic je;

— skontaktowacé sie z serwisem
w celu wymiany lub naprawy
uszkodzonych czesci na czgsci
o takich samych parametrach

9. Urzadzenie emituje
dym podczas pracy

Nozyce do zywoptotu uszkodzone.

Nie nalezy korzysta¢ z nozyc. Natychmiast
zatrzymac urzadzenie, wyjgc¢ akumulator i
skontaktowac sie z centrum serwisowym.

10. Niska wydajnosé
akumulatora

Trudne warunki uzytkowania
z wigkszym
poborem pradu

Optymalizowa¢ uzytkowanie (par. 7.2.1)

Akumulator niewystarczajgcy
w stosunku do wymagan

Uzy¢ drugiego akumulatora lub
akumulatora o wiekszej mocy (par. 13.1)

Pogorszenie wydajnosci akumulatora

Zakupi¢ nowy akumulator

11. tadowarka
akumulatora nie
faduje akumulatora

Akumulator nie jest prawidtowo
witozony do tadowarki akumulatora

Sprawdzi¢, czy umieszczenie akumulatora
jest prawidtowe (par. 7.2.2)

Nieodpowiednie warunki
temperaturowe w
pomieszczeniu tadowania

Wykonywa¢ tadowanie w srodowisku
o odpowiedniej temperaturze (patrz
instrukcja obstugi akumulatora/tadowarki)

Zabrudzone styki

Wyczyscic styki

Brak napigcia w tadowarce
akumulatora

Sprawdzi¢, czy wtyczka jest podtagczona i czy
w gniezdzie wtykowym wystepuje napiecie

Uszkodzona tadowarka akumulatora

Wymieni¢ na oryginalng czes¢

Jesli problem utrzymuije sig nadal, nalezy
poszukac rozwigzania w instrukcji obstugi
akumulatora / tadowarki

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej usterki bedg nadal
sie utrzymywac, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca.
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13. AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

13.1 AKUMULATORY

Aby dostosowac sie do specyficznych wymogdéw
eksploatacyjnych, dostepne sa akumulatory

w réznych parametrach wydajnosci (rys. 18).
Wykaz homologowanych akumulatorow dla tej

maszyny znajduje sie w tabeli ,Dane techniczne”.

13.2 tADOWARKA AKUMULATORA

Urzadzenie, ktdre stuzy do tadowania
akumulatora (rys.19).
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ATENCAO!: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O
PRESENTE MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

1. PARTE GERAL

1.1 COMO LER O MANUAL

NOTA ou IMPORTANTE fornece
explicagbes ou outros elementos relativos ao que
foi ja indicado anteriormente, com o propdsito
de nao danificar a maquina ou causar danos.

O simbolo A evidencia um perigo.
A inobservancia das adverténcias
acarreta a possibilidade de les6es
pessoais ou a terceiros e/ou danos.

- Os paragrafos destacados com um quadrado
+ com uma borda de pontos cinzentos

indicam as carateristicas opcionais que

nao estao presentes em todos os modelos

. documentados neste manual. Verifique se a

- carateristica esta presente no seu modelo.

Todas as indicacdes "frente", "tras",
"direita" e "esquerda" referem-se a
posicéo de trabalho do operador.

2. NORMAS DE SEGURANCA

2.1 ADVERTENCIAS GERAIS
DE SEGURANGCA

A Leia todas as adverténcias de
segurancga, instrucoes, ilustracoes e as
especificagoes fornecidas com a maquina.
A inobservéancia das instrugébes listadas a seguir
pode causar choques elétricos, incéndios e/ou
lesbes graves.

Guarde todas as adverténcias e as instrugées
para consulta-las no futuro.

O termo “ferramenta elétrica” mencionado nas
adverténcias refere-se a sua maquina com
alimentacéo da rede elétrica (com cabo) ou com
alimentacao por bateria (sem cabo).

1) Seguranca da area de trabalho
a)Mantenha a area de trabalho limpa e
bem iluminada. Areas desordenadas ou
escuras facilitam acidentes.
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b)Nao utilize a ferramenta elétrica em
atmosferas explosivas, por exemplo,
na presenca de liquidos inflamaveis,
gas ou po. Os aparelhos elétricos geram
faiscas que podem incendiar a poeira ou 0s
vapores.

c) Mantenha as criancas e os passantes
afastados ao utilizar uma ferramenta
elétrica. As distracbes podem causar a
perda de controlo.

2) Seguranca elétrica

a) Evite o contato do corpo com superficies
em massa ou em terra, como tubos,
radiadores, fogoes e frigorificos. O risco
de choque elétrico aumenta se o corpo
encontra-se & massa ou a terra.

b)Nao exponha as ferramentas elétricas
a chuva ou ambientes humidos. A dgua
que penetra numa ferramenta elétrica
aumenta o risco de choque elétrico.

3) Seguranca pessoal

a)Mantenha-se alerta, verifique o que esta
a fazer e use o bom senso ao utilizar
uma ferramenta elétrica. Nao utilize a
ferramenta elétrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos. Um momento
de desatencdo enquanto estiver a utilizar
uma ferramenta elétrica pode causar
lesGes pessoais graves.

b)Utilize dispositivos de protecao
individual. Utilize sempre 6culos de
protecdo. O uso de dispositivos de
protegdo como mdscaras contra poeira,
calcados antiderrapantes, capacetes de
protecdo ou protetores para os ouvidos,
reduz as lesées pessoais.

c)Evite arranques nao intencionais.
Certifique-se de que o aparelho esta
desligado antes de inserir a bateria,
agarrar ou transportar a ferramenta
elétrica. Transportar uma ferramenta
elétrica com o dedo no interruptor ou montar
a bateria com o interruptor na posicao “ON”
facilita acidentes.

d)Remova cada chave ou ferramenta de
regulacao antes de ligar a ferramenta
elétrica. Uma chave ou uma ferramenta
que permanece em contacto com uma
parte giratéria da maquina pode provocar
lesbes pessoais.

e)Nao se incline. Mantenha sempre o
apoio e o equilibrio adequados. /sso
permite um melhor controlo da ferramenta
elétrica em situagcées inesperadas.

f) Vesta-se em modo apropriado. Nao utilize
vestuarios largos ou joias. Mantenha
os cabelos e os vestuarios distantes

das partes em movimento. Vestudrios
largos, joias ou cabelos compridos podem
se emaranhar nas partes em movimento.

g)Se houver dispositivos a conectar aos
sistemas para a extracao e a recolha de
po, certifique-se de que estdo conectados
e utilizados adequadamente. O uso des-
ses dispositivos pode reduzir os riscos
relacionados ao po.

h) Nao deixe que a familiaridade adquirida
com a utilizacdo da maquina permita-
Ihe tornar-se complacente e ignorar os
principios de seguranga da ferramenta
elétrica. Uma acéao negligente pode causar
lesées graves numa fragdo de segundo.

4) Uso e protecao da ferramenta elétrica
a)Nao sobrecarregue a ferramenta
elétrica. Utilize a ferramenta elétrica
adequada para o trabalho. A ferramenta
elétrica apropriada ira executar o trabalho
da melhor forma e com mais seguranca,
na velocidade para a qual foi projetada.

b)Nao utilize a ferramenta elétrica se o
interruptor ndo pode liga-la ou para-
la regularmente. Uma ferramenta
elétrica que ndo pode ser acionada
com o interruptor é perigosa e deve ser
consertada.

c)Remova a bateria da maquina antes
de realizar qualquer regulacao, troca
de acessoérios, ou antes de guardar
a ferramenta elétrica. Estas medidas
preventivas de seguranca reduzem o
risco de igni¢do acidental da ferramenta
elétrica.

d)Armazene as ferramentas elétricas nao
utilizadas fora do alcance de criancas e
nao permita a utilizacdo da maquina por
pessoas que nao tenham familiaridade
com a propria ferramenta e com estas
instrucoes. As ferramentas elétricas sdo
perigosas nas méos de utilizadores ndo
treinados.

e) Ocupe-se da manutencgao das ferramentas
elétricas e dos acessorios. Verifique o
desalinhamento ou a ligacao de pecas
moveis, a rutura de pecas e qualquer
outra condicdo que possa afetar o
funcionamento da ferramenta elétrica.
Em caso de danos, a ferramenta
elétrica deve ser reparada antes do uso.
Muitos acidentes sdo causados por uma
manuteng&o insuficiente.

f) Mantenha afiados o limpos os 6rgaos
de corte. Uma manutencdo adequada
dos orgdos de corte, com cortantes
bem afiados, torna-os menos sujeitos a
bloqueios e mais facil de controlar.
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g)Use a ferramenta elétrica e os
respetivos acessorios de acordo com
as instrucoes fornecidas, considerando
as condicoes e o tipo de trabalho a
realizar. A utilizagdo duma ferramenta
elétrica para operagbes diferentes das
previstas pode provocar situacbes de
perigo.

h) Mantenha as pegas e as superficies
de aderéncia secas, limpas e livres de
vestigios de 6leo e massa lubrificante.
As pegas e as superficies de aderéncia
escorregadias ndo lhe permitem mover
e controlar a ferramenta em situacées
inesperadas com segurancga.

6) Uso e precaucoes de utilizacdo das
ferramentas com bateria

IMPORTANTE As seguintes normas de
seguranga integram as recomendacbes de
seguranca presentes no manual especifico da
bateria e do carregador de bateria em anexo a
maquina.

a)Para carregar a bateria, utilize apenas
o carregador de bateria recomendado
pelo fabricante. Um carregador de
bateria adequado para um tipo de pacote
de baterias pode criar risco de incéndio,
choque  elétrico, superaquecimento
ou fuga de liquido corrosivo da bateria
quando utilizado com outro pacote de
baterias.

b) Utilize somente as baterias especificas
previstas para o seu dispositivo. A
utilizacdo dum qualquer outro grupo de
baterias pode criar o risco de lesbes e
incéndios.

c)Quando o grupo baterias nao estiver
em uso, é necessario manté-lo distante
de objetos metalicos, como clipes de
papel, moedas, chaves, pregos, parafusos
ou outros objetos metalicos pequenos
que possam causar um curto-circuito nos
contactos. Um curto-circuito dos contatos
da bateria pode originar combustées ou
incéndios.

d)Uma bateria em mas condicoes
pode causar a fuga do liquido. Evite
o contacto com o liquido. Em caso de
contacto acidental, enxague com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
também consulte um médico. O liquido
que sai da bateria pode provocar irritacées
cutdneas ou queimaduras.

e)Nao utilize uma bateria ou uma
ferramenta danificada, ou modificada.
As baterias danificadas ou modificadas
podem apresentar um comportamento

imprevisivel, resultando em
explos&do ou risco de lesées.

f) Nao exponha o pacote de baterias ou
a ferramenta ao fogo, ou temperatura
excessiva. A exposicdo ao fogo ou a
uma temperatura superior a 130 °C pode
causar uma exploséo.

g)Recarregue apenas em temperatura
ambiente entre 0° + 45 °C. Nao carregue
a bateria ou a ferramenta fora deste
intervalo de temperatura. Uma carga
inadequada ou com temperaturas fora do
intervalo especificado pode danificar a
bateria e aumentar o risco de incéndio.

incéndio,

7) Assisténcia

a) A ferramenta elétrica deve ser reparada
por pessoal qualificado, usando apenas
pecas de reposicao originais. /sso
permite que a seguranga da ferramenta
elétrica seja mantida.

b) Nao realize operacoes de reparacao na
bateria. Atividades de reparacdo devem
ser realizadas pelo fabricante ou por um
Centro de assisténcia especializado.

2.2 NORMAS DE SEGURANCA
ESPECIFICAS PARA CORTA-SEBES

Durante o trabalho, a maquina deve ser
segurada sempre firmemente com as
duas maos. O uso de apenas uma mao pode
provocar a perda de controlo e causar lesées
graves.

Mantenha todas as partes do corpo
afastadas da lamina de corte. Ndo remova
o material cortado nem segure o material
a cortar quando a lamina estiver em
movimento. As /adminas continuam a mover-se
apos o interruptor ser desligado. Um momento
de desatengdo durante o funcionamento do
corta-sebes pode causar lesbées pessoais
graves.

Mova o corta-sebes segurando-o pela
pega com a lamina parada e com cuidado
para nao acionar nenhum interruptor.
Segurar o aparador de sebes de modo
adequado diminuird o risco de um arranque
acidental e os consequentes ferimentos
pessoais pela lamina.

Ao remover material encravado ou fazer
manutencdao na unidade, certifique-se
de que todos os interruptores de energia
estejam desligados e o pacote de baterias
tenha sido removido ou desconectado.
Uma atuacdo inesperada do aparador de
sebes ao remover material encravado ou fazer
manutengdo pode resultar em ferimentos
pessoais graves.
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e Segure a ferramenta elétrica somente
pelas superficies isoladas das pegas, pois
a lamina podera entrar em contato com
cabos escondidos. O contacto da lamina de
corte com um cabo sob tenséo pode energizar
as partes metdlicas da ferramenta e causar
choque elétrico ao operador.

Mantenha todos os fios e cabos de energia
longe da area de corte. Fios e cabos de
energia podem estar ocultos em sebes ou
arbustos e podem ser cortados acidentalmente
pela lamina.

Ao transportar ou guardar o corta-sebes,
coloque sempre a protecao da lamina. O
manuseio adequado do corta-sebes ira reduzir
o risco de lesbées causadas pelas ldminas.
Nao utilize o corta-sebes em mas
condicoes meteoroldgicas, especialmente
quando houver risco de raios. /sso reduz o
risco de ser atingido por um raio.

A Em caso de ruturas ou acidentes durante
o trabalho, pare imediatamente o motor e
afaste a maquina, para nao provocar outros
danos Em caso de acidentes com les6es
pessoais ou a terceiros, ative imediatamente
os procedimentos de primeiros socorros mais
adequados a situacdo existente e procure
um Atendimento Médico para o tratamento
necessario. Remova cuidadosamente
eventuais detritos que possam provocar
danos ou lesbes a pessoas ou animais, caso
permanecam inobservados.

A A exposicdo prolongada as vibracées
pode provocar lesbes e problemas
neurovasculares (conhecidos também como
«fenomeno de Raynaud» ou «sindrome
da mao roxa») sobretudo para quem sofre
de problemas circulatérios. Os sintomas
podem ser relacionados as maos, aos
pulsos e aos dedos e manifestam-se com a
perda de sensibilidade, torpor, coceira, dor,
descoloracdo ou alteracées estruturais da
pele. Esses efeitos podem ser ampliados
pelas baixas temperaturas ambientais e/ou
por uma garra excessiva nas pegas. Ao surgir
tais sintomas, é preciso reduzir o tempo de
utilizacao da maquina e consultar um médico.

2.3 PROTEGAO DO MEIO AMBIENTE

e Siga rigorosamente as normas locais
para a eliminacdo de embalagens, partes
deterioradas ou qualquer elemento de forte
impacto ambiental; estes residuos néo
devem ser deitados no lixo, mas devem ser
separados e entregues nos centros de recolha

apropriados, que providenciaréo a reciclagem

dos materiais.

Siga rigorosamente as normas locais para a

eliminacdo dos materiais residuais

* No momento da desativagédo, ndo abandone a
maguina no meio ambiente, mas contacte um
centro de recolha, em conformidade com as
normas locais vigentes.

N&o jogue os aparelhos elétricos junto
E com o0s lixos domésticos. Em

conformidade com a Diretiva Europeia
mmmm 2012/19/UE  sobre os lixos de

aparelhagens elétricas e eletrénicas e a
sua execugao conforme as normas nacionais, as
aparelhagens elétricas inutilizadas devem ser
recolhidas separadamente, a fim de que sejam
reutilizadas de modo eco-compativel. Se as
aparelhagens elétricas forem eliminadas num
aterro ou no solo, as substancias nocivas podem
atingir a camada aquifera e entrar na cadeia
alimentar, danificando a sua saude e o bem-estar.
Para informagbes mais detalhadas sobre a
eliminagcdo deste produto, contacte o Orgao
competente para a eliminagéo de lixos domésticos
ou 0 seu revendedor.

No término da sua vida util, elimine as

baterias com a devida aten¢@o ao nosso

ambiente. A bateria contém material que

€ perigoso para nos e para o ambiente.

Ela deve ser removida e eliminada
separadamente numa estrutura que aceita as
baterias de ions de litio.

A recolha diferenciada de produtos e
Ny, embalagens usados permite a reciclagem
@I dos materiais e a reutilizagdo dos
mesmos. A reutilizacdo dos materiais
reciclados ajuda a prevenir a polui¢cdao
ambiental e reduz a demanda de matérias-primas.

3. CONHECER A MAQUINA

3.1 DESCRIGAO DA MAQUINA
E USO PREVISTO

Esta maquina € um equipamento para jardinagem
e, mais precisamente, um corta-sebes portatil
alimentado a bateria.

A maquina é composta essencialmente por um
motor que aciona um dispositivo de corte.

O operador pode acionar os comandos principais
permanecendo sempre a distancia de seguranga
do dispositivo de corte.
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3.1.1 Uso previsto

Esta maquina é projetada e fabricada para:

e 0 corte e a apara de silvados e sebes
constituidos por arbustos com pequenos
ramos;

¢ ser utilizada por um unico operador.

3.1.2 Uso inadequado

Qualquer outro uso, ndo conforme aqueles

acima citados, pode ser perigoso e causar

danos a pessoas e/ou objetos. Incluem-se no

uso inadequado (como, por exemplo, mas nao

somente):

e corte da relva em geral e especificamente
proximo de meios-fios;

* moagem de materiais para a compostagem;

e trabalhos de poda;

uso da maquina com o dispositivo de corte

acima da linha dos ombros;

* UsO a maquina para o corte de materiais de

origem ndo vegetal;

a utilizagéo de dispositivos de corte diferentes

daqueles enumerados na tabela "Dados

Técnicos". Perigo de feridas e lesbes graves;

utilizar a maquina por mais de uma pessoa.

IMPORTANTE O uso inadequado da maquina
provoca a invalidacdo da garantia e isenta o
Fabricante de toda e qualquer responsabilidade,
competindo ao utilizador os énus decorrentes de
danos ou lesées proprias ou a terceiros.

3.1.3 Tipologia de utilizador

Esta maquina é destinada para ser usada pelos
consumidores, isto €, por operadores n&o
profissionais. E destinada a hobby.

3.2 COMPONENTES PRINCIPAIS (Fig. 1)

A. Motor: fornece o movimento ao dispositivo
de corte.

B. Lamina (Dispositivo de corte): é o elemento
responsavel pelo corte da vegetagao.

C. Pega dianteira: permite conduzir a maquina
e é o local onde se encontra o interruptor de
seguranca.

D. Pega traseira: permite conduzir a maquina
e é o local onde se encontram os principais
comandos de controlo.

E. Protecdo lamina (para o transporte e a
movimentagdo da maquina): protege contra
os contatos involuntarios com o dispositivo
de corte, que podem provocar lesdes graves.

Bateria (caso néo seja fornecida com
a maquina, ver o cap. 13 "acessorios a
pedido"): dispositivo que fornece corrente
elétrica a ferramenta; as suas caracteristicas
e as instrugdes de utilizagdo encontram-se
descritas num manual especifico.

Carregador de bateria (caso ndo seja
fornecido com a magquina, ver o cap. 13
“acessorios a pedido"): dispositivo que €
utilizado para recarregar a bateria; as suas
caracteristicas e regras de uso encontram-se
descritas num manual especifico).

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICAGAO DO

CINOORWN =

PRODUTO (Fig. 1)

Marca de conformidade CE

Nome e endereco do fabricante
Nivel de poténcia acustica

Cadigo do artigo

Tipo de maquina

Numero de matricula

Ano de fabrico

Tenséo e frequéncia de alimentacao
Velocidade da lamina

Transcreva os dados de identificagdo da maquina
nos respetivos espacos da etiqueta que fica no
verso da capa.

IMPORTANTE Utilize os dados de identificagdo
indicados na etiqueta de identificagdo do produto
sempre que contactar a oficina autorizada.

IMPORTANTE O exemplo da declaragédo
de conformidade esta nas ultimas pdginas do
manual.

3.4 SINALIZAGAO DE SEGURANCA (Fig. 2)

Na méaquina estao presentes varios simbolos.
Significado dos simbolos:

ATENGCAO! PERIGO! Esta
maquina, se ndo usada
corretamente, pode ser perigosa
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para si e para os outros.

ATENCAO! PERIGO! Risco
de cortes! Mantenha maos
e pés longe das laminas.

ATENCAO! Antes de
usar esta maquina, leia o
manual de instrucoes.



Perigo! Use protecdes acusticas,
Oculos e capacete de protecéo.

A

(=g
\_/

Use calcado de protecao
antideslizantes.

Use luvas de trabalho
espessas e antideslizantes.

Remover a bateria antes de
'p realizar qualquer operacéao de
4 controlo, limpeza ou intervengéo de

w manutengao/regulagdo na maquina

IMPORTANTE As etiquetas adesivas
danificadas ou ilegiveis devem ser substituidas.
Solicite as novas etiquetas ao seu centro de
assisténcia autorizado.

N&o exponha a maquina a
chuva (ou a humidade)

4. REMOGAO DA EMBALAGEM

IMPORTANTE As normas de seguranca
a seguir estdo descritas no cap. 2. Respeite
escrupulosamente tais indicagbes para néo
correr graves riscos ou perigos.

A remocdo da embalagem deve ser
efetuada numa superficie plana e sodlida,
com espaco suficiente para a movimentacao
da maquina e das embalagens, utilizando as
ferramentas adequadas.

-

Abra a embalagem com cuidado e preste
atencao para ndo perder os componentes.
Consulte a documentagéo inserida na caixa,
incluindo as presentes instrugoes.

Retire a maquina da caixa.

Elimine a caixa e as embalagens no respeito
das normas locais.

»

Ll

5. COMANDOS DE CONTROLO

5.1 ALAVANCA DE COMANDO DA LAMINA

A alavanca de comando da lamina (Fig. 3.A, Fig.
4.A) permite acionar a lamina (dispositivo de
corte).

* Modelo HT 20 Li A
O acionamento do dispositivo de corte s6 é
possivel se a alavanca de comando da lamina
(Fig. 3.A) e o interruptor de seguranca (Fig. 3.B)
forem carregados simultaneamente.

* Modelo HT 20 Li S
O acionamento do dispositivo de corte sé é
possivel se a alavanca de comando da lamina
(Fig. 4.A), o botao de blogueio do comando da
lamina (Fig. 4.C) e o interruptor de seguranca
(Fig. 4.B) forem carregados simultaneamente.

O dispositivo de corte se detém automaticamente
ao soltar a alavanca.

: 5.2 BOTAO DE BLOQUEIO DO :
: COMANDO DA LAMINA :
(MOD. HT 20 LI S)

O botao de bloqueio do comando da
. lamina (Fig. 4.C) permite o acionamento da
- alavanca de comando da lamina (Fig. 4.A).

5.3 INTERRUPTOR DE SEGURANCA

O interruptor de seguranca localizado na pega
dianteira (Fig. 3.B, Fig. 4.B) fornece seguranga
adicional, uma vez que deve ser mantido
carregado junto com a alavanca de comando da
lamina, para acionar o dispositivo de corte.

O dispositivo de corte se detém automaticamente
ao soltar o interruptor de seguranca.

5.4 BOTAO DE DESBLOQUEIO DA
PEGA TRASEIRA (MOD. HT 20 LI S)

. O botdo de desbloqueio (Fig. 4.D) permite
. regular a pega traseira (fig. 1.D) em 3
orientacdes diferentes no que diz respeito
. ao dispositivo de corte, para executar as

. operagOes de acabamento das sebes

< mais confortavelmente (par 6.4.1).

A A regulacao da pega deve ser
: realizada com a maquina desligada.



6. UTILIZAGAO DA MAQUINA

IMPORTANTE

As normas de seguranca

a seguir estdo descritas no cap. 2. Respeite

escrupulosamente tais

indicacbes para nao

correr graves riscos ou perigos.

6.1 OPERAGOES PRELIMINARES

Coloque a maquina na posicao horizontal e bem

apoiada no terreno.

6.1.1

Controlo e recarga da bateria (Fig. 5)

Antes de cada utilizagao, verifique o estado de
carga da bateria seguindo as indica¢des contidas

no manual da bateria.

6.2 VERIFICACOES DE SEGURANCA

A Efetue sempre os controlos de seguranca

antes da utilizacao.

6.2.1 Controlo geral

Objeto

Resultado

Cabos (Fig. 1.C, Fig.
1.D) e protegbes

Limpas, secas, fixadas
corretamente e bem
firme na maquina

Parafusos na maquina
e nalamina

Bem fixados (ndo soltos)

Passagens do ar de
arrefecimento

N&o obstruidos

Lamina (Fig. 1.B)

Limpa, ndo danificada ou
desgastada, bem afiada.

Protec¢des

Inteiras, ndo danificadas.

Bateria (Fig. 1.F)

Nenhum dano na sua
carcaga, nenhum
vazamento de liquido.

Maquina

Nenhum sinal de dano
ou de desgaste.
Nenhuma vibragao
anormal.

Nenhum ruido anormal.

Alavancas, botoes,
interruptores de
seguranga

Devem ter um movimento
livre, ndo forcado e, ao
serem libertados, devem
retornar automatica

e rapidamente para

a posicao neutra.

6.2.2 Teste de funcionamento da maquina

Acéo Resultado

1. Ligue a maquina 1. Alémina deve se
(par.6.3). movimentar

2. Solte a alavanca de 2. Os comandos devem
comando da lamina retornar rapida e
(Fig. 3.A, Fig. 4.A) automaticamente para
ou o interruptor de a posicado neutra e a
seguranga (Fig. l&mina deve parar
3.B, Fig. 4.B)

A Se qualquer um dos resultados difere
muito dos dados indicados nas seguintes
tabelas, ndo utilize a maquina! Entregue a
maquina para um centro de assisténcia para
os controlos necessdrios e para a reparacéo.

6.3 ARRANQUE

A O arranque da maquina provoca o engate
simultaneo do dispositivo de corte.

NOTA Realize o arranque numa superficie
plana e sdlida.

1. Tire a protegdo da lamina (Fig. 1.E) (se
utilizada);

2. Certifique-se que a lamina nao toque o
terreno ou outros objetos;

3. Insira a bateria (Fig. 6.A) no seu alojamento
empurrando-a até o fim e ao ouvir o "clique"
que a bloqueia na posicao e garante o
contacto elétrico;

4. Fique numa posicao parada e estavel;

5.a Mod. HT 20 Li A
— Acione simultaneamente a alavanca de
comando da lamina (Fig. 7.A) e o interruptor
de seguranca (Fig. 7.B).
5.b Mod. HT 20 Li S
— Acione simultaneamente a alavanca de
comando da lamina (Fig. 8.A), o botao de
bloqueio do comando da lamina (Fig. 8.C) e
o interruptor de seguranga (Fig. 8.B).

6.4 TRABALHO

A Durante o trabalho, a maquina deve
sempre ser mantida firmemente com as
duas maos, mantendo o dispositivo de corte
abaixo da linha dos ombros.

A Utilize sempre a maquina ao nivel do solo
e ndo em escadas ou qualquer outro suporte
instavel.
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A Nao remova o material cortado e nao
segure o material a ser cortado enquanto a
lamina estiver ligada. Certifique-se de que
a maquina esta desligada ao remover o
material cortado.

NOTA Durante o trabalho, a bateria estad
protegida contra o descarregamento total por
meio de um dispositivo de protecdo que desliga a
maquina e bloqueia o seu funcionamento.

6.4.1 Regulacao da pega traseira

(Mod.HT 20 Li S)

A Realize a operacao com
a maquina desligada.

1. Carregue no botéo de desbloqueio
da pega traseira (Fig. 9.A);
2. Comece arodar a pega traseira (Fig. 9.B);
3. Solte o botéo de desbloqueio;
4. Rode a pega até que se encaixe
na posicao desejada.

IMPORTANTE Antes de usar a mdquina,
certifique-se de que o botdo de desbloqueio
retornou completamente a posicdo de
bloqueio e se a pega traseira esta bem estavel.

A Durante o trabalho, a pega
traseira deve estar sempre na vertical,
independentemente da posicao
assumida pelo dispositivo de corte.

6.4.2 Técnicas de trabalho

E sempre preferivel cortar antes os dois lados
verticais da sebe e depois a parte superior.

NOTA A autonomia da bateria (e, entdo, a
superficie vegetativa que pode ser cortada antes
da recarga) € condicionada por vdrios fatores
descritos no (par. 7.2.1).

6.4.2.a Corte vertical

O corte deve ser efetuado com um movimento em
arco de baixo para cima, segurando a lamina o
mais longe possivel do corpo (Fig. 10).

6.4.2.b Corte horizontal
Os melhores resultados sdo obtidos com a lamina

ligeiramente inclinada (5° - 10°) na direcdo do
corte, com um movimento em arco e um avango

lento e constante, sobretudo no caso de sebes
muito volumosas (Fig. 11).

6.4.3 Conselhos para a utilizacao

Se durante o uso as laminas ficarem bloqueadas

ou ramos da sebe ficarem presos:

1. Solte imediatamente a alavanca de
comando da lamina (Fig. 12.A, Fig. 13.A) ou
o interruptor de seguranga (Fig. 12.B, Fig.
13.B);

2. Aguarde a paragem do dispositivo de corte;

3. Remova a bateria (par. 7.2.2);

4. Retire o material preso.

6.4.4 Lubrificacdo das laminas durante o
trabalho

Caso o dispositivo de corte se aquega
excessivamente durante o trabalho, é necessario
lubrificar as superficies internas das laminas (par.
7.4).

A Esta operacdo deve ser efetuada com a
maquina parada e com a bateria removida do
seu alojamento.

6.5 PARAGEM

1. Solte a alavanca de comando da lamina
(Fig. 12.A, Fig. 13.A) ou o interruptor de
seguranga (Fig. 12.B, Fig. 13.B);

A Apds parar a maquina, sdo necessdrios
varios segundos antes do dispositivo de
corte parar.

Pare sempre a maquina durante os
deslocamentos entre areas de trabalho.

A Durante os deslocamentos, nunca
mantenha a mao no interruptor de seguranca
para evitar acionamentos acidentais.

6.6 APOS A UTILIZACAO

* Remova a bateria do seu alojamento e
providencie a sua recarga (par. 7.2.2).

e com o dispositivo de corte parado, coloque a
protecao da lamina (Fig. 1.E).

e Deixe o motor arrefecer antes de colocar a

magquina em qualquer ambiente.

efetue a limpeza (par. 7.3).

Verifique se nao ha componentes soltos

ou danificados. Se necessario, substitua

os componentes danificados e aperte os
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eventuais parafusos e porcas soltos, ou
contate o centro de assisténcia autorizado.

» Verificacdo de eventuais danos presentes na
magquina. Se necessario, contacte o centro de
assisténcia autorizado.

IMPORTANTE Remova sempre a bateria (par.
7.2.2) e monte a protecdo da ldmina sempre que
deixar a maquina inutilizada ou sem vigilancia.

7. MANUTENGAO

71 PARTE GERAL

IMPORTANTE As normas de seguranca

a seguir estdo descritas no cap. 2. Respeite
escrupulosamente tais indicagbes para nao
correr graves riscos ou perigos.

A Antes de efetuar qualquer controlo,
limpeza ou intervencdo de manutencdo/
regulacdao na maquina:

1. Pare a maquina;

2. Remova a bateria e recarregue-a (par.
7.2.2) (nunca deixe a bateria inserida ou
ao alcance de criangas, ou pessoas ndo
qualificadas);

3. Com o dispositivo de corte parado,
coloque a protecao da lamina (exceto em
caso de intervengées na propria lamina);

4. Deixe o motor arrefecer antes de colocar
a maquina em qualquer ambiente;

5. Use roupas adequadas, luvas de trabalho
e oculos de protecao;

6. Leia as respetivas instrugoes.

IMPORTANTE Todas as operacées de
manutengdo e de regulacdo ndo descritas
neste manual devem ser realizadas pelo seu
Revendedor ou por um Centro especializado.

7.2 BATERIA

7.2.1 Autonomia da bateria

A autonomia da bateria (e, entdo, a superficie
vegetativa que pode ser cortada antes da recarga)
é condicionada principalmente por:
a. fatores ambientais, que requerem uma maior
necessidade de energia:
— corte/regulacao de sebes muito volumosas
ou humidas;
— corte/regulacao de arbustos com ramos de
dimensbes muito grandes;

b. comportamentos do operador, que devem ser
evitados:
- ligacdes e desligamentos durante o trabalho;
— uso de uma técnica de corte inadequada
em relagéo ao trabalho a ser realizado (par.
6.4.1);
- velocidade de movimento de corte
inadequada as condicbes da sebe a ser
cortada.

Para melhorar a autonomia da bateria, € sempre
importante:

» cortar a sebe quando estiver seca;

e configurar uma velocidade de movimento de
corte adequada as condi¢oes do arbusto;
utilizar a técnica mais apropriada ao trabalho
a ser realizado.

Caso desejar utilizar a maquina em sessodes de
trabalho mais longas em relagéo a duracdo da
bateria standard, é possivel:

e comprar uma segunda bateria standard
para substituir imediatamente a bateria
descarregada, sem prejudicar a continuidade
de utilizacao;

¢ adquirir uma bateria com autonomia superior
em relacao a bateria standard (par. 13.1).

7.2.2 Remocao e
(Fig.14+17)

recarga da bateria

Efetue sempre a recarga completa, seguindo
as indicagbes contidas no manual da bateria /
carregador de bateria.

NOTA A bateria é equipada com uma protegdo
que impede a recarga se a temperatura ambiente
n&o estiver incluida entre 0 e +45 °C.

NOTA A bateria pode ser recarregada em
qualquer momento, até mesmo parcialmente,
sem o risco de danifica-la.

7.3 LIMPEZA DA MAQUINA

* Para reduzir o risco de incéndio, mantenha a
maquina livre de residuos de folhas, ramos.
Limpe sempre a maquina apds o uso utilizando
um pano limpo e humedecido com detergente
neutro.

Remova todas as partes humidas utilizando
um pano macio e seco. A humidade pode
provocar choques elétricos.

* ndo utilize detergentes agressivos ou
solventes para limpar as partes em plastico ou
as pegas.

N&o use jatos de agua e evite molhar o motor e
0s componentes elétricos.
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Para evitar o aquecimento excessivo e danos
ao motor ou a bateria, certifique-se sempre
de que as grelhas de aspiragdo do ar de
arrefecimento estejam limpas e sem detritos.

7.4 LIMPEZA E LUBRIFICAGAO DO
DISPOSITIVO DE CORTE

Ap0s cada sesséo de trabalho, limpe e lubrifique
as laminas para aumentar a sua eficiéncia e
duracgéo:

A Nao toque no dispositivo de corte
enquanto a bateria nao for retirada
e o dispositivo de corte ndo estiver
completamente parado.

* Coloque a maquina na posi¢ao horizontal e
bem apoiada no terreno.

Limpe as laminas com um pano seco e use
uma escova em caso de sujidade resistente.
Lubrifiqgue as laminas utilizando uma camada
fina de oleo especifico, ndo poluente, de
preferéncia, ao longo da borda superior da
lamina.

7.5 PORCAS E PARAFUSOS DE FIXAGAO

* Mantenha bem apertados os parafusos e as
porcas, para ter certeza a de que a maquina
estd sempre em condicdes seguras de
funcionamento.

¢ Verifique regularmente se as pegas estdo bem
fixadas.

7.6 DISPOSITIVO DE CORTE

A Nao toque no dispositivo de corte
enquanto nado for retirada a bateria e
enquanto o dispositivo de corte nao estiver
completamente parado.

7.6.1 Controlo

A Verifique periodicamente se as laminas
nao estdo dobradas, danificadas ou
desgastadas e se os parafusos encontram-se
apertados adequadamente.

Nao ¢é necessaria nenhuma regulagdo da
distancia entre as laminas, pois a mesma é
predeterminada na Fabrica.

7.6.2 Afiacao

A afiagéo é necessaria quando o rendimento do
corte diminui e os ramos tendem a prender-se
com frequéncia.

A Por razées de seguranca, a afiacdo deve
ser realizada por um Centro especializado,
com a competéncia e os equipamentos
apropriados para realizar a operacdo, sem
o risco de danificar a lamina e de torna-la
insegura durante a utilizacao.

A Uma lamina gasta nunca deve ser afiada,
mas deve ser sempre substituida.

7.6.3 Substituicao

A A Idmina ndo deve nunca ser reparada,
sendo necessdrio substitui-la logo que for
detetado o inicio da rutura, desgaste, dobra
ou se o limite de afiacdao for excedido. Por
razoées de seguranca, a substituicdo deve ser
realizada por um Centro especializado.

IMPORTANTE Utilize sempre dispositivos
de corte originais, que contenham o cddigo
indicado na tabela "Dados Técnicos".

Devido a evolucao do produto, os dispositivos
de corte citados na tabela "Dados Técnicos"
poderao ser substituidos, no decorrer dos anos,
por outros com caracteristicas semelhantes
de intercambialidade e seguranca de
funcionamento.

8. ARMAZENAMENTO

IMPORTANTE As normas de seguranca que
deverdo ser seguidas durante as operagées
de armazenamento estao descritas no par. 2.4.
Respeite escrupulosamente tais indicagbes para
né&o correr graves riscos ou perigos.

8.1 ARMAZENAMENTO DA MAQUINA

Quando for necessario armazenar a maquina:

3. Remova a bateria do seu alojamento e
providenciar a sua recarga (par. 7.2.2);

4. com o dispositivo de corte parado, coloque a
protecéo da lamina;

5. Deixe o motor arrefecer antes de colocar a
maquina em qualquer ambiente;

6. Efetue alimpeza (par.7.3);

PT-10



7. Verifique se nado ha componentes soltos
ou danificados. Se necessario, substitua
os componentes danificados e aperte os
eventuais parafusos e porcas soltos, ou
contacte o centro de assisténcia autorizado;

8. Armazene a maquina:

— num ambiente seco;

ao abrigo das intempéries;

— num local inacessivel as criangas;

assegurando-se de ter removido chaves

ou ferramentas usadas na manutengéo.

8.2 ARMAZENAMENTO DA BATERIA

Se a bateria ndo for recarregada por um longo
tempo, é necessario manté-la sempre na sombra,
num local fresco e em ambientes livres de
humidade com uma temperatura ambiente entre
0~45 °C.

NOTA Em caso de inatividade prolongada,
recarregue a bateria a cada dois meses para
prolongar a sua duragao.

9. MOVIMENTAGAO E TRANSPORTE

Todas as vezes que for necessario movimentar,
transportar a maquina, é necessario:

— Pare a maquina (par. 6.5);

- certifique-se que todas as partes em
movimento estejam totalmente paradas;

- Remova a bateria do seu alojamento e
providenciar a sua recarga (par. 7.2.2);

— Use luvas de trabalho resistentes;

— Com o dispositivo de corte parado, coloque
a protecao da lamina;

— Pegue na maquina apenas pelas pegas
e dirija o dispositivo de corte na diregéo
oposta ao sentido de marcha.

— Certificar-se de que a movimentacao da
maquina n&o provoque danos ou lesoes.

Quando a maquina for transportada por um
veiculo, é necessario:
— posiciona-la de forma a ndo constituir perigo
para ninguém.
— fixar adequadamente a maquina por meio
de cabos ou correntes;

10. ASSISTENCIA E REPARACOES

Este manual fornece todas as indicacdes
necessarias para a condugao da maquina e para
uma correta manutencéo de base por parte do
utilizador. Todas as intervencdes de regulagao e
manutencé@o ndo descritas neste manual devem

ser realizadas pelo seu Revendedor ou por um
Centro especializado. Operacdes executadas por
estruturas ndo adequadas ou por pessoas nao
qualificadas implicam na anulagédo de qualquer
forma de garantia e de qualquer obrigagéo ou
responsabilidade do Fabricante.

As pecgas sobressalentes e os acessorios nao
originais ndo sdo aprovados. O uso de pegas
sobressalentes e acessorios nao originais
comprometem a seguranga da maquina e
eximem o Fabricante de qualquer obrigagcao ou
responsabilidade.

11. COBERTURA DA GARANTIA

As condic¢des de garantia somente séo destinadas
aos consumidores, isto é, aos operadores nao
profissionais.

A garantia cobre todos os defeitos de qualidade
dos materiais e de fabrico, apurados durante o
periodo de garantia pelo seu Revendedor ou por
um Centro especializado.

A aplicagé@o da garantia € limitada a reparagao
ou a substituicdo do componente considerado
defeituoso.

Recomenda-se que a maquina seja levada
uma vez por ano a uma oficina de assisténcia
autorizada para a manutencao, assisténcia e
controlo dos dispositivos de seguranga.

A aplicagdo da garantia é subordinada a uma
manutengao regular da maquina.

A garantia ndo cobre os danos devidos a:

 Falta de familiarizagdo com a documentacao
de acompanhamento (Manuais de Instrugdes).
Uso profissional.

Desatencao, negligéncia.

Causa externa (raio, colisbes, presenga de
corpos estranhos dentro da maquina) ou
acidente.

* Uso e montagem indevidos ou ndo permitidos
pelo fabricante.

Manutencgao insuficiente.

* Alteracdo da maquina.

Utilizacdo de pegas sobressalentes nao
originais (pecas adaptaveis).

Utilizagao de acessorios nao fornecidos ou nao
aprovados pelo fabricante.

Para além disso, a garantia ndo cobre:

* As operacdes de manutengdo (descritas no
manual de instrugoes).

* O desgaste normal de consumiveis como
dispositivos de corte e parafusos de
seguranga.

* Normal desgaste.

* Deterioracao estética da maquina devido a sua
utilizacéo.
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As despesas acessorias eventualmente
relacionadas a ativagdo da garantia, como a
transferéncia junto ao utilizador, o transporte
da maquina junto ao Revendedor, locagdo de
equipamentos para a substituicdo ou a solicitagao
a uma sociedade externa para todos os trabalhos
de manutengéo.

O utilizador esta protegido pelas suas proprias
leis nacionais. Os direitos do utilizador previstos
pelas leis nacionais do Pais em que vive nao
sdo, de maneira alguma, limitados pela presente
garantia.

12. IDENTIFICAGAO DE INCONVENIENTES

INCONVENIENTE

CAUSA PROVAVEL

SOLUCAO

Bateria ausente ou ndo
inserida corretamente

1. Ao acionar a alavanca
de comando da

Certifique-se de que a bateria
esta bem alojada (Fig. 6.A)

lamina e o interruptor

Bateria descarregada
de seguranca, a

Verifique o estado de carga e
recarregue a bateria (par. 7.2.2)

maquina nao inicia -
(mod. HT 20 Li A) Corta-sebes danificado
1. Ao acionar a alavanca
de comando da lamina,
o botéo de bloqueio
do comando da
lamina e o interruptor
de seguranca, a
maquina nao inicia
(mod.HT 20 Li S)

Nao utilize o corta-sebes. Remova
a bateria e entre em contacto com
um Centro de Assisténcia.

2. O motor para
durante o trabalho

A bateria ndo foi inserida corretamente | Certifique-se de que a bateria

esta bem alojada (Fig. 6.A)

Bateria descarregada

Verifique o estado de carga e
recarregue a bateria. (par. 7.2.2)

3. O dispositivo de corte Corta-sebes danificado.
néo gira com a alavanca
de comando da lamina
e o interruptor de
seguranga acionados
(mod. HT 20 Li A)

Nao utilize o corta-sebes. Pare a maquina
imediatamente, remova a bateria e
Contate um Centro de Assisténcia.

4. O dispositivo de corte Corta-sebes danificado.
nao gira com a alavanca
de comando da lamina,
o botéo de bloqueio

do comando da lamina
e o interruptor de
seguranca acionados
(mod. HT 20 Li A)

Nao utilize o corta-sebes. Pare a maquina
imediatamente, remova a bateria e
Contate um Centro de Assisténcia.

5. O dispositivo de
corte se aquece
excessivamente
durante o trabalho

Lubrificagdo insuficiente das laminas

Pare a maquina, espere a paragem do
dispositivo de corte, remova a bateria
e lubrifique as laminas (par.7.4)

6. O dispositivo de corte -
entra em contato com
uma linha ou com
um cabo elétrico

NAO TOQUE NA LAMINA, PORQUE

PODE SE ELETRIFICAR E SE TORNAR
EXTREMAMENTE PERIGOSA! Segure a
maquina somente através da pega traseira
isolada e posicione-a cuidadosamente longe
de si. Interrompa a corrente que alimenta

a linha ou o cabo seccionado e remova a
bateria antes de soltar os dentes da lamina.
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INCONVENIENTE CAUSA PROVAVEL

SOLUGAO

7. O dispositivo de corte -
entra em contato com
um corpo estranho.

Pare a maquina, remova a bateria e:

— Verifique os danos;

— Verifique se ha partes
frouxas e aperte-as;

- Entre em contacto com um Centro de
Assisténciapara substituir ou reparar
as pecas danificadas por pecas
com caracteristicas equivalentes

8. Notam-se ruidos e/ou Partes soltas ou danificadas
vibragbes excessivas
durante o trabalho

Pare a maquina, remova a bateria e:

— Verifique os danos;

— Verifique se hé partes
frouxas e aperte-as;

- Entre em contacto com um Centro de
Assisténciapara substituir ou reparar
as pecas danificadas por pecas
com caracteristicas equivalentes

9. A maquina solta Corta-sebes danificado. N3&o utilize o corta-sebes. Pare a maquina
fumo durante o seu imediatamente, remova a bateria e
funcionamento Contate um Centro de Assisténcia.

10. A autonomia da Condigdes de utilizagao Otimize a utilizagao
bateria é insuficiente dificeis com maior (par.7.2.1)

absorgao de corrente

Bateria insuficiente para as
exigéncias de funcionamento

Utilize uma segunda bateria
ou uma bateria mais potente (par. 13.1)

Deterioracao da capacidade da bateria

Compre uma bateria nova

11. O carregador A bateria no foi inserida corretamente | Verifique se a bateria foi inserida
de bateria ndo no carregador de bateria corretamente (par. 7.2.2)
recarrega a bateria Condigdes ambientais inadequadas Efetue a recarga num ambiente com

temperatura adequada (ver o manual de
instrugdes da bateria/carregador de bateria)

Contatos sujos

Limpe os contatos

N&o é fornecida tenséo ao carregador
de bateria

Verifique se a ficha foi introduzida
e se ha tensdo na tomada

Carregador de bateria defeituoso

Substitua-o por uma pega sobressalente
original

Caso o problema persista, consulte 0 manual
da bateria / carregador de bateria

Se os inconvenientes persistirem apds a execugao das solugbes descritas, contacte o Revendedor.

13. ACESSORIOS A PEDIDO

13.1 BATERIAS 13.2 CARREGADOR DE BATERIA
Estéo disponiveis baterias de diferentes Dispositivo que € utilizado para
capacidades, para adaptar-se as exigéncias recarregar a bateria (Fig.19).

operacionais especificas (Fig. 18). A lista das
baterias homologadas para esta maquina pode
ser encontrada na tabela "Dados Técnicos".
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ATENTIE!: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE FATA. A se pastra pentru consultéri ulterioare.

1. GENERALITATI

1.1 CITIREA MANUALULUI

NOTA sau IMPORTANT Precizeazi
anumite detalii sau alte elemente in afara
celor indicate anterior; neglijarea lor duce la
deteriorarea masinii sau a bunurilor din jur.

Simbolul A indica un pericol.
Nerespectarea avertismentului poate
cauza vatamari corporale personale
sau ale tertilor si/sau daune.

Paragrafele evidentiate de un chenar gri cu
marginea punctata se refera la dotari optionale
care nu sunt prezente pe toate modelele din
acest manual. Verificati daca functia respectiva
este prezenta pe propriul dvs. model.

Toate indicatiile precum ,fatd”, ,spate”,
Ldreapta” si ,stdnga” se raporteaza la
pozitia de lucru a operatorului.

2. NORME DE SIGURANTA

21 AVERTISMENTE GENERALE
DE SIGURANTA

A Cititi toate avertismentele de siguranta,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile
furnizate impreuna cu utilajul. Nerespectarea
instructiunilor enumerate in continuare poate
provoca electrocutare, incendii si/sau vatamari
grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile
pentru consultarea ulterioara.

Termenul ,unealtd electrica” mentionat in
avertismente se refera la utilajul dvs. cu
alimentare de la reteaua electrica (prin cablu) au
cu alimentare de la baterie (fara cablu).

1) Siguranta in zona de lucru
a)Mentineti zona de lucru curata si bine
iluminata. Mediile dezordonate sau
intunecate cresc riscul de accidente.
b)Nu utilizati unealta electrica in medii
explozive, spre exemplu in care exista
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2)

3)

lichide, gaze sau pulberi inflamabile.
Sculele electrice provoaca scéantei care pot
incendia praful sau vaporii.

c¢) Tineti copiii si trecatorii la distanta cand
utilizati o unealta electrica. Distragerile
pot cauza pierderea controlului.

Siguranta electrica

a) Evitati contactul corpului cu suprafetele
legate la masa sau la pamant, de
exemplu: tevi, calorifere, aragazuri,
frigidere. Riscul de electrocutare creste in
situatia in care corpul este legat la masa
sau la pamant.

b)Nu expuneti uneltele electrice la ploaie
sau medii ude. Apa care patrunde
intr-o unealtd electrica creste riscul de
electrocutare.

Siguranta personala

a)Ramaéneti atenti, tineti sub control
activitatile si utilizati simtul practic
atunci cand utilizati o unealta electrica.
Nu utilizati unealta electrica daca sunteti
obosit sau sub influenta drogurilor,
alcoolului sau medicamentelor. O
clipd de neatentie cand utilizati o unealta
electrica poate provoca vatamari corporale
grave.

b)Utilizati echipamente individuale de
protectie. Purtati intotdeauna ochelari
de protectie. Utilizarea echipamentelor
de protectie precum masti antipraf,
incaltaminte  antialunecare, casti de
protectie sau protectii auditive reduce riscul
de vatamari corporale.

c)Evitati pornirile accidentale. Asigurati-
va ca echipamentul este oprit inainte
de a introduce bateria, de a lua in
mana sau transporta unealta electrica.
Transportarea uneltei electrice cu degetul
pe intrerupdtor sau montarea bateriei cu
intrerupdtorul in pozitia ,ON” (pornit) creste
riscul de accidente.

d)Indepartati toate cheile sau uneltele
de reglare inainte de a porni unealta
electrica. Cheile sau uneltele care raman
in contact cu o piesa rotativa a utilajului pot
provoca vatamari corporale.

e)Nu va aplecati. Mentineti-va echilibrul si
sprijiniti-va in mod adecvat. Astfel, vefi
controla mai bine unealta electrica in caz
de situatii neasteptate.

f) Imbracati-vd in mod adecvat. Nu purtati
imbracaminte larga sau bijuterii. Tineti
parul si imbracamintea la distantd de
partile in miscare. Imbracamintea larga,
bijuteriile sau parul lung se pot prinde in
componentele in miscare.

4)
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g)Daca exista dispozitive de conectat la
instalatii pentru extragerea si colectarea
prafului, asigurati-va ca sunt conectate si
utilizate iIn mod adecvat. Utilizarea acestor
dispozitive poate reduce riscurile asociate
prafului.

h)Nu permiteti ca obisnuinta in utilizarea
utilajului sa va afecteze vigilenta astfel
incét sa ignorati principiile de siguranta
legate de utilizarea uneltei electrice.
Operarea neglijenta poate cauza vatamari
grave intr-o fractiune de secunda.

Utilizarea si ingrijirea uneltei electrice

a)Nu supraincarcati unealta electrica.
Utilizati unealta electrica potrivita
pentru activitatea de efectuat. Unealta
electricd potrivita va efectua lucrarea mai
bine si intr-un mod mai sigur, la viteza
pentru care a fost proiectata.

b)Nu folositi unealta electrica daca
intrerupatorul nu poate porni sau
opri unealta. Uneltele electrice care nu
pot fi actionate de la intrerupator sunt
periculoase si trebuie sé fie reparate.

c)Scoateti bateria din utilaj inainte de
a efectua orice lucrari de reglare,
schimbare a accesoriilor si inainte de a
depozita unealta electrica. Aceste masuri
de precautie pentru siguranta reduc riscul
de pornire accidentald a uneltei electrice.

d)Depozitati uneltele electrice neutilizate
intr-un loc inaccesibil copiilor si nu permiteti
ca utilajul sa fie folosit de persoane care
nu sunt familiarizate cu unealta si cu
aceste instructiuni. Uneltele electrice
sunt periculoase in madinile utilizatorilor
neinstruiti.

e)Respectati cerintele de intretinere
pentru uneltele electrice si accesorii.
Verificati abaterile sau conexiunile
incorecte ale componentelor mobile,
ruptura pieselor si orice alta conditie
care poate afecta functionarea uneltei
electrice. In caz de deteriorari, unealta
electrica trebuie reparata inainte de a
o utiliza. Multe incidente sunt cauzate de
intretinerea insuficienta.

f) Mentineti organele de taiere ascutite si
curate. Intretinerea adecvata a organelor
de taiere, cu ftaisurile bine ascutite,va
reduce riscul de blocare a acestora sile va
mari manevrabilitatea.

g) Utilizati unealta si accesoriile aferente
conform instructiunilor furnizate, tinand
cont de conditiile de lucru si de tipul
de activitate de efectuat. Utilizarea unei
unelte electrice pentru operatiuni diferite
de cele prevazute poate provoca situatii
periculoase.



h)Mentineti manerele si suprafetele
de prindere uscate, curate si fara
urme de ulei si grasime. Manerele si
suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manevrarea si controlul in siguranta
al uneltei in situatii neprevazute.

6) Utilizare si masuri de precautie la
utilizarea uneltelor cu baterie

IMPORTANT Urmatoarele norme de siguranta
cuprind indicatiile de sigurania din manualul
specific al bateriei si al incarcatorului de baterie,
anexat masinii.

a) Pentru a incarca bateriile, utilizati doar
un incarcator de baterii recomandat de
producator. Un incarcator potrivit pentru
un tip de acumulator poate crea risc de
incendiu, electrocutare, supraincalzire sau
scurgeri de lichid coroziv din baterie daca
este utilizat cu alt acumulator.

b)Utilizati exclusiv bateriile specifice
recomandate pentru aparatul
dumneavoastra. Utilizarea oricarui
alt acumulator poate provoca risc de
vatdmare si incendiu.

c)Cand acumulatorul nu este utilizat,
trebuie sa 1l tineti la distanta de
obiecte metalice precum agrafe,
monede, chei, cuie, suruburi sau
alte mici obiecte metalice care pot
provoca scurtcircuitarea contactelor.
Scurtcircuitarea contactelor bateriei poate
duce la combustie sau incendii.

d)Bateriile in stare necorespunzatoare
pot prezenta scurgeri de lichid. Evitati
contactul cu lichidul. In caz de contact
accidental, clatiti cu apa. In caz de contact
cu ochii, consultati si un medic. Lichidul
scurs din baterie poate provoca iritatii ale
pielii sau arsuri.

e)Nu utilizati baterii sau unelte
deteriorate sau modificate. Bateriile
deteriorate sau modificate pot avea un
comportament imprevizibil, putdnd astfel
provoca incendiu,explozie sau vatamari
corporale.

f) Nu expuneti acumulatorul sau unealta
la foc sau temperatura excesiva.
Expunerea la foc sau temperaturd de
peste 130 °C poate cauza explozie.

g)Incarcati numai la temperatura
ambianta, intre 0° si + 45°C. Nu incarcati
bateria sau unealta in afara acestui
interval de temperatura. [Incarcarea
necorespunzatoare sau la o temperatura in
afara intervalului specificat poate deteriora
bateria si mari riscul de incendiu.

7) Asistenta

a)Unealta trebuie reparata de personal
calificat, utilizand numai piese de
schimb originale. Astfel se va garanta
siguranta uneltei electrice.

b)Nu efectuati operatiuni de reparatie
asupra bateriei. Reparatiile trebuie
efectuate de producator sau de un Centru
de asistentd specializat.

2.2 NORME DE SIGURANTA SPECIFICE
PENTRU MASINILE DE TUNS
GARDURI VII

in timpul sesiunii de lucru, masina trebuie
sa fie tinuta foarte bine, cu ambele maini.
Utilizarea unei singure maini poate provoca
pierderea controlului si cauza vatamari
corporale grave.

Tineti toate partile corpului la distanta
de lama de taiere. Nu indepartati
materialul taiat sau tineti ferm materialul
de taiat in timp ce lama este in miscare.
Lamele continud s& se miste dupd oprirea
intrerupdtorului.  Un simplu moment de
neatentie in timpul functiondrii masinii de taiat
gardurile vii poate duce la vatamari corporale
grave.

Manevrati masina de taiat gardurile vii
tinand-o de maner cu lama oprita si aveti
grija sa nu actionati niciun intrerupétor de
alimentare. Transportul adecvat al masinii
de tuns garduri vii va reduce riscul de pornire
accidentala si in consecinta riscul vatamarii
corporale provocate de lame.

Cand curatati materialul blocat sau
efectuati lucrari de service asupra unitatii,
asigurati-va ca ati oprit comutatoarele si
ca setul de acumulatori este indepartat sau
deconectat. Actionarea neagteptatd a maginii
de garduri vii in timpul curdfdrii materialului
blocat sau efectudrii lucrarilor de service poate
avea ca rezultat vatamarea corporala grava
Suimti elektros prietaisg tik izoliuotose
rankeny vietose kadangi aSmenys galéty
jeiti | kontakta su pasléptais laidais.
Contactul lamei de tdiere cu un cablu sub
tensiune poate pune sub tensiune partile
metalice ale utilajului si provoca electrocutarea
operatorului.

Tineti toate cablurile de alimentare si firele
departe de zona de taiere. Cablurile de
alimentare si firele pot fi ascunse in gardul viu
sau arbusti si pot fi taiate accidental cu lama.
Atunci céand transportati sau depozitati
masgina de tuns gardurile vii, montati
intotdeauna protectia lamei. O manipulare
corectd a masinii va reduce riscul de vatamari
corporale cauzate de lama.
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* Nu utilizati magina de tuns gardurile
vii in conditii de vreme rea, in special
atunci cand exista riscul de producere de
descarcari electrice. Aceasta reduce riscul
de a fi lovit de un fulger.

A in cazul unor defectiri sau accidente
in timpul functiondrii, opriti imediat motorul
si tineti magsina la distanta pentru a nu cauza
alte daune; in caz de accident in care este
ranit operatorul sau alte persoane, demarati
imediat procedura de prim-ajutor cea mai
potrivita situatiei respective si contactati
un centru de prim ajutor pentru acordarea
ingrijirilor necesare. Scoateti cu grija
eventualele resturi care ar putea provoca
daune sau leziuni persoanelor sau animalelor
in cazul in care acestea vor ramane
nesupravegheate.

A Expunerea indelungata a operatorului
la vibratii poate cauza leziuni si afectiuni
neurovasculare (cunoscute sub numele
de «fenomenul lui Raynaud» sau «boala
degetelor albe»), mai ales la persoanele cu
afectiuni circulatorii. Simptomele pot apéarea
la méini, la articulatia mainii sau la degete
si se manifesta prin pierderea sensibilitatii,
amortire si méancdarime, decolorarea sau
modificarea structurala a pielii. Aceste efecte
se pot amplifica la temperaturi scazute si/
sau la strdngerea excesivd a mdnerelor.
La aparitia simptomelor de mai sus, este
necesar s reduceti durata utilizarii masinii si
sd apelati la medic.

2.3 OCROTIREA MEDIULUI
INCONJURATOR

Respectati cu strictete normele in vigoare
la nivel local pentru eliminarea ambalajelor,
uleiurilor, benzinei, bateriilor, filtrelor, partilor
deteriorate sau a oricarui alt element ce ar
putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseuri nu vor fi aruncate in lada de gunoi, ci
vor fi separate si duse la centrele de colectare
autorizate, care se vor ocupa de reciclarea
materialelor in cauza.

Respectati cu strictete normele in vigoare
la nivel local pentru eliminarea deseurilor
rezultate

¢ Cand masina nu mai este utilizabil&, nu o lasati
in mediul inconjurator ci contactati un centru
de colectare, conform normelor in vigoare la
nivel local.

Nu aruncati aparaturile electrice impreuna
cu deseurile menajere. Conform Directivei

Europene 2012/19/UE cu privire la

eliminarea deseurilor care provin de la aparaturile
electrice si electronice si la implementarea
acesteia in legislatia nationald, aparaturile
electrice scoase din uz trebuie sa fie colectate
separat, pentru a putea fi refolosite in mod eco-
compatibil. Daca aparatele electrice sunt aruncate
in mediul inconjurator sau in groapa de gunoi,
substantele daunatoare se pot infiltra in patura de
apa de unde pot intra in circuitul apei si deci in
alimente, daunand sanatati si bunastarii
dumneavoastra. Pentru informatii mai detaliate cu
privire la eliminarea acestui produs, contactati
Institutia competenta in eliminarea deseurilor
menajere sau Vanzatorul de la care I-ati
achizitionat.

La sférsitul duratei de viata utild, eliminati

bateriile cu atentia cuvenita pentru mediul

inconjurator. Bateria contine material

periculos pentru dvs. si pentru mediu.

Aceasta trebuie sd fie indepartata si
eliminata separat, intr-o structura care accepta
bateriile cu ioni de litiu.

Colectarea separatda a produselor si a
N ambalajelor utilizate permite reciclarea
%@ materialelor si reutilizarea acestora.

Reutilizarea materialelor reciclate ajuta la

prevenirea poludrii mediului si reduce
cererea de materii prime.

3. FAMILIARIZAREA CU MASINA

3.1 DESCRIEREA MASINII $1 UTILIZAREA
PREVAZUTA

Aceasta masina este un echipament de gradinarit,
mai precis o masina de taiat garduri vii portabila
alimentata de la baterie.

in principal, masina este formata dintr-un motor
care actioneaza un dispozitiv de taiere.

Operatorul poate actiona comenzile principale
pastrand intotdeauna distanta de siguranta fata
de dispozitivul de taiere.

3.1.1 Utilizarea prevazuta

Aceasta masina a fost proiectata si construita

pentru:

* taierea si uniformizarea tufisurilor si gardurilor
vii, compuse din arbusti cu ramuri de mici
dimensiuni;

* afi utilizata de un singur operator.
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3.1.2 Utilizarea necorespunzatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate
provoca daune persoanelor si/sau bunurilor. Sunt
considerate utilizari necorespunzatoare (fara a se
limita insa la urmatoarele exemple):

* taierea ierbii in general si in special in
apropiere de borduri;

fragmentarea materialelor pentru ingrasarea
solului;

lucrari de cioplire;

folosirea masinii cu dispozitivul de taiere
deasupra nivelului umerilor;

folosirea masinii pentru taierea materialelor
care nu sunt de origine vegetala;

utilizarea dispozitivelor de taiere diferite de
cele enumerate in tabelul "Specificatii tehnice".
Pericol de raniri si leziuni grave;

» folosirea masinii cu mai multi conducatori.

IMPORTANT Utilizarea  necorespunzatoare
a masinii atrage cu sine anularea garantiei si
declinarea oricarei responsabilitati din partea
Fabricantului, utilizatorul trebuind sa suporte
consecintele pentru daunele sau vatamarea
personala ori a tertilor.

3.1.3 Tipologia utilizatorilor

Aceasta masina este destinata folosirii de catre
consumatori, adica de operatori neprofesionisti. A
fost proiectata pentru amatori.

3.2 COMPONENTE PRINCIPALE (Fig.1)

Motor: furnizeaza miscare la dispozitivul de

taiere.

Lama (Dispozitiv de taiere): este elementul

care efectueaza taierea ierbii.

Maner fata: permite conducerea masinii si

contine intrerupatorul de siguranta.

Maner spate: permite conducerea masinii si

contine comenzile de control principale.

Carter de protectie lama (pentru transportul

si manipularea masinii): protejeaza contra

contactelor involuntare cu dispozitivul de
taiere, care pot cauza vatamari grave.

F. Baterie (daca nu este furnizatd impreuna
cu masina, consultati cap. 13: ,Accesorii la
cerere”): dispozitiv care furnizeaza curent
electric la unealta; caracteristicile sale si
normele de utilizare sunt descrise intr-un
manual specific.

G. Incarcator (daca nu este furnizat impreuna

cu masina, consultati cap. 13: ,Accesorii la

cerere”): dispozitiv care se utilizeaza pentru
reincarcarea bateriei; caracteristicile sale

m o o o »p

si normele de utilizare sunt descrise intr-un
manual specific).

3.3 ETICHETA DE IDENTIFICARE
A PRODUSULUI (Fig. 1)

Marca de conformitate CE

Numele si adresa Constructorului
Nivel de putere acustica

Cod articol

Modelul maginii

Numarul de serie

Anul de fabricatie

Tensiunea si frecventa de alimentare
Viteza lamei

CRENIORON S

Transcrieti datele de identificare a masinii n
spatiile corespunzatoare ale etichetei de pe
spatele capacului.

IMPORTANT Folositi datele de identificare de
pe eticheta de identificare a produsului de fiecare
data cand contactati atelierul autorizat.

IMPORTANT Exemplul declaratiei de
conformitate se afla in ultimele pagini ale
manualului.

3.4 SEMNALIZAREA DE
(Fig. 2)

Pe masina sunt aplicate diferite simboluri.
Semnificatia simbolurilor:

ATENTIE! PERICOL! Aceasta

masina poate fi periculoasa pentru
dvs. sau pentru cei din jur, daca nu
este folosita in mod corespunzator.

SIGURANTA

ATENTIE! PERICOL!
Risc de taiere! Nu va apropiati
mainile si picioarele de lame.

ATENTIE! inainte de a
utiliza aceasta masina, cititi
manualul de instructiuni.

Pericol! Folositi protectii auditive,
ochelari si casca de protectie.

Purtati incaltaminte de
protectie antialunecare.



Purtati manusi de lucru
groase si antialunecare.

Nu lasati masina in ploaie (sau
in incaperi cu umiditate)

X

&

4

[

IMPORTANT Etichetele adezive deteriorate
sau care nu mai pot fi citite trebuie inlocuite.
Solicitati alte etichete la centrul de asistenta
autorizat din zona dvs.

Scoateti bateria inainte de
a efectua orice verificare,
curatare sau operatie de
intretinere/reglare a masinii

4. DEZAMBALAREA

IMPORTANT Normeledesigurantédcaretrebuie
respectate sunt descrise in cap. 2. Respectati cu
strictete aceste indicatii pentru a nu va confrunta
cu riscuri grave sau cu pericole.

A Dezambalarea trebuie sa fie efectuata
pe o suprafata dreapta si solida, cu suficient
spatiu pentru manipularea masinii si a
ambalajelor, cu instrumentele de lucru
corespunzatoare.

1. Deschideti cutia cu grija, fiind atenti sa nu
pierdeti componentele.

2. Consultati documentele din cutie, inclusiv
aceste instructiuni.

3. Scoateti masina din cutie.

4. Eliminati cutia si ambalajele
reglementarilor locale.

conform

5. COMENZI DE CONTROL

5.1 MANETA DE COMANDA A LAMEI

Maneta de comanda a lamei (Fig. 3.A, Fig. 4.A)
permite actionarea lamei (dispozitivului de taiere).

e Modelul HT 20 Li A
Actionarea dispozitivului de taiere este posibila
doar daca se apasa in acelasi timp maneta de
comanda a lamei (Fig. 3.A) si intrerupatorul de
siguranta (Fig. 3.B).

* ModelulHT 20 Li S
Dispozitivul de taiere poate fi actionat doar
daca se apasa simultan maneta de comanda a
lamei (Fig. 4.A), butonul de blocare a comenzii
lamei (Fig. 4.C) si intrerupatorul de siguranta
(Fig. 4.B).

Dispozitivul de taiere se opreste automat la
eliberarea manetei.

5.2 BUTON DE BLOCARE A COMENZII
: LAMEI (MOD. HT 20 LI S)

Butonul de blocare a comenzii lamei
. (Fig. 4.C) permite actionarea manetei :
. de comanda a lamei (Fig. 4.A). .

5.3 INTRERUPATORUL DE SIGURANTA

intrerupétorul de siguranta, aflat de manerul frontal
(Fig. 3.B, Fig. 4.B) ofera siguranta suplimentara,
deoarece, pentru a actiona dispozitivul de taiere,
trebuie sa fie tinut apasat impreuna cu maneta de
comanda a lamei.

Dispozitivul de taiere se opreste automat la
eliberarea intrerupatorului de siguranta.

5.4 BUTON DE DEBLOCARE A
MANERULUI POSTERIOR
(MOD. HT 20 LI S)

- Butonul de deblocare (Fig. 4.D)

: permite reglarea manerului posterior

: (fig. 1.D) in 3 pozitii diferite fata de

. dispozitivul de taiere, pentru a se putea
. efectua cat mai comod operatiunile de
finisare a gardurilor vii (par 6.4.1).

A Reglarea manerului trebuie
. efectuata cu utilajul oprit.

6. UTILIZAREA MASINII

IMPORTANT Normeledesigurantacaretrebuie
respectate sunt descrise in cap. 2. Respectati cu
strictete aceste indicatii pentru a nu va confrunta
cu riscuri grave sau cu pericole.
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6.1 OPERATIUNI PREMERGATOARE

UTILIZARII

Asezati masina in pozitie orizontald, bine sprijinita

pe sol.

6.1.1 Verificarea si incarcarea

bateriei (Fig.5)

inainte de fiecare utilizare, verificati starea
de incarcare a bateriei urmand indicatiile din

manualul bateriei.

6.2 CONTROALE DE SIGURANTA

A Efectuati intotdeauna controalele de

siguranta inainte de folosire.

6.2.1

Control general

Subiect

Rezultat

Méanere (Fig. 1.C, Fig.
1.D) si protectii

Curatate, uscate, fixate
corect si ferm pe masina

Suruburi pe masina
si pe lama

Bine fixate (nu
sunt slabite)

Trecerile de aer de racire

Nu sunt blocate

Lama (Fig. 1.B)

Curatd, intacta , fara
uzura, bine ascutita.

Protectii

Integre, nedeteriorate.

Baterie (Fig. 1.F)

Nicio dauna adusa
nvelisului sau, nicio
scurgere de lichid.

Masina

Nicio urma de deteriorare
sau de uzura.

Nicio vibratie anormala.
Niciun sunet anormal.

Manete, butoane,
intrerupatoare
de siguranta

Trebuie sa se deplaseze
liber, fara fortare, sila
eliberare trebuie sa
revina automat si rapid
n pozitia neutra.

6.2.2 Test de functionare a masinii

2. Eliberati maneta de
comanda a lamei
(Fig. 3.A, Fig. 4.A)
sau intrerupatorul
de siguranta (Fig.
3.B, Fig. 4.B)

Actiune Rezultat
1. Porniti masina 1. Lama trebuie
(par.6.3). sa se miste

2. Comenzile trebuie
sa revina automat
si rapid in pozitie
neutrd, iar lama trebuie
sa se opreasca

A Daca un singur rezultat nu este
corespunzdtor cu rezultatele din tabelele
urmatoare, se interzice folosirea masinii!
Duceti masina la un centru de asistenta pentru
controalele aferente si pentru reparatie.

6.3 PORNIREA

A Pornirea utilajului provoaca cuplarea si-
multana a dispozitivului de taiere.

NOTA Efectuati pornirea pe o suprafatd pland
si robusta.

1. Indepartati protectia lamei (Fig. 1.E) (daca
este activata);

2. Asigurati-va ca lama nu atinge solul sau alte
obiecte;

3. Introduceti bateria (Fig. 6.A) in locasul sau
impingand-o pana la capat, pana cand auziti
un clic, blocand-o astfel pe pozitie si asigurand
contactul electric;

4. Adoptati o pozitie de lucru ferma si stabilg;

5.a Mod. HT 20 Li A

— Actionati simultan maneta de comanda a
lamei (Fig. 7.A) si intrerupatorul de siguranta
(Fig. 7.B).

5.b Mod. HT 20 Li S

— Actionati simultan maneta de comanda
a lamei (Fig. 8.A), butonul de blocare a
comenzii lamei (Fig. 8.C) si intrerupatorul de
siguranta (Fig. 8.B).

6.4 UTILIZARE

/N in timpul lucrului, utilajul trebuie s&
fie intotdeauna tinut bine cu ambele maini,
mentinand dispozitivul de taiere sub linia
umerilor.

A iutilizati intotdeauna masina la nivelul
solului si nu pe scéari sau alte suprafete
instabile.

A Nu indepartati materialul taiat sau tineti
ferm materialul de taiat in timp ce lama se afla
in functiune. Asigurati-va ca utilajul este oprit
atunci cand indepartati materialul taiat.

NOTA Pe parcursul utilizérii, bateria este
protejata contra descarcarii totale printr-un
dispozitiv de protectie care opreste masina si ii
blocheaza functionarea.
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6.4.1 Ajustarea manerului posterior
(Mod. HT 20 Li S)

A Efectuati operatiunea cu utilajul oprit.

1. Apasati butonul de deblocare a
manerului posterior (Fig. 9.A);
Incepeti sa rotiti manerul

posterior (Fig. 9.B);

Eliberati butonul de deblocare;
Rotiti manerul pana céand se fixeaza
cu un clic in pozitia dorita.

Lol o

N

IMPORTANT inainte de a folosi utilajul,
- asigurati-va cd butonul de deblocare a
« revenit complet in pozitia de blocare si
¢ ¢d manerul posterior este foarte stabil.

A Manerul posterior trebuie sa
. rdména in pozitie verticala pe toata
: durata lucrului, independent de pozitia

. in care se afla dispozitivul de taiere.

6.4.2 Tehnici de lucru

Va recomandam sa taiati prima data cele doua
laturi verticale ale gardului viu si abia apoi partea
de sus a acestuia.

NOTA Autonomia bateriei (si, prin urmare,
zona cu plante care poate fi tunsa inainte de
reincdrcare) este conditionata de factorii descrisi
la (par. 7.2.1).

6.4.2.a Taiere verticala

Taierea trebuie executatd printr-o miscare
continua de jos in sus, tindnd lama la o distanta
céat mai mare de corp (Fig. 10).

6.4.2.b Taiere orizontala

Cele mai bune rezultate se obtin cu lama usor
inclinata (5° - 10°) pe directia de tdiere, cu
o miscare in arc de cerc si naintare lenta si
constanta, in special in cazul in care gardul viu
este foarte des (Fig. 11).

6.4.3 Recomandari de utilizare

Daca, in timpul utilizarii, lamele se blocheaza
sau se prind in ramurile gardului:

1. Eliberatiimediat maneta de comanda a lamei
(Fig. 12.A, Fig. 13.A) sau intrerupatorul de
siguranta (Fig. 12.B, Fig. 13.B);

2. Asteptati ca dispozitivul de taiere sa se
opreascd;

3. Indepartati bateria (par. 7.2.2);

4. Extrageti materialul prins.

6.4.4 Lubrifierea lamelor in timpul lucrului

Daca dispozitivul de taiere se incélzeste excesiv
in timpul lucrului, trebuie sa lubrifiati suprafetele
interne lamelor. (par. 7.4).

A Aceasta operatiune trebuie sa fie
efectuatd cu utilajul oprit si cu bateria
indepartata din locasul sau.

6.5 OPRIRE

1. Eliberati maneta de comanda a lamei
(Fig. 12.A, Fig. 13.A) sau intrerupatorul de
siguranta (Fig. 12.B, Fig. 13.B);

A Dupa ce ati oprit masina, este necesar sa
treaca cateva secunde pentru ca dispozitivul
de taiere sa se opreasca.

Opriti intotdeauna masina in timpul mutarii intre
zonele de lucru.

A In timpul mutarii nu tineti niciodatd mana
pe intrerupatorul de siguranta pentru a evita
pornirile accidentale.

6.6 DUPA UTILIZARE

« indepartati bateria din locasul siu siincarcati-o
(par.7.2.2).

Cu dispozitivul de taiere oprit, aplicati carterul
de protectie al lamei (Fig. 1.E).

Lasati motorul sa se raceasca inainte de a
depozita masina (indiferent de loc).

Efectuati curatarea (par. 7.3).

Asigurati-va ca nu exista elemente slabite
sau deteriorate. Daca este nevoie, inlocuiti
componentele  deteriorate  si  strangeti
eventualele suruburi si buloane slabite sau
contactati centrul de asistenta autorizat.
Verificarea eventualelor defectiuni ale masinii.
Daca este cazul, contactati centrul de asistenta
autorizat.

IMPORTANT indepartati intotdeauna
bateria (par. 7.2.2) si montati protectia lamei de
fiecare datd cand lasati masina neutilizata sau
nesupravegheata.
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7. INTRETINERE

71 GENERALITATI

IMPORTANT Normeledesigurantdcaretrebuie
respectate sunt descrise in cap. 2. Respectati cu
strictete aceste indicatii pentru a nu va confrunta
cu riscuri grave sau cu pericole.

A Mai inainte de a efectua orice verificare,
curétare sau interventie de intretinere/reglare
pe masina:

1. Opriti magina;

2. Scoateli bateria si incarcati-o (par. 7.2.2)
(nu lasati niciodata bateria introdusa sau
la indemana copiilor sau a persoanelor
neautorizate);

3. Cu dispozitivul de taiere oprit, aplicati
carterul de protectie a lamei (cu exceptia
cazurilor de interventie directd asupra
acesteia);

4. Ld&sati motorul sa se raceascd inainte de a
depozita magina in orice loc;

5. Purtati imbracaminte adecvata, manusi
de lucru gi ochelari de protectie;

6. Cititi instructiunile corespunzatoare.

IMPORTANT Toate operatiunile de intretinere
si de reglare care nu sunt descrise in acest
manual trebuie efectuate de vanzatorul dvs. sau
la un centru specializat.

7.2 BATERIE

7.2.1 Autonomia bateriei

Autonomia bateriei (si, prin urmare, suprafata

verde care poate fi tunsa inainte de reincarcare)

este conditionata in primul rand de:

a. factori de mediu, care duc la un necesar de
energie mai mare:

— taierea/uniformizarea gardurilor vii foarte
dese sau umede;

— taierea/uniformizarea arbustilor cu ramuri de
dimensiuni prea mari;

b. modul de utilizare al operatorului, care ar trebui
sa evite:

— pornirile si opririle frecvente din timpul
sesiunii de lucru;

— utilizarea  unei  tehnici de taiere
necorespunzatoare fatd de activitatea de
desfasurat (par. 6.4.1);

- 0 vitezd de miscare de taiere neadecvata
pentru conditiile gardului de taiat.

Pentru optimizarea autonomiei bateriei se
recomanda:

e taierea gardului cand este uscat;

» configurarea unei viteze de miscare de taiere
potrivitd conditiilor arbustilor;

e utilizarea celei mai adecvate tehnici de lucru.

in cazul in care se doreste folosirea masinii in

sesiuni de lucru mai lungi fatd de cele sustinute

de bateria standard, este posibil:

* sa achizitionati o baterie standard pentru
a finlocui imediat bateria descarcata, fara
compromiterea continuitatii de utilizare;

* sa achizitionati o baterie cu autonomie marita
fata de bateria standard (par. 13.1).

7.2.2 Scoaterea si reincarcarea bateriei

(Fig.14-17)
Efectuati intotdeauna Tincarcarea completa,
urmand instructiunile din manualul bateriei/

incarcatorului de baterie.

NOTA Bateria este prevézutd cu o protectie
care ii impiedica reincarcarea daca temperatura
camerei nu este cuprinsd intre 0 si +45 °C.

NOTA Bateria poate fi reincarcatd oricand,
chiar si partial, fara riscul de a se deteriora.

7.3 CURATAREA MASINII

e Pentru a reduce riscul de incendiu, pastrati

masina fara resturi de frunze, ramuri.

Curatati intotdeauna masina dupa folosire

utilizand o carpa curata si umeda, imbibata cu

detergent neutru.

Indepartati orice urma de umezeala folosind o

carpa moale si uscata. Umezeala poate cauza

socuri electrice.

Nu utilizati detergenti agresivi sau solventi

pentru curatarea partilor din plastic sau a

manerelor.

Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati

motorul sau componentele electrice.

* Pentru a evita supraincélzirea si daunele la
motor sau la baterie, asigurati-va ca fantele de
admisie a aerului de racire sunt intotdeauna
curate si neinfundate.

7.4 CURATAREA SI LUBRIFIEREA
DISPOZITIVULUI DE TAIERE

Dupa fiecare sesiune de lucru, curatati si lubrifiati
lamele pentru a le creste eficienta si durata de
viata:

A Nu atingeti dispozitivul de taiere inainte
de a scoate bateria si de a va asigura ca
dispozitivul de taiere este complet oprit.
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* Asezati masina in pozitie orizontalda, bine
sprijinita pe sol.

Curatati lamele cu o carpa uscata si utilizati o
céarpa in cazul murdariei rezistente.

Lubrifiati lamele aplicand un strat subtire de
ulei specific, de preferintd nepoluant, de-a
lungul marginii superioare a lamei.

7.5 PIULITELE SI SURUBURILE
DE FIXARE

* Mentineti piulitele si suruburile stranse pentru
afi siguri ca masina este intotdeauna in conditii
sigure de functionare.

¢ Asigurati-va in mod regulat ca méanerele sunt
fixate ferm.

7.6 DISPOZITIVUL DE TAIERE

A Nu atingeti dispozitivul de tédiere fnainte
de a scoate bateria si de a va asigura ca
dispozitivul de taiere este complet oprit.

7.6.1 \Verificare

A Asigurati-va periodic ca lamele nu sunt
indoite, deteriorate sau uzate si ca suruburile
sunt strdnse corect.

Distanta dintre lame nu necesitd niciun reglaj
deoarece acestea sunt reglate direct de Fabrica.

7.6.2 Ascutire

Ascutirea lamelor se impune daca eficienta de
taiere scade si crengile se blocheaza mai des
ntre acestea.

A Din motive de siguranta, ascutirea
trebuie efectuata la un centru specializat,
care dispune de personal autorizat si
de instrumente corespunzatoare pentru
efectuarea operatiei, evitand astfel riscul de
deteriorare a lamei, a carei siguranta ar fi
compromisa in timpul utilizarii.

A Lamele cu tdigurile uzate nu trebuie sa
fie ascutite, ci trebuie sa fie intotdeauna
inlocuite.

7.6.3 inlocuirea

A Lama nu trebuie sa fie niciodata reparata
ci inlocuita, imediat ce observati semne

de rupturd, uzurd, indoire sau depdsirea
limitei de ascutire. Din motive de siguranta,
inlocuirea trebuie efectuata la un centru
specializat.

IMPORTANT  Utilizati doar dispozitive de
taiere originale, care contin codul indicat in
tabelul ,Date tehnice”.

Datorita faptului ca produsul este in continua
evolutie, dispozitivele de taiere mentionate in
tabelul ,Date tehnice” vor putea fi inlocuite in timp
cu altele avand caracteristici de interschimbare
si siguranta similare.

8. DEPOZITAREA

IMPORTANT Normele de sigurantd care
trebuie respectate in timpul operatiunilor de
depozitare sunt descrise in par. 2.4. Respectati cu
strictete aceste indicatii pentru a nu va confrunta
cu riscuri grave sau cu pericole.

8.1 DEPOZITAREA MASINII

Atunci cand trebuie sa depozitati masina:

3. Scoateti bateria din locasul sau si incarcati-o
(par. 7.2.2);

4. Cu dispozitivul de taiere oprit, aplicati
carterul de protectie al lamei;

5. Lasati motorul sa se raceasca inainte de a
depozita masina in orice loc;

6. Curatati (par.7.3);

7. Asigurati-va ca nu existd elemente slabite
sau deteriorate. Daca este nevoie, inlocuiti
componentele  deteriorate si  strangeti
eventualele suruburi si buloane slabite sau
contactati centrul de asistenta autorizat;

8. Depozitati masina:

— intr-un mediu uscat;
— intr-un loc ferit de intemperii;

intr-un loc la care nu au acces copiii;

asigurandu-va ca ati indepartat cheile sau

sculele folosite pentru intretinere.

8.2 DEPOZITAREA BATERIEI

Daca bateria nu este incarcatd o perioada
indelungata de timp, va fi necesar sa o depozitati
intr-un loc umbrit, racoros si lipsit de umiditate, la
o temperatura ambianta in intervalul 0~45°C.

NOTA in caz de inactivitate indelungats,
reincarcati bateria o data la doud luni pentru a-i
prelungi durata de viata.
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9. MANEVRAREA SI TRANSPORTUL

De fiecare data cand este nevoie sa manipulati
sau sa transportati masina, efectuati urmatoarele:

— Opriti masina (par. 6.5);

— Asigurati-va ca toate partile in miscare s-au
oprit complet;

— Scoateti bateria din locasul sau si incarcati-o
(par. 7.2.2);

— Purtati manusi de protectie groase;

— Cu dispozitivul de taiere oprit, aplicati
carterul de protectie al lamei;

— Tineti strans masina de maner si orientati
dispozitivul de taiere in sens contrar sensului
de deplasare.

- Asigurati-va ca@ manevrarea masinii nu
cauzeaza daune ori vatamari.

La transportarea masinii cu un autovehicul,
trebuie procedati astfel:
— asezati-o intr-unmod in care sa nureprezinte
pericol pentru nimeni.
— prindeti bine masina cu funii sau cu lanturi;

10. ASISTENTA SI REPARATII

Acest manual furnizeaza toate informatiile
necesare pentru condusul masinii si pentru o
ntretinere de baza corecta, care poate fi efectuata
de utilizator. Toate interventiile de intretinere si
reglare care nu au fost descrise in acest manual
se vor efectua numai de vanzatorul de la care ati
achizitionat masina sau la un centru specializat.
Operatiile executate in centrele neautorizate
sau neadecvate sau de persoane necalificate
anuleaza orice forma de garantie, si declina
orice sarcina sau responsabilitate din partea
fabricantului.

Piesele de schimb si accesoriile neoriginale nu
sunt aprobate; Utilizarea de piese de schimb si de
accesorii neoriginale nu asigura siguranta masinii,
exonerand constructorul de toate obligatiile sau
responsabilitatile.

11. ACOPERIREA GARANTIEI

Conditiile de
consumatori,
neprofesionisti.
Garantia acopera toate defectele de fabricatie si
de calitate a materialelor care au fost constatate
n timpul perioadei de garantie de catre revanzator
sau de un centru specializat.

Aplicarea garantiei se limiteaza la repararea sau
la inlocuirea componentei defecte.

pentru
operatori

garantie sunt strict
adica pentru

Se recomanda sa duceti masina o data pe an la
un atelier autorizat pentru intretinerea, asistenta si
controlul dispozitivelor de siguranta.

Aplicarea garantiei depinde de intretinerea
periodica a masinii.

Garantia nu acopera daunele cauzate de:

* Neinsusirea instructiunilor din documentele
insotitoare (Manuale de instructiuni).

Utilizare profesionala.

Neatentie, neglijenta.

* Cauze externe (fulgerari, socuri, prezenta de
corpuri straine indauntrul masinii) sau accidente.
Utilizarea si montarea necorespunzétoare sau
nepermise de catre fabricant.

O intretinere incorecta.

Modificarea masinii.

Utilizarea unor piese de schimb neoriginale
(piese adaptabile).
Utilizarea de accesorii
neaprobate de constructor.

nefurnizate sau

Garantia nu acopera:

* Operatiunile de intretinere
manualul de instructiuni).

e Uzura normald a materialelor de consum,
cum ar fi dispozitivele de taiere, suruburile de
siguranta.

e Uzura normala.

* Deteriorarea estetica a masinii datorate utilizarii.

(descrise 1n

Cheltuielile suplimentare legate eventual de
activarea garantiei, precum transferul la utilizator,
transportul masginii la vénzator, inchirierea de
echipamente de schimb sau apelarea unei
societati externe pentru toate lucrarile de
intretinere.

Utilizatorul este protejat de legile din tara sa.
Drepturile utilizatorului prevazute de legile din
tara sa nu sunt in niciun fel limitate de aceasta
garantie.
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12. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

PROBLEMA

CAUZA PROBABILA

SOLUTIE

1. La actionarea manetei
de comanda a lamei
si a intrerupatorului
de siguranta, utilajul
nu porneste (mod.
HT 20 Li A)

sau

1. La actionarea manetei
de comanda a lamei ,
a butonului de blocare
a comenzii lamei si
a intrerupatorului
de siguranta, utilajul
nu porneste (mod.
HT 20 Li S)

Bateria lipseste sau nu a
fost introdusa corect

Asigurati-va ca bateria este bine
asezata in locasul sau (Fig. 6.A)

Baterie descarcata

Verificati starea de incéarcare si
reincarcati bateria (par. 7.2.2)

Masina de taiat garduri vii deteriorata

Nu utilizati masina de tdiat garduri
vii. Scoateti bateria si contactati
un Centru de asistenta.

2. Motorul se opreste in
timpul functionarii

Bateria nu a fost introdusa corect

Asigurati-va ca bateria este bine
asezata in locasul sau (Fig. 6.A)

Baterie descarcata

Verificati starea de incércare si
reincarcati bateria. (par. 7.2.2)

3. Cu maneta de comanda
a lamei si intrerupatorul
de siguranta activate,
dispozitivul de tdiere
nu se roteste (mod.

HT 20 Li A)

Masina de taiat garduri vii deteriorata.

Nu utilizati masina de taiat garduri vii. Opriti
imediat masina, scoateti-i bateria si
Contactati un centru de asistenta.

4. Cu maneta de comanda
a lamei, butonul de
blocare a comenzii
lamei si intrerupétorul
de siguranta activate,
dispozitivul de taiere
nu se roteste (mod.

HT 20 Li A)

Masina de taiat garduri vii deteriorata.

Nu utilizati masina de taiat garduri vii. Opriti
imediat masina, scoateti-i bateria si
Contactati un centru de asistenta.

5. Dispozitivul de
taiere se incélzeste
n mod excesiv in
timpul utilizarii

Lubrifiere insuficienta a lamelor

Opriti masina, asteptati oprirea
dispozitivului de taiere, indepartati
bateria, lubrifiati lamele (par.7.4)

6. Dispozitivul de taiere
intra in contact cu o linie
sau cu un cablu electric

NU ATINGETI LAMA DEOARECE SE
POATE INCARCA CU ELECTRICITATE
DEVENIND EXTREM DE PERICULOASA!
Prindeti ferm masina doar de la manerul
izolat din spate si asezati-o cu grija la
distanta de propria persoana. Intrerupeti
curentul care alimenteaza linia sau

cablul sectionat si indepartati bateria

mai inainte de a elibera dintii lamei.

7. Dispozitivul de taiere
intra in contact cu
un obstacol.

Opriti masina, scoateti-i bateria si:
— Verificati daca exista deteriorare;
— Verificati daca exista piese
slabite si strangeti-le;
- Contactati un Centru de asistenta pentru
a inlocui sau repara piesele deteriorate
cu piese cu caracteristici echivalente
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PROBLEMA CAUZA PROBABILA SOLUTIE

8. Se produc zgomote si/ Parti slabite sau deteriorate Opriti masina, scoateti-i bateria si:
sau vibratii excesive in — Verificati daca exista deteriorare;
timpul sesiunii de lucru — Verificati daca exista piese

slabite si strangeti-le;

- Contactati un Centru de asistenta pentru
a inlocui sau repara piesele deteriorate
cu piese cu caracteristici echivalente

9. Masina emite fum in Masina de taiat garduri vii deterioratd. | Nu utilizati masina de taiat garduri vii. Opriti
timpul functionarii imediat masina, scoateti-i bateria si
Contactati un centru de asistenta.
10. Autonomia bateriei Conditii dificile de Optimizati utilizarea (par.7.2.1)
este slaba functionare cu consum
de curent mai mare
Baterie insuficienta pentru Folositi 0 a doua baterie sau o baterie
cerintele de functionare cu capacitate marita (par. 13.1)
Degradarea capacitatii bateriei Cumpatrati o baterie noua
11. Alimentatorul Bateria nu a fost introdusa Asigurati-va ca a fost introdusa
nu efectueaza corect in incarcator corect (par.7.2.2)

incarcarea bateriei Conditii de mediu necorespunzétoare | Efectuati incircarea intr-un mediu cu

temperatura potrivita (a se vedea manualul
de instructiuni al bateriei/incarcatorului)

Contacte murdare Curatati contactele

incarcatorul nu primeste energie Verificati daca stecherul a fost introdus si
electrica daca exista tensiune la priza de curent
incarcator stricat inlocuiti cu o piesa de schimb originala

Daca problema continud, consultati manualul
bateriei/incarcatorului bateriei

Daca nu reusiti sa rezolvati inconvenientele, chiar dupa executarea operatiilor de mai sus, contactati
vanzatorul de la care ati achizitionat masina.

13. ACCESORII LA CERERE

13.1 BATERII

Sunt disponibile baterii cu diverse capacitati,
pentru diverse cerinte de operare (Fig. 18). Lista
bateriilor omologate pentru aceasta masina se
afla in tabelul ,Date tehnice”.

13.2 ALIMENTATOR PENTRU BATERIE

Dispozitiv care se utilizeaza la incarcarea bateriei
(Fig.19).
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10.
11.
12.
13.

BHUMAHME!: NPEJE YEM NMOJIb30BATbCA MALUMHOW,
BHUMATEJIbHO NPOYTUTE AAHHOE PYROBOACTBO NO

SKCNJYATALMUWU. CoxpaHuTe ero gna 6yayLiero MCnosib3oBaHuA.

OIJIABJIEHUE

OBLUME CBEAEHWA

MNMPABW/TA BE3BOMACHOCTH.

O3HAKOMJIEHME C MALLUMHOM.........ocoeeeene 5

3.1 OnucaHWe MaLKHbI M NPeayCMOTPEHHOE
MPUMEHEHME ...t 5

3.2 OCHOBHblE KOMMNOHEHTbI (PUC. 1)....ovviieinen. 6

3.3  UNpaeHTUdUKALMOHHBIN APAbIK
n3genua (puc. 1)
3.4 3Hakwu 6e3onacHoCTH (puc. 2)
PACTAKOBHKA
YCTPOMCTBA YMPABJIEHUA. ...
5.1 Pblyar ynpaBieH1A HOXa ...
5.2 HHonKa 6/10KMPOBKM ynpasieHnsa
Howa (MOJ. HT 20 LI S)
5.3 [penoxpaHuTeNbHbIN BbIKOYaATENb ..
5.4 HKHonKa pas6/ioKMPOBKY 3aAHeN
pykoAaTkmn (MOZA. HT 20 LI S)
SKCMNNYATALUMA MALLMHBDI......
6.1 [penBapvTenbHble onepauum
6.2 lMpoBepKku 6esonacHoOCTH
6.3 3anyck
6.4 OnucaHue paboTbl
6.5 OctaHoB
6.6 [locne aKcnnyaTtaummn
TEXHUYECKOE OBCNTYHMBAHME.....
7.1  O6wme cBeaeHus..
7.2 bartapes
7.3  OuMcTKa MaLLMHBbI
7.4 OuncTKa M cMasKa pexyLiero
npucnoco6ieHus
7.5 HKpenemHble raiku U BUHTHI ...
7.6 pexylyee npucnocobneHne
XPAHEHWE
8.1 XpaHeHue MaLuHbI
8.2 XpaHeHue 6aTtapeu
MNEPEMELLEHME M TPAHCIMOPTUPOBHKA
CEPBUCHOE OBC/TYXMBAHME N PEMOHT ... 12

YCNOBUA TAPAHTUM ... 12
BbIABJIEHVME HEMONALOK ..o 13
AOMNO/IHUTENIbHOE OBOPYAOBAHME MO

TPEBOBAHMIO ..o 15

13.1 Barapeu
13.2 3apsapHoe yCTPOMCTBO....

1. OBLIHE CBEOEHUA

1.1 HAH CJIEAYET YUTATb
3TO PYHOBOACTBO

NMPUMEYAHUE wnim BAHKHO
COAEPHUT YTOYHEHMSA NI CChbISIKU Ha
APYryto paHee yroMsHY Ty MHGOPMAaLMIO
A/1A NpesoTBpaLLeH s MO/IOMKU
MaLLMHbI /M HAHECEHWA ylLiepba.

3Hak A YHasbIBaeT Ha onacHoCTb.
Hecob6rogeHne gaHHOro nNpegynpexaeHns
MOMET NPUBECTHU B MOJTy4EeHUI0 1 HAHECEHHIO
TpaBM M/UIn HaHeCEHHIO yiep6a.

* TlyHKTbI, 06PaMIEHHBIE CEPOit MYHKTUPHOM

. PaMKOM, COAEpHaT onncaH1e OnuMOoHaIbHbIX
. XapaKTEPUCTUK, HE MPUCYLLMX BCEM

. MOAeNaM, NpefcTaB/eHHbIM B JaHHOM

- pyroBogcTBe. lNpoBepsTe, eCTb M AaHHas

: XapaKkTepucTMnKa B Ballen moaenn.

Bce o603HayeHus "nepegHuit”, "sagHuin',
"npaBbI" 1 "NeBbIi" yKasbiBaloTCA
OTHOCUTENBHO paboyero NoNOKeHUs onepaTtopa.

2. NMPABWJIA BE3OIMNACHOCTHU

2.1 OBLWHE NPABUJIA BE3ONACHOCTHU

A MpouuTaiiTe BCce npaBuna
6e30MacHOCTU, UHCTPYKLUMU,
03HaKOMbTECb C UJIIOCTPALUAMM U
cneuudpUKaumaMm, npuiaraeMbiMm K
MawmuHe. HecobogeHne NHCTPYKLMH,
EePEYNCNIEHHBIX HUMHE, MOMKET NPUBECTU
K 971EKTPHHECKOMY yAapy, nomwapy

U (Mnn) cepbe3HbIM TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe UHCTPYKL MU U
npeaynpemaeHUs AnA odpalleHus
K HAM B 6yayLuem.

Mcnonb3oBaHHbIM B NpaBunax 6e3onacHocTu
TEPMUH «3/IEKTPOOGOPYAOBaHME» OTHOCUTCA
K Ballei MallMHe C MMTaHWEM OT 3/IEKTPOCETH
(c npoBozoM) nnn OT Gatapeu (6e3 NPoBOAA).

1) Be3onacHocTb pa6oyei 30HbI
a) Pa6oyan 30Ha f0NKHa cofepHaTbea
B YACTOTE U UMETb NpPaBUJIbHOE
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ocBeLlleHue. becriopsa[oK U TeMHOTa
B paboyeri 30He criocobCTByOT
HEeCYaCTHbIM C/TyHasm.
b)3anpewaerca ucnosb3osarb
aneKTpoobopyaoBaHUe BO
B3pbIBOONAcHOM cpeae, Hanpumep,
B6JIN3U rOpIOYUX HUFKOCTEN, rasa
WU NbIIN. S/1eKTpoobopyaoBaH1e
reHepupyeT UCKPbI, KOTOPbIe MOryT
MPMBECTHU K BO3rOPaHMIO Mbl/Iv M/M apos.
c) Bo Bpema ucnonb3oBaHusa
3/1eKTPO06OPYAO0BaHUA JETU U
NPOXOXHe AO/IHHbI HAXOAUTbCA
MaKCUMasibHO fa/iIeKo OT Hero.
PaccesHHOCTb MOMKET cTaTb
MPUYMHON MOTEPU KOHTPOJIA.

AneKTpuyecKasa 6e3onacHOCTb

a) Us6eraiiTe CONPUKOCHOBEHUA
Tesa ¢ TaKUMKU 3a3eMIEHHbIMKU
NOBEepPXHOCTAMMU, KaK TPyObl,
paguaTopbl, KYXOHHbIE NUTbI,
XONI0AUNBHUKRWU. OracHOCTb
MOpaeHs 3NIeKTPUYECKUM TOKOM
yBE/AMYNBAETCA, €C/IU TEJIO nonagaet
Ha maccy wim Ha 3a3em/IeHue.

b)He nopBepraiite
3/1eKTPo0GOopyaOBaHME BO3AENUCTBUIO
JOMAA WU BNAKHOCTHU.

Boaa, npoHuKaroLas BHyTPb
3/IeKTPOO6OPYA0BAHMSA, MOBLILIAET
PHCK 3/IEKTPUYECKOrO yaapa.

JlnyHaa 6e3onacHoCTb

a) Bo Bpema ucnonb3oBaHusA
aneKkTpoo6opyaoBaHua GyabTe
BHUMaTe IbHbl, KOHTPOJIUPYHTE BCE
CBOM [1eMCTBUA U PYKOBOACTBYUTECH
3apaBbiM CMbIC/IOM. 3anpeLiaerca
Mcnosb30BaTb 3/IeKTpoo6opyaoBaHUe
B COCTOAHUM YCTaNIOCTU UJIN NOJ,
BO34eWCTBMEM HapPHOTUYECKUX
cpepacTB, aNlKorona uaun
MepuKameHToB. O4HO MrHOBEHME
HeBHUMaTe/IbHOCTH BO BpeMA
MCMO/Ib30BaHMA 31IEKTPO0OOPYA0BAHMSA
MOMET NPUBECTU K CEPbE3HbLIM TPaBMam.
b) Ucnonb3yitTe cpeacTBa
MHAMBUAYaNIbHOW 3aWuThl.
HapeBaiiTe Bcerga 3aluTHbIe

OYKW. Mcronib30BaHMe cpeacTB
3alynTbl, TaKUX KaK PeCcrmparop,
MPOTMBOCKO/Ib3ALLasA 3alyMTHasA 06yBb,
3alnUTHbIe KACKN NJ1n HayLLIHUKN,
CHUIKAET PUCK MOJTYYEHUS TPaBM.

c) UsberaiiTe HenpegHamMepPeHHbIX
3anycKoB. lpexae yem

ycTaHOBUTb 6aTapeto, B3ATb
3/1eKTpoo6GopyaoBaHUE B PYKHU

WY NepeHecTH ero, y6eauTech,

YTO YCTPOMCTBO BbIK/IIOYEHO.
lepeHoc aneKTpoobopyaoBaHHUsA ¢
PacrosIoMeHHbIM Ha BbIK/Ilo4aTesne

4)
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nasblLe uin yctaHoBKa 6arapeuv npu
BbIK/I04atesie B nosoxeHnn «ON» (BHJI.)
Croco6CTBYET HECHACTHbIM C/ly4Yasm.

d) BbiHMMaWTe BCce KJYU U
MHCTPYMEHTbI AJ1A HaNagKu nepepq, Tem,
KaK BHJIIO4YUTb 3JIEKTPOOGOopyaoBaHHue.
HAt04 mm MHCTPYMEHT Npyu KOHTaKTe
¢ BpalyaroLyerica AeTasiblo MaLlMHb!
MOMET NMPUINHNUTb TPpaBMbl.

e)He HarknoHsAlTecb. Bcerpa coxpaHsaiite
yCTOW4YUBOE NOJIOKEHNE U paBHOBECHE.
OT10 N03BOINT 0bECNEYNTD JYHLLNI
KOHTPO/Ib Ha/ 9/1EKTPOOGOPYOBaHUEM
B HEOKMAAHHOM CUTyaLmM.

f) OpeBaiTecb COOTBETCTBYIOLUM
o6pa3om. He HapeBaliTe LWUIMPOKYIO
ofeHAy Wu yrpaweHusa. Cnegute
3a Tem, 4TOObI BOJIOCHI U OfeHaa
HaXxoAWIUCb Ha PAacCTOAHUM OT
OBUHYLMXCA aeTanen. CeobogHasa
ojemaa, yKpalLueHUsa Um [/IMHHbIe
BOJ/I0CbI MOTYT 6bITb 3aXBa4€Hb!
ABUMYLLIMMNCA HaCTAMMN.

g) MpY HaNU4YUKU YCTPOMCTB,
nofcoeauHAEMbIX K cucTemMam ans
yaaneHusa u céopa 6b1am, y6eautecn,
4YTO OHM NOAK/IIOYEHbI U UCNOJIb3YIOTCA
Hagnemawmm obpasom.
Hcrnonb3oBaHue TaKnx yCTPONCTB MOMET
CHU3UTb PUCKHN, CBA3AHHbIE C Ibl/1bt0.

h)He gonycKaiiTe Toro, 4To6bi
OnNbIT, MO/TYYEHHbIN 32 BpemA
3Kcn/yaTtauuu MalluHbl, NpUBOAUN
K Ype3MepHoil yBEpeHHOCTH B
cebe U Heco6/1I0AEHUI0 TEXHUKU
6e3onacHOCTU BO BpeMs paboThbi
¢ anieKTpoobopyaoBaHuem. OgHo
He6PEHHOE [eNCTBUE MOMKET MPUYMHNUTL
Ccepbe3Hble TpaBMbl 38 [JO/H0 CEKYHAbI.

OKcnayartauma v 3awmrta

3/1eKTpooGopyaoBaHUA

a)He neperpyaite
3/1eKTpoobopyaOoBaHue.
Ucnonb3yiiTe TONbKO Nogxopduee
ANA BbINOJHAEMbIX paboT
3/1eKTpoo6opyaoBaHue.
lMoaxoasALee aneKTpoobopysoBaHHe
aperTnBHEE n besonacHee
BbIMOJIHMT PaboTy Ha CKOPOCTH, A/IA
KOTOPO¥ OHO CPOEKTUPOBAHO.

b)He ncnonbsyiite
aneKTpoobopyaoBaHue, eciun
BbIK/IlO4aTe/ib He B COCTOAHUU
NpaBUJIbHO BKJIIOYMTb WJIU BbIK/IIOYUTD
ero. 3/1eKTpoobopyaoBaHue,
KOTOPOE HE/Ib3A 3anyCTUTb MPU
MOMOLLM BbIK/OYATE A, ABAAETCA
onacHbIM U HyX#aeTcA B PeMOHTe.

c) Ypansaiite 6atapeto U3 MallUHbI
nepep BbiNoOJIHEHUEM JTO6bIX
pa6oT no perynvMpoBKe, 3aMeHe
[ONOJIHUTENIbHOIO 06opyAoBaHuUA



WK Nepep pa3velleHuem
3JIeKTPO06OPYAOBaHUA Ha XPaHEHHe.
JaHHble npopunaKTnyeckue

Mepbl 6€3011aCHOCTU CHUMAKT

PUCK C/Ty4arHoro 3arycKa
3/IEKTPOOOOPYOBAHNA.

d)XpaHuTe Heucnonb3lyemoe
3a/1eKTpooGopyaoBaHue BHe
JocCAraemMocTu eTeli U He No3BosANTe
M“cnoNb30BaTh €ro JIlAAM, KOTopble
He YMeloT ¢ HUM paboTaTb U KoTopblie
He O3HAKOMJIEHbI C HAaCTOALLEN
WUHCTPYKUUEeNn. O/1eKTpoobopyaoBaHe
MOMET MpeACTaB/IfATb 0ONacHOCTb B
PpyKax Heoby4YeHHbIX 10/1b30BaTes1eH.

e) BeinonHAnTe TeXHUYecKoe
o6cnyHuBaH1e 3IEKTPOOGOPYyA0BaHUA
W A,ONOJIHUTE/IbHbIX
npuHag/ieHocTen. Y6eguTech, YTo
NoABUHKHbIE YacTU NOACOEAUHEHDI
HaaeRalmm o6pa3om U He CMELLEHbI
; NpoBepbTe Ha/n4Y1e NoJIOMOK
paetaneu U No6bix APYrux ABIEHUN,
KOTopble MOTyT B/IMATbL Ha pa6oTy
aneKkTpoobopyaoBaHus. B cnyyae
NoBpEeXAEHUA IJIeKTPoo6opyAOBaHUA
OTPEMOHTUPYITE ero, npemae
Yyem ucnonb3osarb. MHorve
HecYacTHble CJlyYan MPOMCXOAAT
BC/1€4CTBUE HEHAA/IEHALLEero
TEXHUYECHOro 06C/YHMBaHMA.

f) Pemywue npucnocobieHus
AOTHKHbI 6bITb 3aTOYEHHbIMU
W yucTbimun. CooTBeTcTBYyIOLEE
TEXHUYECKOEe 06CayHMBaHNe
PEHYLMX MPUCTOCOBIEHNI C XOPOLLO
3aTO4YeHHbIMW J1Ie3BUAMU [eslaeT TaK,
4YTO OHWU MEHbLLE 3aK/IMHUBAIOTCA
M X Jler4e KOHTPOJIMPOBATb.

g) Ucnonb3yitTe aneKTpoobopyaoBaHue
W COOTBETCTBYIOLMUE AONOJIHUTE/IbHbIE
NPUHaA/IeHOCTU COMNIacHO
npeaocTaB/IeHHbIM UHCTPYKLMAM
C y4yeTom paboymnx ycioBUi 1
BUAA BbINOJIHAEMOW paboTbl.
Heuenesoe ucnonb3opaHne
3/1IEKTPOO6OPYAOBAaHUA MOMET CTaThb
MPUYUHON CO3AaHHNA ONACHbIX CUTYaLMH.

h) CopepmunTe pyKOATKU U BCe
NOBEepPXHOCTKU 3axBaTa CyX1mm,
YUCTBIMU U HEHUPHBIMWU. CKO/Ib3KME
PYKOATKN 1 MOBEPXHOCTH 3axBara He
M03BO/IAIT 6€30MacHoO nepemeLyats 1
KOHTPO/IMPOBAaTh 3/1eKTPO06OPYAOBaHUE
B HernpeABUAEHHbIX CUTYaUMAX.

6) Mepbl NpeaoCTOPOHKHOCTH NPU

3KcnyaTauumn o6opyaoBaHus
C nUTaHUem ot 6aTtapeu

MHCTPYKLMKM 6aTtapen 1 3aps[HOro yCTpokcTaa,
110CTaBIeMbIX BMECTE C MALIMHOH.

a) Ana 3apApKu 6aTapen UCNosib3ynTte
TOJIbKO 3apAAHble YCTPOUCTBA,
peKoMeHA0BaHHble U3rOTOBUTEJIEM.
Hcrionb3oBaHue 3aps[HOo ycTpoKcTsa,
npegHasHa4yeHHoro 4715 610Ka 6atapes
OnNpeseseHHoro T1na, ¢ Apyrum
6/710KOM 6aTaperi MOKET nNpuBecT1
K PUCKY BO3ropaHms, nopameHus
3/IEKTPHUYECKMM TOKOM, Neperpesa uim
YTEYKU eKOM MMAKOCTHM M3 baTapen.

b) Ucnonb3yiiTe ToNbKO onpeaesieHHble
6atapeu, npefycMoTpeHHble
ANA Ballero o6opyaoBaHus.
Hcrionb3oBaHue 1t060ro Apyroro
THUMNa aKKyMy/IATOPOB MOMET
co3/4aTb PUCK BO3ropaHus.

c) Korpga 6710k 6aTtapeit He Ucnonb3yeTcs,
AepHuUTe ero Ha pacCToOAHUU OT
APYrux meTaajiM4yecKux NpeamMeTos,
TaKUX KaK CKPEenKu, MOHEeTbI,

KJI104U, rBO3AM, BUHTbI, U UHbIX
He6OoNbLWKUX MeTaNIMYECHUX
M3AEe/TUIA, KOTOPble MOTYT NPUBECTU K
KOPOTKOMY 3aMbIKAHUIO KOHTAKTOB.
HopoTroe 3ambiKaH1e 31eKTPUYECKOH
Lernu Mexay KOHTaKTaMy MOMET
BbI3BaTb BO3ropaHue 1Jjin rnoxap.
d)HeucnpaBHan 6aTapena MOXeT cTaTb
NPUYUHOMN YTEYKU I/IEKTPOIUTA.
M36eranTe KOHTaKTa ¢ MMAKOCTLIO. [Mpun
C/ly4arHOM KOHTaKTe NPOMOMTE MEeCcTo
nopameHus Bogow. B cnyyae nonagaxus
HUAKOCTHM B rnasa o6patuTech K
Bpayy. HugrocTs, BoiTeKarLas
U3 batapen, MOHET Bbi3BaThb
pasapameHne Ha KOKe UM OIOIN.
e)He ucnonb3yite noBpemHpaeHHOE UIN
MmoauduULMpoBaHHOe o6opyaoBaHue
unu 6arapeto. [loBpex geHHbIe M1
MoANpUYMpPOBaHHbIE 6aTapen MoryT
rnoBecTu cebs HernpeacKasyemo 1
NMPpUBeCTU K BO3ropaHm o, B3pbiBY NN
PHUCKY HAHECEHMSA MOBPEHLEHUH.

f) He nogBepraiiTe 6710k 6aTapei
unu obopyaosaHue BO34eNCTBUIO
OFHA WX Ype3MepPHO BbICOKOMN
Temnepartypbl. Bo3gericTBue orHa
nam Temnepatypsi Boilwe 130 °C
MOMEeT cTatb I'lpM‘-IMHOVI B3pbiBa.

g) BbinonHANKTe 3apAAKY TO/IbKO NpU
TemnepaTtype oKpyHatouien cpegbl
B auana3oHe ot 0 ° no + 45 °C.
3anpetyaeTtca 3apamaTb 6aTapeto uam
o6opynoBaHue Npu TemnepaType BHe
yKasaHHoro ananasoHa. Hernpasu/ibHas
3apsAaKa UM 3apAagKa rnpu 3Ha4eHUAaxX
TemMneparypbl BHe yKasaHHOro

AmarnasoHa MOMeET 0BPeAnTb 6aTapero

BAHHO Huwecnepyrowme npasmna
W YBEJIMYNTB PUCK BO3rOPaHmA.

6e30M1acHOCTH JOMNOJHAIOT NPEANUCcaHUsA
10 TexHMKe 6e30NacHOCTH, N3/IOHEHHbIE B
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7) TexHuyecHasa nogaepHKa

a) PeMOHT 31eKTpoo6opyaoBaHUsA
[OJTHHEH BbIMOJIHATb TOJIbKO
KBa/MpULUPOBaHHbIN
cneuunasmucT ¢ UCNosIb30BaHUEM
OpUrMHabHbIX 3an4yacTen. To/IbKO
TaK MOXHO 0becre4ynTb 6€30MacHOCTb
3/1EKTPOO6OPYA0BAHMS.

b)3anpewaerca peMOHTMpPOBaTb
6arapeto. PeMOHTHbIE paboTbl O/ HbI
BbIMOJIHATLCA MPOU3BOANTENEM
WAn creymnannanpoBaHHbIM
CepBUCHBIM LLEHTPOM.

2.2 CNEUMANBHBIE NPABUNA
BE3ONACHOCTHU AN1A
LUNANIEPHbIX HOHHUL,

¢ Bo BpemsA pa6oTbl NPOYHO yAepHUBaiiTe
MallMHYy ABYMA pyKaMu. OKcriyatayms
OAHOWV PYKOM MOMET NPHUBECTH K OTEPE
KOHTPOJIA M CEPbE3HbIM TPaBMam.

Cnepute 3a Tem, 4TO6bl BCe YacTu

Tena HaxoAMAUCh BAanu ot Howa. He
yaanainTe cpe3aHHbli MaTepuan U He
npuaepwnBanTe cpesaembie BETHH,
Korpa HOX ABUraeTca. Hoxu npogosiKaTt
ABUraTbCA M0C/1E OTK/IIOYEHMSA BbIK/IIO4ATE IA.
Jaxe MrHoBeHHaA HEBHUMAaTe/IbHOCTb

BO BpeMsA paboThbl LLUNaNEPHbIX HOXHNL
MOMET MPUBECTU K CEPLE3HBIM TPaBMaM.
MNepemelaiiTe wWnanepHbie HOXMHULLbI
NpyU HENOJABUKHOM HOXe, yaepHusan
YCTPOWCTBO 3a PYKOATHY, U c/ieguTe 3a
TeM, 4To6bl He HamaTb BblKJlO4YaTENU
NUTaHuA. Hagnemalyee nepemeLyeHne
LINaaepHbIX HOXHUL CHU3NUT PUCK
HernpegHaMepEeHHOro 3arycKa 1 NoMoMeT
pPesoTBPaTUTL TPaBMMPOBAHNE HOXMaMM.
MNpu yaaneHuu 3acTpAsBlIero marepuana
WK BO BpemsA o6CnyRuBaHUA
ycTpoiicTBa y6eauTtechb, 4To BCe
BbIKJIlOYaTe/IM MUTAHUA BbIKJIIOYEHbI,

a aKKymynAaTopHana 6aTapen CHATa UaKn
OTHJIlOYEeHa. HeoxugaHHoe BKAYeHHe
LInazaepHbIX HOXHWL BO BPEMA yAaAEHUA
3acTpABLIEro MaTepuana UM 06CyMBaHUA
MOMET MPUBECTU K CEPLE3HBLIM TPaBMam.
AepHute aneKTpoobopyaoBaHue TOJIbKO
3a U30/IMPOBaHHYI0 NOBEPXHOCTb
PYKOATOK, MOCKOJIbKY HOX MOXET
conpuKacaTbCA CO CKPbITbIMU Kabenamu.
ConprKoCHOBEHME HoXa ¢ Habesiem,
Haxo4AaMNMCA MO4 HanpAXeHUeEM, MOXeET
MPUBECTU K MOAB/IEHMIO HAMPAMEHNUA HA
MEeTa/l/IMYECKMX YacTAX MHCTPYMEHTA, a
ornepaTop MOMET M0/1y41Tb yap TOKOM.

Bce WHypbl NUTaHUA U Ka6eNu JOTHHbI
pacnonaraTbCA BAan OT 30Hbl
pesaHuAa. LLIHypbI nuTaHma n Kabesavm moryT
He3aMeTHO OKa3aTbCA B HMMBOK N3ropoan

W LeTKax, B pesysibtate 4ero BO3MOMHO
MX C/lyyariHoe paspesaHne HOHOM.

e [lpy nepeHoce UK pa3melLeHUn
wnasiepHbIX HOMHUL, HA XpaHeHue
Heo6xoaUMO Bcerpa yctaHaBMBaThb
3aWUTy HOoXa. Hagnemalyee nepemelyeHne
LNanepHbIX HOMHUL CHUHAET PUCK
HaHeCceHUs TpaBM HOXamH.

¢ 3anpewaeTca MCNoJsib3oBaThb
WwinajepHble HOMHULLbI B YC/IOBUAX
Henorogbl, B 0CO6EHHOCTH NpH yaapax
MOJIHUW. TaKas Mepa npesoCTOPOHHOCTH
CHUKAET PUCK NOPAaXEHUS MOSTHUEH.

A B cny4yae nonomMox uav asapmri

BO Bpems paboTbl He3aMe[/INTe/IbHO
BBIK/IIOYNTb ABUraTesib U y6parb MalumHy,
4T06bI OHa HEe HaHec/1a elye 60/1bLni
ywep6; ec/im nponU3oLLes1 HeCHaCTHbIH
cyyqai M oneparop Wan TpeTbu anya
noslyYnn TpaBMbl, He3amMe[/IMTe/IbHO
MPUHATL Mepbl MO MOMOLM NOCTPaAAaBLINM,
Hanbosiee nogxoAaLne B KOHKPETHOH
CcUTyaLMm, N 06pPaTUTLCA B MEAULMHCHKOE
yupexgeHne 419 Heo6xo4MMoro
siedeHun. TiyaresibHo ygaauTe matepmar,
HOTOPbIN MOHET HaHecTH ylep6

nan TpaBmMmbl J1O4AM U HHHUBOTHbIM,
HOTOpPbIE MOTyYT ero He 3amMeTHTb.

A Mpogon#nTebHoe Bo3gericTene
BU6paLun MOXET HaHeCTH yiyep6
HepBHO-COCY/MCTOM cucteme (3Tn
COCTOAHNA N3BECTHbI KaK "CUHAPOM
PeriHo" nan "6enok pykn"), oco6eHHO
y Nirogen, cTpagarolmux paccTpoicTBOM
HpoBoo6paLyeHna. CUMATOMbI MOryT
nposABNATLCA Ha PyKax, 3anfacTbAX U
nanbyax B BUAe nNotepu 4YyBCTBUTE/IbHOCTH,
oHemeHus, 3yaa, 6o1u, 61egHOCTH

U U3MEHEHUSA CTPYKTYPbl KOHH. ITH
CHUMMTOMbI MOTYT YCUJINTLCA NO4
BO3jelcTBMEM HU3KOH Temnepartypbl
OHpyHarlowe cpegbl U/Uan CANLLKOM
CHJIbHOTO CHHUMaHHA PYKOATOK. lMpn
noAB/IeHUU CUMITOMOB C/1e4yeT
CHU3UTb BPeMA NC0/Ib30BaHNA
MaLwnHbl M1 06paTUTLCA K BpaYy.

2.3 OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPE/bI

e CTporo cobnofanTe MeCTHbIE HOPMbI MO
yTUAU3aLUN YNIAKOBKU, MOBPEKAEHHbIX
YyacTel UK NoGbIX 31EMEHTOB CO
3HaYUTESIbHBIM B/IMAHNEM Ha OKPYHaIOLLLYO
CpeAy; 3TN OTXOAbl HE [OMKHbI
BblGpacbiBaTbCA C 6bITOBbIM MyCOPOM, a
cobupaTtbCA OTAENBLHO U NepefaBaTbCs
B CMeyuManbHble LeHTPbl cbopa 0TX0A0B,
BbIMOJIHAOLME UX NEPEPaBOTHY.
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e CTporo cobntoganTe aeicTByOLLne

Ha MECTHOM YpOBHE npaBuia

1o BbIBO3Y OTXOZ0B

Mocne 3aBepLueHMA CPOKa CNYHObI
MallMHbl He BbiGpacbiBalTe ee C 6bITOBbIM
MyCOpOM, a 06paTmTech B LeHTp cbopa
OTXOL0B B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOWNM
MECTHbIM 3aKOHOaTE/IbCTBOM.

He BbiGpachbiBaliTe
ﬁ 9/1EKTPOOGOPYAOBAHNE BMECTE C

6bITOBbIMM OTXOAAMM. B cOOTBETCTBUM C

mmm EBponeiickolt aupekTuson 2012/19/EC

OTHOCUTE/IbHO BbIBE,EHHOTO 13
9KCNyaTauyy 3/1EKTPUHECKOTO U 3/IEKTPOHHOTO
060pyLI0BaHUA U ee NPUMEHEHWUEM COTIACHO
rpaBuiam cTpaHbl SKCM/lyaTalmu, BbIBEAEHHOE
13 3KCMNJlyaTaumu aNeKTpoobopyaoBaHne
[O/IKHO OTNPaBAATLCA Ha NepepaboTKy B
COOTBETCTBUM C TPeBOBaHUAMK NO OXpaHe
OKpYKatoLLen cpeapl OTAENBHO OT APYrnx
oTxofoB. Ecin aneKkTpoo6opyaosaHve
BbIGpAChIBAETCA Ha CBa/IKy WK 3aKanbiBaeTcs B
3eM/110, BpeAHble BELLECTBA MOTYT MPOHUKHYTb B
C/101 NOA3EMHbIX BOZ, M NONacTb B NULLEBbIE
NPOAYKTbI, YTO NMPUBEAET K HAHECEHMIO Ylliep6a
BalLeMy 340POBbIO U XOPOLLEMY CAMOYYBCTBUIO.
[na nonyyeHns 6onee noapo6HOM MHGOpMaLmMK
no nepepaboTKe 3TOro U3genua obpallanTech B
yupemeHne, OTBETCTBEHHOE 3a NepepaboTKy
0TXOZI0B, UM K Baluemy AUCTPUBBLIOTOPY.

Mo 3aBepLUeHnM CpoKa cyx6bl 6aTapen

obecneybTe UX YHUHTOXEHWE, KOTopoe

He HaHeceT Bpea OKpyHatoLlen cpee.

Bartapes cogepHuUT matepuran, onacHbli

[N5 BaC W 4151 OKpyatoLLen cpeapl.
BaTtapeto He06X0aMMO U3BJIEYb U OTAENBHO
cAaTh B LEHTP NepepaboTKX OTXOA0B, KOTOPbIV
NPUHUMAET JIMTUA-MOHHbIE BaTapen.

PasaenbHbIM c60p MCNOb30BaHHbIX
U3[e/ni U YNaKOBOYHbIX MaTepuanoB
@I <9 Nno3BoNSET nepepabarbiBaTb U NOBTOPHO
1cnosib3oBaTb Marepuasbl. [loBTopHoe
MCMoNb30BaHWe BTOPUYHO
nepepaboTaHHbIX MaTepuasioB nomoraet
YMEHbLUMTb 3arpA3HEHNE OKPYKaloLLeln cpeabl U
CHU3UTb NOTPEBHOCTb B MEPBUYHOM ChIPbE.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALUMHOW

3.1 ONMWUCAHUE MALLUMUHbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[JaHHas malmHa ABAseTcA cafoBbIM
o60opyfoBaHNEM, 1, B HaCTHOCTH,
NOPTaTUBHBIMM LUMANEPHBIMU HOXKHULAMU
¢ 6aTapeiHbIM NUTaHUEM.

MallunHa cocTomT 13 asurartens,
KOTOPbIM MPUBOANT B AENCTBUE
pemyLuee npucnocobneHue.

Onepatop ynpasnseT MalnHoM, Bcerga
HaxoAACh Ha 6e30MacHOM PacCTOAHWUM
OT PEMYLLETO NPHUCTOCOBNEHNS.

3.1.1 TpepycmoTpeHHOEe UCMnoib30BaHUe

9Ta MalwmHa paspaboTaHa U U3roToB/ieHa AN
* CTPUIKMU U NOAPABHUBAHWA KYCTOB M MMBbIX
M3ropofen, COCTOALMX U3 KyCTapHUKa
C BeTKamMu He6O/bLUMX Pa3MepPOB;
e MalumHOM AO/HKEH YyNPaBAsaTb
TOJIbKO OAMH YesIOBEK.

3.1.2 HenpaBsunbHoe 1Ucnosb3oBaHUe

Jlio6oe fgpyroe Mcnonb3oBaHne, OTIMHHOE

OT BbILLEYNOMSAHYTOr0, MOXET Co3AaTb

OMAacHOCTb M MPUYUHUTD yLLep6 Toaam n/vnm

nmMyLecTBy. BxoguT B NOHATHE HENPaBWILHOIO

Mcnonb3oBaHKA (B KaYecTse NpumMepa, Ho

He OrpaHnYMBanCh 3TUMU CNyHaAMM):

° KOLUEeHWe TpaBbl B O6LLEM W B YaCTHOCTHU

B6/1M3M 6OPAIOPHBIX KAMHEWH;

n3mesnbYyeHne MaTepmasnos A8 KOMMNOCTOB;

nogpesKa KycToB;

MCMNO/b30BaHWE MaLUWHbI B MOJIOKEHUM,

Korga pexytiee npucnocobnexHve

HaxoAWTCA BbILLE IMHWUM NA1eY;

MCMNONb30BaHWE MaLUWHbl AN PE3KU

mMarepu1asnioB HepacTUTEIbHOro

NPOUCXOKAEHMS;

* NPUMEHEHME PEHYLLNX NPUCTOCOBNEHUN,
OT/IMYHbIX OT YKa3aHHbIX B rnase
"TexHN4YeCKMe xapaKTepUCTUKN".
OnacHOCTb Cepbe3HbIX paH 1 TpaBM;

°* M0/b30BaHNe MallMHOM
HECKOJIbKUMM ornepaTopamu.

BAHHO Henagnemalyee ncnonb3oaHme
MaLLMHbI BNIEYET 3a COBOK yTpaTy Ch/lbl
rapaHTHM M CHUMAaET C M3roTOBUTEJIA BCIO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha ro/ib30BaTe/is
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3JEPHKM B C/IyHae
ropy4M UMyLLEeCTBa, NoJyHeHHUsA TpaBM U1
HaHeceHuA yLepba TPeTbUM nLam.

3.1.3 Twun nonb3oBatens

ﬂ,aHHaﬂ MalwuHa npegHasHavyeHa an1a W1UpoKoro
I'IOTpe6VITeJ'IF|, ana HeFIpOdJeCCI/IOHaI'IbHOI'O
npUMeHeHnA. OHa npegHasHa4vyeHa

ONA MIOOUTENBCKOMO NpUMeHeHuA.

RU-5



3.2 OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI (puc. 1) 3.4 3HAKW BE3OMACHOCTH (puc. 2)

A. [ABurarenb: 06eCrne4mBaEeT ABUKEHWE Ha malumHy HaHeceHbl pa3inyHble CUMBOJIbI.
pEXyYLLEro NpUcnocobaeHus. 3HayeHne CUMBOJIOB:

Ho (Peryluee npucnoco6reHue):
3TO 9N1EMEHT, NpefHa3HaYeHHbIN
[NA CTPUKKN pacTEHUI.

C. MepepHAA pyKoATKa: No3BosAET
ynpaBAATb MALLUMHOM, U HAa HEN HaxoauTCA
npeAoXpaHUTENbHbIN BbIKAOYaTE b,

D. 3apHAA pyKoATKa: Nn03BoNseT
yNpaBAATb MALUMHOM, U HAa HEN HaxoaATCA
rnaBHble OpraHbl yrpaBaeHUA.

E. 3awwmTta HOMa (418 TPaHCNOPTUPOBKHM
1 NepeMeLLeHMA MallnHbI): 3aluaeT
OT C/ly4aMHOro KOHTaKTa C PEXyYLLIMM
np1cnocobaeHneM, KOTOPbI MOMXET
NPUBECTU K CEPbEe3HbIM TPaBMaMm.

F. Barapes (ecnv oHa He nocTaenaeTcs ¢
MaLLWHOM, CM. M. 13 «A0N0NHUTEIbHOE
060pyaoBaHne No TpeboBaHUI»):
obecneymBaeT dNEKTPONUTaHME
MHCTPYMEHTA; ee XapaKTepUCTUKM
W NpaBuia aKCnyaTauum onucaHbl
B OTAE/IbHOM PYKOBOACTBE.

G. 3apsagHoe yCTPOMCTBO (eC/v OHO
He MoCTaBNAETCA C MaLUMHOM, CM. 1.
13 «40noHUTENbHOE 060pYAOBaHNE
no Tpe6oBaHMI0»): yCTPOMCTBO,
npeaHasHa4YeHHoe AN1A 3apAfKU
6artapeu; ero xapaKTepUCTUKM 1
npasuaa aKCnyatauum onncaHbl
B OTAE/IbHOM PYKOBOACTBE.

3.3 WIAEHTUDUKALMOHHbIN
APNbIK U3AENMA (puc. 1)

3HaK cooTBeTCTBUA AupeKkTuBe CE
HavmeHoBaHWe 1 agpec nsrotoBuTeNs
YpoBeHb 3BYKOBOWM MOLLHOCTH

Hopg vsgenusa

Tvn MalUWHBbI

3aBoacKov HoMep

['op, nsrotoBneHus

HanpseHne 1 yactoTa nuTaHua
CKOpOCTb HOXa

CONOO RN =

BnvwuTe MAEHTUDHKALMOHHbIE AaHHbIe
MallWHbI B CreLyasibHble Mo Ha ApJblKe,
NOMELLIEHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBIOHKKMU.

BAHHO YkasbiBatite ugeHTUdUKaLMOHHbIE
JaHHble, yKa3aHHbIe Ha MAEHTUPUKALMOHHOM
AP/IbIKE, Kax/blk pa3 npu obpaLyeHnm B
aBTOPM30BaHHbIV CEPBUCHBIN LIEHTP.

BAHHO O6pasey aexnapawmm
COOTBETCTBMSA HAXOAMTCA Ha MOCAEAHNX
CcTpaHuLax pyKoBOACTBa.

BHUMAHUE! ONACHOCTb!
JaHHan malmHa npu
HenpasuIbHOM UCMOJIb30BaHUU
MOET ObITb ONaCcCHOM ANs
oneparopa v OKpyHatoLmX.

BHUMAHME! ONACHOCTb!
OnacHocTb nope3os! [lepxuTe pyku
\é 1 HOTM Ha PacCTOAHWM OT HOMEN.
BHUMAHME! lNMpex e, yem
No/1b30BaTbCA MaLIMHOW, NPOYTUTE
@ PYKOBOACTBO MO 9KCMayaTaLm.

OnacHocTb! VicnonbayiTe 3aluTy
ANA CyXa, O4YKM U 3aLLUTHYIO Kacky.

=)

HapeHbTe HecKonb3Awme
3almTHbIEe 06YBb

HapeHbTe NioTHbIE M
HeCcKoNb3sLlmMe paboyme nepyaTku.

(g )
N\
He noasepraiTe malmHy
BO3JENCTBUIO JOKAA
(Mnn BhamHocTH)
M3BnekuTe 6artapeto, Npemae
/'c 4YeM BbIMOJIHATL Nt06ble
4 paboTbl MO NPOBEPKE, OYUCTKE,

TEXHUYECKOMY 06CYyHNBAHUIO
WK HACTPOMKE MaLLMHBbI

&

BAHHO [TospexgeHHble nm
HeynTaeMble HaK/IeVMKN HyH[4arTcA B
3ameHe. 3aKamuTe HOBbIE HaK/IeV KN B
aBTOPH30BaHHOM CEPBUCHOM LIEeHTpe.

4. PACNMAHOBHA

BAHHO [lpaBnna 6esonacHocTn
npuBegeHsl B /1. 2. CTporo cobogarite
YHKa3aHWA 415 NPesoTBPaLLeHNA
CEepbE3HBIX PUCKOB 1 OMACHOCTH.
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A PacnaHoBHa f0/1#Ha BbINO/IHATLCA 5.3 NPEAOXPAHUTEJIbHbI VI

Ha TBepAo¥i M POBHON MOBEPXHOCTH, BbIRJIIOYATEJIb

rae AocTaTto4yHo mecTa A/1d .

nepemeLyeH1s MaLnHbl 1 ee YyNaKOBHH, MNpenoxpaHUTe/IbHbIN BbIK/HOHaTE b,

Heo6xoaMMO Bcerga nosib30BaTbCA PacroomeHHbIi Ha NepeAHei pyKoATHe (puc.

COOTBETCTBYIOLMUMU MHCTPYMEHTaMH. 3.B, p1c. 4.B), obecneymBaeT fJONONHUTENBHYIO

6e30MaCHOCTb, NMOCKO/IbKY A/ BKOYEHMA

1. BcKpblBaiTe ynakoBKy OCTOPOXHO PEeyLIero Nprucrnoco6eHNs ero HEOBXOANMO
W BHUMATENIbHO, 4TO6bI He HaXHaTb BMECTe C pPbl4arom ynpasaeH1s HoXa.
NOTEPATb KOMMOHEHTbI.

2. O3HaKOMLTECH C IOKYMEeHTaMu, Pexyllee npucnocobiieHne octaHasaMBaeTCA
NeralmMm B KOpobKe, B TOM YnCie, ABTOMATU4ECKM Npu OTNYyCKaHWK
C AaHHbIM PYKOBOACTBOM. npefoXpaHUTENIbHOrO BbIK/loHaTens.

3. M3BnekuTe M3 KOPOBKM MaLLUHY.
4. Bbi6pockTe KOPOGKY 1 YNaKOBOYHble :
marepuasibl B COOTBETCTBUM C : 5.4 HHOMNKA PA3BJIOKUPOBHU

MECTHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM. 3AAHEHN PYHOATKMU
: (MOA. HT 20 LI S)
5. YCTPOWMCTBA YIMPABJIEHUA - Hronwa pasnoxvposi (pwc. 4.D)

. NO3BONAET YCTaHaBNMBATb 3a4HIO0 PYKOATKY
¢ (pmc. 1.D) B 3 pasiMyHbIX NOMOKEHMSA
 OTHOCWTE/IbHO PEYLLEro NprcrocobieHns

¢ AnA 60/16€ YAOGHOTO BbINOHEHNS

* CTPUKKM KMBOM U3ropoam (NyHKT 6.4.1).

5.1 PbIYAT YNIPABJIEHUA HOHA

C nomoLLbIO pblyara ynpasiaeHust HoXa (puc.
3.A, puc. 4.A) MOXHO NPUBOAMTL B fiENCTBUE

HOX (peryLiee npucnocobneHue). : A PerynnpoBxa nosioeHus
. PYKOATKH [OJIHHA BbIMO/IHATLCA
e Mopenbo HT 20 Li A . NPY BbIK/IIOYEHHOH MaLUuUHe.

BrtoyeHne pexyLero npucnocobneHma
BO3MOHHO TO/IbKO NPU OfHOBPEMEHHOM
HaXaTuu pblyara ynpabs/ieHnA HoXKa 6 SHCH.HYATAU‘MH MALLUUHBI
(puc. 3.A) M npegoxpaHUTENBHOIO '

.3.B).
Bbiknio4aTens (puc. 3.8) BAHHO [lpaBnna 6esonacHocTn

« Mogenb HT 20 Li S npuBeseHbi B 1. 2. CTporo cob/ogarite
BH/IO4EHMe peyLLero NpucrnocobieHns yHasaHua A1 Pe0TBPpalLeHNsA
BO3MOMHO TO/IbKO NPW OHOBPEMEHHOM CEpbE3HbIX PUCHOB 1 ONaCHOCTH.
HaaTWM pbl4ara ynpasieHnsa Homa (puc.
4.A), KHOMK 6NIOKVPOBHY yNpaB/IeHMA 61 MPEABAPUTE/LHBIE OMEPALMM

Hoxa (puc. 4.C) 1 npegoxpaHuTebHOro

BbIKAtovarTensa (puc. 4.B).
P ) MocTaBbTe MaLLMHY B rOpU30OHTaIbHOE

NONOM¥EHME TaK, YTO6bl OHa Npo4HO

Pexyuiee npucnocobneHne octaHaBAMBaeTCA
onupasnacb Ha 3eMJ10.

aBTOMaTM4yeCcKu nNpu OTNyCKaHWM pbivara.

gecesescssscecesesescscssssssesescssscsans : 6.1.1 TlpoBepKa u 3apaaKa 6aTapewu (puc.5)
: 5.2 HKHOMKA BJIOKUPOBKMU E KaabiM pas nepeg ncnonb30BaHWEM
YMNPABJIEHUA HOXA . I'IpOBele71Te COCTOAHME 3apAaja 6aTapeM,

cleflyn yHasaHWsM, U3/I0MEHHbIM

(MOA,. HT 20 LI S)
B PYKOBOZCTBE 6aTapeu.

. KHoMKa 610KMpOBKM ynpaBneHus
. HoXa (puc. 4.C) no3BONAET BKAOYATb
. pblyar ynpasneHus Hoxa (puc. 4.A).

e eeeetencescesententancesensensansancnns : /N Npempe yem npuctynuts K pabore,
Bcerga npoBepAlite 6e30M1acHOCTb MaLINHbI.

6.2 MPOBEPHU BE3OMNACHOCTHU
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6.2.1

O6Lwasn npoBepKa

Mpepmver

Pesynbrar

PykoaTku (Puc. 1.C,
Puc. 1.D) 1 3awutHble
npucnocobneHna

YucTble, Cyxue, OHK
[LI0/THHbI BbITb YCTAHOB/IEHDI
MPaBUILHO U MPOYHO
MPUKPer/IeHbl K MalumHe

BuHTbI Ha MawwnHe
M Ha HOXe

MpoyHo 3aTAHYTHI
(He ocnabneHbl)

HaHasibl npoxoga
BO3AyXa AJ1 OXNaMKAEHUA

He 3acopeHsbl

Hox (Puc. 1.B)

YucToii, 6e3 cnepos
NMOBPEXAEHWIN UK
M3Hoca, XOpoLUO
3aTOYEHHbIN.

3awuTHble
npucnoco6aeHns

B uenoctHocTH, 6e3
NOBPEKAEHNN.

Barapes (Puc. 1.F)

HeT noBpexaeHui
060/I04KH, HET
yTeYeK HUAKOCTH.

MawwuHa

Bes cnepos
NOBPEXAEHUA U U3HOCA.
AHoMmasibHasA Bubpauyma
OTCYTCTBYET.
Mopo3puTenbHble

LUYMbl OTCYTCTBYIOT.

Pblyaru, KHOMKK,
npegoxpaHuTesbHbIe
BbIK/IlO4aTEN

[lonHbI CBOGOAHO
nepewmetiarbcs, 6e3
NPUIOKEHNUA YCUNNIA,

a npu OTNyCKaHWu
AOTHHbl aBTOMAaTU4ECKN
1 6GbICTPO BO3BpaLLATLCA
B HEWTpasbHOE
NOJIOKEeHne.

6.2.2 [MpoBepKa pa6oTbl MaLIUHbI

[OelictBue Pesynbrat

1. 3anycTuTb MaLuHy 1. Hox ponmeH
(NYHKT 6.2). fBuraTbca

2. OTnycTuTe pblvar 2. OpraHbl ynpaBfieH1s
ynpasieHus [I0/HHbI aBTOMATUYECKN
Hoxa (puc. 3.A, 1 BbICTPO BEPHYTLCA
pvc. 4.A) nnn B HeMTpasibHoe
npefoxXpaHUTeNbHbIN MOJIOEHME, a HOK
BbIK/ItO4aTESb (PUC. [IO/HKEH OCTaHOBUTLCA
3.B, puc. 4.B)

A Ecnn pesynbrar 110604 NpoBepKu
OT/IN4aEeTCA OT NPUBEAEHHOro B Tab/nue,
no/sib30BaTbCA MaLIMHOM HeNb3A! Caalite
MalunHY B CePBUCHBIN LEHTP A/18
BbIINOJIHEHUA MPOBEPOK U PEMOHTA.

6.3 3ANYCK

A 3anycH MalInHbI Bbi3biBaeT o4HoOBpe-
MeHHOe€e BHJ/II04YeHHne periyujero rnpurucrnoco-

6/1eHHA.

NMPUMEYAHUE BsinonHadiTe 3anycK
Ha TBEPAOH M POBHOH MOBEPXHOCTH.

1. CHumuTe 3awmTy Hoxa (Puc. 1.E)
(ecnv oHa ucnonb3yeTcs);

2. YbepuTtechb, 4TO HOX He KacaeTtcs
3eMAn 1 ApYrux NpeameTos;

3. BcTaBbTe 6atapeto (puc. 6.A) go
KOHL|a B COOTBETCTBYIOLLMIA OTCEK 1
NPOTO/IKHUTE ee A0 LWeNyKa, 4TobbI
3a6/10KMPOBaTb B HYHHOM MOJIOKEHNUN U
06ecneynTb INEKTPUYECKNUI KOHTAKT;

4. BcTaHbTe B NpOYHOE U
YCTONYMBOE NOJIOHKEHUE;

5.a Mog. HT 20 Li A
— OAHOBPEMEHHO HaXMuTe Ha
pblyar ynpaB/ieHWs HoMa (puc.
7.A) v npesoxXpaHnUTENbHbIN
BbIKJItO4aTeb (puc. 7.B).
5.b Mogpg. HT 20 Li S
— OAHOBPEMEHHO HaXMUTE Ha pblvar
ynpasneHusa Hoxa (puc. 8.A), KHOMKY
6/I0KMPOBKM yNpaB/IeHNA HOXa
(puc. 8.C) M npepoxpaHUTEIbHbIN
BbIK/ItO4aTenb (puc. 8.B).

6.4 OMNUCAHME PABOTbI

A Bo Bpemsa pa6oTbl Bcerga Kpernxo
yAepHuBaliTe MawmnHy o6enmm pyHam,
a pemyuee npUcrnoco6sieHne JOJTHHO
HaxoAMNTbCA HUHE JIMHNU T71eY.

A Bcerga pa6orarite ¢ MaLIMHOM,
HaxoAAcb Ha ypOBHe 3eMJ/I1; He UCTOJ/Ib3YHTe
JIECTHULbI WJIN NHbIE HEYCTOH4YMUBbIE OMOPbI.

A He ynanAate cpe3aHHbIN matepran
M He NpugepHnBaTb cpe3aemble BEeTHH,
Horga Ho pabortaer. Yéeautecs,

4TO BO BpeMs yAa/ieHNs Cpe3aHHOro
marepuana MaliMHa BbIK/Il0YeHa.

NMPUMEYAHUE Bo spems pabotsi
barapes 3aiymiyeHa oT MoJHOM paspA[KU
YCTPOKICTBOM 3alLMTbl, KOTOPOE BbIK/IHO4aeT
malLmHy v 6710KMpyeT ee paborTy.
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6.4.1 PerynupoBKa 3agHel
pyKoAaTku (mog. HT 20 Li S)

A BbinonHakTe onepaymio npu
BbIK/IOYE€HHOMH MallHHe.

1. HammuTe Ha KHOMKY pa36/ioKMpOBKM
3aaHen pyKoATKM (puc. 9.A);
2. HauvHaMTe noBopayvBaTtb
3aHI00 PYKOATHY (puc. 9.B);
3. OTNyCTUTE KHOMKY pa3bI0KMPOBKM;
4. noBopayMBamTe PYKOATHY,
MOKa He YC/bILUMTE LENHOK B
TPEGYEMOM NOSIOKEHWH.

BAHHO [lpexge 4em ucrionb3osats
MalunHy, y6eamTech B TOM, YTO KHOMKa
. pas36/IOKMPOBKN MOJIHOCTBIO BEPHY/1achb
. B [10/10:€HME 6JIOKMPOBKH, a 3aAHAA
. PYKOATHa HaAEeHHO 3apmKcHpoBaHa.

A Bo Bpemsa paboTbl 3afHAA PYHOATHA
: AO/IKHa 6bITb BCErga BepTUHKaIbHOM,

. He3aBUCHUMO OT OJIOHEHUS, B HOTOPOM
. HaxoA4MTCA pexyLyee npucrnocobsieHme.

6.4.2 MeTtoabl paboTbl

MpeanoyTUTENBHO CHaYana CTpuyb
[iBe BEPTHKa/IbHblE CTOPOHbI UBOWM
M3ropoau, a 3aTem ee BEPXHIOK YacTb.

NMPUMEYAHUE Ha aBTOHOMHOCTH 6atapeun
(1, cnegoBaresibHO, Ha noLasb y4acTra
C pacTUTe/IbHOCTbI0, 06pabaTbiBaeMoro
Ha ofHOV 3apsfKe) BAUAIOT pas/iMyHble
aKTopbl, onmMcaHHbIe B (MyHKT 7.2.1).

6.4.2.a BepTuHa/bHaA CTPUHHKHA

CTpM}KKa L013Ha BbINOJIHATLCA ,D,erO6paSHbIMM

[BUEHUAMU CHU3Y BBEPX, Jepia HOX
KaK MOXHO gasnblue ot Tena (puc. 10).

6.4.2.b [opu3oHTa/IbHaA CTPUHHA

Haunyulime pesynsraTbl 4OCTUrAKOTCA NPy
cnierka HakJioHeHHoM Hoxe (5° - 10°) B
HanpaB/eHUN CTPUKKK, C [yroo6pasHbim
OBUEHWEM U Me/IEHHBIM W MOCTOAHHbLIM
NMPOABUKEHWEM Briepes, 0COGEHHO ecu
HMBaA U3ropoApb o4eHb ryctas (puc. 11).

6.4.3 PexomeHpauuKu No 3KcnyaTauum

Ecnv Bo BpemA paboTbl HOXUK 3a610KMPYOTCA
WM 3aCTPAHYT B BETKAX HMMBOW U3ropoau:

1. HemeA/NIeHHO OTNyCTUTE pblyar
ynpaBneHusa HoxKa (puc. 12.A, puc.
13.A) nnm npegoxpaHUTeNbHbIN
BbIK/Ito4aTens (puc. 12.B, puc. 13.B);

2. [OMAUTECH OCTAHOBKM PEMYLLEro
npMCcnoco6aeHuns;

3. u3BnekuTe 6atapeto (NyHKT 7.2.2);

4. W3BnekuTe 3acTpABLUMI MaTepual.

6.4.4 Cma3sKa HoMHel Bo BpemMs paboTbl

Ecnu Bo Bpems paboTbl pexyLiee
nprcnoco6eHne CILWKOM CUIbHO
HarpeBaeTcs, caeflyeT cMa3aTb BHyTPEHHWE
NMOBEPXHOCTU HOMEWN (MYHKT 7.4).

A 371y onepaurio HeO6XOZUMO BbINOHATD
Ha BbIK/II04eHHOV MalunHe 1 ¢ 6atapeel,
U3BJIeYEHHOI M3 COOTBETCTBYIOLEro OTCceKa.

6.5 OCTAHOB

1. OTnycTuTe pblyar ynpasneH1a HoMxa (puc.
12.A, puc. 13.A) v npepgoxpaHnTenbHbIn
BbIK/Ito4aTens (puc. 12.B, puc. 13.B);

A lMocne BbIKIIOYEHNA MaLUHHbI
TpebyeTca HECKOJ/IbKO CEeKYHp, Npexage Yyem
pexiyuee npucrnocobsieHne 0oCTaHOBUTCHA.

Bcerga BbiKlOYaTe MalLMHy BO Bpems
nepemeLleHna Mexay paboyrMMm 30HaMM.

A Bo BpemA nepemelyeHnii H1 B

Hoem c/1y4ae He npuKacanTechb K
npesoxpaHUTEIbHOMY BbIK/1I04aTe/1l0 BO
Hn3bemaHue cy4aiHoro BH/IIO4YEHHA.

6.6 MOCJIE 3KCNNYATALMU

M3BneknTe 6aTapero N3 COOTBETCTBYIOLLErO
rHesfa v sapaauTe ee (NyHKT 7.2.2).
Horpa pexyLyee npucnocobneHne
OCTaHOBMTCH, YyCTAHOBUTE

3awmTy Hoxa (Puc. 1.E).

* [laiTe OoCTbITb ABUraTENIO Nepes,
nepemMeLleHnem MallmnHbl B

KaKoe-1Mb60o nomelleHue.

MpoBeanTe OYUCTKY (NYHKT 7.3).
MpoBepbTe, 4TO HET 0C1abIeHHbIX

WJIY NOBPEMAEHHbIX KOMMNOHEHTOB.

Ecnun Heobxoamnmo, 3ameHuTe
NOBPEX/AEeHHbIE KOMMOHEHTbI, a

TaKe 3aTAHUTE ocnabieHHble

BWHTbI M 6ONTBI UM 0BPaTUTECH B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIN LEHTP.

* [lpoBepKa HaNNYMA NOBPEHKAEHUI Ha
mawmnHe. Ecan HeobxoaMmo, CBAKKTECH C
aBTOPM30BaHHbIM CEPBUCHBIM LLEEHTPOM.
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BAXHO BCerﬂa usBseKanTe 6aTapefO — YyacToe BKJ'IIOgeHVI.e U BbIK/1lO4YEHUNE
(MyHKT 7.2.2) u ycTaHaBAMBakTe 3alynTy BO BpeMA paooTbl;
HOMa Hambli pas, Korja Bbl He UCIO/Ib3yeTe — NPUMEHEHNE TEXHWUKWN CTPUHKMK,

MalLLMHy WM OCcTaBAsieTe ee 6e3 NpUcMoTpa. HOTOpAaA He NOAXOANT ANA Lenen
KOHKpEeTHOM paboThbl (MYHKT 6.4.1);

— CKOPOCTb MPOABUKEHUS CTPUKKM,

7. TEXHUYECHKOE OBCJ1YHMWBAHME KOTOPAA He MOAXOAWT AJIA COCTORHMA
HKOHKPETHOU M1MBOU N3ropoau.

71 OBLUME CBELEHUA [na Toro 4To6bI ONTUMU3UPOBATH
: aBTOHOMHOCTb 6aTapeu, peKoOMeHAyeTCA:

¢ CTpHU4b HMBYI U3ropodb, Korga oHa cyxasn,

BAHHO [lpasuia 6esonacHocTy * 3aJaTb CKOPOCTb MPOABUKEHUA
npuBeseHbI B 1. 2. CTporo cobgarite CTPUIKK, KOTOpas NOAXOAMUT ANA
yKasaHns 414 Npe[oTBpalleHns COCTOAHWUA KOHKPETHOIrO KYCTapHUKa;

Cepbe3HbIX PUCKOB 1 OrNacHOCTH.

MCMONb30BaTb TEXHUKY CTPUKKM, KOTOpas
NnoAXOAMT AN1A LLeNer KOHKPETHOM paboTbl.
A IMepes n11060#i MPOBEPHOH, YUCTHOMI,

TEXHUYECKUM 06C/1yHnBaHmem/ Ecnn TpebyeTca ncnonb3osarth MalLnHy
pery/inpoBHO MalLuUHbI: 60/1ee NPOAO/IKUTENBbHOE BPEMS, HEM
1. OcrtaHoBHTE MalUNHY; TOro NO3BONAET CTaHAApTHasA 6atapes, TO
2. u3B/IeKUTe b6arapeio n 3apaanTe ee CyLLl,eCTByIOT cneaytoLye BO3MOKHOCTH:
(nyHHKT 7.2.2) (HMKOrga He ocTaBaANTe ° NPUOBPECTHU BTOPYLO CTaHAAPTHYIO 6aTapeto,
6arapeto ycTaHOB/IEHHOH MU B 4TO6bI CPa3y 3aMEHUTb Pa3PAKEHHYIO
npegenax foCAraeMocTH geTen 6arapeto, He npepbiBaa paboThl;
WM Hefeecrnoco6HbIX JINL); * npuobpecTn 6aTapeto ¢ 601ee BbICOKOM
3. npu HernogBUHHOM peHyLem aBTOHOMHOCTbIO MO CPaBHEHMIO CO
npucrnocob/1eHnn yCTaHOBUTE 3aLYUTy cTaHpapTHOM 6atapeer (MyHKT 13.1).
HOMa (3a MCH/II0YeHUeM cJ1yYasd, Horaa
MMEHHO HOM HYH[aeTCA B 06C/IyHNBaHUH); 7.2.2 CHAaTve 1 3apagKa 6arapeu (puc. 14+17)
4. pavite OCTbITb ABUraTesio Nnepes
nepemeljeHnemMm MallnHbl B BbinonHuTe nonHyto 3apagKy, cnegysa
nanoe-ny6o nomeiyexHne; yKa3aHWAM, N3/I0KEHHbIM B PyKOBOACTBE
5. HapeBaliTe cOOTBETCTBYIOLLYIO OAEHAY, 6arapewn/3apagHoOro ycTponcTaa.

paboyme nep4aTHu U 3aLUTHbIE OYKU;

6. [lMpouyutaiite cooTBeTCcTBYIOLlEE MPUMEYAHUE Garapes o6opysosana

PYHOBOACTBO. =
3alUNTOH, KOTOpas NMPenAaTCTBYeT 3apssaKe,
ec/m Temneparypa B noMeLLeHUn He

BAHHO Bce onepaymm 1o TexHuyeckomy HaxoamTes B npegenax ot 0 4o +45 °C.

O6C/YMBAHWIO U PEry/IMPOBKe, HEe ONMCaHHbIe

B AaHHOM PYKOBOACTBE, [JO/THHbI ObITb NPUMEYAHUE MowmHo 3apsmars

BbIMNOJIHEHbI Yepes BaLlero AMCTPM6beTOpa 2 6aTape,LO B /ll060€ BpeMs, B TOM Yuc/ie

B crneymnainsnpoBaHHOM CepBUCHOM LEHTpe. 4acTH4YHO, 6€3 PUCHA NOBPEH/EHNA.

7.2 BATAPEA 7.3 OYUCTHA MALUMHBI
o [1nA CHUEHUA pUCKa noxapa
7.2.1 ABTOHOMHOCTb 6aTapeu BCerga oyuvlianTe MalimHy oT
OCTaTKOB JIMCTLEB U BETOK.

Ha aBTOHOMHOCTb GaTapev (M1, cnefoBaTesbHO, * Bcerga ouumwavite malmnHy nocnie

Ha nsiowazb y4acTka ¢ pacTUTENbHOCTbIO, MCMNOb30BaHUA, NPOTEPEB €€ YNCTON

06pabaTbiBaEMOro Ha OAHOM 3apsaaKe) BNIAXKHOM TPAMOYKOM, CMOYEHHOM

B/IMSIOT C/IEAYIOLLME OCHOBHbIE PaKTOpbI: HEeNTpanbHbIM YUCTALLMM CPELCTBOM.

a. YCNOBUSA SKCrlyaTaumm, KoTopble e YpanvTe BCIO OCTaBLUylOCA Bnary
06yCNoBMBAIOT YBEIMYEHHOE MATKOM M CYyXOMN TPAMOYKOW. BnamHoCTb
noTpeb/ieHne SHEPrmm: MOMET Bbl3BaTb PUCK NOPAKEHUSA

— CTpUMKKa/nogpaBHMBaHWE O4EHb ryCTOM 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.
WX BNaXHOM MUBOMN M3ropoaw; * He Mcnonb3yiTe arpeccuBHble YUCTALLME
— CTpUIKKa/nogpaBHMBaHWE KyCTOB cpeAcTBa WM pacTBOPUTENU A1t OYUCTHM
CO C/IULUKOM TO/ICTbIMW BETKaMM; nJacTMaccoBbIX YacTeN U PYKOATOK.

b. pgericTBuA onepartopa, KOTOpbIX
cnepyet usberarb:
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* He ucnonbaynte CTpym BOAbI 1
nsberanTe nonagaHus BoApbl Ha
ABUraTesb U 3NEKTPUYECKME Y3/bl.

* Bo nsbemaHune neperpesa v NOBpPEXAEHNUA
asuraTtens unun 6aTapeu Bcerga nposepsiTe,
4YTO BO34YX03a60pHbIE PELLETKU s
OXNaMAEHUA YACTbIE U HA HUX HET OTXOAOB.

7.4 OYUCTHA U CMA3HA PEHYLLEIO
NPUCNOCOBJIEHNA

Bcakuii pas nocne paboTbl BbINOJHANTE
OYMCTKY M CMa3Ky HOXEW, YTOObI YBEIMHNUTB UX
3(PPEKTUBHOCTb M NPOA/IUTL CPOK CTYHObI:

A He npuKacaritecb K pexyujemy
npucnoco6/ieHuto, Noxa He 6yaer
u3sB/e4yeHa 6arapes, U 4o Tex rnop,
nMoKa pexyLyee npucrnocobieHne
MOJIHOCTbIO HE OCTAHOBUTCH.

¢ [locTaBbTe MalMHY B FOPU3OHTAJIbHOE

MOJIOKEHNE TaK, 4TO6bl OHa NPOYHO

onupanach Ha 3emio.

BbITprTE HOXM CYXOM TPAMKOM, NPUJIUMILLYIO

rPA3b MOXHO yAaUTb LLETKON.

e CMarKbTe HOXM, HaHeCA TOHKUI C0M
cneyunanbHOro Macna, no BO3SMOXKHOCTH
3KOJIOrMYHOTO, BAOJ/Ib BEPXHErO Kpas HoXa.

7.5 HPEMEHHbIE FAMKU U BUHTbDI

e Cnegute 3a TeM, YTO6bI Fraiku U BUHTbI Bbl/In
3aTAHyTbl, 419 yBEPEHHOCTU B TOM, HTO
MalluHa Bcerga 6esonacHa npu paéoTe.

¢ [eproanyecKkn NpoBepAnTe NPOYHOCTb
3aKpenieHns PyKOATOK.

7.6 PEMYLLEE NPUCNOCOBJIEHUE

A He npurxacaritechb K pemyemy
npucnoco6sieHnio, NoKa He 6yget
u3BsieyeHa 6atapes, 1 O TeX nop,
rnoKa pexyliyee npucrnocobieHmne
MOJ/IHOCTbIO HE OCTaHOBUTCH.

7.6.1 TlpoBepKa

A Meproanveckn npoBepsiiTe,
YTO HOMM He MOrHy/INCb, HEe UMEIOT
MOBpPeH[AEHNI U He 3HOLIEHbI, 1
4YTO BUHTbI NPaBUJIbHO 3aTAHYThI.

HeT HeoBX0AMMOCTHU HU B KAKOM peryMpoBKe
pacCTOAHWA MEHAY HOKAMM, MOCKOJIbKY STOT
3a30p onpeesieH Ha 3aBofie-U3roTOBUTESE.

7.6.2 3artouKa

3aToyKa HoMel HeobxoMma, Korga oTaada npuy
pesKe CHUaeTCA M BETKU YacTo 3acTpeBatoT.

A Ucxopa ns coobparmeHmnsi 6eaonacHocTn
3aToYHa [JOJIHHA OCYLYEeCTB/IATLCA B
cneymnaan3npoBaHHOM CePBUCHOM

LieHTpe, NepcoHasl KoToOporo UMeeT
HagnemMalymue HaBbIKU U MPUCTIOCO6/IeHNSA

A/19 BbINOJIHEHUA 3TOH onepaymm, 4To6bl

He PUCKOBATb MOBPEH[EHUEM HOHa
M nocsiegyoLuM CHUHEHNEM YPOBHSA
6e3onacHocTH BO Bpems paboTbl.

A Hom ¢ u3HoweHHbIMY 3y6yammn
HUHKOrAa He c/ieAyeT 3ata4uBarhb,
ero Heo6xo4MMo Bcerga MeHATb.

7.6.3 3ameHa

A Ho He No[IeHNUT PEMOHTY,
Heo6XoANMO 3aMEeHHUTDb ero npy nepBbix
npu3HaKax no/sIoMKH, U3Hoca, crubaHusA
MJIN NPK NPEBbILUEHNH NPEAEsIa 3aTOYKH.
U3 coobpareHuii 6eaonacHocTH

3ameHa [0J1H{Ha OCyLeCTB/IATLCA B
cneymnasan3npoBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpe.

BAHHO Bcerga vcrionbsyiite
OPHIrMHAIbHBIE PEIYLME NPUCTOCOB/IeHHS,
UMeroLme Koz, yHasaHHbIk B Tabamue
«TeXHNYECHUE XapaKTePUCTHUKM».

Y4uTbiBaA pa3BuTHE ramMMbl NPOAYKLUK,
pexyLine NpMcnoco6aeHus,

yKasaHHble B Tabnvue «TexHu4eckmne
XapaKTePUCTUKM», MOTYT CO BDEMEHEM
ObITb 3aMEHEHbI APYyruMun, ¢ aHanornyHbiMu
XapaKTepUCTUKaMn B3aMMO3aMEHAEMOCTH
1 6e3onacHoCTH B paboTe.

8. XPAHEHUE

BAHHO [IpaBuna 6esonacHoctin
Mpr XpaHeH1 MaLLMHb! MPUBEAEHbI
B nyHKTe 2.4. CTporo cobnwgaite

YyKasaHus 4719 NpesoTBPaLLEeHHUsA

CePbEe3HbIX PUCHKOB U ONacHOCTH.

8.1 XPAHEHMWE MALLUUHDbI

Mpexae 4yem ybpaTtb MaLLMHY Ha XPaHEHHE:
3. W3BnekuTe 6aTapeto U3 COOTBETCTBYHIOLLENO
rHesga v 3apsagauTe ee (MyHKT 7.2.2);
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4. Korpa pexyluee npucrnocobneHne
OCTaHOBUTCA, yCTAHOBUTE 3aLLMTY HOXA;
5. [JaWTe OCTbITb ABUraTesto nepeg,
nepemMeLleHMeM MallrHbI B
KaKoe-IM60 NoOMeLLEHHE;
6. npoBeanTe OYUCTKY (NYHKT 7.3);
7. NpOBEepLTE, YTO HET OC/IabNEHHDbIX
WJIY NOBPEXAEHHbIX KOMMOHEHTOB.
Ecnn Heobxogumo, 3ameHuTe
NOBPEHAEHHbIE KOMMOHEHTHI, a
TaKe 3aTAHWUTe OCnabneHHbIe
BMHTbI U 6BONTBI, NI 06paTUTECH B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIN LEHTP;
8. XpaHuTte malunHy:
— B CyXOM MOMELLEHUMU,
— 3alUMLLIEHHOM OT MOroAHOr0 BO3AENCTBUA
— BHE J0CAraemMocTu AeTen;
— YAOCTOBEPbLTECH, YTO Bbl y6pav Ko4u
W UHCTPYMEHT, UCMO/Ib30BaBLUNECH
N7 06CNyHUBaAHUSA.

8.2 XPAHEHUE BATAPEU

Ecnu 3apapKa 6atapeu He BbINoSHAETCA

B TEYEHWE ANMTE/IbHOrO BPEMEHMU,
H906XO,D,VIMO XpaHUTb ee B TeHW, NpoxXs1iagHOM
MeCTe 1 NOMELLEHWM, Fae OTCYyTCTBYeT
BNIAXHOCTb, NPU TEMMNepaType OKpyHatoLLen
cpegbl B gnanasoHe 0~45 °C.

NMPUMEYMAHUE B cayyae gantesibHoro
MPOCTOA 3apsmarite 6arapero pas B 4Ba
mMecALa, 4To6bI NPOA/INTE CPOK €€ CJ1yHObI.

9. MNEPEMELUEHUE U
TPAHCIMNOPTUPOBKA

Harpapin pas, Korga Tpebyetcs
nepesBvHYTb UM NEPEBE3TU MaLLUHY:
— BbiknitounTe malumHy (nyHKT 6.5);
— YAOCTOBEpPbLTECH, YTO BCE NOABUMHHbIE
Y3/1bl MOJIHOCTHIO OCTAHOBUJIUCH;
- WsBnekuTe 6atapeto n3
COOTBETCTBYIOLLEro rHesaa v
3apaguTe ee (NyHKT 7.2.2);
— HafjeHbTe NI0THble paboyne nepyaTky;
— Korpa pexyluee npucnocobneHve
OCTaHOBMTCA, YCTAHOBUTE 3alUUTY HOXA;
— 6epuTe MaWUHYy UCKIIOYUTENBHO
3a PYKOAITKM, U HanpaBnsinTe
pexyuiee npucnocobaeHme B
CTOPOHY, NPOTUBOMOIOKHYIO
HanpaBAEHWIO IBUKEHUSA.
— Y[0CTOBEPUTBLCA, YTO NPU NEpeMeLLeHNN
MallMHa He HaHeceT yLep6 1 TpaBMbl.

Mpu nepeBo3ke MalLKnHbI Ha
aBTOTpaHCNopTe HeO06X0aAMMO:
— pacnosioXuTb ee Taknm o6pasom,
4TOObl OHA HU 4151 KOTO HE
npegcTasniana onacHoOCTyH.

— 3aKpPenuTb MaLWHY NPY MOMOLLM
COOTBETCTBYIOLUX TPOCOB U/ Lieneit;

10. CEPBUCHOE OBCJIYHHUBAHUE
M PEMOHT

B 3TOM pyKOBOACTBE M3/I0KEHbI BCE YKa3aHus,
HeobXxo4uMble 418 yrpaBaeHUs MalMHOM 1 AnA
NPaBK/IbHOMO BbINOIHEHWSA OCHOBHbIX OnepaLymii
TEXHUYECKOIO O6CYHKMBAHWSA, KOTOPOE AOJIHEH
BbIMOJIHATL NO/b30BaTe lb. J1lo6ble onepaLmm no
PEeryniMpoBKe 1 06CyHUBaHUIO, HE YKa3aHHbIe B
HaCTOSLLEM PYKOBOACTBE, AO/HHbI MPOBOAUTLCS
[lunepom wnu B cneumansanpoBaHHOM LEeHTpe.
Onepauuu, BbINOSHEHHbIE B HEMOAXOAALLMX /1A
3TOr0 CTPYKTYpaXx Un HEKBAIMMULMPOBAHHBIMM
JOABMM, MPUBOASAT K aHHY/IMPOBAHMIO BCEX
BWIOB rapaHTUM U CHUMAIOT C U3rOTOBUTESNS

BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 06513aTe/IbCTBA.

Mcnonb3osaHue HeopuriHasibHbIX 3anacHbIX
yacTei 1 AOMNOHUTENIBHOTO 060PYAOBaHMSA
He yTBepHAaeHo Narotosutenewm;
UCMO/Ib30BAHWME HEOPUTMHAJIbHBIX 3anacHbIX
yacTeW 1 AOMOJIHUTEIbHOrO 060PYA0BAHMSA
CHUWaeT ypoBeHb 6€30MacHOCTH MallmWHbl,

a TaKKe CHUMAET C U3roTOBUTENA BCE
0653aTe/1bCTBA U OTBETCTBEHHOCTb.

11.YC/ZIOBUA TAPAHTUU

Ycnoswsa rapaHTUM pacnpocTpaHaATCA
TOJIbKO Ha NOTpebuTenen, T.e. He Ha
NpodeCCUOHaNBbHBIX NOb30BaTENEN.
lapaHTuA pacnpocTpaHaeTcsa Ha Bce AedeKTbl
KayecTBa MaTepUanoB W U3roTOBJIEHUSA,
NOATBEPHAEHHbIE MECTHBIM UCTPUOLIOTOPOM
WM CNeLmnanmsMpoBaHHbIM CEPBUCHBIM LLIEHTPOM
BO BPEMS JENCTBUA rapaHTUIAHOrO nepuosa.
MpuMeHeHWe rapaHTUK orpaHuunBaeTCs
PEMOHTOM U/IM 3aMEHOM AeTasu, KoTopas
Oblnia npu3HaHa fePEeKTUBHOMN.
PexkomeHpayeTcs pas B rog, 0TBO3WTb MalUUHy
B aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHbIV LEHTP
218 0OCNYKMBaHWA, YXOAa M MPOBEPKU
MCMNpPaBHOCTU NPELOXPaAHUTENbHbIX YCTPOMCTB.
Ycnosvem NpYMeHeHUsi rapaHTUK ABNSAETCA
npaBW/IbHOE TEXOBCYHMUBaAHME MALLMWHbI.
[apaHTUsi He NOKpbIBaET yLep6, BbI3BAHHbIN:
* HepgocTaTo4yHbIM O3HAKOMIEHWEM C
COMpOBOAUTENBHOW AOKYMEHTaLNeln
(pyKoBOACTBaMM N0 3KCMTyaTauun).
HenpaBwabHbIM MCMO/Ib30BAHUEM.
* HeBHMMATE/ILHOCTbIO, HEOPEHHOCTBIO.
BHewHWUMK nprymMHamm (yaapbl MOJIHWM,
yAapbl, HAAM4YMe NOCTOPOHHUX NPEAMETOB
BO BHYTPEHHEN YacTW MaLlWHbI)
WUJIM HECHACTHBIMU C/Ty4asMu.
e HenpaBubHbIMW UK HEPA3pPELLEHHbIMU
W3roTOBWUTENEM IKCTJTyaTalmMen M MOHTaXOoM.
* Henpasu/bHbIM TEXOGCYHUBAHMEM.
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¢ MoguduKaumen MalluHbI.

¢ Mcnonb3oBaHMeM HEOPUTMHA/IbHBIX
3anyacTen (aganTvpyembix YacTen).

* Vcnonb3oBaHWeM JOMNONHUTENbHbBIX
NpPUCNOCOBAEHNH, HE NOCTABNEHHbIX UK
He yTBEPHAEHHbIX M3roToBUTENEM.

lapaHTUsA TaKKe He pacnpocTpaHsaeTcs Ha:

¢ Onepaunm nNo TexobCNyKMBaHUIO (ONMCaHHbIe
B PYKOBOACTBE MO 3KCnayaTauum).

A ECTeCTBeHHbIVI M3HOC TaKMX pacXogHbIX
maTepuasioB, KaK pexyLimMe NPUcnocobaeHns,
npegoxpaHuTesIbHble 60NTbI.

¢ EcTecTBeHHbIN U3HOC.

¢ YXyALWeHWe aCTETUYECKOro COCTOSHMA
MallWHbI U3-3a ee 3KCnayaTaunn.

Jltobble AONOIHUTE/IbHbIE PacXoAbl, CBA3aHHbIE
C NPUMEHEHWEM rapaHTuu, Takmne Kak
TPaHCMOPTHbIE PACXOAb! 10 NOJb30BaTeNs,
TpaHCNOpPTMPOBKA MalLWHbI MPOAaBLYy, apeHaa
aHaJsI0rM4yHOro 06opyA0BaHUA WK BbISOB
BHELLHEN KOMMNaHWM ANA OCYLLEeCTB/EHUA
N06bIX paboT MO TEXOBCNYHMBAHUIO.

MpaBa nonb3oBatens 3awmiiaet
3aKOHOAATE/ILCTBO €ro cTpaHbl. HacTosuwas
rapaHTMA HUKaK He orpaHWY1BaeT npas
nonb30BaTeNs, NPeayCMOTPEHHbIX
3aKOHaMM ero CTpaHbl.

12. BbIABJIEHUE HEMNOJIALOH

HENOJNAARA

BO3MOMHHAA NPUHUHA

YCTPAHEHHME

1. Mpu BKAKOYEHMM pblvara
ynpaB/ieHNA HOXa U
npeaoxpaHnTeNbHOro
BbIK/IlO4aTENA MalnHa
He 3anycKaeTca
(mop.HT 20 Li A)

nnm

1. Tpu BKAOYEHMM pbivara
ynpaB/ieHWA HOXa,
KHOMKKN 6/10KUPOBKHM
ynpaB/ieHNA HOXa U
npeaoxpaHnTeNbHOro
BbIK/IlO4aTENA MalnHa
He 3anycKaeTca
(mop. HT 20 Li S)

Bartapen oTcyTcTBYeT Man
YCTaHOB/IEHA HEMPaBUIbHO

Y6epauTech, 4TO 6aTapes yctaHoB/ieHa
npaswbHO (puc. 6.A)

Batapes paspsameHa

MpoBepHTb COCTOAHME 3apPAAKHU U1
3apagunTb 6artapeto (MyHKT 7.2.2)

LLInanepHble HOXKHULLbI MOBPEHAEHbI

He nonbayiTech WwWnanepHbIMmu
HOXHULamKW. 3BnekuTe 6arapeto 1
o6paTuTeCh B CEPBUCHBIV LIEHTP.

2. [Buratenb BbiK/O4aETCA

BO BpeMmsi paboTbl

EaTapeﬂ yCTaHOB/1IeHa HenpaBu/IbHO

Y6epuTecn, 4To H6aTtapes ycTaHOBEHa
npaBwbHO (puc. 6.A)

Bartapes paspsmxeHa

MpoBepuTb COCTOAHME 3apPAAKHU 1
3apAauTb 6atapeto. (MyHKT 7.2.2)

3. Horpa pbiyar
ynpaB/IeHNUA HOXa U
npefoxpaHUTeNbHbIN
BbIK/IlO4aTE b
HaMarbl, pexyliee
npucnoco6neHve He
BpaLyaetca (moga.
HT 20 Li A)

LLinasiepHble HOMHULbI MOBPEHAEHDI.

He nonbayiTech WwWnanepHbIMmu
HOXHULAMWU. HEMEeAIEHHO BbIK/IIOYMTE
MalUnHy, U3BIEKUTE 6aTapeto 1
O6patnTech B aBTOPU3OBaHHbIN
CEpPBUCHbIN LIEHTP.

4. Korpa pblyar
ynpaB/iIeHNA HOXa,
KHOMKa 6/10KMPOBKM
yrnpaB/ieHWUs HOXa U
npefoXpaHUTeNbHbIN
BbIK/IlO4aTENb
Hamarbl, pexyluee
npucnocob6neHve He
Bpalaetcs (Mmog.

LLInanepHbie HOXKHMLIbI MOBPEHAEHDI.

He nonbayrTech WwWnanepHbiMm
HOMXHUWLAMK. HemeneHHO BbIKouUTe
MallWHy, U3BNEKUTE BaTapeto 1
O6paTnTech B aBTOPM30BaHHbIN
CEPBUCHbIN LEHTP.

HT 20LiA)
5. Pexylwee Hown HegoCcTaTouHO XOPOLLO CMasaHbl | BbIKNo4MTe MallnHy, O AUTECH
npucnocobnexHne OCTaHOBKM pEXyLLero

CJIULLIKOM CU/IbHO
HarpesaeTtcs BO
Bpems paboThbl

npucnoco6aeHuns, n3BnexkunTe barapeto,
CMambTe HOXM (NYHKT 7.4)
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HEMNOJIAAKA BO3MOHKHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE
6. Pexyliee - HE NPUKACAMTECbH K HOMXY, MOTOMY
npucnocobnexHne YTO HA HEM MOXET CKOMMTbCA
KOCHYNOCb CTATUYECKOE 39JIEKTPHUYECTBO, U1
9/IEKTPONPOBOAKU OH MOXET CTATb O4EHb OMNACHbIM!
nnn Kabens Bo3bmuWTe MaLLMHY MCKNOYUTENBHO 3a
W30/IMPOBAHHYIO 3a/HIO0 PYKOATKY U
OCTOPOMHO MOJIOKMWTE ee nopasnblue
ot ce6a. OTHOUUTE NoAady NUTaHUA B
nepepesaHHoM IMHUKN 3NEKTPONPOBOAKU
nnn kabene n U3BnexkuTe Gatapeto,
npexae Yem BbICBOGOAWTb 3y6Libl HOMA.
7. Pexywee - BbikntounTe MalwmnHy, n3BnexkuTe 6arapeto u:
npucnocobnexHne — oueHuTe yuiep6;

HaCKO4YM10 Ha

NOCTOPOHHWUW NpeaMeT.

— NpoBepbTe, HET I 0CNaBNEHHbIX
yacTen n 3aTAHUTE UX;

— CBAXWUTECH C CEPBMCHBIM LIEHTPOMANA
3aMeHbl NOBPEKAEHHDIX YacTeN Ha
aHaNornyYHble AeTaun UM A8 UX PEMOHTA

8. Habniopgaetca
CJIULLKOM CUJ/IbHbIN
LUyM W/vnu BUuGpaumua
BO Bpems paboTbl

Hannume ocnabneHHbIx nnm
NOBPEXAEHHbIX YacTen

BbIKAtoYMTE MaLKHy,
W3BJIeKMTe 6aTapeto u:
— oueHuTe yLepo;
— NpoBepbTe, HET I 0CNaBNEHHbIX
yacTen v 3aTAHUTE UX;
— CBAIMUTECH C CEPBUCHBIM LIEHTPOMA A
3aMeHbl NOBPEXAEHHbIX HacTen
Ha aHasIornyHble AeTanu
VAW ONA UX PEMOHTA

9. MalumHa abIMUT BO
BpeMs paboThbl

LLInanepHble HOMHULbI MOBPEMHAEHDI.

He nonb3yiTech WnanepHsIMm
HOXHMLAMW. HeMeaneHHO BbIKAKOYUTE
MallWHy, U3BNEKMTe 6atapeto 1
O6paTnTech B aBTOPU30BaHHbIN
CEPBUCHBIV LEHTP.

10. H“3KaA aBTOHOMHOCTb

6aTtapeu

He6naronpusTHble ycaoBus
JKCI/TyaTauum ¢ NOBbILLEHHbIM
noTpe6IeHEM 3NEKTPOIHEPrum

OnTMMKU3MpOBaTb UCMONb30BaHNE
(NyHKT 7.2.1)

Bartapeu HefocTaToyHO
[NA yAOBNETBOPEHHS
pabounx noTpe6HOCTEN

Mcnonb3oBatb BTOPYLO 6aTapeto uav
6aTapeto yBeNMYEHHOM eMKOCTH (MyHKT 13.1)

YXyALLEeH1e eMKOCTH GaTapen

Mpro6pecTu HoByto GaTapeto

11. 3apapHoe ycTporCTBO
He 3apsAMaeT 6atapeto

Barapes HenpasuibHO BCTaBeHa
B 3apAfHOe YCTPOMCTBO

MpoBepwuTb, 4TO OHa BCTaBneHa
NpaBWbHO (MYHKT 7.2.2)

HeHapnexawme
OKpYaloLLWe YC0BUsA

3apaguTb 6aTapeto B NOMELLEHNA
C HagnexaLlen TeMnepaTtypom (Cm.
PYKOBOZACTBO MO 9KCnayaTaumm
6aTapew/3apafHOro yCTpomncTaa)

KoHTaKTbl 3arpA3HeHbl

MoYNCTUTD KOHTaKTBI

OTCyTCTBME HaNPAXKEHUA B 3apALHOM
ycTponcTee

MpoBepwTb, 4TO BU/IKA BCTaBNEHA B
PO3ETKY, 1 B PO3ETKE ECTb HaNPsAKEHNE

3apsAgHoe YCTPOMCTBO HEMCTIPABHO

3amMeHuTe ero Ha ipyroe opuruHaabHoe
YCTPOWMCTBO

Ecnu aTa HEMCNPABHOCTb HE UCYE3aeT, CM.
PYKOBOACTBO M0 3KCryaTaumm 6arapen/
3apsAHOTO yCTpoiCcTBa

Ecan nocne BbInosHeHUs

AUCTPUBBLIOTOPOM.

OMNUCaHHbIX Bbllle AeVICTBMVI HenonagKn He nc4esin, CBAXUTEChb C BallM
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13. 4OMNOJIHUTEJIbHOE
OBOPYAOBAHMUE MO
TPEBOBAHUIO

13.1 BATAPEM

Mpepnaratotcs 6atapen pasanyHom
€eMKOCTH, NpefHa3Ha4YeHHble an
pasnnyHbIX o6nacTer npumeHeHus (Puc.
18). MepeyeHb 6aTapen, OMONOrMPOBaHHBIX
ANA [AHHOW MaLLMHbI, NPUBEAEH B Tabnuue
"TexXHU4EeCKME XapaKTepUCTUKN".

13.2 3APAAHOE YCTPOMCTBO

370 YCTPOWCTBO, KOTOPOE WUCMO/b3YETCS
ANnA 3apagky 6atapew (puc.19).
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UPOZORNENIE!: PRED POUZITIM STROJA S| POZORNE PRECITAJTE
TENTO NAVOD. Uschovaijte ho na akékol'vek d’alSie pouzitie.

1. VSEOBECNE INFORMACIE

1.1 AKO CiTAT NAVOD

POZNAMKA alebo DOLEZITE upresriuje

alebo blizsie vysvetluje niektoré uz predtym
uvedené informéacie s cielom vyhnut sa
poskodeniu stroja a spésobeniu $kéd.

Symbol & poukazuje na nebezpecéenstvo.
Nedodrzanie uvedeného varovania

méZe spésobit poranenie obsluhy alebo
tretich oséb a/alebo skody na majetku.

. Odseky zvyraznené ramcéekom, tvorenym
* sivymi bodkovanymi &iarami, oznaduju

. charakteristiky volitelného prisluSenstva,

. ktoré nie je sucastou v§etkych modelov

< zdokumentovanych v tomto navode.
Skontrolujte, ¢i je konkrétna charakteristika
* su¢astou pozadovaného modelu.

Vsetky vyrazy ,predny*, ,zadny*“,
Jpravy“ a lavy” su ponimané z pohladu
pracovnej polohy obsluhy.

2. BEZPEENOSTNE POKYNY

2.1 VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

A Pozorne si preéitajte bezpec¢nostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a Specifikacie prilozené zariadeniu.
Nedodrzanie pokynov uvedenych

v nasledujucich odsekoch méze spésobit
zasiahnutie elektrickym prudom,

poZiar a/alebo vazne zranenia.

Uchovajte vSetky bezpecnostné varovania
a pokyny na budtce pouzitie.

Vyraz ,elektrické naradie”, uvadzany

v pokynoch sa vztahuje na vase zariadenie

s napajanim z elektrickej siete (cez kabel)
alebo s napajanim z akumulatora (bez kabla).
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1)

2)

3)

Bezpecnost na pracovisku

a) Pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené. Znedistené alebo tmavé
priestory su zdrojom urazov.

b) Elektrické naradie nepouzivajte
vo vybusnom prostredi, napriklad
v pritomnosti horlavych kvapalin,
plynov alebo prachov. Ked' je elekirické
naradie v ¢innosti, tvoria sa iskry, ktoré
moéZu zapalit prach alebo vypary.

c) Pocas pouzivania elektrického naradia

drzte deti a iné pritomné osoby

v bezpecnej vzdialenosti. Rozptylovanie

moéZe spdsobit stratu kontroly.

Bezpecnost elektrickych zariadeni

a) Zabrarnte kontaktu tela s povrchmi
pouzitymi ako kostra alebo
uzemnenie, napr. rurky, radiatory,
sporaky, chladnicky. Riziko zasahu
elektrickym pridom sa zvysuje, ak je telo
v kontakte s kostrou alebo uzemnenim.

b) Nevystavujte elektrické naradie dazd'u
alebo vihkému prostrediu. Voda, ktord
prenikne do elektrického ndradia zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

Osobna bezpecénost

a) Davajte pozor a majte pod kontrolou
vSetko, ¢o sa deje a pri pouzivani
elektrického naradia pouzivajte
zdravy rozum. Elektrické naradie
nepatri do rak unavenym osobam
alebo osobam pod vplyvom
omamnych latok, alkoholu alebo
liekov. Okamih nepozornosti pri
pouzivani elektrického ndradia méze
sposobit vazne zranenie oso6b.

b) Pouzivajte osobné ochranné
prostriedky. Vzdy pouzivajte ochranné
okuliare. PouZivanie ochrannych
prostriedkov ako su protiprachové
masky, protismykova obuv, ochranné
prilby alebo slichadla na ochranu sluchu
zniZuje pravdepodobnost urazov.

c) Zabrarnte nahodnému spusteniu
zariadenia. Pred vkladanim
akumulatora, uchopenim alebo
prepravou elektrického naradia
sa ubezpecte, Ze je naradie
vypnuté. Prendsanie elektrického
naradia s prstom na vypinaci alebo
montovanie akumulatora s vypinacom
v polohe ,,ON* je zdrojom nehédd.

d)Pred zapnutim elektrického
naradia odstrarte vSetky kl'ice
a nastavovacie nastroje. Ak ostane
kl'u¢ alebo nastavovaci nastroj
v kontakte s rotujucou castou stroja,
méZe déjst k zraneniam osob.

e) Nenaklanajte sa. Vzdy stojte pevne
a telo drzte vo vyrovnanej polohe.
Umozni vam to lepSiu kontrolu elektrického
ndradia v necakanych situdcidch.

f) Pouzivajte vhodny odev. Nepouzivajte
volné oblecenie a Sperky. Vlasy
a odev drzte v bezpecnej vzdialenosti
od pohyblivych ¢asti. Volné odevy,
Sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych casti.

g) Ak su k dispozicii pridavné zariadenia
na odsavanie a odvadzanie prachu,
uistite sa, ze budu pripojené
a pouzivané spravnym sposobom.
Pouzivanie tychto zariadeni znizuje
rizika spojené s vyskytom prachu.

h) Nedovolte, aby rutina v pouzivani
zariadenia sposobila, Ze budete so
sebou spokojni a za¢nete ignorovat
zasady bezpecnosti. Neopatrné konanie
méZe v okamihu spésobit vaZne zranenie.

4) Pouzivanie a ochrana

elektrického naradia

a) Nepretazujte elektrické naradie.
Pouzivajte elektrické naradie vhodné
na danu pracu. Vhodné elektrické
ndradie odvedie svoju pracu pri navrhnutej
rychlosti lepSie a bezpecnejsie.

b) Nepouzivajte elektrické naradie,
ak ho nie je mozné vypinacom
uviest spravne do éinnosti alebo
zastavit. Elektrické naradie, ktoré
sa neda zapnut pomocou vypinaca,
je nebezpecné a musi sa opravit.

c) Pred akymkol'vek nastavovanim,
vymenou vybavy alebo pred
odlozenim elektrického naradia
z neho vyberte akumulator.

Tieto preventivne bezpecnostné
opatrenia znizuju riziko nahodného
spustenia elektrického naradia.
d)Nepouzivané elektrické naradie
odlozte z dosahu deti a nedovolte
pouzivat zariadenie osobam, ktoré
nepoznaju jeho funkcie a nie su
oboznamené s tymito pokynmi.
Elektrické ndradie je v rukdch
nezaskolenych pouZivatelov nebezpecné.

e) Dbajte na udrzbu elektrického naradia
a jeho vybavy. Kontrolujte vychylenie
alebo pripojenie pohyblivych ¢asti
zariadenia, poskodenie jeho €asti
a iné podmienky, ktoré mézu ovplyvnit
fungovanie elektrického naradia.

V pripade poskodenia sa musi
elektrické naradie opravit, aZz potom sa
moze znova pouzivat. Mnohé nehody
su spbésobené nedostato¢nou udrzbou.

SK-2



f) Rezné nastroje udrziavajte ostré
a Cisté. Sprdvna udrzba reznych nastrojov
s dostatocnym naostrenim Cepeli
zabezpecuje mensiu pravdepodobnost
zaseknutia a lahsiu ovlddatelnost.

g) Elektrické naradie a jeho vybavu
pouzivajte v sulade s dodanymi
pokynmi, vzdy berte ohl'ad na
pracovné podmienky a typ ¢innosti,
ktort mate vykonat. PouZivanie
elektrického naradia na iné ¢innosti,
nez su predpokladané méze spésobit
vznik nebezpecénych situdcii.

h) Drziaky a povrchy uchopenia
udrziavajte v Cistote, suché a bez
stop oleja alebo maziva. Kizké drZiaky
a povrchy uchopenia neumoZzriuju
bezpecny pohyb a oviddanie ndradia
v nepredvidatelnych situaciach.

6) Pouzivanie a bezpecnostné opatrenia
pri pouzivani akumulatorového naradia

DOLEZITE Nasledujice bezpecnostné
predpisy obsahuju bezpecnostné
pokyny uvedené v prislusnej prirucke
k akumulatoru a nabijacke akumulatora,
ktora je priloZena k stroju.

a) Na nabijanie akumulatora pouzivajte
len nabijacky akumulatorov
odporucané vyrobcom. Nabijacka
akumuldtorov vhodna na dany typ
akumuldtora méze pri pouzivani
s inym akumulatorom spdésobit
vznik rizika poZiaru, zasiahnutia
elektrickym prudom, prehriatia alebo
vytekania Zieravého elektrolytu.

b) Pouzivajte len akumulatory uréené
na vase zariadenie. PouZivanie
iného akumuldtora méze spésobit
vznik rizika poraneni a poZiaru.

c) Ked’ sa akumulator nepouziva, je
potrebné drzat ho v bezpecnej
vzdialenosti od inych kovovych
predmetov ako su svorky, mince,
klaée, klince, skrutky alebo malé
kovové predmety, ktoré by pri
nahodnom kontakte mohli sposobit
skrat. Skratovanie kontaktov akumulatora
méZe sposobit vznietenie alebo poZiar.

d)Z akumulatora v zlom stave méze
zacat vytekat elektrolyt. Zabrarite
kontaktu s elektrolytom. V pripade
n&dhodného kontaktu oplachnite
zasiahnutu oblast vodou. V pripade
zasiahnutia oci elektrolytom vyhladajte
lekarsku pomoc. Viyteceny elektrolyt
z akumulatora méZe spésobit
podrazdenie koZe alebo popaleniny.

e) Nepouzivajte poSkodeny
alebo upravovany akumulator
alebo naradie. Poskodené alebo
upravované akumulatory mézu
predstavovat nepredvidatelnu
reakciu s naslednym vznikom
poZiaru, vybuchu alebo poranenia.

f) Nevystavujte akumulator alebo
naradie plamenom alebo vysokej
teplote. Vystavenie akumulatora
pdbsobeniu plamenia alebo teploty nad
130 °C méze byt pricinou vybuchu.

g) Nabijajte vyhradne pri teplotach
od 0° do +45 °C. Nenabijajte
batériu alebo naradie mimo tento
teplotny rozsah. Nespravne
nabijanie alebo teploty presahujuce
uvedeny teplotny rozsah mézu byt
pri¢inou poskodenia akumulétora
a zvyseného rizika vzniku poZiaru.

7) Servis

a) Elektrické naradie nechajte opravit
kvalifikovanému pracovnikovi
s pouzitim vyhradne originalnych
nahradnych dielov. 7o zaruci
bezpecnost elektrického naradia.

b) Nikdy nevykonavajte opravy
akumulatora. Opravy méze
vykonavat vyrobca alebo
Specializované servisné stredisko.

2.2 BEZPECNOSTNE POKYNY
SPECIFICKE PRE KROVINOREZY

e Pocas prace sa musi naradie vzdy drzat
pevne obidvoma rukami. PouZivanie jednou
rukou méze spésobit stratu kontroly nad
naradim a byt zdrojom vaznych zraneni.
Vsetky casti tela drzte v bezpeénej
vzdialenosti od rezného nastroja. Ak sa
n6z pohybuje, neodstranujte orezany
porast, ani nepridrzujte vetvy, ktoré
treba orezat. NoZe sa pohybuju aj potom,
Co stlacite vypinaé. Chvila nepozornosti
pocas prace so zapnutym krovinorezom
méZe spbsobit vaZne poranenia.

S krovinorezom manipulujte tak, ze

ho uchopite za rukovit, ked’ bude néz
zastaveny, a davajte pozor, aby ste
nestlacili ziadny spina¢ napajania.
Spravne nosenie nozZnic na zivé ploty

zniZi riziko neumyselného spustenia

a ndasledného zranenia nozmi.

Pri odstraovani zaseknutého materialu
alebo udrzbe jednotky sa uistite, ze su
vSetky vypinace vypnuté a akumulator
je vybraty alebo odpojeny. Neocakavané
stlacenie noZnic na Zivé ploty pri odstrariovani
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zaseknutého materiélu alebo servise

moéZe spbsobit vaZne zranenie 0séb.
Uchopte elektrické naradie vyhradne za
izolované povrchy rukovéti, pretoze rezny
nastroj moze prist do styku so skrytymi
kablami. Kontakt rezného ndstroja s kablom
pod napédtim méZe spésobit elektricku
vodivost kovovych ¢asti ndradia a spésobit
zasiahnutie obsluhy elektrickym prudom.
Maijte vSetky napajacie Snury a kable
mimo oblasti rezania. Napagjacie

Snury alebo kable mézu byt skryté v

Zivych plotoch alebo krikoch a mézu

sa omylom prerezat ¢epelou.

Pri preprave alebo uskladnovani
krovinorezu vzdy nasad’te kryt noza.
Spravna manipuldcia s krovinorezom
zniZuje riziko poranenia o noZe.
Krovinorez nepouzivajte v pripade
nepriaznivého pocasia, najma ak

hrozi nebezpeéenstvo bleskov. Tym

sa znizi riziko zasiahnutia bleskom.

A V pripade poskodenia alebo nehody
pocas pracovnej cinnosti okamZite
zastavte motor a odlozte stroj, aby sa
zabranilo d'alsim Skodam; v pripade nehéd
s ublizenim na zdravi tretich osé6b okamzite
poskytnite prvi pomoc najvhodnejsiu pre
dand situdciu a pre potrebné osetrenie

sa obratte sa na zdravotné stredisko.
Odstrarite akékol'vek dlomky, ktoré by
mohli spésobit skody a poranit osoby
alebo zvierata ponechané bez dozoru.

A Dlhodobé vystavenie vibrdciam méze
sposobit zranenie alebo neurovaskularne
poruchy (zname aj ako ,,raynaudov fenomén“
alebo ,,biela ruka“), a to hlavne u l'udi, ktori
maju tazkosti s krvnym obehom. Priznaky
sa mézu tykat ruk, zdpéstia a prstova mézu
sa prejavit stratou citlivosti, strnulostou,
svrbenim, bolestou, stratou farby alebo
Strukturalnymi zmenami pokoZzZky. Tieto
priznaky mézu byt este vyraznejsie pri
nizkych teplotach prostredia a/alebo pri
nadmerne silnom uchopeni rukovaéti. Pri
vyskyte priznakov je potrebné skratit ¢as
pouZzivania stroja a obratit sa na lekara.

2.3 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

¢ Dokladne dodrzujte miestne normy pre
likvidaciu obalov, opotrebovanych sucasti
alebo akychkol'vek latok s vaznym dopadom
na zivotné prostredie; tieto odpadky
nesmu byt odhodené do bezného odpadu,
ale musia byt separované a odovzdané

do prisludnych zbernych stredisk, ktoré
zabezpedia recyklaciu materialov.

* Ddsledne dodrzujte miestne predpisy
pre likvidaciu odpadového materialu

* Pri vyradovani stroja z prevadzky ho
nenechavajte volne v prirode, ale
obratte sa na zberné stredisko v sulade
s platnymi miestnymi predpismi.

Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu
E s domovym odpadom. Podl'a Europskej

Smernice 2012/19/EU o elektrickom
Emmm 2 elekironickom odpade a jej znenia

v stlade s narodnymi normami musia byt
elektrické zariadenia po skonéeni svojej
zivotnosti odovzdané do separovaného zberu
kvdli ich ekologicky kompatibilnej recyklacii. Ked'
sa elektrické zariadenia likviduju na smetisku
alebo vol'ne v prirode, 8kodlivé latky mézu
preniknut do podzemnych véd a dostat sa do
potravinového retazca, ¢im mézu poskodit nase
zdravie. Na ziskanie podrobnejSich informacii
o likvidacii tohto vyrobku sa obratte na
Kompetentnu organizaciu, zaoberajicu sa
domovym odpadom, alebo na vasho Predajcu.

Po skoné&eni zivotnosti akumulatorov ich

zlikvidujte, pri¢om venuijte nalezitu

pozornost naSmu zivotnému prostrediu.

Akumulator obsahuje material, ktory je

nebezpecny pre vas aj pre zivotné
prostredie. Je potrebné ho odopnut a zlikvidovat
samostatne v zbernom stredisku, ktoré likviduje
aj akumulatory s ionmi litia.

Separovany zber pouzitych vyrobkov
{NY. aobalov umoznuje recyklaciu materialov
@Ié a ich opatovné pouzitie. Opatovné
pouzitie recyklovanych materialov
pomaha predchadzat znecisteniu
Zivotného prostredia a zniZuje dopyt po
prvotnych surovinach.

3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

3.1 OPIS STROJA A ZAMYSLANE
POUZITIE

Tento stroj je uréeny pre prace
v zahrade, presnejSie ide o krovinorez
napajany z akumulatora.

K hlavnym ¢astiam stroja patri motor, ktory
uvadza do ¢innosti rezacie zariadenie.
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Obsluha méze ovladat hlavné ovladacie
prvky a neustale sa zdrziavat v bezpecénej
vzdialenosti od rezacieho zariadenia.

3.1.1 Zamyslané pouzitie

Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny na:

¢ rezanie a Upravu krikov a zivych plotov,
pozostavajucich z krikov s malymi vetvickami;

¢ pouzivanie jedinou osobou.

3.1.2 Nespravne pouzitie

Akékol'vek iné pouzitie, ktoré je odlisné od
vysSie uvedeného, mbéze byt nebezpeéné
a mo6ze spdsobit poranenie oséb a/alebo
Skody na majetku. Za nevhodné pouzitie
sa povazuje (napriklad, ale nielen):
* kosenie travy vo vSeobecnosti

a hlavne v blizkosti obrubnikov;
¢ sekanie materialu na kompostovanie;
odvetvovacie prace;
pouzitie stroja s rezacim zariadenim
nad urovriou ramien;
pouzitie stroja na rezanie materialov
nerastlinného pévodu;
pouzitie inych rezacich zariadeni,
nez su uvedené v tabulke ,Technické
parametre”. Nebezpecéenstvo vazneho
zranenia a ubliZzenia na zdravi;
pouzivanie stroja viac ako jednou osobou.

DOLEZITE Nesprdvne pouZitie stroja bude
mat za nasledok zrusenie zaruky a odmietnutie
akejkolvek zodpovednosti zo strany vyrobcu,
pricom vSetky ndsledky za Skody alebo za
ublizenie na zdravi samotného pouZivatela
alebo tretich os6b bude znasat pouzivatel.

3.1.3 Okruh pouzivatelov

Tento stroj je uréeny pre spotrebitelov —
neprofesionalnych pouzivatelov. Je uréeny
na ¢innosti definované ako ,hobby*.

3.2 HLAVNE CASTI (obr.1)

A. Motor: dodava pohyb rezaciemu zariadeniu.
B. Rezny nastroj (rezacie zariadenie):
ide o ¢ast uréenu na rezanie rastlin.
C. Predna rukovat: umozniuje
ovladanie stroja a nachadzaju sa
na nej bezpecnostné vypinace.
D. Zadna rukovat: umozriuje
ovladanie stroja a nachadzaju sa
na nej hlavné ovladacie prvky.

Ochranny kryt rezného nastroja (na
prepravu a manipulaciu so strojom):

chrani pred nadhodnym stykom

s rezacim zariadenim, ktoré by mohlo
sposobit vazne ublizenie na zdravi.
Akumulator(ak nie je dodany spolu so
strojom, precitajte si kap. 13 ,volitelné
prislusenstvo): zariadenie, ktoré

dodava elektricky prud néstroju; jeho
parametre a pokyny na pouzitie su
opisané v Specifickom navode.

Nabijacka akumulatora (ak nie je dodana
spolu so strojom, precitajte si kap. 13
»volitelné prisluSenstvo®): zariadenie, ktoré
sa pouziva na nabijanie akumulatora;

jeho vlastnosti a pravidla pouzivania

su opisané v osobitnej priruc¢ke).

3.3 IDENTIFIKACNY STiTOK

CRENIORON S

VYROBKU (obr. 1)

Oznacenie zhody CE

Nazov a adresa Vyrobcu
Uroven akustického vykonu
Kéd vyrobku

Typ stroja

Vyrobné é&islo

Rok vyroby

Napajacie napatie a frekvencia
Rychlost rezného nastroja

Identifikacné udaje stroja prepiste
do prislusnych poli¢ok na Stitku
uvedenom na zadnej strane obalu.

DOLEZITE Identifikacné Udaje
uvedené na identifikacnom Stitku
vyrobku pouZivajte zakaZzdym, ked’ sa
obratite na autorizovanu dielriu.

DOLEZITE Priklad vyhldsenia o zhode
sa nachadza na poslednej strane navodu.

3.4 VYSTRAZNE SYMBOLY (obr.2)

Na stroji sa objavuju r6zne symboly.
Vyznam jednotlivych symbolov:

UPOZORNENIE!
NEBEZPECENSTVO! Tento stroj
moze byt v pripade nespravneho
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pouzitia nebezpecny pre
pouzivatela aj pre iné osoby.

UPOZORNENIE!
NEBEZPECENSTVO!
Riziko porezania! Udrzujte
ruky a nohy v dostatocnej
vzdialenosti od nozov.



UPOZORNENIE! Pred pouZitim 5. OVLADACIE PRVKY
tohto stroja si precitajte
navod na pouzivanie.
5.1 OVLADACIA PAKA
REZNEHO NASTROJA

Nebezpeéenstvo! Pouzivajte
chranice sluchu, ochranné Ovladacia paka rezného nastroja (Obr.
okuliare a ochrannu prilbu. 3.A, Obr. 4.A) umozriuje spustit rezny

nastroj (rezacie zariadenie).

* Model HT 20 Li A
Zapnutie rezacieho zariadenia je mozné
iba su¢asnym stlacenim ovladace;j

@ paky rezného nastroja (Obr. 3.A)
rukavice a protiSmykovu obuv.
Model HT 20 Li S
Zapnutie rezacieho zariadenia je mozné

Nikdy nevystavuijte stroj

=9

\_/

Pouzivajte hrubé ochranné a bezpeénostného vypinac¢a (Obr. 3.B).
iba stu¢asnym stlacenim ovladacej paky

% dazd'u (alebo vihkosti)

rezného nastroja (Obr. 4.A), blokovacieho
tla¢idla ovladania rezného nastroja (Obr. 4.C)
a bezpecnostného vypinacéa (Obr. 4.B).

Pred vykonanim akejkol'vek gecccccssssssssssccccccccccccccccsssssssee .

,p kontroly, Cistenia alebo : .
4 udrzby / nastavenie stroja . 5.2 BLOKOVACIE TLACIDLO

w vyberte akumulator. : OVLADANIA REZNEHO
NASTROJA (MOD. HT 20 LI S)

Rezacie zariadenie sa uvolnenim
paky automaticky zastavi.

DOLEZITE Poskodené nalepovacie stitky . Blokovacie tlacidlo ovladania rezného
alebo $titky, ktoré sa stali necitatelnymi je - nastroja (Obr. 4.C) umozfiuje aktivaciu
potrebné vymenit. PoZiadajte o nové stitky vo - ovladacej paky rezného nastroja (Obr. 4.A).
vasom autorizovanom servisnom stredisku. S00000000000000000000000000000000000000000 :
4. ROZBALENIE 5.3 BEZPECNOSTNY VYPINAC

Bezpecnostny vypina¢ umiestneny na
prednej rukovati (Obr. 3.B, Obr. 4.B) poskytuje
dodato¢nu ochranu, pretoZe na zapnutie
rezacieho zariadenia musi byt stéle stlaceny
spolu s ovladacou pakou rezného nastroja.

DOLEZITE Bezpecnostné pokyny,
ktoré je potrebné dodrzZiavat, su
opisané v kap. 2. Désledne dodrZiavajte
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli
vaznym rizikam a nebezpecenstvu.

Uvolnenim bezpe¢nostného vypinaca sa

Vybalenie musi byt vykonané na rovnom . ’ ) ) .
A v vt vy ’ rezacie zariadenie automaticky zastavi.

pevnom povrchu, s dostatoénym priestorom
na manipuldciu so strojom a obalom,
vzdy s vyuzitim vhodnych nastrojov.

1. Opatrne otvorte obal a venujte pozornost
zabraneniu straty jednotlivych ¢asti.

2. Precitajte si dokumentéaciu, ktora sa

nachadza v Skatuli, vratane tohto navodu.

Vyberte stroj zo Skatule.

Skatul'u a obaly zlikvidujte v sulade

s miestnou legislativou.

bl o
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5.4 TLA(V:ID'I__O UVOLNENIA ZADNEJ
RUKOVATI (MOD. HT 20 LI S)

. Tlacidlo uvolnenia (Obr. 4.D) umoznuje
< nastavit zadnu rukovét (obr. 1.D) v 3 réznych
smeroch voc€i rezaciemu zariadeniu, aby
: bolo mozné ¢o najpohodinejsie vykonat

. dokoncovacie rezy krikov (ods. 6.4.1).

A Nastavenie rukoviéti sa musi
vykondvat na vypnutom zariadeni.

6. POUZITIE STROJA

DOLEZITE Bezpednostné pokyny,
ktoré je potrebné dodrziavat, su
opisané v kap. 2. Désledne dodrziavajte
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli
vaznym rizikam a nebezpecenstvu.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Uvedte stroj do vodorovnej polohy
tak, aby bol dobre oprety o terén.

6.1.1 Kontrola a nabijanie

akumulatora (Obr. 5)
Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav
nabitia akumulatora, riad'te sa pokynmi
uvedenymi v navode k akumulatoru.

6.2 BEZPECNOSTNE KONTROLY

A Bezpecnostné kontroly vykonajte
pred kazdym pouZzZitim.

6.2.1 Vseobecna kontrola

Predmet Vysledok

Rukovéti (obr. 1.C, obr.
1.D) a ochranné kryty

Cisté, suché, spravne
namontované a pevne
uchytené na stroji

Riadne dotiahnuté
(nepovolené)

Skrutky na stroji a na
reznom nastroji

Priechody chladiaceho
vzduchu

Neupchaté

Cisty, neposkodeny
alebo neopotrebovany,
spravne naostreny.

Rezny nastroj (obr. 1.B)

Ochranné kryty

Neporusené,
neposkodené.

Akumulator (obr. 1.F)

Ziadne poskodenie
jeho plasta a ziadny
priesak elektrolytu.

Stroj

Ziadne stopy po
poskodeni alebo
opotrebovani.

Ziadna poruchova
vibracia.

Ziadny neobvykly zvuk.

Paky, tlacidla,
bezpeénostné vypinace

Musia mat volny pohyb,
nesmu sa hybat nasilu

a priich uvolneni sa
musia automaticky rychlo
vratit do neutralnej polohy.

6.2.2 Funkéna skuska stroja

2. Uvolnite paku
ovladania rezného
nastroja (Obr. 3.A,
Obr. 4.A) alebo

(Obr. 3.B, Obr. 4.B)

bezpeénostny vypina¢

Ukon Vysledok
1. Uvedte stroj do 1. Rezny nastroj musi
¢innosti (ods. 6.%. byt v pohybe

2. Ovladacie prvky sa
musia automaticky
a rychlo vratit do
neutralnej polohy
a rezny nastroj sa
musi zastavit

A Ak sa ktorykol'vek z vysledkov
odlisuje od informacii uvedenych

v tabul'kach, nepouzivajte stroj! Doructe
stroj do servisného strediska z dévodu
vykonania potrebnych kontrol a oprav.

6.3 UVEDENIE DO CINNOSTI

A Spustenie stroja spésobi su¢asné zap-
nutie rezacieho zariadenia.

POZNAMKA : Nastartovanie vykondvajte
ha rovnom a pevnom pOVI’ChU.

1. Zlozte ochranny kryt rezného nastroja
(obr. 1.E) (ak sa pouziva);

2. Ubezpecte sa, Ze sa rezny nastroj
nedotyka zeme alebo inych objektov;

3. Vlozte akumulator (obr. 6.A) do miesta jeho
uloZenia tak, Ze ho zatlacite na doraz, az
kym nebudete pocut ,kliknutie®, pri ktorom
ddjde k zaisteniu akumulatora v uréenej
polohe a k zopnutiu elektrického kontaktu;

4. Zaujmite pevnu a stabilnu polohu;

5.a

Mod. HT 20 Li A

— Aktivujte su¢asne ovladaciu
paku rezného nastroja (Obr. 7.A)
a bezpecénostny vypinac¢ (Obr. 7.B).
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5.b Mod. HT 20 Li S
— Aktivujte su¢asne ovladaciu paku rezného
nastroja (Obr. 8.A), blokovacie tla¢idlo
ovladania rezného nastroja (Obr. 8.C)
a bezpecnostny vypina¢ (Obr. 8.B).

6.4 PRACOVNA CINNOST

A Pri praci musite stroji drZat pevne
v oboch rukach a rezacie zariadenie musi
byt v polohe pod urovriou ramien.

A Zariadenie vZzdy pouzivajte na urovni
terénu a nestojte na schodoch alebo na
inom nestabilnom/nespevnenom povrchu.

A Neodstranujte odstrihnuty material
ani ho nepridrziavajte, ked’ je rezny
nastroj v ¢innosti. Ked’ sa chystate
odstranit narezany material najprv

sa ubezpecte, Ze je stroj vypnuty.

POZNAMKA : Pocdas pouZitia je
akumulator chraneny proti tiplnému
vybitiu ochrannym zariadenim, ktoré
vypne stroj a zablokuje jeho cinnost.

6.4.1 Nastavenie zadnej rukovati
(Mod. HT 20 Li S)

A Operdciu vykonavajte
na vypnutom stroji.

1. Stlaéte tlacidlo uvolnenia
zadnej rukovati (Obr. 9.A);
2. Pootocte zadnu rukovét (Obr. 9.B);
3. Uvolnite uvoltiovacie tlagidlo;
4. Otacajte rukovatou dovtedy, kym
nezapadne do Zelanej polohy.

DOLEZITE Pred pouZivanim stroja
sa ubezpecte, Ze sa uvolriovacie tlacidlo
vratilo dplne do polohy uvolnenia
a zadna rukovét je stabilnd.

A Pocéas pracovnej éinnosti sa musi
byt zadna rukovét nachadzat' neustale
vo zvislej polohe, nezavisle na polohe
zaujatej strihacim zariadenim.

6.4.2 Pracovné techniky

Vzdy je vhodnejSie rezat najprv dve zvislé strany
zivého plota a az potom jeho hornu ¢ast.

POZNAMKA Vydrz akumuldtora (a
rastlinny povrch, ktory je mozZné postrihat
do vybitia akumuldtora) je podmienena
réznymi opisanymi faktormi (ods. 7.2.1).

6.4.2.a Rezanie vo zvislom smere
Rezanie musi byt vykonané oblukovym
pohybom zdola nahor, pri¢om rezny nastroj
drzte ¢o najdalej od tela (obr. 10).

6.4.2.b Rezanie vo vodorovnom smere

Najlepsie vysledky je mozné dosiahnut s mierne
naklonenym (5° — 10°) reznym nastrojom v smere
strihania, oblukovym pohybom s pomalym

a nepretrzitym postupom, a to hlavne v pripade
velmi hustych zivych plotov (Obr. 11).

6.4.3 Rady na pouzitie

Ked' pocas pouzitia déjde k zablokovaniu
reznych nastrojov alebo k ich zaseknutiu
vo vetvach zivého plota:
1. Okamzite uvolnite ovladaciu
paku rezného nastroja (Obr. 12.A,
Obr. 13.A) alebo bezpeénostny
vypina¢ (Obr. 12.B, Obr. 13.B);
2. Pockajte, kym sa rezacie zariadenie zastavi;
3. Vyberte akumulator (ods. 7.2.2);
4. Vyberte zaseknuty material.

6.4.4 Mazanie reznych nastrojov
pocas pracovnej éinnosti

Ak pocas pracovnej €innosti dochadza
k nadmernému ohrevu, je potrebné namazat
vnutorné plochy reznych nastrojov (ods. 7.4).

A Tato operdcia sa musi vykonat
po zastaveni stroja a vybrani
akumulatora z usadenia.

6.5 ZASTAVENIE

1. Uvolnite ovladaciu paku rezného nastroja
(Obr. 12.A, Obr. 13.A) alebo bezpeénostny
vypina¢ (Obr. 12.B, Obr. 13.B);

A Po zastaveni stroja je potrebné niekol’ko
sekund na zastavenie rezacieho zariadenia.

Pocas presunov medzi jednotlivymi
pracovnymi priestormi vzdy zastavte stroj.
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A Pocas premiestriovania nikdy nedrzte
ruku na bezpecnostnom vypinaci, aby
nedoslo k nahodnému zapnutiu.

6.6 PO POUZITI

Vyberte akumulator z miesta jeho uloZenia

a nechajte ho nabit (ods. 7.2.2).

Pri zastavenom strihacom zariadeni nasadte

ochranny kryt rezného nastroja (Obr. 1.E).

¢ Pred umiestnenim stroja v akomkol'vek
prostredi nechajte vychladnut motor.

¢ Vydcistte ho (ods. 7.3).

Skontrolujte, ze ziadne sucasti nie su

uvolnené alebo poskodené. V pripade

potreby vymerite poSkodené komponenty

a dotiahnite povolené skrutky a svorniky alebo

sa obratte na autorizované servisné stredisko.

Kontrola pripadného poskodenia

stroja. V pripade potreby sa obratte na

autorizované servisné stredisko.

DOLEZITE Odstrdrite akumuldtor (ods.
7.2.2) a nasadte ochranny kryt rezného
nastroja zakazdym, ked' sa stroj nepouZiva
alebo ked' je ponechany bez dozoru.

7. UDRZBA

7.1 VSEOBECNE INFORMACIE

DOLEZITE Bezpednostné pokyny,
ktoré je potrebné dodrziavat, su
opisané v kap. 2. Désledne dodrzZiavajte
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli
vaznym rizikam a nebezpecenstvu.

A Pred vykonanim akejkol'vek kontroly,
Cistenia alebo udrzby/nastavovania na stroji:
1. Zastavte stroj;

2. Vyberte akumulator a nabite ho
(ods. 7.2.2) (nikdy nenechavajte
akumulator zalozeny alebo v dosahu
deti alebo nepovolanych oséb);

3. Pri vypnutom rezacom zariadeni
nasad’te ochranny kryt rezného
nastroja (okrem pripadov, ked’ sa
vykonava zasah na reznom nastroji);

4. Kym odlozite stroj na akomkol'vek
mieste, nechajte motor vychladndt;

5. Pouzivajte vhodny odev, pracovné
rukavice a ochranné okuliare;

6. Precitajte si prislusny navod.

DOLEZITE Vsetky Ukony udrzby
a nastavovania, ktoré su opisané v tomto
navode, musia byt vykonané vasim obchodnym
zastupcom alebo Specializovanym strediskom.

7.2 AKUMULATOR

7.2.1 Vydrz akumulatora

Vydrz akumulatora (a rastlinny povrch,

ktory je mozné orezat pred opatovnym

nabijanim) podmienuju hlavne:

a. faktory prostredia, ktoré sposobuju
vy$Siu spotrebu energie:

— rezanie/zarovnavanie hustych
alebo vihkych Zivych plotov;

— rezanie/zarovnavanie krovin s vetvami
s prili§ velkymi rozmermi;

b. spravanie sa obsluhy, ktora by sa mala vyhnut:

— Castému zapinaniu a vypinaniu
stroja poc¢as pracovnej ¢innosti;

— pouzitie nevhodnej techniky
strihania vzhladom k planovanej
pracovnej ¢innosti (ods. 6.4.1);

— rychlost pohybu rezania nevhodna
pre stav Zivého plota na Upravu.

Pre optimalizaciu vydrze

akumulatora je vzdy vhodné:

e rezat zivy plot, ked' je suchy;

* nastavit rychlost pohybu rezania
vhodnu pre stav krovin;

¢ pouzit ¢o najvhodnejSiu techniku s ohladom
na pracovnu ¢innost, ktora ma byt vykonana.

V pripade, Ze chcete pouZzit stroj na
dlh&iu dobu, ako umoziuje Standardny
akumulator, je potrebné:

e zakupit druhy Standardny akumulator
a okamzite vymenit vybity akumulator,
bez ohrozenia plynulosti pouZzitia;
zakupit akumulator s predizenou
vydrzou v porovnani so Standardnym
akumulatorom (ods. 13.1).

7.2.2 \Vybratie a nabitie
akumulatora (Obr. 14:17)

Pokracujte az do Uplného nabitia akumulatora.
dodrzujte pritom pokyny uvedené v navode
k akumulatoru/nabijacke akumulatora.

POZNAMKA Akumulator je vybaveny
ochranou, ktora zabrani jeho nabitiu,
ked' sa teplota prostredia nepohybuje
v rozmedzi od 0 do 45 °C.
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POZNAMKA Akumuldtor méZe
byt nabity kedykolvek, tieZ Ciastocne,
bez rizika jeho poskodenia.

7.3 CISTENIE STROJA

¢ V zaujme vyhnutia sa riziku poziaru udrzujte
stroj zbaveny zvyskov listia a konarov.
¢ Po kazdom pouziti vycistite stroj Cistou
handrou, navihéenou v neutralnom
Cistiacom prostriedku.
Odstrante akukol'vek stopu vihkosti jemnou
a suchou handrou. Vihkost méze spésobit
riziko zasahu elektrickym prudom.
Nepouzivajte agresivne Cistiace
prostriedky, ani rozpustadla na ¢istenie
plastovych sucasti alebo rukovati.
* Nepouzivajte prud vody, aby ste nezamogili
motor a elektrické komponenty.
¢ Aby sa zabranilo prehriatiu a poskodeniu
motora nebo akumulatora, vzdy sa
uistite, Ze suU mriezky pre nasavanie
chladiaceho vzduchu Cisté, a ze
nie su upchaté necistotami.

7.4 CISTENIE A MAZANIE
REZACIEHO ZARIADENIA

Po kazdej pracovnej ¢innosti rezny
nastroj vyCistte a namazte, aby sa zvysila
jeho ucinnost a predizila Zivotnost:

A Nedotykajte sa rezacieho zariadenia,
kym sa z neho nevyberie akumuléator
a rezacie zariadenie sa nezastavi Upine.

e Uvedte stroj do vodorovnej polohy

tak, aby bol dobre oprety o terén.

Ocistite noze suchou handrou; v pripade

odolnych necist6t pouzite kefu.

¢ Namazte noze pozdlz ich horného
okraja aplikaciou tenkej vrstvy
Specifického oleja, podla moznosti
takého typu, ktory nespdsobuje
znedistenie Zivotného prostredia.

7.5 UPEVNOVACIE MATICE A SKRUTKY

e UdrZujte skrutky a matice
dotiahnuté, aby ste mohli byt stale
isti bezpe€nou ¢innostou stroja.

¢ Pravidelne kontrolujte riadne
upevnenie rukovati.

7.6 REZACIE ZARIADENIE

A Nedotykajte sa rezacieho zariadenia,
kym sa nevyberie akumulator a kym sa
rezacie zariadenie tplne nezastavi.

7.6.1 Kontrola

A Pravidelne kontrolujte, ¢i nie su
rezné nastroje ohnuté, poskodené
alebo opotrebované, a ¢i su skrutky
dostatocne dotiahnuteé.

Nie je potrebné Ziadne nastavovanie
vzdialenosti reznych nastrojov,
pretoze ich vzajomna vzdialenost bola
prednastavena vo vyrobnom zavode.

7.6.2 Brusenie

Brusenie je potrebné pri poklese rezného
vykonu a pri opakovanom zaseknuti konarov.

A Z bezpecnostnych dévodov je

délezité, aby bolo nabrusenie vykonané
Specializovanym subjektom, ktoré ma

k dispozicii vhodné vybavenie na vykonanie
potrebnych ukonov bez rizika poskodenia
rezného nastroja a ohrozenia bezpecnosti
pocas jeho nasledného pouZitia.

A Rezny nastroj s opotrebovanym ostrim
sa nesmie brisit, ale musi sa vymenit.

7.6.3 Vymena

A Rezny nastroj sa nesmie nikdy
opravovat, ale pri prvych znamkach
poskodenia, opotrebovania, ohnutia
alebo po prekroéeni poctu bruseni je
potrebné ho vymenit. Z bezpeénostnych
dévodov je vhodné, aby bola vymena
vykonana specializovanym subjektom.

DOLEZITA INFORMACIA Vzdy pouZivajte
origindlne rezacie zariadenia, ktorych kod je
uvedeny aj v tabul'ke ,Technické parametre*”.

Vzhladom na vyvoj vyrobku sa mbze stat,
rezacie zariadenie uvedené v tabul'ke
technickych udajov bude ¢asom nahradené
inym, s podobnymi parametrami, mierou
bezpecnosti a s moznostou zamenitelnosti.
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8. SKLADOVANIE

DOLEZITE Bezpecnostné pokyny, ktoré
je potrebné dodrziavat pocas skladovania,
su opisané v odseku 2.4. Désledne
dodrziavajte uvedené pokyny, aby ste sa
vyhli védznym rizikdm a nebezpecenstvu.

8.1 USKLADNENIE STROJA

Ked sa chystate stroj uskladnit:

3. Vyberte akumulator z miesta jeho
uloZenia a dajte ho nabit (ods. 7.2.2);

4. Na zastavenom rezacom zariadeni
nasadte na rezny nastroj ochranny kryt;

5. Kym odlozite stroj na akomkol'vek
mieste, nechajte motor vychladnut;

6. Vycistte ho (ods. 7.3);

7. Skontrolujte, Ze ziadne sucasti nie
su uvolnené alebo poskodené.
V pripade potreby vymerite poSkodené
komponenty a dotiahnite povolené
skrutky a matice alebo sa obratte na
autorizované servisné stredisko;

8. Stroj skladujte:
— v suchom prostredi;
— chraneny pred poveternostnymi vplyvmi;
— na mieste, ktoré nie je pristupné detom;
— Pred uskladnenim stroja sa

uistite, Ze ste odloZili klic¢e alebo
naradie pouzité pri udrzbe.

8.2 USKLADNENIE AKUMULATORA

Pokial’ akumulator nie je dIhsi ¢as nabijany,

je potrebné ho uchovavat vzdy v tieni, na
vetranom mieste, kde nie je vystaveny pésobeniu
vlhkosti a s teplotou v rozmedzi 0 ~ 45 °C.

POZNAMKA V pripade dlhsej nedinnosti
nabite akumulator kaZzdé dva mesiace,
aby sa pred|Zila jeho Zivotnost.

9. MANIPULACIA A PREPRAVA

Vzdy, ked' je potrebné manipulovat so
strojom alebo ho prepravovat:
— Zastavte stroj (ods. 6.5);
— Uistite sa, ze sa vSetky pohyblivé
Casti Uplne zastavia;
— Vyberte akumulator z miesta jeho
uloZenia a dajte ho nabit (ods. 7.2.2);
— Pouzite tuhé ochranné rukavice;
Na zastavenom rezacom zariadeni
nasadte na rezny nastroj ochranny kryt;

— Uchopte stroj vyhradne za rukovati
a nasmerujte rezacie zariadenie do
opacného smeru ako smer postupu.

— Zabezpecte, aby pri premiestiovani stroja
nedoslo ku Skodam ani k zraneniu.

Pri preprave stroja na kamiéne je potrebné:
— Umiestnit stroj tak, aby nepredstavoval
pre nikoho nebezpecenstvo.
— Nalezite zaistit stroj lanami alebo retazami.

10. SERVISNA SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje vSetky pokyny, potrebné
pre obsluhu stroja a pre spravnu zakladnu
udrzbu, ktori méze vykonavat pouzivatel.
V8etky ukony udrzby a nastavovania,

ktoré nie su opisané v tomto navode,

musia byt vykonavané vasim predajcom
alebo Specializovanym strediskom. Ukony
vykonavané v neautorizovanych dielfach
alebo ukony vykonavané nekvalifikovanym
personalom budu mat za nasledok ukoncenie
platnosti zaruky a zruSenie akejkol'vek
povinnosti alebo zodpovednosti vyrobcu.

Nie su povolené neoriginalne nahradné diely
a prisluSenstvo; Pouzitie neoriginalnych
nahradnych dielov a prislusenstva ohrozuje
bezpecnost stroja a zbavuje vyrobcu
akejkol'vek povinnosti alebo zodpovednosti.

11.ZARUCNE PODMIENKY

Zaruéné podmienky su uréené vyhradne pre

spotrebitelov, t.j. neprofesionalnych pouzivatelov.

Zaruka sa vztahuje na vSetky chyby materialov

a vyrobné chyby, ktoré boli potvrdené pocas

zaruénej lehoty vasim obchodnym zastupcom

alebo Specializovanym strediskom.

Zaruéné podmienky su obmedzené

na opravu alebo vymenu komponentu,

ktory je povazovany za chybny.

Odporuca sa zverit stroj raz ro¢ne autorizovanej

servisnej dielni kvoli vykonaniu udrzby,

servisu a kontroly bezpe¢nostnych prvkov.

Zaruéné podmienky su podmienené

pravidelnou udrzbou stroja.

Zaruka sa nevztahuje na Skody sposobené:

* Neoboznamenim sa so sprievodnou
dokumentéaciou (navody).

* Profesionalnym pouzitim.

Nepozornostou a nedbanlivostou.

Externou pri¢inou (blesk, narazy, pritomnost

cudzich telies vo vnutri stroja) alebo nehodou.

Pouzitim a montazou, ktoré st nevhodné

alebo nie su dovolené vyrobcom.
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¢ Nedostato¢nou udrzbou.

* Zmenou stroja.

¢ Pouzitim neorigindlnych nahradnych
dielov (prispbsobené diely).

e Pouzitim prisluSenstva, ktoré nebolo
dodané alebo schvalené vyrobcom.

Tato zaruka sa nevztahuje na:

e Ukony udrzby (opisané v navode).

* Bezné opotrebovanie spotrebnych materialov
ako rezacie zariadenie a poistné skrutky.

* Bezné opotrebovanie.

12. IDENTIFIKACIA PORUCH

* Zhorsenie estetického vzhladu

stroja, sposobené jeho pouzitim.
Pomocné néklady pripadne suvisiace s aktivaciou
zaruky, ako je napriklad presun k pouzivatelovi,
preprava stroja obchodnému zastupcovi,
prenajom nahradnych zariadeni alebo privolanie
externej firmy na vykonanie v8etkych prac udrzby.

Pouzivatel je chraneny zakonmi platnymi

v danej krajine. Prava pouzivatel'a, vyplyvajuce
z0 zakonov platnych v danej krajine, nie

su touto zarukou nijako obmedzené.

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRiCINA

RIESENIE

1. Stroj sa nespusti

aktivovanim ovladacej nie je spravne viozeny

Chyba akumulator, alebo

Uistite sa, Ze je akumulator spravne
umiestneny (Obr. 6.A)

paky rezného nastroja

Vybity akumulator
a bezpecénostného yory

Skontrolujte stav nabitia akumulatora
a podla potreby ho dobite (ods. 7.2.2)

vypinac¢a (mod.
HT 20 Li A)

—_

. Stroj sa nespusti
aktivovanim ovladacej
paky rezného
nastroja, tlacidla pre
blokovanie ovladania
rezného nastroja
a bezpecénostného
vypina¢a (mod.

HT 20 Li S)

Krovinorez je poskodeny

Nepouzivajte krovinorez. Vyberte akumulator
a kontaktujte servisné stredisko.

2. Zastavenie motora
pocas pracovnej

Akumulator nie je spravne vlozeny

Uistite sa, Ze je akumulator spravne
umiestneny (Obr. 6.A)

éinnosti
Vybity akumulator

Skontrolujte stav nabitia akumulatora
a podla potreby ho dobite. (ods. 7.2.2)

3. S aktivovanou pakou
ovladania noza
a bezpecnostnym
vypina¢om sa rezacie
zariadenie nepohybuje
(mod. HT 20 Li A)

Krovinorez je poskodeny.

Nepouzivajte krovinorez. Okamzite
zastavte stroj, vyberte akumulator a
Orétte sa na servisné stredisko.

4. S aktivovanou
pakou ovladania
noza, blokovacim
tlagidlom ovladania
rezného nastroja
a bezpecnostnym
vypina¢om sa rezacie
zariadenie nepohybuje
(mod. HT 20 Li A)

Krovinorez je poskodeny.

Nepouzivajte krovinorez. Okamzite
zastavte stroj, vyberte akumulator a
Obrétte sa na servisné stredisko.

5. Rezacie zariadenie sa
prili§ zahrieva pocas
pracovnej ¢innosti

je nedostato¢né

Mazanie reznych nastrojov

Zastavte stroj, vyckajte na zastavenie
rezacieho zariadenia, odopnite akumulator
anamazte rezné nastroje (ods. 7.4)
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PROBLEM PRAVDEPODOBNA PRICINA RIESENIE
6. Rezacie zariadenie - NEDOTYKAJTE SA REZNEHO NASTROJA,
pride do styku PRETOZE BY SA MOHOL STAT ZDROJOM

s vedenim alebo
s elektrickym kablom

ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM!

Pri manipulécii so strojom ho uchopte
vyhradne za izolovanu zadnu rukovat

a umiestnite ho opatrne dostato¢ne d'aleko
od seba. Preruste privod prudu, ktory
zasobuje vedenie alebo odpojte kabel

a odopnite akumulator skor, ako zaénete
uvolnovat zuby rezného nastroja.

7. Rezacie zariadenie -
pride do styku s cudzim
predmetom.

Zastavte stroj, vyberte akumulator a:
— Skontrolujte $kody;
— Skontrolujte a utiahnite uvolnené ¢asti;
- Pre vymenu alebo opravu
poskodenych ¢asti s pouzitim
dielov s rovnakymi vlastnostami sa
obratte na servisné stredisko

8. Nadmerny hluk a/ Povolené alebo poskodené sucasti
alebo vibracie pocas
pracovnej ¢innosti

Zastavte stroj, vyberte akumulator a:
— Skontrolujte $kody;
— Skontrolujte a utiahnite uvolnené &asti;
- Na vymenu alebo opravu
poskodenych €asti s pouzitim
dielov s rovnakymi vlastnostami sa
obratte na servisné stredisko

9. Zo stroja vychadza Krovinorez je poskodeny.
pocas jeho pouzitia dym

Nepouzivajte krovinorez. Okamzite
zastavte stroj, vyberte akumulator a
Obrafte sa na servisné stredisko.

10. Kapacita akumulatora | Naro¢né podmienky pouzitia s vy$Sim
je nedostato¢na pradovym odberom

Optimalizujte pouZitie (ods. 7.2.1)

Akumulator s nizkym vykonom
s ohladom na prevadzkové naroky

Pouzite druhy akumulator alebo akumulator
s vy$8im vykonom (ods. 13.1)

Pokles kapacity akumulatora

Zakupte si novy akumulator

11. Nabijac¢ka akumulatora | Akumulator nie je spravne vlozeny
nenabija akumulator do nabijacky akumulatora

Skontrolujte, ¢i je vioZenie
spravne (ods. 7.2.2)

Nevhodné podmienky prostredia

Nabijajte v prostredi s vhodnou
teplotou (pozrite navod k akumulatoru/
nabijacke akumulatora)

Znedistené kontakty

Ocistite kontakty

Chyba napétie pre nabijacku
akumulatora

Skontrolujte, i je zastrcka riadne vlozena
a &i je v zasuvke elektrickej siete prud

Chybna nabijacka akumulatora

Vymerite ju za originalny ndhradny diel

Ak problém pretrvava, prestudujte si navod
k akumulatoru/nabijacke akumulatora

Ak problémy pretrvavaju aj po vykonani vyssie uvedenych ukonov,

obratte sa na vasho obchodného zastupcu.

13.VOLITELNE PRISLUSENSTVO akumulatorov homologovanych pre tento stroj
je uvedeny v tabul'ke ,Technické parametre*.

13.1 AKUMULATORY

13.2 NABIJACKA AKUMULATORA

K dispozicii su akumulatory réznej kapacity,

aby sa bolo mozné prispdsobit sa réznym Zariadenie, ktoré sa pouziva na
prevadzkovym potrebam (obr. 18). Zoznam nabijanie akumulatora (obr. 19).

SK-13




KAZALO

[

10.
11.
12.
13.

SPLOSNE INFORMACIJE ........cocveveereereeeeceerinians 1
VARNOSTNI PREDPISI.... 1
SPOZNAVANJE STROUA ......coviiiiiinieiseecees 4
3.1 Opis stroja in namen uporabe ...........cccccevenee. 4
3.2 Glavni sestavni deli (slika 1)
3.3 Identifikacijska nalepka izdelka (slika 1) ........ 5
3.4 Varnostni opozorilni znaki (slika 2).................. 5
ODSTRANITEV EMBALAZE
KOMANDE ZA UPRAVLJANJE .......ccocovniiiiiiinne. 6
5.1 Komandnivzvodrezila ...........cccooiiiiniinnen. 6
5.2 Gumb za blokiranje komandnega vzvoda

rezila (MOD.HT 20 Li S).....cccovviviiiiiciiiis 6
5.3 Varnostno stikalo ..........ccccoevniiiiiininccneen. 6
5.4 Gumb za sprostitev zadnjega

roéaja (MOD.HT 20 Li S) ...ccoeovrevveinieiiciiies 6
UPORABA STROUJA ..ot

6.1 Zacetna opravila...
6.2 Varnostni pregledi
6.3 ZagON....cociiiiiii e
6.4

6.6 PO uporabi.......cccecviiiiiiiiiiiiees 8
VZDRZEVANJE .........
7.1 Splosne informacije..
7.2 Baterija..............
7.3 Cisgenje stroja...
7.4 Ciééenje in mazanje rezalne naprave ..
7.5 Pritrdilne matice in vijaki...................

7.6 Rezalnanaprava ...... ... 9
SHRANJEVANUE....... .10
8.1 Shranjevanije stroja
8.2 Shranjevanije baterije...

PREMIKANJE IN PREVOZ .. .10
SERVIS IN POPRAVILA.... .10
OBSEG GARANCIJE........ .1
PREPOZNAVANJE MOTENJ..... .1
DODATNA OPREMA PO NAROCILU .13
13.1 Baterije ..., .13

13.2 Polnilnik baterije .........cooeeeiiiiieiieeeee 13

POZOR!: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA
PRIROCNIK Z NAVODILI. Priroénik shranite za nadaljnjo uporabo.

1. SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 KAKO BRATI PRIROCNIK

OPOMBA ali POMEMBNO nudi
podrobnosti ali druge informacije v zvezi
s predhodno vsebino, ki so namenjene
preprecevanju poskodb motorja ali druge skode.

Znak A opozarja na nevarnost.
Neupostevanje opozorila lahko
povzroci osebne poskodbe ali
poskodbe tretjih oseb in/ali Skodo.

Odstavki, obkrozeni z okvirom iz sivih pik,
navajajo opcijske tehni¢ne lastnosti, ki niso
skupne vsem modelom, ki jih opisuje ta

. priro¢nik. Preverite, ali je dolo¢ena tehni¢na
. lastnost prisotna pri va§em modelu.

Izraze ,sprednji, ,zadnji“ ,desni“in ,levi% je treba
razumeti glede na delovni polozaj upravljavca.

2. VARNOSTNI PREDPISI

2.1 SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

A Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila ter si oglejte slikovno gradivo in
specifikacije v dokumentaciji, ki je prilozena
stroju. Zaradi neupostevanja navodil, ki

So podana v nadaljevanju, lahko pride do
elektricnega udara, poZara in/ali hudih poskodb.

Shranite vsa opozorila in navodila, da jih
boste lahko uporabili v prihodnosti.

Izraz ,elektriéno orodje” v opozorilih se
nanasa na vas stroj, ki za delovanje uporablja
elektri¢no energijo iz omrezja (napajanje s
kablom) ali baterijo (napajanje brez kabla).

1) Varnost delovhega obmocja

a) Poskrbite, da je delovho obmocéje
Cisto in dobro osvetljeno.
Neurejena ali temna delovna obmocja
povecajo nevarnost nesrece.

b) Elektriénega orodja ne uporabljajte
v eksplozivnih atmosferah, npr. v
okoljih, kjer so prisotne vnetljive tekocine,
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2)

3)

plin ali prah. Elektri¢ni stroji proizvajajo
iskre, ki lahko vZgejo prah ali pare.

c) Med uporabo elektricnega orodja
bodite pozorni, da se otroci in druge
prisotne osebe zadrzujejo na varni
razdalji. Zaradi motecih dejavnikov
lahko med delom izgubite nadzor.

Elektriéna varnost
a)lzogibaijte se stiku telesa s predmeti,
ki imajo ozemljitev, kot so cevi,

radiatorji, kuhinjski elementi, hladilniki.

V primeru takSnega stika se poveca
nevarnost elektricnega stresljaja.

b) Elektriénega orodja ne izpostavljajte
dezju ali mokremu okolju. Voda,
ki vstopi v elektri¢no orodje, poveca
nevarnost elektricnega udara.

Osebna varnost

a) Med uporabo elektricnega orodja
ostanite zbrani, spremljajte svoje delo
in ravnajte preudarno. Elektricnega
orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni
ali pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepozornosti med
uporabo elektricnega orodja lahko
povzroci hude telesne poskodbe.

b)Uporabljaje osebno varovalno opremo.

Vedno nosite zas¢itna o¢ala. Uporaba
osebne varovalne opreme,npr. protiprasne
maske, zascitne in protizdrsne obutve,
zascitne Celade ali zascitnih slusalk,
zmanjsa nevarnost telesnih poskodb.

c) Preprecite nehotene zagone
orodja. Pred vstavljanjem baterije
v elektri¢no orodje in njegovim
prijemanjem ali prenasanjem se
prepricajte, da je izklopljeno. Ce
elektricno orodje prenasate s prstom
na stikalu ali names$cate baterijo, ko
je stikalo v poloZaju za vklop (ON),
se poveca nevarnost nesrece.

d) Pred zagonom elektriénega orodja
odstranite vse kljuce in nastavitvena
orodja. Kljuc ali orodje, ki ostane
v stiku s premi¢nim delom stroja,
lahko povzroci telesne poskodbe.

e)Ne nagibajte se. Vedno ohranite
ustrezno oporo in ravnotezje.

To vam omogoci boljsi nadzor
nad elektricnim orodjem v primeru
nepreavidljivih dogodkov.

f) Oblecite se delu primerno. Ne nosite
ohlapnih oblek ali nakita. Poskrbite,
da vasi lasje in oblacila ostanejo na
varni razdalji od premiénih delov.
Ohlapne obleke, nakit ali dolgi lasje se
lahko zataknejo med premicne dele.

g)€e je na voljo oprema za priklop na
sistem za odsesavanje in zbiranje
prahu, se prepricajte, da je ustrezno
priklopljena in se pravilno uporablja.
Uporaba te opreme lahko zmanjsa
tveganja, ki so povezana s prahom.

h) Ne dovolite, da bi zaradi izku$enj,
pridobljenih pri uporabi stroja, postali
manj pozorni in prenehali upostevati
pravila varne uporabe elektricnega
orodja. Malomarno ravnanje lahko
povzroci hude poskodbe v delcku sekunde.

4) Uporaba in zascita elektricnega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenite.
Uporabite elektriéno orodje, ki je
primerno za izvajanje opravila. S
primernim elektricnim orodjem boste
delo opravili kakovostneje in varneje ter
s hitrostjo, za katero je bilo zasnovano.

b) Ne uporabljajte elektriénega orodja,
¢e ga ni mogoce pravilno zagnati ali
zaustaviti s stikalom. Elektricno orodje,
ki ga ni mogoce zagnati s stikalom,

je nevarno in ga je treba popraviti.

c) Pred izvajanjem nastavitev, menjavo
dodatne opreme ali shranjevanjem
elektricnega orodja odstranite baterijo.
Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nakljucen zagon stroja.

d)Ko elektriénega orodja ne uporabljate,
ga shranjujte zunaj dosega otrok.
Ravno tako ne dovolite, da bi ga
uporabljale osebe, ki z njim nimajo izkusen;
in niso seznanjene s temi navodili.
Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neusposobljene osebe .

e)Vzdrzujte elektri¢na orodja in
dodatno opremo. Preverite, ali so
premicni deli v ustreznem polozaju in
pravilno pritrjeni, ter se prepricajte,
da sestavni deli niso poskodovani
oziroma ni drugih stanj, ki bi lahko
vplivala na delovanje elektriénega
orodja. V primeru poskodb je treba
elektri¢no orodje pred uporabo
popraviti. Veliko nesrec¢ nastane
zaradi pomanjkljivega vzdrZevanja.

f) Poskrbite, da so rezalni deli nabruseni
in Eisti. Ustrezno vzdrZevanje
rezalnih delov ter dobro nabrusena
rezila prispevajo k boljSemu nadzoru
nad rezili, saj se manj zatikajo.

g) Uporabite elektriéno orodje in
pripadajo¢o dodatno opremo skladno s
prilozenimi navodili in ob upostevanju
delovnih pogojev ter vrste dela, ki ga
boste opravljali. Uporaba elektricnega
orodja za drugacne postopke od
predvidenih lahko povzroci nevarnost.
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h) Poskrbite, da so ro€aji in vse
oprijemalne povrsine suhe, ¢iste in
brez sledov olja in masti. Drseci rocaji
in oprijemalne povrsine ne omogocajo
varnega izvajanja premikov in upravijanja
orodja v primeru nepredvidenih dogodkov.

6) Uporaba baterijskega orodja
in previdnostni ukrepi

POMEMBNO Spodnji varnostni
predpisi dopolnjujejo varnostna navodila
v posebnem priroc¢niku baterije in
polnilnika baterije, ki je priloZen stroju.

a) Za polnjenje baterije uporabljajte
samo polnilnike, ki jih priporo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki je zasnovan
za doloc¢eno vrsto baterijskega
sklopa, lahko povzroci nevarnost
poZara, elektricni udar, pregrevanje
ali iztekanje korozivne tekocine iz
baterije, Ce se uporablja za polnjenje
drugacne vrste baterij od predvidene.

b)Uporabljajte samo baterije, ki
so predvidene posebej za vase
orodje. Uporaba katere koli druge
skupine baterij lahko povzroci
nevarnost za poskodbe in poZar.

c) Kadar baterije ne uporabljate, je ne
hranite v blizini kovinskih predmetov,
kot so pisarniSke sponke, kovanci,
kljuéi, zeblji, vijaki ali drugi majhni
kovinski predmeti, ki bil lahko
povzrogéili kratki stik med kontakti.
Kratki stik med kontakti baterije
lahko privede do vziga ali poZara.

d)Ce je baterija v slabem stanju, lahko
iz nje izteka tekocina. Preprecite stik s
tekocino. Del telesa, ki je prisel v nehoten
stik s tekocino, izpirajte z vodo. Ce pride
teko€ina v stik z o€mi, se posvetujte tudi z
zdravnikom. TekocCina, ki iztece iz baterije,
lahko povzroci draZenje koZe ali opekline.

e) Baterije ali orodja ne uporabljajte, ce
sta posSkodovana ali spremenjena na
nedovoljen nacin. Delovanje baterij,
ki so poskodovane ali spremenjene na
nedovoljen nacin, je lahko nepredvidljivo;
takSne baterije lahko povzrocijo pozar,
eksplozijo ali nevarnost poskodb.

f) Baterijskega sklopa ali orodja ne
izpostavljajte ognju ali previsokim
temperaturam. Izpostavijanje
ognju ali temperaturam, visjim od
130 °C, lahko povzroci eksplozijo.

g) Polnite samo pri sobni temperaturi
med 0 in + 45 °C. Baterije ali orodja
ne polnite pri temperaturah zunaj
tega obmocja. Neustrezno polnjenje

ali polnjenje pri temperaturah zunaj
navedenega obmocja lahko poskoduje
baterijo in poveca nevarnost poZara.

7) Servisiranje

a) Orodje lahko popravlja samo
usposobljeno osebje, ki uporablja
izkljuéno originalne nadomestne dele.
To zagotavija varnost elektri¢nega orodja.

b) Ne popravljajte baterije. Popravila
mora izvesti proizvajalec ali
specializirani servisni center.

2.2 VARNOSTNA NAVODILAZA
UPORABO REZALNIKOV GRMICEVJA

Med delom morate stroj vedno_

trdno drzati z obema rokama. Ce

stroj drZite samo z eno roko, se poveca
nevarnost za izgubo nadzora, kar lahko
povzroci teZke telesne poskodbe.

Bodite pozorni, da so vsi deli telesa

na varni razdalji od rezila. Ko se rezilo
premika, ne odstranjujte odrezanega
materiala oziroma ne drzite materiala,

ki ga zelite odrezati. Po izklopu stikala

se rezila Se naprej premikajo. Trenutek
nepazljivosti med uporabo rezalnika grmic¢evja
lahko povzroci hude telesne poskodbe.
Rezalnik grmicevja premikajte z mirujoéim
rezilom tako, da ga drzite za rocaj, pri
¢emer pazite, da ne pritisnete nobenega
stikala za vklop. Z ustreznim nacinom
prenasanja obrezovalnika boste zmanjsali
nevarnost nenamernega zagona, ki lahko
zaradl, rezil povzroci resne telesne poskodbe.
Pri odstranjevanju zagozdenega materiala
ali vzdrzevanju enote se prepricajte, da
so vsa stikala za napajanje izklopljena in
da je akumulatorska baterija odstranjena
ali izklopljena. Nepri¢akovan zagon
obrezovalnika med odstranjevanjem
zagozdenega materiala ali vzdrZzevanjem
lahko povzroci resne poskodbe.

Elektriéno orodje morate prijeti vedno

le za izolirane dele roc¢aja, ker rezilo
lahko pride v stik s skritimi kabli. Pri

stiku rezila s kablom pod napetostjo se ta
lahko prenese na kovinske dele naprave,

kar povzrocCi elektricni udar upravijavca.

Z obmocja rezanja odstranite vse
napajalne prikljucke in kable.

Napajalni prikljucki in kabli so lahko skriti

v Zivih mejah in grmovju in jih lahko med
obrezovanjem nenamerno prereZete.

Med prevozom ali shranjevanjem
rezalnika grmicevja vedno namestite
§¢itnik rezila. Pravilno ravnanje z rezalnikom
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grmicevja zmanjsa tveganje za telesne
poskodbe, ki jih lahko povzrocijo rezila.

¢ Rezalnika grmicevja ne uporabljajte v
slabih vremenskih razmerah, zlasti ko
obstaja nevarnost nevihte. S tem boste
zmanjsali tveganje, da bi vas zadela strela.

A V primeru okvar ali nezgod med delom
takoj zaustavite motor in se oddaljite od
stroja, da preprecite nastanek dodatne
Skode. V primeru nezgod, pri katerih se
poskodujejo operater ali tretje osebe,
nemudoma nudite ustrezno prvo pomoc¢
in se obrnite na zdravstveno ustanovo
za ustrezno nego. Skrbno odstranite
morebitne drobce, ki lahko povzrocijo

- Ce ostanejo neopazeni — Skodo ali
poskodbe na ljudeh ali Zivalih.

A Predolgo izpostavijanje vibracijam
lahko povzroci pojav poskodbe ali Zivéno-
Zilne tezave (znane kot "pojav Raynaud" ali
"bela roka"), predvsem pri tistih osebah, ki
imajo teZave s krvnim obtokom. Simptomi
se lahko pokazZejo na rokah, zapestjih in
prstih ter se izraZajo kot izguba obcutljivosti,
otrplost, srbecica, bolecina, izguba
naravne barve ali strukturne spremembe
na kozi. Uéinek vibracij lahko dodatno
poslabsa tudi nizka temperatura in/ali
premocno stiskanje rocajev. Ob pojavu teh
simptomov je treba skrajsati ¢as uporabe
stroja in se posvetovati z zdravnikom.

2.3 VAROVANJE OKOLJA

Natanéno upostevajte lokalne predpise za
odlaganje embalaze, pokvarjenih delov ali
katerega koli elementa, ki mo¢no vpliva na
okolje; ti odpadki ne smejo biti odlozeni skupaj
z obi¢ajnimi odpadki, temveg jih je treba zbrati
lo€eno in predati posebnim zbirnim centrom,
kjer bo poskrbljeno za recikliranje materialov.
Natanéno upoStevajte lokalne predpise
glede odstranjevanja odpadnih materialov
* Ko se odlocite, da boste stroj zavrgli, ga
ne odlozite v okolje, temve¢ se v skladu
z veljavnimi lokalnimi predpisi obrnite
na center za zbiranje odpadkov.
E gospodinjske odpadke. Na podlagi
evropske Direktive 2012/19/EU o
mmmm clektriCnih in elektronskih odpadkih ter
na podlagi njenega izvajanja v skladu z
nacionalnimi predpisi je treba izrabljene
elektriCne naprave zbirati loceno, z namenom

predelave na ekolosko kompatibilen naéin. Ce
elektri¢ne aparate odvrzete na odlagalis¢e ali na

Elektri¢nih aparatov ne odlagajte med

zemljo, lahko 8kodljive snovi doseZejo podtalno
vodo in pridejo v prehrambno verigo, kar ima
negativne posledice za vase zdravje in dobro
pocutje. Za podrobnejSe informacije o
odstranjevanju tega artikla se posvetujte s svojim
prodajalcem ali z ustanovo, ki je pristojna za
predelavo gospodinjskih odpadkov.
i : je nevaren za vas in za okolje. Odstraniti
jo je treba lo¢eno od drugih odpadkov, v
zbiralnem centru, ki sprejema litij-ionske baterije.
&
<9 uporaba recikliranih materialov prispeva
k prepre€evanju onesnazevanja okolja in

znizuje povpradevanje po surovinah.

Baterije je treba ob koncu njihove
uporabne dobe odstraniti na nacin, ki
varuje okolje. Baterija vsebuje material, ki

Loceno zbiranje rabljenih proizvodov in
embalaze omogoca reciklazo materialov
in njihovo ponovno uporabo. Ponovna

3. SPOZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA IN NAMEN UPORABE
Ta stroj je vrtna naprava, natanéneje prenosni
akumulatorski rezalnik grmicevja.

Stroj v glavhem sestavlja motor,
ki poganja rezalno napravo.

Upravljavec lahko upravlja glavne
komande tako, da ostaja vselej na
varni razdalji od rezalne naprave.

3.1.1 Predvidena uporaba
Ta stroj je zasnovan in izdelan za:
* rezanje in urejanje grmicevja in zivih

mej z vejami majhnega premera;

e uporabo s strani enega samega upravljavca.

3.1.2 Nepravilna uporaba

Kakréna koli druga uporaba, ki je druga¢na
od navedene, je lahko nevarna in lahko
povzroci poSkodbe oseb in/ali stvari. K
nepravnnl uporabi med drugim sodi:

* koSnja trave na splosno, zlasti

v blizini zidnih robov;
* sekljanje kompostnega materiala;
obrezanega materiala;
uporabljati stroj z rezalno napravo
nad vi§ino ramen upravljavca;
uporaba stroja za rezanje materialov
nerastlinskega izvora;
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e uporaba rezalnih naprav, ki se razlikujejo
od navedenih v tabeli ,Tehni¢ni podatki®;
nevarnost resnih poskodb in ran;
uporaba stroja s strani ve¢ oseb.

POMEMBNO V primeru neustrezne
uporabe se garancija razveljavi, proizvajalec
pa zavraca vsakrsno odgovornost in prelaga
na uporabnika vse stroske za skodo ali
poskodbe njega samega ali drugih oseb.

3.1.3 Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih
uporabnikov, tj. nepoklicnih delavcev.
Namenijen je "neprofesionalni uporabi”.

3.2 GLAVNI SESTAVNI DELI (slika 1)

Motor: poganja rezalno napravo.
Rezilo (Rezalna naprava): komponenta,
ki je namenjena rezanju rastlinja.
Predniji ro¢aj: omogoca vodenje stroja
in na njem se nahaja varnostno stikalo.
Zadniji ro¢aj: omogoca vodenje stroja in
na njem se nahajajo glavne komande.
ZaScita rezila (za prevoz in prenasanje
stroja): 8€iti pred nehotenimi dotiki rezalne
naprave, ki lahko povzrocijo hude poskodbe.
F. Baterija (Ce ni dobavljena s strojem, glejte
pogl. 13 "Dodatna oprema po narocilu"):
naprava, ki stroju dovaja elektri¢ni tok;
njene karakteristike in predpisi o njeni
uporabi so opisani v posebnem priro¢niku.
G. Polnilnik baterije (e ni dobavljen s
strojem, glejte pogl. 13 "Dodatna oprema
po narocilu"): naprava, ki se uporablja za
polnjenje baterije; znacilnosti in pravila
uporabe so opisani v loéenem priro¢niku).

m o o wp

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA
IZDELKA (slika 1)

Znak skladnosti CE

Ime in naslov proizvajalca

Raven zvo¢ne moci

Sifra artikla

Tip stroja

Serijska Stevilka

Leto izdelave

Napetost in frekvenca elektri¢nega napajanja
Hitrost rezila

©CRINOGOTRWN =

Identifikacijske podatke stroja prepiSite v ustrezna
polja na etiketi, ki je na hrbtni strani platnice.

POMEMBNO Vsakic, ko se obrnete na
pooblasceni servis, uporabite identifikacijske
podatke, ki so navedeni na identifikacijski etiketi.

POMEMBNO Primer izjave o skladnosti
je na zadnjih straneh tega prirocnika.

3.4 VARNOSTNI OPOZORILNI
ZNAKI (slika 2)

Na stroju so razliéni simboli.
Pomen znakov:

POZOR! NEVARNOST!
Nepravilna uporaba tega
stroja je lahko nevarna za
upravljavca in druge osebe.

POZOR! NEVARNOST!
Nevarnost ureznin! Roke in
noge drzite pro¢ od rezil.

POZOR! Preden uporabite
stroj, pazljivo preberite
priro¢nik z navodili.

Nevarnost! Uporabljajte varovalno
opremo proti hrupu, zaséitna
ocala in zas¢itno ¢elado.

DA B

3

Nosite zascitno obutev ki ne drsijo.

Nosite mo¢ne delovne
rokavice, ki ne drsijo.

Stroja ne izpostavljajte
dezju (ali vlagi)

Baterijo odstranite pred izvajanjem
kakrénega koli pregleda,

¢is€enja ali vzdrzevalnega/
nastavitvenega postopka na stroju.

SI2X=XrX

POMEMBNO Unicene ali necitljive
nalepke je treba zamenjati. Zahtevajte nove
nalepke na svojem pooblas¢éenem servisu.
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4. ODSTRANITEV EMBALAZE

POMEMBNO Varnostni predpisi, ki jih je
treba upostevati, so opisani v pogl. 2. Natanc¢no
se drzite teh predpisov, da se izognete
resnim tveganjem ali nevarnostim.

A Odstranitev embalaZe je treba
opraviti na ravni in trdni povrsini, z
zadostnim prostorom za premikanje
stroja in embalaZe, pri tem pa je treba
vselej uporabljati ustrezno orodje.

1. Embalazo odprite previdno in pri tem
pazite, da ne izgubite komponent.

2. Preberite dokumentacijo, ki je v
Skatli, vkljuéno s temi navodili.

3. Iz Skatle izvlecite stroj.

4. Skatlo in drugo embalazo odstranite
v skladu z lokalnimi predpisi.

5. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

5.1 KOMANDNI VZVOD REZILA
Komandni vzvod rezila (slika 3.A, slika 4.A)
omogoca vklop rezila (rezalne naprave).

* ModelHT 20 Li A
Zagon rezalne naprave je mogo¢ samo, ¢e sta
isto¢asno pritisnjena komandni vzvod rezila
(slika 3.A) in varnostno stikalo (slika 3.B).

* ModelHT 20 Li S
Zagon rezalne naprave je mogo¢ samo,
¢e so istocasno pritisnjeni komandni
vzvod rezila (slika 4.A), gumb za
blokiranje komandnega vzvoda (slika
4.C) in varnostno stikalo (slika 4.B).

Rezalna naprava se zaustavi
samodejno, ko vzvod spustite.

5.2 GUMB ZA BLOKIRANJE
KOMANDNEGA VZVODA
REZILA (MOD. HT 20 LI S)

- Gumb za blokiranje komandnega vzvoda
- rezila (slika 4.C) omogoca aktiviranje
. komandnega vzvoda rezila (slika 4.A).

5.3 VARNOSTNO STIKALO

Varnostno stikalo, ki je namesc¢eno na sprednjem
rocaju (slika 3.B, slika 4.B), zagotavlja dodatno

varnost, saj ga je za zagon rezalne naprave
treba drzati skupaj s komandnim vzvodom.

Rezalna naprava se samodejno zaustavi,
ko varnostno stikalo izpustite.

5.4 GUMB ZA SPROSTITEV ZADNJEGA
ROCAJA (MOD. HT 20 LI S)

- Gumb za sprostitev (slika 4.D) omogoca
* nastavitev 3 razli¢nih polozajev
zadnjega rocaja (slika 1.D) glede na

: rezalno napravo, kar olajSa postopek

. urejanja zive meje (odst. 6.4.1.).

A Nastavitev rocaja je treba
izvesti, ko je stroj izklopljen.

6. UPORABA STROJA

POMEMBNO Varnostni predpisi, ki jih je
treba upostevati, so opisani v pogl. 2. Natan¢no
se drzite teh predpisov, da se izognete
resnim tveganjem ali nevarnostim.

6.1 ZACETNA OPRAVILA

Stroj postavite vodoravno, da
stoji stabilno na podlagi.

6.1.1 Preverjanje in polnjenje

baterije(slika 5)

Pred vsako uporabo preverite napolnjenost
baterije v skladu z navodili v priro¢niku baterije.

6.2 VARNOSTNI PREGLEDI

A Pred uporabo vselej opravite
varnostne preglede.

6.2.1 Splosni pregled

Predmet Rezultat

Rocaji (slika 1.C, slika
1.D) in za&¢ite

Cisti, suhi, pravilno in
Evrsto pritrjeni na stroj

Vijaki na stroju in na rezilu | Dobro priviti (niso

zrahljani)

Prehodi za hladilni zrak Niso zamaseni
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Rezilo (slika 1.B) Cisto, neposkodovano
ali obrabljeno, dobro
nabruseno.

Zascite Cele, neposkodovane.

Baterija (slika 1.F) Brez poskodb na ohisju,
brez sledi teko€ine.

Stroj Brez znakov poskodb
ali obrabe.

Nobena nenormalna
vibracija.

Ni neobi€ajnih zvokov.

Vzvodi, gumbi, Premikati se morajo
varnostna stikala prosto, brez uporabe
sile; ko jih izpustite, se
morajo sami hitro vrniti
v nevtralni polozaj.

6.2.2 Preizkus delovanja stroja

Opravilo Rezultat

1. Zazenite stroj 1. Rezilo se mora
(odst. 6.%. premikati

2. lzpustite komandni 2. Komande se morajo
vzvod rezila (slika samodejno in hitro
3.A, slika 4.B) ali vrniti v nevtralni
varnostno stikalo polozaj in rezilo se
(slika 3.B, slika 4.B) mora zaustaviti

A Ce kaksen izmed rezultatov ni v skladu
s tem, kar navajajo tabele, stroja ne smete
uporabljati! Stroj izrocite servisni sluzbi,
da ga ustrezno pregleda in popravi.

6.3 ZAGON

A Hkrati s strojem se bo vklopila tudi rezal-
na naprava.

OPOMBA Stroj zaZenite na
ravni in trdni povrsini.

1. Odstranite zas¢ito rezila (slika
1.E) (Ce je bila uporabljena);

2. Preverite, da se rezilo ne dotika
tal ali drugih predmetov

3. Baterijo (slika 6.A) vstavite v njeno
lezisce tako, da jo potisnete povsem do
konca, dokler ne zasliSite klika, s katerim
se zaskoci na svoje mesto, ob tem pa
je vzpostavljen tudi elektri¢ni stik;

4. Namestite se v stabilen in varen polozaj;

5.a Mod. HT 20 Li A
— Isto¢asno pritisnite komandni vzvod rezila
(slika 7.A) in varnostno stikalo (slika 7.B).
5.b Mod. HT 20 Li S

— Isto¢asno pritisnite komandni vzvod
rezila (slika 8.A), stikalo za blokiranje
komandnega vzvoda rezila (slika 8.C)
in varnostno stikalo (slika 8.B).

6.4 DELO

A Stroj morate vedno trdno drzati
z obema rokama in rezalno napravo
ohranjati v polozZaju pod visino ramen.

A Stroj vedno uporabljajte na tleh in ne
na lestvah ali drugih nestabilnih plosc¢adih.

A Ko se rezilo premika, ne odstranjujte
odrezanega materiala oziroma ne

drzite materiala, ki ga Zelite prirezati.

Ko odstranjujete odrezani material, se
prepricajte, da je stroj izklopljen.

OPOMBA Med uporabo je baterija
zascitena proti popolni izpraznitvi z zascitnim
mehanizmom, Ki izklopi in zaustavi stroj.

6.4.1 Nastavitev zadnjega rocaja
(mod. HT 20 Li S)

A Postopek opravljajte,
ko je stroj izklopljen.

1. Pritisnite na gumb za sprostitev
zadnjega rocaja (slika 9.A);
2. Zacnite obracati zadnji rocaj (slika 9.B);
3. Spustite gumb za sprostitev;
4. Rocaj obracajte, dokler se ne
zaskoci v zelenem polozaju.

POMEMBNO Pred uporabo stroja se
prepricajte, da se je vzvod za sprostitev rocaja
popolnoma vrnil v poloZaj za blokiranje, in
preverite, ali se je zadnji rocaj trdno zaskocil.

A Med delom mora biti zadniji rocaj

vedno v vertikalnem polozaju, ne
glede na polozaj rezalne naprave.

6.4.2 Delovne tehnike

Bolje je, da najprej porezete obe vertikalni strani
Zive meje in se Sele nato lotite zgornje strani.

OPOMBA Avtonomija baterije (in torej
kolicina rastlinja, ki jo je mogoce pokositi
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pred ponovnim polnjenjem) je odvisna od
razli¢nih dejavnikov, opisanih v (odst. 7.2.1).

6.4.2.a Navpicni rez

Rez opravite z gibom v loku od spodaj
navzgor, pri Cemer drzite rezilo ¢im
bolj pro¢ od telesa (slika 10).

6.4.2.b Vodoravnirez

NajboljSe rezultate dosezete, Ce je rezilo
nekoliko nagnjeno v smeri rezanja (5-10°), rez
opravljate v loku in se pomikate naprej pocasi
in enakomerno, kar je pomembno predvsem

v primeru zelo gostih Zivih mej (slika 11).

6.4.3 Nasveti glede uporabe

Ce se med uporabo rezila blokirajo

ali se zataknejo v veje zive meje:

1. Takoj izpustite komandni vzvod rezila
(slika 12.A, slika 13.A) ali varnostno
stikalo (slika 12.B, slika 13.B);

Pocakajte, da se rezalna naprava zaustavi.
izvlecite baterijo (odst. 7.2.2).

Odstranite zagozdeni material.

pON

6.4.4 Mazanje rezil med delom

Ce se rezalni mehanizem med delom
preveC segreva, namazite notranje povrsine
rezil s posebnim oljem (odst. 7.4).

A To opravilo je treba izvesti, ko
je stroj zaustavljen in je baterija
odstranjena iz svojega lezisca.

6.5 ZAUSTAVITEV

1. Izpustite komandni vzvod rezila
(slika 12.A, slika 13.A) ali varnostno
stikalo (slika 12.B, slika 13.B);

A Po ugasnitvi stroja je treba
pocakati nekaj sekund, preden
se rezalna naprava ustavi.

Vedno zaustavite stroj, ko se morate premakniti
z enega na drugo delovno obmodje.

A Pri menjavi delovnega obmocja roke
nikoli ne drzZite na varnostnem stikalu,da
preprecite nehotene zagone orodja.

6.6 PO UPORABI
Odstranite baterijo iz njenega lezis¢a
in jo napolnite (odst. 7.2.2).
Ko rezalna naprava miruje, nataknite
zascito rezila (slika 1.E).
Preden stroj shranite v kateri koli prostor,
pocakajte, da se motor ohladi.
Opravite ¢iS€enje (odst. 7.3).
Preverite, ali je katera od komponent
zrahljana ali poSkodovana. Po potrebi
zamenjajte poskodovane komponente in
privijte vijake, ki so morda popustili, ali
pa se obrnite na pooblaséeni servis.
Pregled morebitnih poSkodb na stroju. Po
potrebi pokli¢ite pooblaséeni servis.

POMEMBNO Kadar stroja ne uporabljate
ali ga pustite nenadzorovanega, odstranite
baterijo (odst. 7.2.2) in namestite zascito rezila.

7. VZDRZEVANJE

7.1 SPLOSNE INFORMACIJE

POMEMBNO Varnostni predpisi, ki jih je
treba upostevati, so opisani v pogl. 2. Natan¢no
se drZite teh predpisov, da se izognete
resnim tveganjem ali nevarnostim.

A Pred izvajanjem kakrsnega koli
pregleda, ¢is¢enja ali posega za
vzdrZevanje/reguliranje na stroju:

1. Zaustavite stroj;

2. Odstranite baterijo in jo napolnite
(odst. 7.2.2). (Baterije nikoli ne
puscaijte v stroju ali na dosegu otrok
oziroma neusposobljenih oseb.)

3. Ko rezalna naprava miruje, namestite
zascito rezila (razen v primeru
posegov na samih rezilih);

4. Preden stroj shranite v kateri koli
prostor, pocakajte, da se motor ohladi;

5. Nosite primerna oblacila, delovne
rokavice in zascéitna ocala;

6. Preberite ustrezna navodila.

POMEMBNO Vse vzdrZevalne
postopke in nastavitve, ki niso opisani v
tem prirocniku, mora izvesti vas prodajalec
ali specializirani servisni center.
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7.2 BATERIJA

7.2.1 Avtonomija baterije

Avtonomija baterije (in torej koli¢ina rastlinja, ki jo
je mogoce pokositi pred ponovnim polnjenjem)
je odvisna predvsem od naslednjih dejavnikov:
a. okoljski dejavniki, ki lahko povzro¢ajo
vecjo porabo energije:
— rezanje/urejanje zelo gostih
in vlaznih zivih mej;
- rezanje/urejanje grmicevja
s predebelimi vejami;
b. ravnanja upravljavca, Ki bi se
jim moral izogibati:
— pogosto priziganje in ugasanje
stroja med delom;
- tehnika rezanja, ki ni primerna za
delo, ki se izvaja (odst. 6.4.1);
— hitrost giba pri rezanju, ki ni primerna
glede na lastnosti zive meje.

Za doseganije optimalne avtonomije

baterije je treba vselej:

* rezati zivo mejo, kadar je suha;

» prilagoditi hitrost giba pri rezanju, tako
da bo primerna lastnostim grma;

¢ uporabljati delovno tehniko, ki je
najprimernejSa za delo, ki ga je treba opraviti.

Ce zelite stroj zdrzema uporabljati dlje éasa, kot

to dopuséa standardna baterija, je mogoce:

* kupiti Se eno standardno baterijo, tako da
lahko izpraznjeno baterijo takoj nadomestite,
ne da bi morali prekiniti z delom;

* kupiti posebno baterijo, ki ima daljSo

avtonomijo od standardne baterije (odst. 13.1).

7.2.2 Odstranjevanje in polnjenje
baterije (slike 14-17)

Baterijo napolnite do konca; pri tem sledite

navodilom v priro€niku baterije/polnilnika baterije.

OPOMBA Baterija je opremijena z zascito,
ki preprecuje polnjenje, ce je temperatura
okolja nizja od 0 °C oziroma presega +45 °C.

OPOMBA Baterijo lahko kadarkoli
tudi samo delno napolnite brez
nevarnosti, da bi se poskodovala.

7.3 CISCENJE STROJA

* Da bi zmanjsali nevarnost pozara,
na stroju ne puscajte listja in vej.

Po uporabi vselej o€istite stroj s pomocjo Ciste
krpe, ki jo navlazite z nevtralnim detergentom.
* Z mehko in suho krpo odstranite vse

sledi vlage. Vlaga lahko povzrog€i

nevarnost elektri¢nih Sokov.

Za ¢isc¢enje plasti¢nih delov in ro¢ajev ne
uporabljajte agresivnih detergentov ali topil.
Ne uporabljajte vodnega curka, da ne
zmocite motorja ali elektri¢nih delov.

Vselej se prepricajte, da so reSetke za
dovajanje hladilnega zraka Ciste in proste
ostankov, da se prepreci pregretje motorja

in baterije ter njuno poskodovanije.

7.4 CISCENJE IN MAZANJE
REZALNE NAPRAVE

Po koncu dela vedno ocistite in namazite
rezila, da zagotovite njihovo vecjo
ucinkovitost in dalj$o zivljenjsko dobo:

A Rezalne naprave se ne dotikajte,
dokler baterija ni bila odstranjena in se
rezalna naprava ni popolnoma zaustavila.

¢ Stroj postavite vodoravno, da
stoji stabilno na podlagi.
e Odistite rezila s suho krpo; v primeru
trdovratne umazanije uporabite krtaco.
¢ S tankim slojem specifi¢nega olja,
po moznosti ekoloSkega, namazite
rezila: vzdolZ zgornjega roba rezila.

7.5 PRITRDILNE MATICE IN VIJAKI
* Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti,
da se zagotovi varno delovanije stroja.

* Redno preverjajte, ali so ro¢aji ¢vrsto pritrjeni.

7.6 REZALNA NAPRAVA

A Rezalne naprave se ne dotikajte,
dokler baterija ni bila izvleGena in dokler se
rezalna naprava ni popolnoma zaustavila.

7.6.1 Pregled

A Redno preglejte, ¢e rezila niso
zvita, poskodovana ali obrabljena in
Ce so vijaki ustrezno zategnjeni.

Regulacija razmikov med rezili ni potrebna,
saj je bila izvedena v tovarni.
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7.6.2 Brusenje

Rezila je potrebno nabrusiti, ko se
zmanij$a ucinkovitost rezanja in ko
se veje pogosto zagozdijo.

A Iz varnostnih razlogov mora brusenje
opraviti specializirani servis, ki ima ustrezno
znanje in orodja za izvedbo tovrstnega
opravila. S tem se boste izognili tveganju za
nastanek poskodb na rezilih in njihovemu
nezanesljivemu delovanju med uporabo.

A Obrabljenega rezila ne smete
nikoli brusiti; zamenjajte ga.

7.6.3 Zamenjava

A Rezila ne smete nikoli popravijati,
temvec¢ ga morate zamenjati takoj, ko
opazite nastanek razpok, znake obrabe
ali upogibanja oziroma ko je preseZzena
meja, pri kateri je Se mogoce brusenje.
Iz varnostnih razlogov mora zamenjavo
opraviti specializirani servisni center.

POMEMBNO Vedno uporabljajte originalne
rezalne naprave, ki so oznacene s Sifro,
navedeno v tabeli , Tehni¢ni podatki*.

Zaradi razvoja artikla bodo rezalne
naprave, navedene v tabeli ,Tehni¢ni
podatki®, lahko s€asoma nadomescéene
z drugimi, ki bodo imele enakovredne
lastnosti z vidika varnosti delovanja in
moznosti medsebojnega zamenjavanja.

8. SHRANJEVANJE

POMEMBNO Varnostni predpisi, ki jih je
treba upostevati pri shranjevanju, so opisani v
odst. 2.4. Natancno se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

8.1 SHRANJEVANJE STROJA

Pred stroj shranite:

3. Odstranite baterijo iz njenega lezis¢a
in jo napolnite (odst. 7.2.2);

4. Ko rezalna naprava miruje,
namestite zasc¢ito rezila;

5. Preden stroj shranite v kateri koli prostor,
pocakajte, da se motor ohladi;

6. Opravite ¢iS¢enje (odst. 7.3);

7. Preverite, ali je katera od komponent
zrahljana ali poSkodovana. po potrebi
zamenjajte poSkodovane komponente in
privijte vijake, ki so morda popustili, ali
pa se obrnite na pooblasceni servis;

8. Stroj shranite:

— v suhem prostoru;
— na mestu, kjer bo zasciten

pred vremenskimi pojavi;

na mestu, ki je izven dosega otrok;

— ko se prepri¢ate, da ste odstranili

klju€e ali orodje za vzdrzevanje.

8.2 SHRANJEVANJE BATERIJE

Ce baterije ne boste polnili dalj ¢asa, jo
hranite v senci, na hladnem in v okolju brez
vlage in pri temperaturi od 0 do 45 °C.

OPOMBA V primeru dolge nedejavnosti
baterijo ponovno napolnite na vsaka dva
meseca, da podaljsate njeno Zivljenjsko dobo.

9. PREMIKANJE IN PREVOZ

Vsakokrat, ko je treba premescati ali prevazati
stroj, morate upostevati spodnja navodila:
— Zaustavite stroj (odst. 6.5);
— Prepri¢ajte se, da so se vsi premi¢ni
deli popolnoma zaustavili;
— Odstranite baterijo iz njenega lezis¢a
in jo napolnite (odst. 7.2.2);
— Nosite mo¢ne delovne rokavice;
— Ko rezalna naprava miruje,
namestite zasc¢ito rezila;
— Stroj drzite izkljuéno za rocaje
in rezalno napravo zasukajte
nasprotno od smeri vase hoje.
— Zagotovite, da preme$c¢anje stroja ne bo
povzrocilo poSkodb na stvareh ali osebah.

Pri prevazaniju stroja z vozilom
upostevajte naslednje ukrepe:
— stroj namestite tako, da ne
bo nikogar ogrozal.
— stroj ustrezno zavarujte z vrvmi ali verigami

10.SERVIS IN POPRAVILA

Ta priro¢nik daje vsa
potrebna navodila za
upravljanje stroja in priro¢niku, mora

za pravilno osnovno izvesti va$ prodajalec
vzdrzevanje, ki ga lahko ali specializirani
opravlja uporabnik.Vse servisni center. Zaradi
vzdrZevalne posege in  posegov, opravljenih v

nastavitvene postopke,
Ki niso opisani v tem
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neprimernih delavnicah ali s strani neusposobljenih ¢ Zunanjih vzrokov (strele, trkov, prisotnosti
oseb, se razveljavi vsakrsna oblika garancije, tujkov v notranjosti stroja) ali nesrec.
proizvajalec pa je odvezan vsakrsne odgovornosti. ¢ Nepravilne ali s strani proizvajalca
neodobrene uporabe ali montaze.
Slabega vzdrzevanja.

Neoriginalni nadomestni deli in dodatna

oprema niso dovoljeni; Uporaba neoriginalnih Predelave stroja.

nadomestnih delov in opreme povzrodi, Uporabe neoriginalnih nadomestnih

da uporaba stroja ni varna, ter odvezuje delov (prilagojenih delov).

proizvajalca vsakrSne odgovornosti. Uporabe opreme, ki je ni dobavil
proizvajalec ali je ni odobril proizvajalec.

11.0BSEG GARANCIJE Poleg tega garancija ne pokriva:
* vzdrzevalnih posegov (opisanih

Garancijski pogoji so namenjeni samo navadnim v priro¢niku z navodili),
uporabnikom, tj. nepoklicnim delavcem. * normalne obrabe potrodnih materialov, kot
Garancija krije vse napake, ki se ticejo so rezalne naprave in varnostni vijaki,
kakovosti materialov in izdelave ter so bile v * normalne obrabe,
garancijskem roku potriene s strani vaSega * slabSega estetskega videza
prodajalca ali specializiranega servisa. stroja zaradi njegove rabe.

Garancija je omejena na popravilo ali zamenjavo o ) 5 ) _
komponente, za katero se ugotovi, da ima napako. Morebitnih dodatnih stroskov, ki so povezani

Priporo¢amo, da stroj enkrat na leto zaupate z uveljavitvijo garancije, kot so potni stroski
pooblag¢enemu servisu, da izvede vzdrzevalne in  do uporabnika, prevoz stroja do prodajalca,
servisne posege ter pregled varnostnih naprav. najem opreme za zamenjavo ali narocilo
Pogoj za uveljavljanje garancije je vzdrzevalnih del pri zunanjem podjetju.
redno vzdrzevanije stroja.
Garancija ne pokriva poskodb, ki so posledica: Uporabnik je zad¢iten z ustreznimi zakoni,
¢ Pomanijkljive seznanitve s spremljajo¢o ki veljajo v njegovi drzavi. Ta garancija na
dokumentacijo (priro¢niki z navodili). noben nacin ne omejuje pravic uporabnika,
* Profesionalne rabe. ki jih dolo¢ajo zakoni v njegovi drzavi.

¢ Nepozornosti, malomarnosti.

12. PREPOZNAVANJE MOTENJ

MOTNJA VERJETNI VZROK ODPRAVA MOTNJE
1. Ob pritisku komandnega | Baterija ni vstavijena ali je Prepri¢ajte se, da je baterija pravilno
vzvoda rezila in vstavljena nepravilno namescena v svojem leziscu (slika 6.A)
varnostnega stikala Baterija je prazna Preverite stanje napolnjenosti in
se stroj ne zazene baterijo napolnite (odst. 7.2.2)
(mod.HT 20 Li A) - —— — - — —
ali Rezalnik grmi¢evja je poSkodovan Rezalmk_a grmicevja ne upora_blja]te.
1. Ob pritisku komandnega Odstrarjltel baterijo in se obrnite
vzvoda rezila, stikala za na servisni center.
blokiranje komandnega
vzvoda rezila in
varnostnega stikala
se stroj ne zazene
(mod. HT 20 Li S)
2. Motor se ustavi Baterija ni pravilno vstavljena Prepri¢ajte se, da je baterija pravilno
med delom namesc¢ena v svojem leziscu (slika 6.A)
Baterija je prazna Preverite stanje napolnjenosti in
baterijo napolnite. (odst. 7.2.2)

SL-11



MOTNJA

VERJETNI VZROK

ODPRAVA MOTNJE

3. Ob pritisku
komandnega vzvoda
rezila in varnostnega
stikala se rezalna
naprava ne premika
(mod.HT 20 Li A)

Rezalnik grmi¢evja je poSkodovan.

Rezalnika grmi¢evja ne uporabljajte.
Takoj ugasnite stroj, izvlecite baterijo in
se obrnite na servisni center.

4. Ob pritisku komandnega
vzvoda rezila,
gumba za blokiranje
komandnega vzvoda
rezila in varnostnega
stikala se rezalna
naprava ne premika
(mod.HT 20 Li A)

Rezalnik grmi¢evja je poSkodovan.

Rezalnika grmi¢evja ne uporabljajte.
Takoj ugasnite stroj, izvlecite baterijo in
se obrnite na servisni center.

5. Rezalna naprava
se med delom
preve¢ segreje

Mazanie rezil je nezadostno

Ugasnite stroj; po¢akajte, da se
rezalna naprava ustavi, izvlecite
baterijo; namazite rezila (odst. 7.4)

6. Rezalna naprava pride
v stik z elektriénim
vodom ali kablom

REZILA SE NE DOTIKAJTE, KER JE
MOGOCE, DA JE POD NAPETOSTJO

IN JE TOREJ IZJEMNO NEVARNO!
Primite stroj samo za zadniji ro¢aj, ki je
izoliran, in ga pazljivo odlozite ¢im dlje

od svojega telesa. Izklopite tok, ki napaja
omenjeni vod ali kabel, in izvlecite baterijo,
preden se lotite osvobajanja zob rezila.

7. Rezalna naprava pride v
stik s tujim predmetom.

Zaustavite stroj, izvlecite baterijo in:

— preverite, ali je prislo do poskodb;

— preverite, ali so pritrdilni elementi
posameznih sestavnih delov
popus¢eniin jih po potrebi zategnite;

— obrnite se na servisni center, kjer
bodo posSkodovane dele popravili
ali zamenjali s komponentami,
ki imajo enake lastnosti

8. Med delom se opaza
pretiran hrup in/ali
pretirane vibracije

Razrahljani ali poskodovani deli

Zaustavite stroj, izvlecite baterijo in:

— preverite, ali je pri$lo do poskodb;

— preverite, ali so pritrdilni elementi
posameznih sestavnih delov
popuséeniin jih po potrebi zategnite;

— obrnite se na servisni center, kjer
bodo poskodovane dele popravili
ali zamenjali s komponentami,
ki imajo enake lastnosti

9. Med delovanjem
se kadi iz stroja

Rezalnik grmicevja je poSkodovan.

Rezalnika grmi¢evja ne uporabljajte.
Takoj ugasnite stroj, izvlecite baterijo in
se obrnite na servisni center.

10. Avtonomija baterije
je zelo kratka

Tezki pogoji uporabe, ki povzro¢ajo
vecjo porabo toka

Optimizirajte uporabo stroja (odst. 7.2.1)

Baterija ne zadostuje za
delovne zahteve

Uporabite dodatno baterijo ali
zmogljivej$o baterijo (odst. 13.1)

Zmogljivost baterije je upadla

Nabavite novo baterijo
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MOTNJA VERJETNI VZROK

ODPRAVA MOTNJE

11. Polnilnik baterije Baterija ni pravilno vstavljena v polnilnik
ne polni baterije

Preglejte, ali je baterija pravilno
vstavljena (odst. 7.2.2)

Neustrezni okoljski pogoji

Polnjenje opravite v okolju z
ustrezno temperaturo (glej priro¢nik
baterije/polnilnika baterije)

Umazanija na kontaktih

Ocistite kontakte

Polnilnik ni napajan s tokom

Preverite, ¢e je vtikac priklopljen in
¢e na vti¢nici obstaja napetost

Polnilnik baterije je okvarjen

Zamenjajte ga z novim originalnim

Ce nepravilnost ni odpravljena, poglejte $e v
priro¢nik baterije/polnilnika baterije

Ce tezave ostajajo tudi po izvedbi zgoraj opisanih opravil, se posvetujte s svojim prodajalcem.

13.DODATNA OPREMA PO NAROCILU

13.1 BATERIJE
Na voljo so baterije razli¢nih zmogljivosti, ki
so prilagojene posebnim delovnim zahtevam
(slika 18). Seznam homologiranih baterij za
ta stroj najdete v tabeli ,, Tehniéni podatki*.

13.2 POLNILNIK BATERIJE

Naprava, ki se uporablja za
polnjenje baterije (slika 19).
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PAZNJA!: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Sac¢uvaijte za buducu upotrebu.

1. UOPSTENO

1.1  KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

NAPOMENA ili VAZNO navodi
detalje ili druge elemente u vezi sa vec¢
prethodno naznacenim, radi izbegavanja
ostecenja masine ili uzrokovanja Stete.

Simbol A ukazuje na opasnost.
Nepostovanje upozorenja moze
dovesti do licnih povreda rukovaoca
ili drugih osoba i/ili izazvati stetu.

- Paragrafi obelezeni ¢etvorouglom sa

+ sivim tackastim stranama pokazuju

. opcionalne karakteristike koje nemaju
< svi modeli navedeni u ovom priru¢niku.
Proverite da li je ova karakteristika

¢ prisutna na vaSem modelu masine.

Sve oznake ,prednje, ,zadnje, ,desno”i
sevo* odnose se na radni polozaj radnika.

2. SIGURNOSNA PRAVILA

2.1 OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA

A Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, pregledajte

slike i specifikacije koje ste dobili uz
masinu. Nepostovanje uputstava navedenih
u nastavku moze da dovede do strujnog
udara, poZara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sva upozorenja i
uputstva za buduca ¢itanja.

Pojam ,elektri¢ni alat” koriS¢en u
upozorenjima se odnosi na vasu masinu
koja se napaja preko elektricne mreze
(sa kablom) ili na bateriju (bez kabla).

1) Bezbednost u radnom podruéju
a)Radno podruéje odrzavajte Cistim i
osvetljenim. U neurednim ili mracnim
oblastima je veca mogucnost za nezgode.
b) Nemojte koristiti elektricni alat u
eksplozivnom okruzenju, na primer, u
prisustvu zapaljivih supstanci, gasa
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2)

3)

ili prasine. Elektricni alat stvara varnice
koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

c) Drzite dalje decu i posmatrace prilikom
koriSéenja elektricnog alata. Ometanje
pri radu moZe da izazove gubitak kontrole.

Elektriéna bezbednost

a)lzbegavajte da Vase telo dode u dodir
s povrs§inama koje su spojene na
masu ili uzemljenje, kao $to su cevi,
radijatori, Sporeti, frizideri. Rizik od
elektricnog udara je povecan ako telo
dode u dodir s masom ili uzemljenjem.

b) Ne izlazite elektricni alat kisi ili
mokrom okruzenju. Voda koja ude u
alatku povecava rizik od strujnog udara.

Liéna bezbednost

a) Obratite paznju, kontrolisite ono sto
se dogada i koristite zdrav razum
prilikom kori$éenja elektri¢nog alata.
Nemojte koristiti elektri¢ni uredaj kada
ste umorni ili pod uticajem droge,
alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje
tokom koriscenja elektricnog alata
moZe da izazove teske licne povrede.

b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek
nosite zastitne naocare. Upotreba
zastitne opreme, kao $to su maske
za zastitu od prasine, neklizajuce
radne cipele, slem ili zastita za usi,
smanjuju mogucnost licnih povreda.

c) Sprecite nezeljeno ukljucivanje.
Uverite se da je uredaj iskljuéen
pre postavljanja baterije, hvatanja
ili prenosenja elektriénog alata.
Transportovanje elektricnog alata sa
prstom na prekidacu ili postavljenom
baterijom sa prekidacem u poloZaju ,ON*
(UKLJUCENO) moZe dovesti do nezgoda.

d) Uklonite sve kljuceve ili dodatnu
opremu za podesavanje pre
ukljucéivanja elektri¢nog alata.

Kiljuc ili alat koji ostane u kontaktu
sa rotirajucim delom masine moze
da izazove licne povrede.

e)Nemojte da se naginjete iznad
masine. Uvek odrZavajte odgovarajuci
oslonac i ravnotezu. Ovo omogucava
bolju kontrolu nad elektricnim alatom
u neocekivanim okolnostima.

f) Obucite se odgovaraju¢e. Nemojte
nositi Siroku odecu niti nakit. Drzite

kosu i odecu dalje od pokretnih delova.

Siroka odeca, nakit ili duga kosa mogu
da se zaglave u pokretnim delovima.
g) Ako su dostupni dodaci koji se
priklju¢uju na uredaj za izvl-
acenje i sakupljanje prasine,
uverite se da su prikljuceni i da

se koriste na odgovarajucéi nacin.
Upotreba ove opreme moZe da
smanyji rizik povezan sa prasinom.

h) Ne dozvolite da poznavanje alata
steéeno upotrebom masine
uzrokuje zanemarivanje sigurnosnih
principa koji vaze za elektri¢ni alat.
Nepazijiv postupak moZe da izazove
ozbiljne povrede u delicu sekunde.

4) Upotreba i skladistenje elektricnih alata

a) Nemojte prekomerno puniti elektri¢ni
alat. Koristite elektricni alat koji
odgovara za zadati posao. Odgovarajuci
elektricni alat e posao obaviti bolje i
sigurnije pri brzini za koju je predviden.

b) Nemoijte koristiti elektricnu alatku ako
prekidaé nije u stanju da je pokrene
ili da je uredno zaustavi. Elektricni alat
koji ne moze da se pokrene pomocu
prekidaca je opasan i mora da se popravi.

c) lzvadite bateriju iz masine pre vr§enja
bilo kakvog podesavanja, zamene
dodatne opreme ili pre premestanja
elektricnog alata. Ove preventivne
mere bezbednosti smanjuju slucajno
ukljuc¢ivanje elektricnog alata.

d) Premestite nekori§éeni elektricni
alat van dohvata dece i ne dozvolite
koriséenje masine od strane osoba
koje nisu upoznate sa samim uredajem
i ovim uputstvima. Elektricni alat je
opasan u rukama korisnika koji nisu
obuceni za njihovo koriscéenje.

e)Vodite racuna o odrzavanju elektriénih
alata i dodatne opreme. Proverite
rastelovanje ili povezivanje pokretnih
delova, da li postoji lom na delovima
i sva druga moguca stanja koja mogu
da uti¢u na rad elektriénog alata. U
sluéaju ostecenja, elektri¢ni alat mora
da se popravi pre upotrebe. Mnogo
nezgoda je izazvano lo$im odrZavanjem.

f) Drzite delove za se¢enje ostrim i
Cistim. Odgovarajuce odrZavanje
delova za secenje, sa dobro naostrenim
noZevima, sprecava nepravilan rad
i omogucava laksu kontrolu.

g) Koristite elektricni alat i odgovarajucu
dodatnu opremu u skladu sa
dostavljenim uputstvima imajucéi u vidu
uslove i tip rada koji obavljate. Upotreba
elektricnog alata za poslove koji nisu
navedeni moZe da predstavija opasnost.

h) Odrzavajte drske i povrSine za
hvatanje suvim, ¢istim i bez
tragova ulja i masti. Klizave drske i
povrsine za hvatanje ne osiguravaju
bezbedno kretanje i kontrolu alata
u nepredvidenim okolnostima.
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6) Upotreba i mere opreza za
upotrebu alata na bateriju

VAZNO Sledeca sigurnosna pravila
dopunjuju propise o sigurnosti koji su navedeni
u posebnom priruéniku za bateriju i za
punjac baterije koji je priloZen uz masinu.

a) Da biste napunili bateriju, koristite
iskljuéivo punjace baterije koje je
preporucio proizvodac. Punjac za
jednu vrstu baterije moZe da izazove
rizik od poZara, strujni udar, pregrevanje
ili curenje korozivne tecnosti iz baterije
ako se Koristi sa drugim tipom baterije.

b) Koristite iskljuc¢ivo specifiéne
baterije koje su predvidene za vasu
alatku. Upotreba bilo koje druge
grupe baterija moZe da predstavija
rizik od povreda i poZara.

c) Kada se grupa baterija ne koristi,
drzite je dalje od drugih metalnih
predmeta, kao $to su spajalice,
kovanice, kljucevi, ekseri, Srafovi
ili drugi sitni metalni predmeti koji
mogu da izazovu kratak spoj. Kratak
spoj izmedu kontakata baterije moze
dovesti do sagorevanja ili poZara.

d)Baterija u loSem stanju moze da
izazove curenje te¢nosti. Sprecite
kontakt sa te¢nostima. U slu¢aju
nezeljenog kontakta, isperite vodom. U
slu€aju da te¢nost dospe u o¢€i, obratite se
lekaru. Tecnost koja iscuri iz baterije moZe
da izazove akutne iritacije ili opekotine.

e) Nemojte koristiti bateriju ili uredaj
ako su osteceni ili modifikovani.
Ostecene ili izmenjene baterije mogu
neocekivano da rade i da izazovu
poZzar, eksploziju ili rizik od povreda.

f) Ne izlazite odeljak baterije ili uredaj
vatri ili prekomernoj temperaturi.
Izlaganje vatri ili temperaturama iznad
130 °C moZe da izazove eksploziju.

g) Dopunjujte samo na temperaturi
okruzenja u opsegu od 0° do +45
°C. Nemojte puniti bateriju ili uredaj van
ovog temperaturnog opsega. Nepravilno
punjenje ili punjenje na temperaturi
van navedenog opsega moZe da osteti
bateriju i poveca rizik od poZara.

7) Pomo¢

a) Elektriéni alat popravljajte kod stru¢nih
servisera i koristite samo originalne
rezervne delove. Ovo omogucava
odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

b) Ne obavljajte popravke na bateriji.
Popravke uredaja mora da izvrsi
proizvodac ili specijalizovani servis.

2.2 SIGURNOSNA PRAVILA
SPECIFICNA ZA SECIVO ZA
REZANJE ZIVE OGRADE

e Za vreme rada, masinu treba uvek ¢évrsto
drzati obema rukama. Upotreba samo
jedne ruke moZe da izazove gubitak kontrole
i time da uzrokuje ozbiljne licne povrede.
Drzite sve delove tela dalje od rezne
glave. Nemojte uklanjati ise€eni materijal
ili drzite évrsto materijal za seéenje dok
se secivo krece. Seciva se i dalje okrecu
nakon iskljucivanja prekidaca. Trenutak
nepaZnje tokom rada trimera za Zivu ogradu
moZe da izazove teske telesne povrede.
Premestajte trimer za zZivu ogradu drzeéi
ga za rucku dok je secivo zaustavljeno

i obratite paznju da ne aktivirate neki

od prekidaca za napajanje. Pravilno
noSenje trimera za Zivu ogradu ¢e smanjiti
rizik od nehoti¢nog pokretanja i posledicnih
telesnih povreda izazvanih secivima.
Prilikom uklanjanja zaglavljenog
materijala ili servisiranja uredaja,
proverite da li su iskljuéeni svi prekidaéi
za napajanje i da li je akumulator uklonjen
ili otkaéen. Neocekivano aktiviranje

trimera za Zivu ogradu pri uklanjanju
zaglavijenog materijala ili servisiranju

mozZe izazvati ozbiljnu telesnu povredu.
Uhvatite elektriénu alatku samo za
izolovanu povrsinu drski jer bi secivo
moglo doéi u dodir sa skrivenim
kablovima. Kontakt rezne glave sa

kablom pod naponom moZe da izazove
elektrisanje metalnih delova alata i

izazove strujni udar rukovaoca.

Kablovi za napajanje i druge kablove
drzite dalje od podruéja rezanja.

Kablovi za napajanje i druge kablove

se mogu sakriti u Zivoj ogradi ili Zbunju

i sluc¢ajno preseci secivom.

Prilikom transporta ili pomeranja trimera
za zivu ogradu, uvek postavite stitnik

za secivo. Pravilno pomeranje trimera

za Zivu ogradu smanjuje rizik od telesnih
povreda koje mozZe da nanese secivo.

Ne koristite trimer za zZivu ogradu u
sluéaju nevremena, pre svega kada
postoji rizik od udara groma. Time

se smanjuje rizik od udara groma.

A U slucaju kvara ili nesrece za

vreme rada, odmah iskljucite motor i
udaljite masinu kako ne bi nastala dalja
ostecenja; ako se povredite ili povredite
druge osobe, odmah primenite mere prve
pomoci koje su najprikladnije situaciji
koja je nastala i obratite se zdravstvenoj
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ustanovi radi potrebnog lec¢enja. Pazljivo
uklonite sav eventualni otpad koji bi
mogao ostetiti ili povrediti osobe ili
Zivotinje ukoliko ih niko ne nadzire.

A Duze izlaganje vibracijama moze da
prouzrokuje povrede i poremecaje u krvnom
i nervnom sistemu (poznate kao Raynaudov
fenomen ili ,,beli prsti“), narocito kod osoba
koje boluju od poremecaja u cirkulaciji.
Simptomi mogu da zahvate ruke, zglobove

i prste, a manifestuju se u vidu gubitka
osecaja, utrnulosti, svraba, bola, gubitku
boje ili strukturalnim promenama na kozi. Na
takva stanja mogu negativno da utiéu niske

temperatura okoline i/ili preteran stisak drski.

Kod pojave tih znakova potrebno je skratiti
vreme upotrebe masine i obratiti se lekaru.

2.3 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
uklanjanju ambalaze, istro$enih delova ili
svih drugih elemenata Stetnih za Zivotnu
sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati u
smece, nego ih treba razdvoijiti i predati
odgovarajuc¢im centrima za skupljanje, koji
¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.
Strogo se pridrzavajte lokalnih

propisa o zbrinjavanju otpadnog
materijala nakon rezanja

U trenutku kada masinu viSe ne koristite,
nemoijte je napustiti u okolini, veé se
obratite centru za skupljanje otpada, u
skladu s vazec¢im lokalnim propisima.

Ne bacajte elektricne aparate u kuéno
ﬁ smece. Na osnovu Evropske Direktive

2012/19/UE o otpadu elektricnih i

mmmm clektronskih aparata i njenom

sprovodenju u skladu sa drzavnim
propisima, istroSeni elektriéni aparati se moraju
odvojeno skupljati da bi se mogli ponovo koristiti
na ekoloski prihvatljiv naéin. Ako budete bacili
elektri¢ne aparate na deponiju ili na tlo, tetne
supstance mogu dospeti do vodonosnog sloja i
tako uéi u prehrambeni lanac i ugroziti vase
zdravlje i sigurnost. Za detaljne informacije o
zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se
nadleznom zavodu za zbrinjavanje otpada iz
domacdinstva ili ovlas¢enom prodavcu.

Na kraju radnog veka odlozite baterije na
ﬁ otpad vodeci rauna da ne zagadite

zivotnu sredinu. Baterija sadrzi materijal

koji je opasan po Vas i po zivotnu

sredinu. Bateriju treba da skinete i
zbrinete odvojeno u objektu koji prihvata baterije
s litijumskim jonima.

Odvojeno skupljanje koris¢enih
Ny, proizvoda i ambalaze omogucava
%é reciklazu materijala i njegovu ponovnu
upotrebu. Ponovna upotreba recikliranog
materijala pomaze da se spreci
zagadenje zivotne sredine i smanjuje potraznju
za sirovinama.

3. UPOZNAVANJE MASINE

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je namenjena za
koris¢enje u bastama, odnosno u
pitanju je trimer za zivu ogradu.

Masina se uglavnom sastoji od
motora koji aktivira reznu glavu.

Rukovaoc moze da aktivira glavne
komande i da pritom uvek bude na
sigurnosnom rastojanju od rezne glave.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i izradena:

* zarezanje i obrezivanje Zzbunja i Zive
ograde, koji se sastoje od drvenastog
bilja s gran¢icama manjih dimenzija;

* da je koristi samo jedan radnik.

3.1.2 Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno
navedena moze biti opasna i moze prouzrokovati
Stetu po lica i/ili stvari. Neprimerena upotreba
obuhvata (na primer, ali ne i samo):
¢ kos$enje trave uopste, a posebno

u blizini iviénjaka;
e usitnjavanje materijala za kompostiranje;
kresanje grana;
upotrebu masine s reznom glavom
iznad nivoa ramena rukovaoca;
upotrebu masine za rezanje materijala
koji nisu biljnog porekla;
koriéenje reznih glava koje se razlikuju
od onih navedenih u tabeli ,Tehnicki
podaci“. Opasnost od ozbiljnih povreda;
upotrebu masine od strane
viSe osoba istovremeno.

VAZNO Neprimerena upotreba masine
prekida vaZenje garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, dok ce korisnik
morati da snosi troskove za ostecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili trecim licima.
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3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena da je koriste osobe,
odnosno neprofesionalni rukovaoci. Ova
masina je namenjena za upotrebu iz hobija.

3.2 GLAVNE KOMPONENTE (sl. 1)

Motor: pokrece reznu glavu.

Secivo (rezna glava): element

koji sluzi za rezanje vegetacije.

Prednja drska: omogucava upravljanje

masine i na njoj se nalazi sigurnosno dugme.

Zadnja drska: omogucava

upravljanje masine i na njoj se nalaze

glavne upravljacke komande.

E. Stitnik seciva (za transport i
pomeranje masine): titi od nehoti¢nog
kontakta s reznom glavom koji moze
dovesti do teskih povreda.

F. Baterija (ako nije isporu¢ena s masinom,
vidi pogl. 13 ,dodatna oprema po
narudzbini®): uredaj koji daje elektriénu
energiju masini; karakteristike i nacin
upotrebe su opisani u posebnom priruéniku.

G. Punjac baterije (ako nije isporuc¢en sa

masinom, vidi pogl. 13 ,dodatna oprema po

narudzbini“): uredaj koji sluzi za punjenje
baterije; karakteristike i na¢in upotrebe

su opisani u posebnom priruéniku).

O 0o wp

3.3 IDENTIFIKACIONA NALEPNICA
PROIZVODA (sl. 1)

CE oznaka usaglasenosti
Naziv i adresa proizvodaca
Nivo zvuéne snage

Sifra artikla

Vrsta masine

Serijski broj

Godina proizvodnje

Napon i frekvencija napajanja
Brzina seciva

CRENOOTRWN =

UpiSite podatke za identifikaciju masine
na odgovarajué¢e mesto na nalepnici koja
se nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Saopstite identifikacione podatke
koji se nalaze na identifikacionoj nalepnici
svaki put kada kontaktirate ovlasceni servis.

VAZNO Primer deklaracije o usaglasenosti
nalazi se na poslednjim stranicama prirucnika.

3.4 SIGURNOSNE OZNAKE (sl.2)

Na masini se nalaze razni simboli.
Znacenje simbola:

PAZNJA! OPASNOST! Nepravilno
rukovanje masinom moze da
izazove opasnost za samog
korisnika i za druge osobe.

PAZNJA! OPASNOST!
Rizik od posekotina! Drzite ruke
i noge podalje od seciva.

PAZNJA! Pre upotrebe
masine prodcitajte priruc¢nik s
uputstvima za upotrebu.

Opasno! Koristite zastitu za
usi, naocare i zastitnu kacigu.

=)

Koristite zastitnu obucu
koje se ne klizaju

' Ne izlazite masinu kisi (ili vlazi)

Uklonite bateriju pre obavljanja
bilo kakve provere, ¢isc¢enja ili
odrzavanja/podesSavanja masine.

o0
\_/
Koristite debele radne
rukavice koje se ne klizaju.
‘l/

VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili koje
su postale necitke moraju se zameniti. ZatraZite
nove nalepnice od ovlascenog servisnog centra.

4. SKIDANJE AMBALAZE

VAZNO Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrZavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.
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A Skidanje ambalaze mora se
izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, na
prostoru koji je dovoljan da se moze
rukovati masinom i ambalazom i treba
koristiti uvek odgovarajuci alat.

1. Pazljivo otvorite pakovanje, pazite da
ne zagubite komponente masine.

2. Konsultujte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.

3. lzvadite mas$inu iz kutije.

4. Odlozite na otpad kutiju i ambalazu u
skladu s lokalnim zakonskim propisima.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

51 KOMANDNA POLUGA SECIVA
Komandna poluga seciva (sl. 3.A, sl. 4.A)
omogucava rad seciva (rezna glava).

* ModelHT 20 Li A
Aktiviranje rezne glave je moguce samo ako
se istovremeno pritisnu komandna poluga
seciva (sl. 3.A) i sigurnosni prekidac (sl. 3.B).

* Model HT 20 Li S
Aktiviranje rezne glave je moguce samo ako
se istovremeno pritisnu komandna poluga
seciva (sl. 4.A), taster za blokadu komande
seciva (sl. 4.C) i sigurnosni prekidac (sl. 4.B).

Rezna glava se automatski zaustavlja
kad se otpusti poluga.

5.2 TASTER ZA BLOKADU KOMANDE
SECIVA (MOD. HT 20 LI S)

. Taster za blokadu komande seciva
(sl. 4.C) omogucava rad komandne
. poluge seciva (sl. 4.A).

5.3 SIGURNOSNI PREKIDAC

Sigurnosni prekida¢ postavljen na prednjoj
drsci (sl. 3.B, sl. 4.B) predstavlja dodatnu
sigurnost i zbog toga mora da se drzi
pritisnutim zajedno sa komandnom polugom
seciva da bi se pokrenula rezna glava.

Rezna glava se automatski zaustavlja
kad se otpusti sigurnosni prekidag.

5.4 TASTER ZA DEBLOKADU ZADNJE
DRSKE (MOD. HT 20 LI S)

. Taster za deblokadu (sl. 4.D) omoguéava

. podesavanje zadnje rucke (sl. 1.D) u

3 razli¢ita poloZaja u odnosu na reznu

. glavu kako bi se Sto lak$e obavilo

. rezanje zive ograde (pogl. 6.4.1).

A Podesavanje drske mora da se
izvrsi dok je masina iskljucena.

6. UPOTREBA MASINE

VAZNO Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrZavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrZzavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Postavite masinu u vodoravni polozaj,
tako da ona ima dobar oslonac na tlu.

6.1.1 Provera i punjenje baterije (sl. 5)
Svaki put pre upotrebe proverite stanje
napunjenosti baterije prema uputstvima
koja se nalaze u priruéniku za bateriju.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Uvek pre upotrebe izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Generalna kontrola

Predmet Rezultat
Drske (SI. 1.C, SI. Moraju biti ¢isti, suvi,
1.D) i titnici pravilno i ¢vrsto

fiksirani na masinu

Srafovi na masini Moraju biti dobro

i na secivu ucévrséeni (neolabavljeni)
Prolazi vazduha Ne smeju biti zapuseni
za hladenje

Cisto, neosteceno
i nepohabano,
dobro naostreno.

Sedivo (SI. 1.B)

Stitnici Moraju biti gitavi, ne

smeju biti oSteceni.
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Baterija (SI. 1.F) Njen omotaé ne sme
biti os$tecen, ne sme
curiti te€nost iz nje.

Masina Na njoj ne sme biti

znakova osteéenja
ili pohabanosti.
Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Ne sme biti nikakvog
nepravilnog zvuka.

Poluge, tasteri,
sigurnosni prekidaci

Moraju slobodno da
se krecu, a ne na silu

i kad se puste, moraju
automatski da se vrate
u neutralni polozaj.

6.2.2 Testiranje rada masine

Radnja Rezultat
1. Pustite masinu u 1. Sedivo se mora kretati
pogon (pogl. 6.%. 2. Komande se brzo i

2. Otpustite komandnu
polugu seciva

automatski moraju
vratiti u neutralni

(sl.3.A, sl.4.A) ili polozaj, a secivo se
sigurnosni prekida¢ mora zaustaviti
(sl.3.B, sl. 4.B)

A Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa
s navodima u narednim tabelama, ne smete
da koristite masinu! Ponesite masinu u
servisnu sluzbu na proveru i na popravku.

6.3 POKRETANJE

A Pokretanje masine istovremeno dovodi
do okretanja rezne glave.

NAPOMENA Pokrenite masinu
na ravnoj i ¢vrstoj povrsini.

1. Skinite Stitnik seciva (SI. 1.E)
(ako ga koristite);

2. Uverite se da secivo ne dodiruje
tlo ili druge predmete;

3. Stavite bateriju (sl. 6.A) u kuciste i gurnite
je do kraja dok ne Cujete Skljocanje
§to je znak da je Cvrsto nalegla i da
ostvaruje elektri¢ni kontakt;

4. Zauzmite Cvrst i stabilan polozaj;

5.a Mod. HT 20 Li A
— Istovremeno aktivirajte komandnu polugu

seciva (sl. 7.A) i sigurnosni prekidac (sl. 7.B).

5.b Mod. HT 20 Li S
— Istovremeno aktivirajte komandnu
polugu seciva (sl. 8.A), taster za

blokiranje komande seciva (sl. 8.C)
i sigurnosni prekidac (sl. 8.B).

6.4 RAD

A Tokom rada, masina mora uvek
cvrsto da se drzi sa obe ruke tako da
rezna glava bude ispod visine ramena.

A Masinu koristite uvek na nivou
tla, a nikad na merdevinama ili bilo
kom drugom nesigurnom osloncu.

A Nemojte uklanjati iseceni materijal

i drzite ¢vrsto materijal za secenje dok
secivo radi. Uverite se da je masina
isklju¢ena kada uklanjate iseceni materijal.

NAPOMENA Za vreme upotrebe, baterija je
zasticena od totalnog praZnjenja preko zastitnog
uredaja koji iskljucuje masinu i blokira njen rad.

6.4.1 PodeSavanje zadnje drske

(Mod.HT 20 Li S)

A Izvrsite operaciju sa
iskljuéenom masinom.

1. Pritisnite taster za deblokadu

zadnje drske (sl. 9.A);

Pocnite da okrecete zadnju drsku (sl. 9.B);
Otpustite taster za deblokadu;

Okredite drSku dok ne dodete

u Zeljeni polozaj.

poDd

VAZNO Pre upotrebe masine proverite
da li se taster za deblokadu do kraja vratio u
poloZaj blokade i da li je zadnja drska stabilna.

A Za vreme rada zadnja drska mora
uvek biti uspravna nezavisno od
poloZaja u kojem se nalazi rezna glava.

6.4.2 Radne tehnike

Uvek je pozeljno da se ziva ograda sec¢e
prvo s boénih strana, a onda odozgo.

NAPOMENA Autonomija baterije (dakle
povrsina s vegetacijom koja se moze
obraditi pre punjenja baterije) zavisi od
raznih faktora opisanih u (pogl. 7.2.1).
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6.4.2.a Vertikalno rezanje
Rezanje treba izvrsiti luénim pokretima odozdo
nagore i drzati secivo $to dalje od tela (SI. 10).

6.4.2.b Vodoravno rezanje

Najbolji rezultati se postizu kad je secivo
malo iskoSeno (5° - 10°) u smeru rezanja,
arezanje se izvodi u luénim, sporim i
stalnim pokretima, posebno kad je u pitanju
veoma gusta ziva ograda (SI. 11).

6.4.3 Saveti za upotrebu

Ako se za vreme upotrebe seciva
blokiraju ili se zaglave u granéicama Zive
ograde, postupite na sledeci naéin:

. Odmabh otpustite komandnu polugu
seciva (sl. 12.A, sl. 13.A) ili sigurnosni
prekida¢ (sl. 12.B, sl. 13.B);
Sacekajte da se rezna glava zaustavi;
Izvadite bateriju (pogl. 7.2.2);

Izvadite materijal koji se zaglavio.

pON

6.4.4 Podmazivanje seciva za vreme rada

Ako se rezna glava preterano zagreje
za vreme rada, potrebno je podmazati
unutrasnju povrsinu seciva (par. 7.4).

A Ova operacija mora da se
izvrsi dok je masina zaustavljena
i baterija izvadena iz leZista.

6.5 ZAUSTAVLJANJE

1. Otpustite komandnu polugu seciva
(sl. 12.A, sl. 13.A) ili sigurnosni
prekida¢ (sl. 12.B, sl. 13.B);

A Kad zaustavite masinu, potrebno je
nekoliko sekundi da se zaustavi rezna glava.

Uvek zaustavite masinu prilikom
premestanja iz jedne radne zone u drugu.

A Tokom pomeranja nemojte nikada drZati
ruku na sigurnosnom prekidacu da ne bi
doslo do sluc¢ajnog ukljucivanja masine.

6.6 NAKON UPOTREBE

* |zvadite bateriju iz njenog lezista
i napunite je (pogl. 7.2.2).

* Kad je rezna glava zaustavljena,
postavite §titnik seciva (SI. 1.E).

Sacekajte da se motor ohladi, pre
odlaganja masine u bilo koju prostoriju.
Ocistite masinu (pogl. 7.3).

Proverite da nema delova koji su se
olabavili ili oStetili. Ako je potrebno,
zamenite oStecene komponente i po potrebi
zategnite olabavljene vijke i zavrtnje ili
kontaktirajte ovlasceni servisni centar.
Provera eventualnih oste¢enja na
masini. Ako je potrebno, kontaktirajte
ovladéeni servisni centar.

VAZNO /zvadite bateriju (pogl. 7.2.2) i
postavite Stitnik seciva svaki put kad masinu
ostavite i ne koristite je ili je ne nadzirete.

7. ODRZAVANJE

71 UOPSTENO

VAZNO Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrZavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

A Pre vrsenja bilo koje kontrole, ¢iScenja

ili odrzavanja/podesavanja masine:

1. Zaustavite masinu;

2. lzvadite bateriju i ostavite je da se
puni (pogl. 7.2.2) (nikada ne ostavljajte
umetnutu bateriju ili na dohvat
dece i nekvalifikovanih osoba);

3. Kada se rezna glava ne koristi,
postavite zastitu seciva (osim u
slucajevima kada treba da vrsite neku
intervenciju na samom secivu);

4. Sacekajte da se motor ohladi pre
odlaganja masine u bilo koju prostoriju;

5. Nosite odgovarajucu odecu, radne
rukavice i zastitne naocare;

6. Procitajte odnosna uputstva.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i
podesavanja koje nisu opisane u ovom
priru¢niku mora da izvrsi ovlasceni
prodavac ili specijalizovani servis.

7.2 BATERIJA

7.2.1 Autonomija baterije

Autonomija baterije (dakle povrsina s
vegetacijom koju treba da obradite pre punjenja
baterije) na prvom mestu je uslovljena:
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a. ambijentalnim faktorima koji stvaraju
vecu potrebu za energijom:
- rezanjem/obrezivanjem veoma
guste ili vlazne Zive ograde;
— rezanjem/obrezivanjem drvenastog bilja
s granama veoma velikih dimenzija;
b. ponasanjem radnika koji treba da izbegne:
— Cesto uklju€ivanje i isklju¢ivanje
masine za vreme rada;
— upotrebu tehnike rezanja koja ne odgovara
poslu koji treba obaviti (pogl. 6.4.1);
— brzinu rezanja koja ne odgovara
uslovima Zive ograde koju treba rezati.

Da bi autonomija baterije $to

duze trajala, korisno je:

e rezati zivu ogradu kad je ona suva;

¢ podesiti brzinu rezanja koja ¢e
odgovarati uslovima zive ograde;

 koristiti tehniku koja najviSe odgovara
poslu koji treba da obavite.

Ako Zelite koristiti masinu za duzi rad od onog
koji omogucuje standardna baterija, moguce je:
e kupiti jo$ jednu standardnu bateriju da
biste odmah zamenili praznu bateriju i
da tako ne treba da prekinete rad;
¢ kupiti bateriju s ve¢om autonomijom u
odnosu na standardnu bateriju (pogl. 13.1).

7.2.2 Skidanje i punjenje
baterije (sl. 14+17)

Napunite bateriju do kraja, prema uputstvima
iz priruénika za bateriju/punjac¢ baterije.

NAPOMENA Baterija ima zastitu koja
sprecava punjenje ukoliko temperatura
prostorije ne iznosi izmedu 0 i +45 °C.

NAPOMENA Baterija se moZe napuniti
u svakom trenutku, ¢ak i delimic¢no, a
da ne postoji rizik da se osteti.

7.3 CISCENJE MASINE

¢ Da bi se umanjio rizik od pozara, uklonite
ostatke lis¢a i grancica s maSine.
Masinu uvek Cistite nakon upotrebe ¢istom

krpom navlazenom neutralnim deterdzentom.

Otklonite bilo koji trag vlage pomocu
meke i suve krpe. Vlaga moze dovesti
do rizika od elektri¢nog udara.
Nemojte koristiti agresivne deterdzente
ili rastvore za ¢iS¢enje plasti¢nih
delova masine ili drski.

Ne koristite mlazove vode i izbegavajte
kvasenje motora i elektri¢nih delova.

* Da ne bi doslo do pregrevanja i oStecenja
motora ili baterije, uvek se uverite da
su usisne reSetke vazduha za hladenje
Giste i da na njima nema ostataka.

7.4 CISCENJE | PODMAZIVANJE
REZNE GLAVE

Svaki put nakon rada ocistite i podmazite seciva
da bi se povecala njihova efikasnost i vek trajanja:

A Nemojte dodirivati reznu glavu sve
dok ne izvadite bateriju i dok se rezna
glava u potpunosti ne zaustavi.

¢ Postavite masinu u vodoravni polozaj,
tako da ona ima dobar oslonac na tlu.

e Odistite seciva suvom krpom, a za
okorelu prljavstinu koristite ¢etku.

¢ Podmazite seciva tankim slojem
specifi€nog ulja duz njegove gornje ivice;
pozeljno je da ulje nije zagadujuce.

7.5 MATICE | SRAFOVI ZA FIKSIRANJE

* Matice i Srafovi uvek moraju biti
pri¢vrsceni kako biste bili sigurni da
masina uvek radi u sigurnim uslovima.

* Redovno proveravajte da li su
drske ¢vrsto fiksirane.

7.6 REZNA GLAVA

A Nemojte dodirivati reznu glavu
sve dok ne izvadite bateriju i dok se
rezna glava potpuno ne zaustavi.

7.6.1 Kontrola

A Povremeno kontrolisati da seciva
nisu savijena, ostecena ili istrosSena i
da li su srafovi pravilno zategnuti.

Nije potrebno nikakvo podesavanje rastojanja
izmedu seciva, jer je zazor podesen u fabrici.

7.6.2 Ostrenje

Ostrenje je neophodno kad se smanji u¢inak
rezanja, a grancice Cesto teze da se zapletu.

A Iz sigurnosnih razloga, ostrenje
seciva treba da izvrsi specijalizovani
servis koji poseduje odgovarajucu
strucnost i alat za obavljanje tog
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posla tako da se secivo ne osteti i ne
postane nesigurno tokom upotrebe.

A Secivo sa istroSenim noZevima ne
treba nikada ostriti, ve¢ zameniti.

7.6.3 Zamena

A Secivo nikada ne smete popravijati, ve¢
mora da se zameni ¢im primetite naznake
loma, habanja i oStecenja ili ako se premase
granice oStrenja. Iz sigurnosnih razloga,
zamenu mora da izvrsi specijalizovani servis.

VAZNO Uvek koristite originalne
rezne glave, koje imaju Sifru koja je
navedena u tabeli , Tehnicki podaci*.

Buduci da se proizvod usavrSava, rezne glave
navedene u tabeli ,Tehni¢ki podaci“ mogle bi
vremenom biti zamenjene sa drugim reznim
glavama koje imaju analogne karakteristike
uzajamne zamenljivosti i radne sigurnosti.

8. SKLADISTENJE

VAZNO Sigurnosni propisi kojih se
treba pridrZzavati za vreme operacija
skladistenja opisani su u pogl. 2.4. Strogo
se pridrZavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

8.1 SKLADISTENJE MASINE

Kada masinu treba da uskladistite:

3. lzvadite bateriju iz njenog lezista
i napunite je (pogl. 7.2.2);

4. Kad se rezna glava ne koristi,
postavite §titnik seciva;

5. Sacekajte da se motor ohladi pre
odlaganja masine u bilo koju prostoriju;

6. Ocistite masinu (pogl. 7.3);

7. Proverite da nema delova koji su se olabavili
ili ostetili. Ako je potrebno, zamenite oStec¢ene
delove i pritegnite eventualno olabavljene
Srafove i matice ili pozovite ovlaséeni servis;

8. Uskladistite masinu na slededi nacin:

— u suvu prostoriju;
— zasticenu od vremenskih neprilika;
— na mesto kojem ne mogu pristupiti deca;
— uverite se da ste izvadili klju¢ ili alat
koji ste koristili prilikom odrzavanja.

8.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Ako se baterija ne puni duzi vremenski period,
mora da se ¢uva u senci, na hladnomiu
suvom okruzenju na temperaturi 0-45 °C.

NAPOMENA U slucaju produzenog
nekoriscenja masine, punite bateriju svaka
dva meseca da produZite njen vek trajanja.

9. POMERANJE | TRANSPORT

Svaki put kad masinu treba da
pomerite ili prevezete, treba da:
— Zaustavite masinu (pogl. 6.5);
— Uverite se da su svi pokretni
delovi potpuno zaustavljeni;
— lzvadite bateriju iz njenog lezista
i napunite je (pogl. 7.2.2);
— Nosite debele radne rukavice;
— Kad se rezna glava ne koristi,
postavite $titnik seciva;
— Uhvatite masinu isklju¢ivo za
dr8ke i okrenite reznu glavu
obrnuto od smera kretanja.
— Proverite da prilikom pomeranja masine ne
ostetite predmete ili ne povredite osobe.

Kad masinu prevozite na prevoznom
sredstvu, potrebno je da:
— postavite masinu tako da ne
predstavlja opasnost ni za koga.
— uveZete masinu na odgovarajuci
nacin sajlama ili lancima;

10.POMOC | POPRAVKE

U ovom priruéniku sadrzana su sva uputstva za
rukovanje masinom i njeno osnovno pravilno
odrzavanje koje moze obavljati korisnik.

Sve operacije vezane za podeSavanije i
odrzavanije koje nisu opisane u ovom priru¢niku
moraju se obaviti kod ovla§éenog prodavca

ili u specijalizovanom servisu. Operacije
izvrSene u neadekvatnim strukturama ili od
strane nekvalifikovanog osoblja povlace

prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve
obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

Neoriginalni rezervni delovi i dodatna oprema
nisu dozvoljeni; upotreba neoriginalnih
rezervnih delova i opreme ugrozava sigurnost
masine, a proizvodac nece imati nikakvu
obavezu niti ¢e snositi bilo koju odgovornost.
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11. POKRICE GARANCIJE * Nedovolino odrzavanje.
* Izmene masine.

Uslovi garancije vaze samo za potrogade, e Upotreba r_l_eoriginalnih _rezerv_n_ih delova

odnosno neprofesionalne korisnike. (delova koji se mogu prilagoditi). )

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta * Upotrebe dodatne opreme koja nije isporucena

materijala i fabri¢ke greske koje u periodu ili odobrena od strane proizvodaca.

vazenja garancije utvrdi distributer kod koga . . .

ste masinu kupili ili specijalizovani servis. Garancija nadalje ne pokriva:

Garancija se odnosi se na popravku * Operacije odrzavanja (opisane

ili zamenu dela s gredkom. u priruéniku s uputstvima).

Preporu¢ujemo da jednom godinje * Uobicajeno habanje potrosnog

ponesete masinu u ovlaéeni servisni materijala kao Sto su rezne glave,

centar radi odrzavanja, pomogi i sigurnosni Srafovi s maticama.

kontrole sigurnosnih uredaja. * Uobicajeno habanje.

Garancija se moze primeniti samo * PogorSanje estestskog izgleda

ukoliko redovno odrzavate masinu. masine usled njene upotrebe.

Garancija ne pokriva ostec¢enja koja . . L

nastanu u slede¢im sluéajevima: Dodatn_g troskoye vezani za akt!V|ranje

* Ukoliko se niste dobro upoznali s garancije, kao Sto su put do korisnika,
dokumentacijom isporuéenom s tra_nsport masine do ovlasqt_anog _d|str|butera,
masinom (Priruénici s uputstvima). najam opreme za zamenu ili poziv neke

« Profesionalna upotreba. tre¢e firme za intervencije odrzavanja.

* Nepaznja, nemarnost. o - L . .

« Spoljasni uzrok (munije, udarci, strana Korl_smlf_]e_ zasticen d_rza}vnlm _zakonlma Z_eml]e
tela unutar masine) il nezgoda. u kojoj zivi. Prava ko_nsmka_ kp]j:l mu sledu_J_u

* Neodgovarajuéa upotreba i montaza, prema zakonu Zemlje u kojoj Zivi ni na koji
odnosno upotreba il montaza koju nacin ne moze ograniciti ova garancija.

nije dozvolio proizvodag.

12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUCI UZROK RESENJE
1. Pritiskanjem komandne | Baterija nije postavljena ili Uverite se da je baterija
poluge seciva i nije pravilno postavljena pravilno nalegla (sl. 6.A)
sigurnosnog prekidaca, | gaterija se ispraznila Proverite stanje napunjenosti i
masina se ne pokrece napunite bateriju (pogl. 7.2.2)
(mod. HT 20 Li A) - - T - A <
o Trimer za Zivu ogradu je oStecen Nemojte koristiti trimer za zivu ogradu.

Izvadite bateriju i pozovite ovla$éeni servis.

—_

. Pritiskanjem komandne
poluge seciva, tastera
za blokadu komande
seciva i sigurnosnog
prekidaca, masina
se ne pokreée (mod.

HT 20 Li S)
2. Motor se zaustavlja Baterija nije pravilno postavljena Uverite se da je baterija
za vreme rada pravilno nalegla (sl. 6.A)
Baterija se ispraznila Proverite stanje napunjenosti i
napunite bateriju. (pogl. 7.2.2)
3. Dok su komandna Trimer za Zivu ogradu je oStecen. Nemojte koristiti trimer za Zivu ogradu.
poluga seciva i Odmah zaustavite masinu, izvadite bateriju i
sigurnosni prekida¢ Obratite se servisnoj sluzbi.

aktivirani, rezna
glava se ne okrece
(mod. HT 20 Li A)
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

4. Dok su komandna
poluga seciva,
taster za blokadu
komande seciva i
sigurnosni prekida¢
aktivirani, rezna
glava se ne okrece
(mod. HT 20 Li A)

Trimer za Zivu ogradu je oStecen.

Nemoijte koristiti trimer za Zivu ogradu.
Odmah zaustavite masinu, izvadite bateriju i
Obratite se servisnoj sluzbi.

5. Rezna glava se
prekomerno zagreva
za vreme rada

Podmazanost seciva nedovoljna

Zaustavite masinu, sacekajte da se
zaustavi rezna glava, izvadite bateriju,
podmazite seciva (pogl. 7.4)

6. Rezna glava dolazi u
dodir s elektricnom
linijom ili kablom

NEMOJTE DODIRIVATI SECIVO JER
MOZE BITI NAELEKTRISANO | POSTATI
VEOMA OPASNO! Uhvatite masinu samo za
izolovanu zadnju drsku i ostavite je paZzljivo
podalje od Vas. Prekinite struju koja napaja
liniju ili izolovani kabal i izvadite bateriju

pre nego $to oslobodite zupce sediva.

7. Rezna glava dolazi u

dodir sa stranim telom.

Zaustavite masinu, izvadite bateriju i:
— Proverite ostecenja;
— Proverite da li ima olabavljenih
delova i zategnite ih;
— Obratite se servisnom centruza
zamenu ili popravku oStec¢enih delova
delovima jednakih karakteristika

8. Cuje se buka ifili
prekomerne vibracije
za vreme rada

Ima delova koji su se
olabavili ili su osteceni

Zaustavite masinu, izvadite bateriju i:
— Proverite otecenja;
— Proverite da li ima olabavljenih
delova i zategnite ih;
— Obratite se servisnom centruza
zamenu ili popravku o$tec¢enih delova
delovima jednakih karakteristika

9. Iz masine izlazi dim
za vreme rada

Trimer za Zivu ogradu je oStecen.

Nemojte koristiti trimer za zivu ogradu.
Odmah zaustavite masinu, izvadite bateriju i
Obratite se servisnoj sluzbi.

10. Autonomija baterije
je nedovoljna

Upotreba u teSkim uslovima s ve¢om
potro$njom struje

Optimizovati upotrebu (pogl. 7.2.1)

Baterija nedovoljna za potrebe rada

Koristiti jo$ jednu bateriju ili bateriju
veceg kapaciteta (*pogl. 13.1)

Smanjenje kapaciteta baterije

Kupite novu bateriju

11. Punjag baterije
ne puni bateriju

Baterija nije pravilno
postavljena u punjaé

Proveriti da li je baterija pravilno
postavljena (pogl. 7.2.2)

Uslovi okruzenja nisu odgovarajuéi

Bateriju treba puniti u prostoriji s
odgovaraju¢om temperaturom (vidi priruénik
s uputstvima za bateriju/punjac baterije)

Kontakti prljavi

Ocistiti kontakte

Punja¢ baterije se ne napaja strujom

Proveriti da li je utika¢ ukljucen i
da liima napona u utiénici

Punja¢ baterije oStec¢en

Zameniti ga originalnim punjac¢em

Ako problem potraje, proéitajte priru¢nik za
bateriju / punja¢ baterije

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovlaS8¢enom prodavcu.
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13.DODATNI PRIBOR PO NARUDZBINI

13.1 BATERIJE

Raspolozive su baterije razli¢itog
kapaciteta, kako bi se mogle prilagoditi
razli¢itim radnim potrebama (sl. 18). Spisak
zvani¢no odobrenih baterija za ovu masinu
nalazi se u tablici , Tehni€ki podaci®.

13.2 PUNJAC BATERIJE

Uredaj koji se koristi za punjenje baterije (sl. 19).
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VARNING!: LAS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN NOGGRANT
INNAN DU ANVANDER MASKINEN. Bevara for framtida bruk.

1. ALLMAN INFORMATION

1.1 HUR DU LASER HANDBOKEN

ANMARKNING eller VIKTIGT ger
féreskrifter eller annan information till tidigare
indikeringar och som syftar till att undvika
skador p& maskinen eller orsaka andra skador.

Symbolen A anger en fara. Om
denna varning inte respekteras kan
det leda till kroppsskador fér dig eller
andra och/eller materialskador.

. Avsnitten som markeras med en ruta med
. en gra kant anger alternativa egenskaper
. som inte finns i alla modeller som finns

. |den har handboken. Kontrollera om

: egenskapen finns pa din modell.

Alla indikeringar for framre, bakre, héger och
vanster utgar fran anvandaren i arbetsstallning.

2. SAKERHETSFORESKRIFTER

ALLMANNA
SAKERHETSFORESKRIFTER

21

A Las alla sdkerhetsforeskrifter,

alla instruktioner, alla figurer och alla
specifikationer som medféljer denna
maskin. Férsummelse att félja instruktionerna
som anges nedan kan orsaka elektrisk stét,
brand och/eller allvarlig personskada.

Férvara alla varningar och
instruktioner for framtida referens.

Termen "elektriskt verktyg" som néamns i
varningarna avser din maskin med strom fran

elnatet (med kabel) eller med batteri (utan kabel).

1) Séakerheten pa arbetsomradet

a) Hall arbetsomradet rent och
val upplyst. Stékiga eller mérka
omraden underléttar olyckor.

b) Anvénd inte det elektriska
verktyget i explosiva atmosfarer, till
exempel i ndrheten av brandfarliga
vatskor, gas eller pulver. Elektrisk
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2)

3)

utrustning avger gnistor som kan
sétta eld pa damm eller angor.

c) Hall barn och askadare pa avstand
nér det elektriska verktyget
anvands. Distraktioner kan géra
att man tappar kontrollen.

Elektrisk sékerhet

a)Undvik att kroppen kommer i
kontakt med ytor i krets eller som
ar jordade som t.ex. ror, kylare,
kok, kylskap. Risken for elstot 6kar
om kroppen &r i kontakt med jord.

b) Utsétt inte det elektriska verktyget
for regn eller vata milj6er. Vatten
som trénger sig in i det elektriska
verktyget 6kar risken fér elstétar.

Personlig sédkerhet

a) Var uppmarksam och se pa vad
du gor. Anvand sunt férnuft nér du
anvander det elektriska verktyget.
Anvénd inte det elektriska verktyget
nér du ar trott eller ar paverkad av
droger, alkohol eller mediciner. Eit
dgonblick av ouppmérksamhet ndr
det elektriska verktyget anvénds kan
orsaka allvarliga personskador.

b) Anvénd personlig skyddsutrustning.
Ha alltid pa dig skyddsglasdgon.
Anvéndningen av skyddsutrustning
som masker mot damm, halkfria skor,
skyddshjélmar eller hérapparater,
minskar personskador.

c) Undvik ofrivilliga starter. Sakerstall att
apparaten ar avstangd innan du satter
i batteriet, haller eller transporterar
det elektriska verktyget. Transportering
eller montering av batteriet med brytaren
pé ldge “ON” underlattar olyckor.

d)Ta bort varje nyckel eller
justeringsverktyg innan du slar pa
elverktyget. En nyckel eller ett verktyg
som forblir i kontakt med en roterande del
pa elverktygetkan orsaka personskada.

e)Luta dig ej. Garantera alltid bra fotfaste
och balans. Detta ger dig en béttre kontroll
over elverktyget i ovéntade situationer.

f) Kla dig pa lampligt satt. Ha inte pa
dig I6sa klader och smycken. Hall
har och klader pa avstand fran delar
i rorelse. Lost sittande kldder, smycken
och langt hér kan fastna i delar i rérelse.

g)Om det finns enheter som kan
anslutas till system fér extraktion och
insamling av damm, se till att de ar
anslutna och anvénds pa réatt satt.
Anvéndning av dessa enheter kan minska
riskerna som &r relaterade till damm.

h) Lat inte den kdinnedom som uppnatts
genom att anvanda maskinen lata dig
bli sjélviés och ignorera elverktygets
sakerhetsprinciper. Férsummelse kan
orsaka allvarliga skador pa ett 6gonblick.

4) Anvandning och skydd av

det elektriska verktyget

a) Overladda inte det elektriska verktyget.
Anvand det elektriska verktyget
fér lampligt arbete. Det ldmpliga
elektriska verktyget kommer att utfora
jobbet béttre och sékrare, med den
hastighet som det konstruerades for.

b) Anvénd inte den elektriska
utrustningen om strombrytaren
inte kan starta den eller stoppa
den som-den-ska. Ett elektriskt
verktyg som inte kan regleras med en
brytare ar farligt och ska repareras.

c) Ta bort batteriet fran maskinen innan
du ufér nagon som helst reglering,
byte av tillbehér, eller innan du
satter tillbaka elverktyget. Dessa
férebyggande sékerhetsédtgédrder minskar
risken for oavsiktlig start av elverktyget.

d)Forvara elektriska verktyg som inte
anvands utom rackhall fér barn och
lat inte personer som inte kanner till
verktyget och dessa instruktioner.
De elektriska verktygen ér farliga i
hénderna pé otrdnade anvéndare.

e) Ta hand om underhall av elektriska
verktyg och tillbehér. Kontrollera
fér felinstéllning eller anslutning
av rorliga delar, trasiga delar och
alla andra foérhallanden som kan
paverka elverktygets funktion. Vid
skador ska elverktyget repareras
innan anvandning. Manga olyckor
orsakas av daligt underhall.

f) Hall skarenheterna vassa och
rena. Ett Idmpligt underhall av
skdrenheterna, med vassa skédreggar,
undviker att de fastnar och gér det
enklare att hélla dem under kontroll.

g)Anvand elverktyget och respektive
tillbehor i enlighet med de
medfdljande anvisningarna, baserat
pa arbetsférhallandet och typ av
arbete som ska utféras. Faror kan
uppsta om ett elektriskt verktyg anvédnds
fér andra arbeten &n de som férutses.

h) Hall handtagen och andra greppytor
torra, rena och utan olja och fett.
Hala handtag och greppytor tillater dig
inte att sékert férflytta och kontrollera
verktyget i ovédntade situationer.
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6 Anvandning och forsiktighetsatgarder
for batteridrivet verktyg

VIKTIGT féljande sdkerhetsnormer
omfattar sédkerhetsforeskrifter i batteriets
och batteriladdarens bruksanvisning
som bifogats maskinen.

a) For att ladda batterier, anvdnd endast

batteriladdare som rekommenderas
av tillverkaren. En batteriladdare som
ar lamplig for en typ av batteripaket

kan orsaka risk fér brand, elektrisk

stét, 6verhettning eller lackage

av frdtande batterivdtska nér den
anvénds med ett annat batteripaket.

b) Anvédnd endast de specifika
batterierna som férutses for ditt
verktyg. Vid anvédndning av alla
andra batterigrupper kan det finnas
risk for personskada och brand.

c) Nar batteripaketet inte anvands
ska du halla det borta fran andra
metallféremal som haftklamrar, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra
sma metallféremal som kan orsaka
en kortslutning av kontakterna. En
kortslutning mellan batterikontakterna
kan medféra férbrénning eller brand.

d) Ett batteri i daligt skick kan orsaka
vatskelackage. Undvik kontakt med
vatskan. Skolj med vatten vid kontakt.
Om vatskan kommer i kontakt med
o6gonen, kontakta &venen lakare. Véitska
som ldcker fran batteriet kan orsaka
hudirritation eller brénnskador.

e) Anvand inte ett skadat eller
modifierat batteripaket eller
verktyg. Skadade eller modifierade
batterier kan orsaka ofdrutsédgbart
beteende som kan leda till brand,
explosion eller risk fér personskador.

f) Utsétt inte batteripaketet eller
verktyget for eld eller 6verdriven
temperatur. Exponering for eld
eller temperaturer éver 130 ° C
kan orsaka en explosion.

g)Ladda endast i rumstemperatur,
mellan 0° + 45°C. Ladda inte
batteriet eller verktyget utanfér dessa
temperaturintervall. En felaktig laddning
eller vid temperaturer utanfér det
specificerade omradet kan skada
batteriet och 6ka risken fér brand.

7) Support

a) Lat det elektriska verktyget repareras
av kvalificerad personal och
anvand endast originalreservdelar.
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Pa sa sétt garanteras det elektriska
verktygets sékerhet éver tid.

b) Utfor inte reparationer pa batteriet.
Reparationsverksamhet méste
utféras av tillverkaren eller av en
specialiserad serviceverkstad.

2.2 SPECIFIKA SAKERHETSREGLER

FOR HACKTRIMMARE

Under arbetet sa ska alltid maskinen
hallas ordentligt med bada handerna.
Anvéndning med en hand kan orsaka forlust
av kontroll och orsaka allvarlig personskada.
Hall alla kroppsdelar borta fran
skarbladet. Ta inte bort skuret materialet
eller hall fast materialet som skall
skaras medan klingan ar i funktion.
Sakerstall att brytaren ar i stopplage vid
borttagning av det skurna materialet.
Ett 6gonblick av ouppmérksamhet

nér du anvédnder hdcktrimmer kan

orsaka allvarlig personskada.

Hantera hacktrimmer genom att halla
den i handtaget med stillastidende

blad och var forsiktig att inte trycka

pa nagon strémbrytare. Om du bar
hdcktrimmern pa rétt sétt, minskar det
risken for plétslig igangséttning som kan
leda till personskador pa grund av bladen.
Se till att alla strombrytare ar avstédngda
och att batteripaketet dr borttaget eller
frankopplat nér du tar bort material

som fastnat eller utfér underhall pa
enheten. Om hdcktrimmern plétsligt

sdtts igang ndr man tar bort material

som fastnat eller utfér service kan det

leda till allvarliga personskador.
Transportera hdcktrimmern genom att
halla den i handtaget med stillastaende
blad. Montera alltid skarenhetens skydd
under transport eller vid férvaring av
maskinen. Korrekt hantering av hdcktrimmen
minskar risken for personskador fran bladen.
Hall alla natkablar och sladdar borta
fran klippningsomradet. Nétkablar eller
sladdar som ligger dolda i héckar eller
buskar kan klippas av med bladet.

Hall i det eldrivna verktyget endast med
handtagens isolerade ytor eftersom
bladet kan komma i kontakt med

dolda kablar. Om skédrbladet kommer

i kontakt med en spédnningskabel kan

det leda till metalldelarna i verktyget och
orsaka elektrisk chock for féraren.

Anvénd inte hacktrimmer under

daliga vaderforhallanden, sarskilt

inte nér det blixtrar. Detta minska

risken for att tréffas av en blixt.



A Vid férstérelse eller olyckor under
arbetet, sting omedelbart av motorn och
stéll maskinen pa avstand fér att inte
orsaka fler skador; vid olyckor som medfér
personskador, ge omedelbart férsta hjélpen
och kontakta sjukvard fér nédvéndig vérd.
Ta noggrant bort eventuella rester som

kan orsaka materialskador eller skador pa
ménniskor eller djur om de inte tas bort.

A Om man utsétts en langre tid for
vibrationer sa kan man fa neurovaskuléra
skador och stérningar (kdnda dven

som Raynauds fenomen eller vita

fingrar) speciellt fér de som lider av
cirkulationsstérningar. Symptomen kan
gélla hdnder, handleder och fingrar och
symtomen kan vara att man férlorar
kédnseln, avtrubbning, att det kliar, smérta,
hudféréndringar eller strukturella dndringar
pa huden. Dessa effekter kan 6ka vid laga
miljétemperaturer och /eller av ett for

hért grepp om handtaget. Om ndgon av
dessa symptom skulle uppsta sd maste
man minska pa den tid man anvédnder
maskinen och radfraga en lidkare.

2.3 MILJOSKYDD

F6lj noggrant lokala bestammelser for
bortskaffande av emballage, trasiga delar
och andra enheter som kan medféra
kraftiga miljéeffekter avfallen fér inte
kastas i soporna utan ska sorteras och
Overlamnas till insamlingscentraler

som atervinner materialen.

Félj noggrant lokala bestammelser fér
bortskaffande av material som finns kvar

* N&r maskinen tas ur drift, lAmna inte maskinen
i miljén, utan kontakta en insamlingscentral
enligt gallande lokala férordningar.

Sléng inte elektriska apparater i
E hushallsavfallet. Enligt det Europeiska

direktivet 2012/19/EU géllande

mmmm bortskaffande av elektrisk och elektronisk

utrustning och dess genomférande i
enlighet med nationella féreskrifter, ska
urladdade elektriska apparater samlas upp
separat for att slutligen kunna ateranvandas pa
ett miljdvanligt sétt. Om elektrisk utrustning
slangs pa soptippen eller pa marken sa kan de
giftiga &mnena né& grundvattennivan och pa sa
vis komma i kontakt med néaringskedjan och
skada din halsa och vélmaende. For ytterligare
information om bortskaffande av produkten,
kontakta kompetent myndighet fér bortskaffande
av hushallsavfall eller din aterforséljare.

Batterier innehaller material som kan

vara farligt fér dig och fér miljén. Det ska

tas bort och deponeras separat pa en
anlaggning som kan hantera litiumjonbatterier.

Vid slutet av batteriernas livslangd, ska
X de skaffas bort pa ett miljévanligt satt.

En separat insamling av begagnade
9N produkter och emballage tillater en
%@ atervinning av materialen och en
ateranvandning. Ateranvandningen av
atervinningsmaterial férebygger en
miljoférorening och minskar ravarubehovet.

3. LARA KANNA MASKINEN

3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN
OCH AVSETT BRUK

Den har maskinen ar ett
tradgardsredskap och narmare bestamt
en batteridriven barbar hacksax.

Maskinen bestar huvudsakligen av en
motor som aktiverar skarsystemet.

Anvandaren kan aktivera huvudreglagen
pa sakert avstand fran skarsystemet.

3.1.1 Forutsedd anvandning

Den har maskinen har formgetts

och konstruerats for att:

* skarning och reglering av buskar och héckar,
bestaende av buskar med sma kvistar;

e att anvandas av en enda anvandare.

3.1.2 Felaktig anvandning

Vilken som helst annan anvandning &n den
som anges ovan anses som farlig och orsakar
kroppsskador och/eller materialskador.
Féljande anses som felaktig anvandning
(som exempel, men inte uteslutande):
¢ grasklippning i allménhet och

speciellt nara rep;
* malning av material fér kompostering;
beskarningar;
anvanda maskinen med
skarsystemet éver axelniva;
e anvanda maskinen for ett annat
material &n vaxter och plantor;
anvandning av skarenheter som
skiljer sig frdn de som anges i
tabellen "Teknisk specifikationer".
Fara for allvarliga personskador
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* att maskinen anvands av flera personer.

VIKTIGT En felaktig anvdndning av
maskinen medfér att garantin upphér. | detta
fall avséger sig tillverkaren allt ansvar och
anvéndaren ska sta for utgifter som beror
pa egendomsskador eller kroppsskador

pa anvéndaren eller andra personer).

3.1.3 Typ av anvédndare

Den har maskinen ar avsedd fér anvandning av
konsumenter, det vill séga for icke yrkesmassigt
bruk. Maskinen ar avsedd for "fritidsbruk”.

3.2 HUVUDKOMPONENTER (Fig.1)

Motor: satter skarsystemet i drift.

Blad (skérsystem): denna del

ar avsedd att klippa véaxter.

Framre handtag: anvands for att styra

maskinen och hér sitter sdkerhetsbrytaren.

Bakre handtag: anvands for att styra

maskinen och hér sitter huvudstyrreglagen.

Bladskydd (for transport och

forflyttning av maskinen): skyddar mot

oavsiktlig kontakt med skérsystemet

som kan orsaka allvarliga skador.

F. Batteri(om det inte medféljer med maskinen,
se kap. 14 "tillbehor pa bestallning"): enhet
som forsorjer verktyget med strom; dess
egenskaper och anvandningsomraden
beskrivs i en specifik bruksanvisning.

G. Batteriladdare om den inte medféljer

med maskinen, se kap. 14 "tillbehor pa

bestallning): enhet som anvands for

att ladda batteriet; dess egenskaper

och anvandningsomraden beskrivs

i en specifik bruksanvisning).

m o o wp

3.3 PRODUKTENS
IDENTIFIERINGSSKYLT (Fig. 1)

EG:s 6verensstammelsemarke
Tillverkarens namn och adress
Ljudeffektniva

Artikelkod

Typ av maskin

Serienummer

Tillverkningsar

Spanning och stromférsorjningsfrekvens
Bladhastighet

©CRINOGOTRWN =

Anteckna maskinens identifieringsuppgifter dar
det avses pa etiketten (se omslagets baksida).

VIKTIGT Anvénd identifieringsuppgifterna
pa produktens mérkplat varje gang som
du kontaktar en serviceverkstad.

VIKTIGT Ett exempel pa en férsédkran
om éverensstdmmelse finns pa de
sista sidorna i handboken.

3.4 SAKERHETSMARKNINGFig. 2)

Olika symboler visas pa maskinen.
Symbolernas betydelse:

VARNING! FARA! Denna
maskin, om den inte anvands
pa ett riktigt satt, kan vara
farlig i sig och fér andra.

VARNING! FARA!
Risk for skarsar! Hall hander och
fotter pa avstand fran bladen.

VARNING! Las igenom
bruksanvisningen innan du
anvander maskinen.

FARA! Bar horsel-och 6gonskydd
och bar skyddshjalm.

DA & >

3

Bar tjocka och halksakra
arbetshandskar.

Bar halksakra sakerhetsskor

Utsatt inte for regn (eller fukt)

Ta bort batteriet innan du utfér
nagon kontroll, rengéring
eller underhallsingrepp/
justering av maskinen.

2L X=X

VIKTIGT Férstérda eller olésliga etiketter
madste bytas. Bestéll nya etiketter hos
din auktoriserade serviceverkstad.
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4. UPPACKNING

VIKTIGT De sédkerhetsféreskrifter som
ska féljas beskrivs i kap. 2. Respektera
noggrant dessa anvisningar fér att inte
riskera allvarliga risker eller faror.

A Uppackningen ska utféras pa en plan och
stabil yta, med utrymme som ér tillrdckligt
for att flytta maskinen och emballagen

med hjélp av Idmpliga utrustningar.

1. Oppna emballaget forsiktigt och se till
att inga komponenter tappas bort.

2. Lé&s dokumentationen som finns inuti
ladan, inklusive bruksanvisningen.
3. Packa upp maskinen.

Kassera ladan och emballaget i
enlighet med lokala bestammelser.

5. KONTROLLREGLAGE

5.1 BLADREGLAGETS STYRSPAK
Bladreglagets styrspak (Fig. 3.A, Fig. 4.A)
later dig styra bladet (skaranordningen).

e Modell HT 20 Li A
Skéranordningen kan endast aktiveras
om mandverspaken (Fig. 3.A) och
sékerhetsbrytaren (Fig. 3.B) trycks in samtidigt.

* Modell HT 20 Li S
Skéaranordningen kan endast aktiveras om
bladreglagehandtag (fig. 4A), lasknapp for
bladreglage (fig. 4C) och sékerhetsbrytare
(fig. 4 trycks in samtidigt) .B).

Skéaranordningen stannar automatiskt
nér starthandtaget slapps.

5.2 FRIGORINGSKNAPP FOR
BLADKONTROLL (MOD. HT 20 LI S)

. Bladreglagets frigéringsknapp (fig. 4.C) tillater
mandvreringen av bladets styrspak (fig. 4.A).

5.3 SAKERHETSBRYTARE

Sakerhetsbrytaren som finns pa det framre
handtaget (Fig. 3.B, Fig. 4.B) ger ytterligare
sékerhet, eftersom den maste hallas

pressad tillsammans med knivreglage
for att mandvrera skaranordningen.

Skarsystemet stannar automatiskt upp
nar sakerhetsbrytaren slapps.

5.4 KNAPP FOR FRIGORING AV
DET BAKRE HANDTAGET
(MOD. HT 20 LI S)

Frigoringsknappen (Fig. 4.D) tillater en
- reglering av det bakre handtaget (fig.

. 1.D) i 3 olika riktningar jamfért med

. skarsystemet, for att pa ett bekvamare
- sétt kunna finputsa hécken (avs. 6.4.1).

. A Justering av handtaget méaste
. utféras med avstdngd maskin.

6. ANVANDNING AV MASKINEN

VIKTIGT De sékerhetsféreskrifter som
Ska foljas beskrivs i kap. 2. Respektera
noggrant dessa anvisningar for att inte
riskera allvarliga risker eller faror.

6.1 FORBEREDANDE ATGARDER

Stall maskinen horisontellt och stabilt pa marken.

6.1.1 Kontroll och uppladdning

av batteriet (Fig.5)
Fore varje anvandning, kontrollera

batteriets laddning och f6lj indikationerna
i batteriets bruksanvisning.

6.2 SAKERHETSKONTROLLER

A Utfér alltid sékerhetskontroller
innan anvéndningen.

6.2.1 Allmén kontroll

Foéremal Resultat

Handtag (Fig. 1.C,
Fig. 1.D) och skydd

Rena, torra, korrekt
fastsatta till maskinen

Skruvar pa maskinen
och pa bladet

Riktigt atskruvade
(inte 16sa)

Genomstrémning
av kylluft

Inte tilltdppta
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Blad (Fig. 1.B) Rent, ej skadat eller
slitet, val vassat.

6.4 ARBETE

A Under arbetet maste maskinen alltid
hallas ordentligt i tva hdnder och halla

skédranordningen under axellinjen.

Skydd Hela, inte skadade.

Batteri (Fig. 1.F) Ingen skada pa holjet,
inga lackage.

Maskin Inget tecken pa

skada eller slitage.
Ingen onormal vibration.
Inget onormalt ljud.

A Ta inte bort skuret materialet
eller hall fast materialet som skall
skédras medan klingan &r i funktion.

Spakar, knappar, Maste ha en fri rorelse,
sakerhetsbrytare inte tvingade och nér de
slapps maste de aterga
automatiskt och snabbt
till det neutrala laget.

Se till att maskinen &r avstdngd nér
du tar bort det skurna materialet.

ANMARKNING Under arbetet

6.2.2 Test av maskinens funktion

skyddas batteriet mot en total urladdning
genom en skyddsanordning som sldcker
maskinen och blockerar funktionen.

6.4.1 Reglering av det bakre

Atgérd Resultat

1. Starta maskinen 1. Bladet ska rora sig
(avs.6.3).

2. Slapp bladets 2. Reglagen ska
regleringsspak (Fig. automatiskt och
3.A, Fig. 4.A) eller snabbt ga tillbaka till
sékerhetsbrytare frilaget och bladet
(Fig. 3.B, Fig. 4.B) ska stanna upp

handtaget (Mod. HT 20 Li S)

A Utfér ingreppet med
maskinen avstédngd.

1. Tryck pa det bakre handtagets

A Om ett resultat skiljer sig fran de som
anges i féljande tabeller kan maskinen
inte anvdndas! Overldmna maskinen till
en serviceverkstad fér att kontrollera
fallet och fér en eventuell reparation.

6.3 START

A Vid start av maskinen kopplas skérsys-
temet in samtidigt.

OBS Starta pa en plan och fast yta.

1. Avlagsna bladets skydd (Fig.
1.E) (om det anvands);
2. Setill att bladet inte vidror
marken eller andra féremal;
3. Satti batteriet (Fig. 6.A) i facket och
tryck det riktigt i botten tills du hér
ett klickljud som satter det pa plats.
Kontrollera den elektriska kontakten;
4. Sta stilla och stabilt;
5.a Mod. HT 20 Li A
— Aktivera samtidigt bladets styrspak (Fig.
7.A) och sékerhetsbrytaren (Fig. 7.B).
5.b Mod. HT 20 Li S
— Anvéand bladreglerspaken samtidigt som
(fig. 8.A), bladreglagets lasningsknapp
(fig. 8.C) och sakerhetsbrytaren (fig. 8B).

frigéringsknapp (Fig. 9.A);

Vrid det bakre handtaget (Fig. 9.B);
Slapp frigéringsknapp;

Vrid handtaget tills det klickar

pa plats i dnskad position.

poODd

VIKTIGT Innan maskinen anvédnds, se
till att frigéringsknappen gatt tillbaka i Iast
ldge och att det bakre handtaget &r stabilt.

A Under arbetet ska det bakre
handtaget alltid vara vertikalt, oberoende
av positionen for skédrsystemet.

6.4.2 Arbetsmetoder

Det rekommenderas att forst skara hackens
tva vertikala sidor och sedan dverdelen.

ANMARKNING Batteriets kapacitet (och
dédrmed ytan som kan klippas innan laddningen)
beror pa olika faktorer som beskrivs i (avs. 7.2.1).

6.4.2.a Vertikal beskdrning
Beskarningen ska goras med bagrorelse

nerifran och upp med bladet sa langt
fran kroppen som méjligt (Fig. 10).
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6.4.2.b Horisontell beskédrning

Det basta resultatet uppnas med bladet

latt lutat (5° - 10°) i skarriktningen, med en
bagrorelse och arbeta langsamt och konstant,
speciellt med mycket tjocka hackar (Fig. 11).

6.4.3 Rekommendationer fér anvandning

Om bladen blockeras eller fastnar i

grenarna under anvandningen:

1. Slapp omedelbart bladets
regleringsspak (Fig. 12.A, Fig. 13.A) eller
sakerhetsbrytare (Fig. 12.B, Fig. 13.B)

2. Vanta tills skarsystemet stannat upp;

3. Tabort batteriet (avs. 7.2.2);

4. Dra ut materialet som fastnat.

6.4.4 Smorjning av bladen under arbetet

Om skarsystemet varms upp for
mycket under arbetet ska bladens
invanda ytor smorjas (avs. 7.4).

A Det hér arbetet ska utféras med
avstidngd maskin och utan batteri i sitt fack.

6.5 STOPP

1. Slapp bladets regleringsspak (Fig.
12.A, Fig. 13.A) eller sakerhetsbrytare
(Fig. 12.B, Fig. 13.B)

A Det tar nagra sekunder innan
skérsystemet stannar upp efter
att maskinen sténgts av.

Stoppa alltid maskinen vid
forflyttning av arbetszoner.

/\ Under férflyttning, hall aldrig
handen pa sédkerhetsbrytaren foér
att undvika oavsiktlig start.

6.6 EFTER ANVANDNING

Avlagsna batteriet fran facket
och ladda det (avs. 7.2.2).
Installera bladskyddet (Fig. 1.E)
néar skarsystemet star still.

Lat motorn kallna innan
maskinen stélls inomhus.

Gor rent (avs. 7.3).

e Kontrollera att det inte finns 16sa eller
skadade delar. Byt skadade komponenter
om det behdvs och dra eventuellt at

I6sa skruvar och bultar eller kontakta

en auktoriserad serviceverkstad.

Kontroll av eventuella skador som finns
pa maskinen. Kontakta en auktoriserad
serviceverkstad vid behov.

VIKTIGT Ta alltid bort batteriet (avs. 7.2.2)
och montera bladskyddet varje gang som
maskinen inte anvénds eller Idmnas obevakad.

7. UNDERHALL

71 ALLMAN INFORMATION

VIKTIGT De sakerhetsféreskrifter som
ska féljas beskrivs i kap. 2. Respektera
noggrant dessa anvisningar fér att inte
riskera allvarliga risker eller faror.

A Innan du utfér ndgon som helst
kontroll, rengéring eller underhall/
reglering av maskinen:

1. Stanna maskinen;

2. Ta ut batteriet och ladda det (avs.
7.2.2), (ldmna aldrig batteriet
isatt eller inom réckhall fér barn
eller obehériga personer);

3. Montera bladets skydd nér skédrsystemet
star still (férutom i det fall da arbeten
ska géras pa sjélva bladet);

4. L&t motorn kallna innan
maskinen stélls inomhus;

5. Bér ldmpliga skyddskléder,
skyddshandskar och skyddsglaségon;

6. Lé&s igenom instruktionerna.

VIKTIGT Alla underhallsarbeten och
regleringar som inte beskrivs i den hér
handboken maste utféras av din aterférséljare
eller av en auktoriserad serviceverkstad.

7.2 BATTERI

7.2.1 Batteriets drifttid

Batteriets drifttid (och darmed ytan
som kan klippas innan laddningen)
beror huvudsakligen pa:
a. miljéfaktorer som skapar ett
hégre energibehov:
— beskarning/utjamning av mycket
tjock eller fuktig hack;
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— beskarning/utjamning av buskage

med for stora grenar;
b. anvandarens beteende, som ska undvika:

— att ofta tdnda och slacka
maskinen under arbetet,

— en olamplig beskarningsmetod i férhallande
till arbetet som ska utféras (avs. 6.4.1);

— en skarhastighet som ar olamplig fér
tillstdndet pa hacken som ska beskéras.

For att férbattra batteriets drifttid
rekommenderas det att:
e klippa hacken nar den ar torr;
e stélla in skérhastigheten som
passar for buskagets tillstand;
¢ anvanda den teknik som ar lampligast
for arbetet som ska utféras.

Om du vill anvéanda maskinen fér arbeten som
varar langre &n den tid som standardbatteriet
kan garantera &r det mojligt att:

* kopa ett andra standardbatteri for att
omedelbart ersétta ett urladdat batteri,
utan att arbetet behdvs avbrytas;

e kdpa ett batteri med hégre batteriliv i
forhallande till standardbatteriet (avs. 14.1).

7.2.2 Borttagning och uppladdning
av batteri (Fig.14+17)

Ladda det helt genom att félja anvisningarna
i handboken for batteriet/batteriladdaren.

ANMARKNING Batteriet har ett
skydd som férhindrar en omladdning
om omgivningstemperaturen inte
armellan 0 och +45 °C.

ANMARKNING Batteriet kan inte
laddas om nédr som helst, dven delvis,
utan en risk att det skadas.

7.3 RENGORING AV MASKINEN

e For att minska brandrisken ska maskinen
alltid hallas fri fran rester av 16v och grenar.
Gor alltid rent maskinen efter

anvandningen med en ren trasa

och neutralt rengéringsmedel.

Avlagsna all fukt med hjalp av en mjuk och
torr trasa. Fukten kan leda till risk for elstétar.
¢ Anvand inte aggressiva rengéringsmedel
eller Idsningar for att goéra rent

plastdelar eller handtagen.

Anvand inte vattenstralar och undvik att bléta
ner motorn och de elektriska komponenterna.

e For att undvika en 6verhettning och skador pa
motorn eller batteriet, se till att kylsystemets
luftintag &r rent och fritt fran skrap.

7.4 RENGORING OCH SMORJNING
AV SKARSYSTEMET

Efter ett arbete ar det lampligt att géra
rent och smérja klingorna fér att 6ka
effektiviteten och livslangden:

A Vidror inte skédrsystemet forrén batteriet
avldgsnats och skérsystemet star helt still.

¢ Stall maskinen horisontellt

och stabilt pa marken.

Gor rent klingorna med en torr
trasa och anvand en borste for
smuts som ar svart att ta bort.
Smoérj bladen med en tunn hinna
specifik olja, helst inte férorenande,
langs bladets évre kant.

7.5 MUTTRAR OCH FASTSKRUVAR

e Se till att muttrar och skruvar ar
atdragna for att alltid ha en maskin
under sékra funktionsférhallanden.

* Kontrollera regelbundet att
handtagen har fasts riktigt.

7.6 SKARENHET

A Vidror inte skédrsystemet forrén batteriet
avldgsnats och skérsystemet star helt still.

7.6.1 Kontroll

A Kontrollera regelbundet att bladen
inte dr bojda, skadade eller slitna och
att skruvarna har dragits &t riktigt.

Ingen reglering av avstandet mellan bladen ar
noédvandig eftersom spelet ar fabriksinstallt.

7.6.2 Slipning

En slipning av skérbladen &ar nédvandig nér
klippningen inte langre ér tillfredsstallande
och nér grenar fastnar ofta.

A Av siékerhetsskél maste slipningen
utféras av en specialiserad verkstad som
har den kompetens och utrustning, som
kréyvs for att utféra arbetet utan risk fér
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skada pé bladet och utan risk for att det inte
fungerar pa sékert sétt under anvdndning.

A Ett blad med slitna skér ska aldrig
slipas. Det ska alltid bytas ut.

7.6.3 Byte

A Bladet far aldrig repareras utan maste
bytas ut sa fort som tecken pé skada, slitage,
vikning framtréder eller om slipningsgrénsen
overstigs. Av sédkerhetsskal méaste utbytet
utféras av en specialiserad verkstad.

VIKTIGT Anvéand alltid originella
skdrenheter med koden som anges i
tabellen "Tekniska specifikationer".

Med tanke pa produktens utveckling, kan
den ovannamnda skarenheter i tabellen
"Tekniska specifikationer" kan ersattas med
andra, med liknande egenskaper ifraga

om utbytbarhet och funktionssakerhet.

8. FORVARING

VIKTIGT Sékerhetsféreskrifterna som ska
féljas under forvaringen beskrivs i avs. 2.4.
Respektera noggrant dessa anvisningar for
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

8.1 FORVARING AV MASKINEN

Nar maskinen ska stéllas undan:

3. Avlagsna batteriet fran facket
och ladda det (avs. 7.2.2);

4. Installera bladskyddet nér
skarsystemet star still;

5. Lat motorn kallna innan
maskinen stalls inomhus;

6. Utfor rengdring (avs. 7.3)

7. Kontrollera att det inte finns I6sa eller
skadade delar. Byt skadade komponenter
om det behdvs och dra eventuellt at
|6sa skruva och bultar eller kontakta
en auktoriserad serviceverkstad

8. Stall undan maskinen:

— ientorr miljé

— skyddad mot vader och vind

— pa en plats utom rackhall for barn

- se till att nycklar eller verktyg som anvéants
for underhallsarbetet tagits bort.

8.2 FORVARING AV BATTERIET

Om batteriet inte laddas under en lang tid ar
det nddvandigt att alltid halla det i skuggan,
pa ett svalt stélle och i fuktfria miljoer med
en omgivningstemperatur mellan 0~45° C.

ANMARKNING Vid ett langre
stillastaende ska batteriet laddas varannan
ménad f6r att féridnga livslangden.

9. FORFLYTTNING OCH TRANSPORT

Varje gang som maskinen ska forflyttas
eller transporteras, utfér féljande:

— Stoppa maskinen (avs. 6.5);

— Settill att alla delar i rorelse
har stannat upp helt;

— Avléagsna batteriet fran facket
och ladda det (avs. 7.2.2);

— Bar kraftiga arbetshandskar;

— Installera bladskyddet nar
skarsystemet star still;

- Halla enbart maskinen i handtagen
och rikta skarsystemet i motsatt
riktning &n den for drift.

— Se till att maskinens rérelse inte
leder till skador eller sar.

Nar maskinen transporteras
med ett fordon ska du:
— placera den sa att den inte
kan skada nagon.
— spann fast maskinen med vajrar eller kedjor;

10. SERVICE OCH REPARATIONER

Den hér handboken ger alla anvisningar som
behdvs for att anvdnda maskinen och for ett
korrekt I6pande underhall som kan utféras

av anvandaren. Alla justeringsingrepp och
underhall som inte beskrivs i denna handbok
maste utféras av din Aterforséljare eller en
auktoriserad serviceverkstad. Ingrepp som utférs
av oldmpliga strukturer eller av ej kvalificerade
personer medfor att all slags garanti, tillverkarens
forpliktelse eller ansvar upphér att galla.

Icke-originalreservdelar och tillbehér godkénns
inte Tillverkaren har inte nAgon som helst
ansvar eller forpliktelse vid en anvandning

av icke-originalreservdelar och tillbehdr

vilket paverkar maskinens sakerhet.
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11.GARANTINS TACKNING

Garantivillkoren ar endast fér konsumenter,
dvs inte professionella operatorer.

Garantin tacker alla brister i material och
utférande, som faststéllts under garantiperioden
av din aterforséaljare eller ett specialistcenter.
Garantins omfattning ar begransad

till reparation eller erséttning av
komponenten som anses vara felaktig.

Det rekommenderas att dverlamna maskinen
en gang om aret till en auktoriserad
serviceverkstad for underhall, assistans

och kontroll av sdkerhetsanordningarna.
Garantins omfattning géller om ett regelbundet
underhall har utférts pa maskinen.

Garantin tacker inte skador

som beror pa féljande:

¢ Forsummelse av att Iasa bifogad
bruksanvisning (instruktionsbok).
Professionell anvandning.

Slarv, férsummelse.

Extern orsak (blixtnedslag, stétar,

nérvaro av frammande kroppar

inuti maskinen) eller olycka.

Felaktig eller otillaten anvandning

eller montering av tillverkaren.

Daligt underhall.

¢ Andring av maskinen.

Anvéandning av icke-originalreservdelar
(anpassningsbara delar).

12. FELSOKNING

* Anvéndning av tillbehdér som inte levereras
av eller inte ar godkanda av tillverkaren.

Garantin tacker inte heller:

» Atgéarderna for I6pande/sarskilt underhall
(beskrivs i instruktionsboken).

* Det normala slitaget av férbrukningsmaterial
som skarenheter, sdkerhetsbultar.

* Normalt slitage.

o Estetisk férsdmring av maskinen
pa grund av anvandningen.

Eventuella extra kostnader i samband med
aktivering av garantin, som till exempel
tillhandahallandet hos anvandaren, transport
av maskinen till terférséljaren, uthyrning av
utrustning fér utbyte eller anlitandet av ett
externt foretag for alla underhallsarbeten.

Anvandaren skyddas av nationell
lagstiftning. Anvandarens rattigheter
enligt nationell lagstiftning begransas
inte pa nagot séatt av denna garanti.

FEL MOJLIG ORSAK

ATGARD

1. Genom att mandvrera

Batteriet saknas eller sitter fel

Se till att batteriet sitter riktigt (Fig. 6.A)

bladreglage och
sakerhetsbrytare

Urladdat batteri

Kontrollera laddningen och
ladda batteriet (avs. 7.2.2)

startar inte maskinen
(mod. HT 20 Li A)
eller
1. Mandvrering av bladets
manoverspak, bladets
frigéringsknapp och
sékerhetsbrytaren
startar inte
maskinen(mod.
HT 20 Li A)

Hacksaxen ar skadad

Anvand inte hacksaxen. Ta bort batteriet
och kontakta en serviceverkstad.

2. Motorn stannar upp Batteriet sitter fel

under arbetet

Se till att batteriet sitter riktigt (Fig. 6.A)

Urladdat batteri

Kontrollera laddningen och
ladda batteriet. (avs. 7.2.2)

3. Vid aktivering av Hécksaxen ar skadad.
bladets styrspak och
sakerhetsknapp roterar
inte skarsystemet

(mod. HT 20 Li A)

Anvand inte hacksaxen. Stang omedelbart
av maskinen, avlagsna batteriet och
Kontakta en serviceverkstad.
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FEL

MOJLIG ORSAK

ATGARD

4. Vid aktivering av bladets
styrspak, bladreglagets
frigéringsknapp och
sakerhetsknapp roterar
inte skarsystemet
(mod. HT 20 Li A)

Hacksaxen ar skadad.

Anvand inte hacksaxen. Stang omedelbart
av maskinen, avlagsna batteriet och
Kontakta en serviceverkstad.

5. Skarsystemet
Overhettas under
arbetet

Otillrécklig smérjning av bladen

Stanna maskinen, vanta tills
skérsystemet stannar upp, avlagsna
batteriet, smoérj bladen (avs.7.4)

6. Skarsystemet kommer i
kontakt med en ledning
eller en elkabel

VIDROR INTE BLADET EFTERSOM _

DET KAN ELEKTRIFIERAS VILKET AR
EXTREMT FARLIGT! Hall maskinen endast
med hjélp av det isolerade bakre handtaget
och placera den forsiktigt pa avstand fran
dig. Koppla ur strommen som férsérjer den
kapade ledningen eller kabeln och avlagsna
batteriet innan du frigér bladets tander.

7. Skarsystemet kommer
i kontakt med ett
frammande féremal.

Stang av maskinen, avlédgsna batteriet och:
— Kontrollera skadorna;
— Kontrollera om det finns 16sa
delar och dra &t dem;
- Kontakta en serviceverkstad for byte
eller reparation av de skadade delarna
med delar av samma egenskaper

8. Overdrivna buller
och/eller vibrationer
skapas under arbetet

Lésa eller skadade delar

Stang av maskinen, avlagsna batteriet och:
— Kontrollera skadorna;
— Kontrollera om det finns 16sa
delar och dra at dem;
— Kontakta en serviceverkstad for byte
eller reparation av de skadade delarna
med delar av samma egenskaper

9. Det ryker fran maskinen
under anvandningen

Hacksaxen ar skadad.

Anvéand inte hacksaxen. Stdng omedelbart
av maskinen, avlagsna batteriet och
Kontakta en serviceverkstad.

10. Dalig batteriladdning

Tunga arbetsvillkor med hégre
strémférbrukning

Underlatta anvandningen (avs. 7.2.1)

Batteriet racker inte for
arbetet som ska utféras

Anvand ett extrabatteri eller ett batteri
med hégre ampere styrka (avs. 14.1)

Foérsamrad batterikapacitet

Kop ett nytt batteri

11. Batteriladdaren
laddar inte batteriet

Batteriet sitter inte riktigt
i batteriladdaren

Kontrollera att det sitter riktigt (avs. 7.2.2)

Oléampliga miljévillkor

Ladda i en omgivning med l&amplig
temperatur (se instruktionsboken
for batteriet/batteriladdaren)

Kontakterna ar smutsiga

Gor rent kontakterna

Batteriladdaren &r inte spanningssatt

Kontrollera att kontakten sitter i och
att stromuttaget ar spanningssatt

Trasig batteriladdare

Byt mot en original reservdel

Om problemet fortsatter, se handboken till
batteriet/batteriladdaren

Om felen skulle kvarsta efter de beskrivna ingreppen, kontakta aterforséaljaren.
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13.TILLBEHOR PA BESTALLNING

13.1 BATTERIER

Det finns batterier med olika kapaciteter for

att passa specifika arbetsmoment (Fig. 18).
Listan éver batterier fér den har maskinen finns
i tabellen i tabellen "Tekniska specifikationer".

13.2 BATTERILADDARE

Enheten som anvands for att
ladda batteriet (Fig.19).
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UYARI!: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE BU KILAVUZU DIiKKATLI BiR
SEKILDE OKUYUN. lleride kullanmak Gzere giivenli bir sekilde muhafaza edin.

1. GENEL BILGILER

1.1 BU KILAVUZUN OKUNMASI

NOT veya ONEMLI Buniar, daha énce
belirtilen hususlar hakkinda ayrintilar veya
daha fazla bilgi verir ve makineye zarar
verilmesini veya baska herhangi bir hasara
neden olunmasini énlemeyi amaglar.

A simgesi bir tehlikeyi vurgular. Uyariya
uyulmamasi, olasi bireysel yaralanmalara
ve/veya Uglncu kisi yaralanmalarina
ve/veya hasara yol agabilir.

- Gri noktall kenarlikla vurgulanan paragraflar,
bu kilavuzda belirtilen tim modellerde
mevcut olmayan istege bagl 6zellikleri

* gosterir. S6z konusu 6zelliklerin bu modelde
< mevcut olup olmadigini kontrol edin.

Makine uzerinde "6n", "arka", "sag

veya "sol" tarafta bulunan bir konuma
referansta bulunuldugunda, bu, operatdrin
calisma konumunu ifade eder.

2. GUVENLIK KURALLARI

21 GENEL GUVENLIK UYARILARI

/\ Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim
glivenlik uyarilarini, talimatlari ve teknik
ozellikleri okuyun ve cizimleri inceleyin.

Asagida listelenen talimatlardan herhangi birine

uyulmamasi, elektrik carpmasina, yangina
ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Tam uyarilari ve talimatlar gelecekte
basvurmak lizere saklayin.

Uyarilardaki “elektrikli alet” ifadesi, sebeke
elektrigi ile calistirilan (kablolu)elektrikli
aletinize veya batarya ile ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aletinize atifta bulunur.

1) Calisma alani giivenligi
a) Calisma alanini temiz ve iyi
aydinlatiimis bir durumda tutun.
Daginik veya karanlik alanlar,
kazalara davetiye ¢ikarir.
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b) Elektrikli aletleri, yanici sivilar,
gazlar veya toz bulunan ortamlar gibi
patlayici ortamlarda kullanmayin.
Elektrikli aletler, toz veya buharlar
tutugturabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

c) Elektrikli aletleri kullanirken, cocuklari
ve etraftaki kigileri yeterince uzak bir
mesafede tutun. Dikkat dagitici etmenler,
kontrolii kaybetmenize neden olabilir.

2) Elektriksel givenlik

a) Viicudunuzun; borular, radyatorler,
ocaklar, buzdolaplari gibi topraklanmig
veya toprak olarak gérev yapan bir
iletkene baglanmis yiizeyler ile temas
etmesini énleyin. Viicut, topraklanmig
veya toprak olarak gérev yapan bir
iletkene baglanmis ytizeyler ile temas
ettiginde, elektrik carpma riski artar.

b) Elektrikli aletleri yagmura veya
1slak ortamlara maruz birakmayin.

Bir elektrikli alete su girmesi, elektrik
carpmasi riskini artiracaktir.

3) Kisisel glivenlik

a) Elektrikli bir alet kullanirken tetikte
olun, yaptiginiz isi kontrol edin ve
sagduyunuzu kullanin. Yorgunsaniz
veya uyusturucu madde, alkol ya da
ila¢ etkisi altindaysaniz, elektrikli
aleti kullanmayin. Elektrikli aletin
calistinimasi sirada bir anlik dikkatsizlik,
ciddi kigisel yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu donanim kullanin.
Daima koruyucu gézliik takin. Duruma
uygun olarak kullanilan toz maskesi,
kaymaz glivenlik ayakkabilari, baret veya
isitme korumasi gibi koruyucu ekipmanlar,
kisisel yaralanmalari azaltacaktir.

c) Yanhshkla calistirmaktan kaginin.
Batarya grubunu takmadan,
elektrikli aleti kaldirmadan veya
tasimadan énce cihazin kapali
oldugundan emin olun. Elektrikli
aletleri, parmaginizla salterden tutarak
tasimak veya salter “ON” konumdayken
bataryayi takmak, kazalara neden olur.

d)Elektrikli aleti agmadan 6nce, tiim ayar
anahtarlarini veya somun anahtarlarini
cikarin. Makinenin dénen bir kismina takili
birakilmig bir anahtar veya somun anahtari,
kigisel yaralanmaya neden olabilir.

e)Fazla uzanmayin. Daima ayaklarinizi
yere saglam ve dengeli bir sekilde
basin. Bu, beklenmeyen durumlarda
elektrikli aletin daha iyi bir sekilde
kontrol altinda tutulmasini saglar.

f) Uygun kiyafetler giyin. Bol kiyafetler
giymeyin veya taki takmayin. Saginizi ve
kiyafetlerinizi hareket eden pargalardan
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uzak tutun. Bol kiyafetler, takilar veya
uzun sag, hareketli parcalara takilabilir.
g) Toz tahliye ve toplama tesisatinin
baglantisi icin cihazlar temin
edilmigse, bunlarin bagh oldugundan
ve uygun sekilde kullanildigindan
emin olun. Toz toplama tesisatinin
kullanimi, tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.
h) Aletlerin sik kullanimindan kazanilan
asinaligin, rehavete kapilmaniza
ve aletle ilgili glivenlik ilkelerini
g6z ardi etmenize neden olmasina
izin vermeyin. Dikkatsizce yapilan
bir hareket, saniyeler icinde ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz
icin dogru elektrikli aleti kullanin. Dogru
elektrikli alet, igi, tasarlandigi hizda daha
iyi ve daha glvenli sekilde yapacaktir.

b) Salter, elektrikli aleti diizenli olarak
caligtiracak veya durduracak
kapasitede olmadiginda, elektrikli
aleti kullanmayin. Salter tarafindan
igletilemeyen bir elektrikli alet
tehlikelidir ve onariimalidir.

c) Herhangi bir ayar yapmadan,
aksesuarlar degistirmeden
veya elektrikli aleti depoya
kaldirmadan 6nce, batarya grubunu
makineden cikarin. Bu tir énleyici
guvenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazara ¢alisma riskini azaltir.

d)Kullanilmayan elektrikli aletleri,
cocuklarin ulasamayacagi yerlerde
saklayin ve elektrikli alete ya da
bu talimatlara agina olmayan
kisilerin makineyi calistirmasina izin
vermeyin. Elektrikli aletler, egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlike arz ederler.

e) Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin
bakimini yapin. Hareketli parcalarin
yanhs hizalanmig olmasi veya
tutukluk yapmasi, parcalarin
kinlmig olmasi ve elektrikli aletin
calismasini etkileyebilecek diger
durumlar bakimindan kontrol
gerceklestirin. Hasar durumunda,
elektrikli aletin kullaniimadan énce
onarilmasi gerekir. Yetersiz bakim,
bircok kazaya neden olmaktadir.

f) Kesim aletlerini keskin ve temiz
tutun. Uygun sekilde bakimi
yapilmig, keskin kesim kenarlarina
sahip olan kesim aletlerinin tutukluk
yapma olasiligi daha dustktir ve
kontrol edilmesi daha kolaydir.



g) Galisma kosullarini ve yapilacak
gorevi dikkate alarak, elektrikli aleti
ve aksesuarlarini bu talimatlara uygun
olarak kullanin. Elektrikli aletin kullanim
amaci digindaki islemler igin kullaniimasi,
tehlikeli bir duruma neden olabilir.

h) Tutamaklari ve kabza yiizeylerini kuru
ve temiz halde, yagdan ve gresten
arindirilmig bir durumda tutun.
Tutamaklarin ve kabza ylizeylerinin
kaygan olmasi, beklenmedik durumlarda
aletin gtivenli bir sekilde kullaniimasina
ve kontrol edilmesine izin vermez.

Batarya ile ¢aligan aletin
kullanimi ve bakimi

a) Yalnizca uretici tarafindan belirtilen
sarj cihazini kullanarak sarj edin.
Belirli bir batarya grubu tipine uygun olan
sarj cihazinin baska tipteki bir batarya
grubunda kullaniimasi; yangin, elektrik
carpmasi, asiri isinma veya bataryadan
asindirici sivi akmasi riski olugturabilir.

b) Elektrikli aletleri yalnizca 6zel
olarak belirtilmis batarya gruplariyla
kullanin. Baska herhangi bir batarya
grubunun kullaniimasi, yaralanma
ve yangin riski olugturabilir.

c) Batarya grubu kullanimda degilken,
batarya grubunu atac, madeni
para, anahtar, ¢ivi, vida gibi diger
metal nesnelerden veya iki terminal
arasinda bir baglanti olusturabilecek
diger kiiciik metal nesnelerden
uzak tutun. Batarya terminallerine
kisa devre yaptirnimasi, yaniklara
veya yangina neden olabilir.

d) Aletin asiri zorlanmasi durumunda,
bataryadan sivi sizintist meydana
gelebilir: temastan kacginin. Yanhglikla
temas edilmesi durumunda, suyla
yikayin. Sivinin goézlerle temas
etmesi durumunda, derhal tibbi
yardim alin. Bataryadan ¢ikan sivi,
tahrise ve yaniklara neden olabilir.

e)Hasar gérmiis veya modifiye
edilmis bir batarya grubunu veya
aleti kullanmayin. Hasar gérmtis
veya modifiye edilmis bataryalar;
yangin, patlama veya yaralanma
riskiyle sonuglanan, 6ngériilemeyen
davraniglar sergileyebilir.

f) Bir batarya grubunu veya aleti, alev
kaynaklarina veya asiri sicakliga
maruz birakmayin. Alev kaynaklarina
veya 130°C'nin lizerindeki sicakliga maruz
birakilmasi, patlamaya neden olabilir.

g) Sadece oda sicakliginda, 0°C ile
+45°C arasinda sarj edin. Batarya
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grubunu veya aleti, belirtilen sicaklik
araliginin disinda sarj etmeyin. Belirtilen
araligin digindaki sicakliklarda veya
yanlis sarj edilmesi, bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli aletinize iligkin servis
islemlerinin, kalifiye onarim
personeli tarafindan ve sadece
ayni yedek parcalar kullanilarak
gerceklestirilmesini saglayin.
Bu, elektrikli aletin gtivenliginin
korunmasini saglayacaktir.

b)Hasarl batarya gruplari lizerinde
kesinlikle servis islemleri
gerceklestirmeyin. Batarya gruplar
Uzerindeki servis islemleri, yalnizca
uretici veya yetkili servis saglayicilar
tarafindan gergeklestirilmelidir.

2.2 CiT BUDAMA MAKINELERI iGIN
OZEL GUVENLIK DUZENLEMELERI

* Calisma esnasinda makine her zaman

iki elle sikica tutulmalidir. Sadece tek

elle kullanilmasi, kontroliin kaybedilmesine
ve ciddi yaralanmalara neden olabilir
Viicudunuzun tiim uzuvlarini bicaktan
uzak tutun. Bigak calisir haldeyken
kesilen malzemeyi kaldirmayin veya
kesilecek malzemeyi sabitlemek i¢in
tutmayin. Salter kapatildiktan sonra

bicaklar hareket etmeye devam eder.

Cit budama makinesinin ¢calistirildigi

sirada bir anlik dikkatsizlik, ciddi

kisisel yaralanmalara yol agabilir.

Cit budama makinesini tutamaktan
tutarak, bicak durdurulmus sekilde ve
herhangi bir gli¢ salterini calistirmamaya
dikkat ederek tasiyin. Cit budama
makinesinin uygun sekilde tasinmasi,
yanlishkla ¢alistirma riskini ve bundan
kaynaklanan, bicaklarin neden oldugu

kisisel yaralanma riskini azaltacaktir.

Sikisan malzemeyi ¢ikarirken veya birimin
bakimini yaparken tim gili¢c anahtarlarinin
kapali oldugundan ve akii grubunun
cikarilmis veya baglantisinin kesilmis
oldugundan emin olun. Sikisan malzemenin
cikarilmasi veya bakim sirasinda ¢it budama
makinesinin beklenmedik bir sekilde ¢alismasi
ciddi yaralanmalarla sonuglanabilir.

Bicak gizli kablolar ile temas
edebileceginden, elektrikli aleti sadece
kabzalarin yalitilmis yiizeylerinden

tutun. Kesici bicaklar ve akim tagiyan bir tel
arasinda temas kurulmasi, aletin acikta kalan
metal pargalarini akim tagir hale getirerek,
operatéri elektrik carpmasina neden olabilir.



¢ Tiim gii¢ kablolarini ve kordonlari, kesme
alanindan uzak tutun. Gii¢ kablolari veya
kordonlar, ¢itlerin veya ¢alilarin igine gizlenmig
olabilir ve bigak bunlari kazara kesebilir.

* Cit budama makinesini tasirken veya
depolarken, daima bigcak kapagini
takin. Cit budama makinesinin uygun
kullanimi, bicaklarin neden oldugu
kigisel yaralanma riskini azaltacaktir.

¢ Cit budama makinesini kéti hava
kosullari altinda (6zellikle de yildirim
diigme riski varsa) kullanmayin. Bu,
yildinm ¢arpmasi riskini azaltacaktir.

A Calisma esnasinda kirilma veya

kaza durumunda, derhal motoru durdurun
ve baska hasarlara sebep olmamak icin
makineyi uzaklastirin; yaralanmalarin oldugu
bir kaza meydana gelirse veya iiclincii
kigiler yaralanirsa; duruma en uygun olan
ilkyardim miidahalesini derhal gerceklestirin
ve gereken herhangi bir saglik hizmeti icin
tibbi yetkililerle iletisime gegin. Gézden
kacmalari durumunda kisilerde veya
hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol
acabilecek olasi kalintilari dikkatlice giderin.

A Titresimlere uzun siire maruz kalma,
zarar gérmelere ve 6zellikle dolagim sistemi
sorunlari bulunan kigilerde nérovaskiiler
rahatsizliklara (“Raynaud fenomeni”

veya “beyaz el” olarak da bilinen) neden
olabilir. Belirtiler ellerde, bileklerde ve
parmaklarda gértilebilir ve his kaybi,
uyusma, kasinma, agri, renk kaybi veya
derinin yapisal degisikliklerine neden
olur. Bu etkiler, diigiik ortam sicakliklari
ve/veya kabzalar (izerinde agiri bir
kavrama sebebi daha bliyiik boyutlara
ulasabilir. Belirtiler ile karsilasildiginda
makinenin kullanim siirelerini azaltmak
ve bir doktora danismak gerekir.

2.3 CEVRENIN KORUNMASI

Ambalajlarin, aginmig parcalarin veya
cevreye zarar verebilecek herhangi

bir parganin imha edilmesinde yerel
yénetmeliklere titizlikle uyun; bu atiklar,
normal atiklarla birlikte atiimamali, ayrilarak
malzemelerin geri dénisumuanu yapan
toplama merkezlerine géturiimelidir.

Ortaya ¢ikan malzemelerin imha edilmesinde
yerel ydnetmeliklere titizlikle uyun

¢ Makine hizmetten alindi§inda, dogaya
atmayin; yararlikteki yerel duzenlemelere
uygun olarak bir atik dékim tesisine géturan.
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Elektrikli cihazlan ev atiklariyla birlikte

atmayin. Atik elektrikli ve elektronik

cihazlar konulu 2012/19/AT sayili AB
BN Djrektifine ve bu direktifin milli kanunlara

uygun olarak uygulanmasina gére
tukenmis elektrikli cihazlar, cevreye uyumlu
sekilde yeniden kullaniimak amaci ile ayri olarak
toplaniimalidiriar. Elektrikli cihazlarin bir ¢épluk
veya toprak icinde bertaraf edilmeleri halinde,
zararli maddeler su katmanlarina ulasabilir, saglik
ve sihhatinizi zararl sekilde etkileyerek gida
zincirine karigabilirler. Bu Grinin imha edilmesi
icin daha detayl bilgi edinmek tzere ev atiklarinin
imha edilmesi konusunda Yetkili kurum veya
Saticiniz ile temas kurun.

Faydali émdirlerini tamamladiklarinda
bataryalar cevremize gereken 6zeni
gostererek bertaraf edin. Bataryada hem
kendiniz, hem de c¢evreniz acisindan
tehlikeli maddeler bulunur. Batarya

cikariimali, lityum iyon bataryalari kabul eden bir

yapida ayrica bertaraf edilmelidir.

Ny,

%é kullaniimasina olanak tanir. Geri

doénusturilen malzemelerin yeniden

kullaniimasi, ¢cevrenin kirletiimesini énler ve
hammadde talebini azaltir.

Kullanilmig trtin ve ambalajlarin ayri
toplanmasi, malzemelerin geri
dénustirilmesine ve yeniden

3. MAKINE HAKKINDA

3.1 MAKINE ACIKLAMASI VE

AMAGCLANAN KULLANIMI

Bu makine bir bahge aletidir ve daha
detayli olarak batarya beslemeli taginabilir
bir ¢it budama makinesidir.

Makine baslica olarak bir kesim cihazini
isleten bir motordan olusur.

Operatdr kesim cihazindan daima guvenlik

mesafesinde durarak ana kumandalari igletebilir.
3.1.1 Ongériilen kullanim

Bu makine asagidaki amaclar icin

tasarlanmig ve Uretilmistir:

* kuguk dalli agaggiklardan olusan ¢alilarn

ve citlerin kesilmesi ve budanmasi
e yalnizca tek bir operatdr tarafindan kullanilir.



3.1.2 Uygunsuz kullanim

Yukaridaki hususlara uymayan baska her
tarld kullanim tehlikeli olabilir ve insanlara
ve/veya esyalara zarar verebilir. Uygunsuz
kullanima 6rnekler, agagidakileri igerebilir
ancak yalnizca bunlarla sinirli degildir:

¢ genelde ¢imlerin kesimi ve 6zellikle
kaldinm yakinlarinda kesim;

organik atiklarin geri kazanilmasi

icin malzemelerin pargcalanmasi;

budama iglemleri;

¢ kesim cihazi takill makinenin omuz
hizasinin tGzerinde kullaniimasi;

makinenin bitki sinifina girmeyen
nesneleri kesmek icin kullaniimasi;
"Teknik Veriler" tablosunda siralananlardan
farkli kesim cihazlarinin kullaniimasi. Ciddi
yaralanma veya yaralanmalar riski;
makinenin birden fazla kisi

tarafindan kullaniimasi.

ONEMLI Mackinenin uygunsuz kullanimi,
garantiyi gecersiz Kilacak ve Ureticinin her
tdrli sorumlulugunu kaldirarak, her tirlii hasar
sorumlulugunu veya kullanicinin kendisinin
veya glnci sahislarin yaralanmasiyla
ilgili sorumluluklari kullaniciya ylikler.

3.1.3 Kullanici tipi

Bu makine amatér operatérler
tarafindan kullaniimaya yéneliktir.
"Hobi faaliyetlerine" yoneliktir.

3.2 ANA BILESENLER (Sek. 1)

Motor: kesim cihazina hareket saglar.

Bicak (Kesim Cihazi): bitkilerin

kesilmesini saglayan elemandir.

C. On tutamak: makinenin yénetiimesine
olanak tanir ve tizerinde bir
emniyet salteri bulunur.

D. Arka tutamak: makinenin yénetilmesine
olanak tanir ve Uizerinde ana
kontrol kumandalari bulunur.

E. Bicak korumasi (makinenin nakliyesi
ve tasinmasi i¢in): agir yaralanmalara
neden olabilecek sekilde kesim cihaziyla
kazara temasa karsi koruma saglar.

F. Batarya (makine ile birlikte

veriimemisse, bkz. bélum: 13 “istege

bagli mekanizmalar”) alete elektrik akimi
saglayan cihazdir; 6zellikleri ve kullanim
kurallar 6zel bir kilavuzda belirtiimistir.

o>
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G. Batarya sarj cihazi (makine ile birlikte

verilmemisse, bkz. bélim: 13 “istege bagl
mekanizmalar’) bataryayi sarj etmek icin
kullanilan cihazdir; 6zellikleri ve kullanim
kurallari 6zel bir kilavuzda belirtilmistir.

3.3 URUN TANITIM ETIKETi (Sek. 1)

CRENIORON S

CE uygunluk igareti
Imalatginin adi ve adresi
Ses glicli seviyesi

Uriin kodu

Makine tipi

Seri numarasi

Imalat yili

Besleme gerilimi ve frekansi
Bigak hizi

Makinenin tanitim bilgilerini, kapak sayfasinin
arkasindaki etikette yer alan 6zel alana yazin.

ONEMLI

Yetkili Servis Merkezi ile her

baglanti kurdugunuzda (riin belirleme etiketinde
belirtilen belirleme bilgilerini kullanin.

ONEMLI

Uygunluk Beyaninin bir 6rnegi, bu

kilavuzun son sayfalarinda bulunmaktadir.

3.4 GUVENLIK iSARETLERI (Sek. 2)

Makinenin Gzerinde ¢esitli semboller bulunur.
Sembollerin anlamlari:

UYARI! Bu makineyi kullanmadan
6nce kullanim kilavuzunu okuyun.
=9
\_/

UYARI! TEHLIKE! Bu makine,
dogru sekilde kullaniimadigi
takdirde, kullanici ve diger
kisiler icin tehlikeli olabilir.

UYARI! TEHLIKE!
Kesim tehlikesi! El ve ayaklarinizi
bicaklardan uzak tutun.

Tehlike! Akustik koruyucular,
g6zlikler kullanin ve
koruyucu kask takin.

Kaydirmaz koruyucu
ayakkabilar giyin.



Kalin ve kaydirmaz is eldiveni giyin.

Yagmur (veya nem)
altinda birakmayin

Makine tzerinde herhangi
bir kontrol, temizlik veya
bakim/ayar islemi yapmadan
6énce bataryayi ¢ikarin.

5
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ONEMLI Yirtiimis veya okunamaz
hale gelmis yapiskanli etiketlerin
degistirilimesi gerekir. Yedek etiketleri bir
Yetkili Servis Merkezinden siparig edin.

4. AMBALAJDAN CIKARMA

ONEMLI Uyulacak giivenlik standartlarinin
aciklamasi igin bkz. bélim. 2. Ciddi
risklerden veya tehlikelerden kaginmak igin,
bu talimatlara titizlikle uyun.

A Ambalaji diiz ve saglam bir
ylizey lizerinde acilmali, makinenin
ve ambalajlarin hareket ettirilmeleri
icin yeterli derecede yer bulunmali ve
daima uygun aletler kullaniimalidir.

1. Bilesenleri kaybetmemeye dikkat ederek,
ambalaji dikkatli bir sekilde acin.

2. Kutunun igine bulunan, bu kilavuzun
da yer aldigi belgelere basvurun.

3. Makineyi kutudan ¢ikarin.

4. Kutuyu ve ambalajlar bulundugunuz yerdeki
yoénetmeliklere uygun sekilde bertaraf edin.

5. KUMANDALAR

5.1 BICAK KUMANDA LEVYESI

Bigak kumanda levyesi (Sek. 3.A, Sek. 4.A),

bicagin (kesim cihazi) calistinimasina imkan tanir.

e Model HT 20 Li A
Kesim cihazi yalnizca, bicak kumanda
levyesine (Sek. 3.A) ve emniyet salterine
(Sek. 3.B) ayni anda basilarak calistirlabilir.
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* ModelHT 20 Li S

Kesim cihazi yalnizca, bicak kumanda
levyesine (Sek. 4.A), bigak kumandasi kilittleme
digmesine (Sek. 4.C) ve emniyet salterine
(Sek. 4.B) ayni anda basilarak galistirilabilir.

Levye serbest birakildiginda, kesim
cihazi otomatik olarak durur.

5.2 BICAK KUMANDASI KiLITLEME
DUGMESI (MOD. HT 20 LI S)

- Bigak kumandasi kilitleme diigmesi
- (Sek. 4.C) bigak kumanda levyesinin
: (Sek. 4.A) calistinimasina izin verir.

5.3 EMNIYET SALTERI

On tutamak (izerindeki emniyet salteri (Sek.
3.B, Sek. 4.B), kesim cihazini galistirmak
icin bigak kumanda levyesi ile birlikte basili
tutulmasi gerektiginden, ek giivenlik saglar.

Emniyet salteri serbest birakildiginda,
kesim cihazi otomatik olarak durur.

. 5.4 ARKA KABZA SERBEST BIRAKMA
. DUGMESI (MOD. HT 20 LI S)

* Serbest birakma levyesi (Sek. 4.D), itlerinizi
. daha kolay budayabilmeniz amaciyla arka

. kabzayi (Sek. 1.D) kesim duzenine gore 3 farkli -

konuma ayarlamak igin kullanilir (par. 6.4.1).

A Kabza yalnizca makine
. kapaliyken ayarlanmalidir.

6. MAKINENIN KULLANIMI

ONEMLI Uyulacak giivenlik standartlarinin
aciklamasi igin bkz. bélim. 2. Ciddi
risklerden veya tehlikelerden kaginmak igin,
bu talimatlara titizlikle uyun.

6.1 ON ISLEMLER

Makineyi yatay konuma getirin ve
yere iyice oturmasini saglayin.



6.1.1

Bataryanin kontrol ve sar;j

edilmesi (Sek. 5)

Her kullanimdan énce, batarya kitap¢iginda
yer alan talimatlara gére, bataryanin
sarj durumunu kontrol edin.

6.2 GUVENLIK KONTROLLERI

A Kullanmadan énce giivenlik
kontrollerini daima yapin.

6.2.1 Genel kontrol

Amag

Sonuc

Kabzalar (Sek. 1.C, Sek.
1.D) ve korumalar

Temiz, kuru, makineye
dogru sekilde ve
iyice sabitlenmis

Makine ile bigak
Uzerindeki vidalar

iyice sikitinimis
(gevsek degil)

Soguk havalardaki
gegigler

Engellenmez

Bicak (Sek. 1.B)

Keskin, hasar gérmemis
veya yipranmamis,
iyice bilenmis.

Korumalar

Saglam, hasar gérmemis.

Batarya (Sek. 1.F)

Muhafazasinda herhangi
bir hasar yok, herhangi
bir sivi sizintisi yok.

Makine

Herhangi bir hasar veya
yipranma belirtisi yok.
Anormal titresim yok.
Anormal ses yok.

Levyeler, digmeler ve
emniyet salterleri

Serbestce hareket etmeli,
zorlanmamali ve serbest
birakildiklarinda otomatik
olarak ve hizli bir sekilde
bostaki konumlarina

geri ddnmelidirler.

6.2.2 Makine calisma testi

2. Bigak kumanda
levyesini (Sek. 3.A,
Sek. 4.A) veya emniyet
salterini (Sek. 3.B,
Sek. 4.B) birakin

islem Sonug
1. Makineyi ¢aligtirin 1. Bigak durmalidir
(para.6.3); 2. Kumandalar otomatik

olarak ve hizlica nétr
konuma dénmeli,
bigak durmalidir

A Elde ettiginiz sonuglarin biri

bile asagidaki tablolardan farkliysa,
makineyi kullanmayin! Makineyi gereken
kontrollerin yapilmasi ve onarilmasi

icin bir servis merkezine génderin.

6.3 CALISTIRMA

A Makinenin gcalistirilmasi, bicagin ayni
anda devreye girmesine neden olur.

NOT Makineyi yalnizca saglam ve
duz bir ytizey tzerinde calistirin.

1. Bigak siperini (Sek. 1.E)
cikarin (kullaniliyorsa)
2. Bicagin zemine veya diger nesnelere
temas etmediginden emin olun
3. Bataryayi (Sek. 6.A) yuvasina takarak,
yerine saglam bir sekilde oturdugunu bildiren
"tik" sesi gelene kadar bastirin ve elektriksel
temasin saglandigindan emin olun
4. Saglam ve dengeli bir pozisyon alin
5.a Mod. HT 20 Li A
- Bigak kumanda levyesini (Sek.
7.A) ve emniyet salterini (Sek.
7.B) ayni anda ¢alistirin,
5.b Mod. HT 20 Li S
— Bicak kumanda levyesini (Sek. 8.A),
bigak kumandasi kilitleme digmesini
(Sek. 8.C) ve emniyet salterini
(Sek. 8.B) ayni anda calistirin.

6.4 KULLANIM

A Kullanim sirasinda, makineyi daima iki
elinizle sikica kavrayin ve kesim diizenini,
operatér omuz hizasinin altinda tutun.

A Makineyi merdiven veya dengesiz
destekler iizerinde degil, daima
zemin seviyesinde kullanin.

A Bicak calisir haldeyken kesilen
malzemeyi kaldirmayin veya kesilecek
malzemeyi sabitlemek icin tutmayin.
Kesilen malzemeyi cikarirken, makinenin
kapali oldugundan emin olun.

NOT Iste kullanim esnasinda, batarya,
makineyi kapatan ve calismasini bloke
eden bir koruma dtizeni araciligiyla
komple bosalmaya karsi korunur.
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6.4.1 Arka kabzanin ayarlanmasi
(Mod. HT 20 Li S)

: /\ Bu islemi makine
kapaliyken gerceklestirin.

1. Arka kabza serbest birakma digmesine
basin (Sek. 9.A); (Sek.9.A)

2. Arka kabzayi déndurmeye

baslayin (Sek. 9.B)

Dligmeyi serbest birakin

Bir tik sesi ¢ikartarak istenilen konuma

oturana kadar, kabzay1 déndurin.

Ppw

ONEMLI  Makineyi kullanmadan énce,
serbest birakma dtigmesinin bloke konuma
dogru bir sekilde geri dénmdis ve arka
kabzanin iyice sabit oldugundan emin olun.

: /\ calisma esnasinda, kesim diizeninin
. konumundan bagimsiz olarak, arka kabza
. her zaman dikey konumda olmalidir.

6.4.2 GCalisma teknikleri

Her zaman i¢in 6nce citlerin iki dikey yanini
ve sonra ust kismini kesmek tercih edilir.

NOT Bataryanin ne kadar stire
kullanilabilecegi (ve dolayisiyla tekrar sarj
etmek gerekmeden dnce kesilebilecek
bitki ortiist alani), ilgili paragrafta (para.
7.2.1) aciklanan birgok faktére baglidir.

6.4.2.a Dikey kesim

Kesim, bigagi gévdeden olabildigince
uzak tutarak asagidan yukari dogru bir ark
hareketiyle gergeklestiriimelidir (Sek. 10).

6.4.2.b Yatay kesim

En iyi sonugclar, bigak kesim yaptiginiz
yone dogru hafifce (5° - 10°) egik tutularak
elde edilir; 6zellikle gok gir olan citlerde,
yavas ve kesintisiz bir sekilde, kavisli bir
hareket yaparak ilerleyin (Sek. 11).

6.4.3 Kullanimla ilgili tavsiyeler

Kullanim sirasinda bigaklar sikigir

veya ¢itin dallari takilirsa:

1. Bigak kumanda levyesini (Sek. 12.A,
Sek. 13.A) veya emniyet salterini (Sek.
12.B, Sek. 13.B) derhal birakin;

2. Kesim dizeninin durmasini bekleyin

3. Bataryayi ¢ikarin (para. 7.2.2)

4. Sikisan malzemeyi gikarin.

6.4.4 Calisma esnasinda
bicaklarin yaglanmasi

Calisma esnasinda kesim diizeni asiri
Isiniyorsa, bicaklarin i¢ yuzeylerinin
yaglanmasi gerekir (para. 7.4).

A Bu iglem yalnizca makine
kapaliyken ve batarya yuvasindan
cikarildiktan sonra yapilabilir.

6.5 DURDURMA

1. Bicak kumanda levyesini (Sek. 12.A,
Sek. 13.A) veya emniyet salterini
(Sek. 12.B, Sek. 13.B) birakin.

A Makineyi durdurduktan sonra
kesim cihazinin durmasi igin birkac
saniye gecmesi gerekir.

Calisma alanlar arasinda gegis
yaparken makineyi daima durdurun.

A Makinenin tasinmasi sirasinda makineyi
yanhslikla calistirmamak icin, elinizi
emniyet salterinin iizerinde tutmayin.

6.6 KULLANDIKTAN SONRA

e Bataryayi yuvasindan ¢ikarin

ve sarj edin (para. 7.2.2).
* kesim cihazi durdugunda, bicak
siperini uygulayin (Sek. 1.E).
Kapali bir yerde saklamadan énce,
motorun sogumasina olanak taniyin.
Temizlik yapin (para. 7.3).
Gevsemis veya hasar gérmus bilesen bulunup
bulunmadigini kontrol edin. Gerekirse, hasar
gormus bilesenleri degistirin, vidalari ve
gevsemis olabilecek civatalari sikistirin veya
yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.
Makinede hasar olmadigini kontrol
edin. Gerekirse, yetkili servis
merkeziyle baglanti kurun.

ONEMLI Makine kullaniimadiginda ya da
gézetimsiz birakildiginda, daima bataryayi
sokiin(para. 7.2.2) ve bigak siperini takin.

7. BAKIM

71 GENEL BILGILER

ONEMLI Uyulacak giivenlik standartlarinin
agiklamasi igin bkz. bélim. 2. Ciddi
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risklerden veya tehlikelerden kaginmak igin,
bu talimatlara titizlikle uyun.

A Makinede herhangi bir muayene,
temizlik veya bakim/ayarlama
miidahalesi yapmadan énce:
¢ Makineyi durdurun
e Bataryayi yuvasindan cikarin ve
sarj edin (para. 7.2.2) (bataryayi
takili halde veya cocuklarin ya da
yetkisiz kigilerin ulasabilecekleri
yerlerde kesinlikle birakmayin)
¢ Kesim diizeni durdugunda, bicak
koruma cihazini takin (dogrudan bicak
lizerinde calisma gerceklestirilen
durumlar haricinde)
Kapali bir yerde depoya kaldirmadan
énce, motoru sogumaya birakin
* Uygun giysiler, koruyucu eldiven
ve koruyucu gézliik kullanin
llgili talimatlari okuyun.

ONEMLI Bu kilavuzda agiklanmayan her
tdrlii bakim ve ayarlama islemi Saticiniz veya
Uzman Servis Merkezi tarafindan yapiimalidir.

7.2 BATARYA

7.2.1 Batarya caligtirma siiresi

Bataryanin kullanma siiresi (yani sarj
oncesi islenebilir bitki alani) baslica
olarak asagidakilere baglidir:
a. Daha fazla eneriji ihtiyaci
gerektiren cevresel faktorler:
— ¢ok kalin veya nemli ¢itlerin
budanmasi/diizenlenmesi;
— ¢ok blyuk ebatl dallara sahip ¢alilarin
budanmasi/diizenlenmesi;
b. operatériin kaginmasi gereken davraniglar:

— calisma esnasinda sik agma ve kapamalar;

— yapilacak ise uygun olmayan bir kesim
teknigi kullaniimasi (para. 6.4.1);

— budanacak ¢itin kosullarina uygun olmayan

hizda kesme hareketi yapiimasi.

Bataryanin caligma suresini artirmak igin
daima asagidakilerin yapilmasi uygun olur:
e citi kuruyken budayin;
e calinin sartlarina uygun hizda

kesim hareketleri yapin;
* yapilacak ise en uygun teknigi kullanin.

Makinenin standart batarya ile mimkun

olandan daha uzun ¢aligsmalarda kullaniimasinin

istenmesi halinde, asagidakiler mimkundur:

o Kullanim surekliligini tehlikeye atmaksizin,
bosalan bataryay derhal degistirmek igin
ikinci bir standart batarya satin almak;

e standart sirime oranla daha fazla
kullanma siresi sunan bir batarya
satin almak (para 13.1).

7.2.2 Bataryanin ¢cikariimasi ve
sarj edilmesi (Sek.14+17)

Bataryanin/batarya sarj cihazinin
kitapciginda yer alan talimatlari izleyerek
tam sarj uygulamasi yapin.

NOT Batarya, ortam isisi 0 ile +45
°C arasinda olmadiginda sarj olmasini
engelleyen bir koruma ile donatilimigstir.

NOT Batarya, hasar gorme riski olmaksizin,
kismen de olsa her an sarj edilebilir.

7.3 MAKINENIN TEMiZLENMESI

Yangin tehlikesini azaltmak i¢in, makineyi
ve dzellikle motoru, yaprak, dal ve

asiri gres kalintilarindan arindirin.
Kullandiktan sonra makineyi daima

temiz ve nétr deterjanla nemlendirilmis
bir bez kullanarak temizleyin.

* Yumusak ve kuru bir bez kullanarak tim
nemi giderin. Nem, elektrik carpmasi
risklerinin dogmasina neden olabilir.

deterjanlari veya ¢6zucdleri kullanmayin.
Su jetleri kullanmayin ve motorun ve

elektrikli bilesenlerin islanmasini 6nleyin.
Motorun veya bataryanin asiri isinarak zarar

gérmesini 6nlemek i¢in sogutma havasi giris

1zgaralarinin daima temiz ve birikintilerden
arindiriimis halde oldugundan emin olun.

7.4 KESIM CIHAZININ TEMiZLENMESI
VE YAGLANMASI

Her calistirma uygulamasindan sonra verimlerini

ve dayanikliliklarini arttirmak icin bigaklarin
temizlenmesi ve yaglanmasi uygundur:

ABatarya cikarilmadan ve
kesim cihazi tamamen durmadan,
kesim cihazina dokunmayin.

* Makineyi yatay konuma getirin ve
yere iyice oturmasini saglayin.

 Bicaklari kuru bir bezle temizleyin
ve zorlu kirlerde firga kullanin.

Plastik aksam ile kabza temizliginde asindirici



e Tercihen kirletici olmayan ince bir yag
tabakasini bigagin tst kenari boyunca
uygulayarak bicaklari yaglayin.

7.5 SOMUNLAR VE CIVATALAR

* Ekipmanin giivenli galisma durumunda
olmasini saglamak icin; tim somunlari,
civatalari ve vidalari sikilmig halde tutun.

¢ Tutamaklarin sikica sabitlendiklerini
dizenli olarak kontrol edin.

7.6 KESIM CiHAZI

A Batarya cikarilmadan ve
kesim cihazi tamamen durmadan
kesim cihazina dokunmayin.

7.6.1 Kontrol

A Bigaklarin biikiilmemisg, hasar
goérmemis veya yipranmamis olduklarini
ve vidalarin uygun sekilde sikistiriimis
olduklarini periyodik olarak kontrol edin.

Bosluk ayari Fabrikada yapildiginda, bigaklar
arasindaki bosluk herhangi bir ayar gerektirmez.

7.6.2 Bileme

Kesim verimi azaldiginda ve dallar sik sik
takilmaya basladiginda bileme gereklidir.

A Giivenlik nedeniyle, bileme islemi, bu is
icin uygun becerilere ve ekipmana sahip bir
Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapiimalidir;
bdylece, bicaga, bicagin kullanimi sirasinda
bicagi glivensiz hale getirebilecek herhangi
hasar verme riski 6nlenmis olur.

AAgmm@ uclu bir bicak asla
bilenmemeli, her zaman degistirilmelidir.

7.6.3 Degistirme

A Bicak kesinlikle tamir edilmemeli,
herhangi bir kirllma, asinma ve biikiilme
belirtisi fark edildiginde veya bileme siniri
asildiginda degistirilmelidir. Glivenlik
nedeniyle, degistirme islemleri Yetkili
Servis Merkezi tarafindan yapiimalidir.

Bu makine Gzerinde Teknik Veriler
tablosunda belirtilen kodu tasiyan
bicaklarin kullanimi éngérldr.

Urlinlin gelisimi dikkate alinarak, Teknik
Veriler Tablosunda belirtilen bigaklar
benzer degistirilebilirlik ve isleme guvenligi
Ozelliklerine sahip diger bicaklarla

zaman i¢inde degistirilebilirler.

8. DEPOLAMA

ONEMLI Depoya kaldirma islemleri
sirasinda uyulacak gtivenlik kurallari par. 2.4'te
aciklanmigtir. Ciddi riskler veya tehlikelerle
karsilasmamak igin bu talimatlara titizlikle uyun.

8.1 MAKINENIN DEPOYA KALDIRILMASI

Makinenin depoya kaldirimasi gerektiginde:

1. Bataryayi yuvasindan ¢ikarin
ve sarj edin (para. 7.2.2)

2. Kesim dlzeni durdugunda,
bicak siperini takin

3. Kapali bir yerde depoya kaldirmadan
6énce, motoru sogumaya birakin

4. Temizlik yapin (par. 7.3);

5. Higbir gevsek veya hasarli bilesen
bulunmadigindan emin olun. Gerekirse,
hasar gérmus bilesenleri degistirin,
gevsemis olabilecek vida, somun ve
civatalar sikistirin veya yetkili teknik
servis merkeziyle baglanti kurun;

6. Makineyi asagidaki sekilde depolayin:

— kuru bir yerde;
— hava sartlarindan korunacak sekilde;
— cocuklarn ulasamayacagi
yerlerde saklayin;
- anahtarlarin veya bakim igin kullanilan
aletlerin kaldirldigindan emin olarak.

8.2 BATARYANIN DEPOYA KALDIRILMASI

Batarya uzun sure sarj edilmeyecekse ortam
sicakliginin 0~45°C arasinda oldugu, serin,
nemsiz, gélge bir yerde muhafaza edilmelidir.

NOT Uzun siire kullanilmayacagi
zaman émrdnd uzatmak icin bataryayi
her iki ayda bir sarj edin.
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9. TASIMA VE NAKLIYE

Makinenin hareket ettiriimesi veya taginmasi
her gerektiginde asagidakileri yapmak gerekir:
— Makineyi durdurun (para. 6.5);
— Tum hareketli pargalarin tamamen
durmus oldugundan emin olun
- Bataryayi yuvasindan cikarin
ve sarj edin (para. 7.2.2)
— Koruyucu is eldiveni takin
— Kesim dlizeni durdugunda,
bicak siperini takin
— Makineyi sadece kabzalardan tutun ve
kesim dlzenini, galisma sirasinda kullanilan
yoénun tersi yénde konumlandirin
— Makine hareket ederken zarar
veya yaralanmalara neden
olmadigindan emin olun.

Makineyi arag Uzerinde tagirken:
— Herhangi birisine zarar vermeyecek
sekilde konumlandirin
— Makineyi halatlar veya zincirler ile
glvenli bir sekilde sabitleyin.

10. YARDIM VE ONARIMLAR

Bu kilavuz, makinenin galistirimasi ve

kullanici tarafindan yapilabilecek dogru

temel bakim islemleri igin gerekli tim bilgileri
vermektedir. Burada agiklanmayan her tirll
dizenleme ve bakim islemi, Bayiniz veya

Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapiimalidir.
Yetkili olmayan merkezlerde veya nitelikli olmayan
kisiler tarafindan gergeklestirilen iglemler,
Garantinin ve Ureticinin her tirli yakimluliginin

ve sorumlulugunun gecersiz olmasina neden olur.

* Orijinal olmayan yedek parga ve aksesuarlar
onayli degildir; orijinal olmayan yedek
parca ve mekanizmalarin kullaniimasi
makinenin glvenligini tehlikeye atacak
ve Ureticiyi her turlt yakamlilik veya
sorumluluktan kurtaracaktir.

» Orijinal yedek parcalar yetkili
Bayiler tarafindan ve Yetkili Servis
Merkezleri tarafindan temin edilir.

11.GARANTI KAPSAMI

Garanti sartlar yalnizca tiiketicilere,

diger bir deyisle profesyonel olmayan
operatérlere ydneliktir.

Garanti stiresi boyunca Saticiniz veya bir

uzman Merkez tarafindan kesinlestirilen

her tarli malzeme ve imalat kalitesi

kusuru garanti kapsamindadir.

Garanti uygulamasi, kusurlu oldugu kabul edilen

bilesenin onarimi veya degistiriimesiyle sinirhdir.
Garanti uygulamasi makinede duzenli

bakim yapilmasina tabidir.

Asagidakilerden kaynakl hasarlar

garanti kapsami digindadir:

* Makinenin beraberindeki dokimantasyonun
6grenilmemesi (Talimat kilavuzlari).
Profesyonel amagli kullanim.

Dikkatsizlik, ihmalkarlik.

Dis etkenler (yildirnm, darbeler,

makinenin icinde yabanci cisimlerin
bulunmasi) veya kazalar.

* Makinenin Uretici tarafindan izin veriimeyen
sekilde hatall kullanilmasi veya monte edilmesi.
Bakim yapiimamasi.

Makinede tadilat yapiimasi.

Orijinal olmayan yedek pargalarin
(uyarlanabilen parcalarin) kullaniimasi.
Imalatgi tarafindan temin edilmeyen veya
onaylanmayan aksesuarlarin kullaniimasi.

Garanti, asagidakileri kapsamaz:

* Bakim iglemleri (talimat kilavuzunda
aciklanmaktadir).

e Sarf malzemelerinin normal

asinma ve yipranmasi.

Normal aginma ve yipranma.

Kullanilmasina bagli olarak makinede

meydana gelen estetik bozulmalar.

Garanti faaliyetiyle baglantili olabilecek

tali masraflar, 6rnegin kullanicinin

bulundugu yere ulasim icin karsilasilan

masraflar, makinenin Bayiye génderilmesi,

yedek ekipman kiralanmasi veya

bakim calismasini gerceklestirmesi

icin bagimsiz sirketlerin cagriimasi.

Kullanici, kendi ulusal yasalarinin
korumasi altindadir. Kullanicinin kendi
ulusal yasalarinda éngérilen haklari, bu
garantiyi higbir sekilde sinirlandirmaz.
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12. ARIZA TESPITi

SORUN

OLASI NEDEN

cozim

1. Bigak kumanda levyesi
ve emniyet salteri
calistinildi, ancak
makine galigmiyor
(mod. HT 20 Li A)

veya

2. Bigak kumanda levyesi,
bigak kumandasi
kilitteme digmesi
ve emniyet salteri
calistirildi, ancak
makine galigsmiyor
(mod.HT 20 Li S)

Batarya eksik veya hatali yerlestiriimis

Bataryanin dlzgtince yerlestirildiginden
emin olun (Sek. 6.A)

Batarya bosalmig

Batarya sarj durumunu kontrol edin ve
gerekirse bataryay sarj edin (par. 7.2.2)

Cit budama makinesi hasar gérmus.

Cit budama makinesini kullanmayin.
Bataryayi ¢ikarin ve bir yetkili servis
merkeziyle iletisime gegin.

3. Motor ¢alisma
esnasinda stop ediyor

Batarya hatali yerlestirimis

Bataryanin diizgiince yerlestirildiginden
emin olun (Sek. 6.A)

Batarya bosalmig

Sarj durumunu kontrol edin ve
bataryayi sarj edin. (para. 7.2.2)

4. Bigak kumanda levyesi
ve emniyet salteri
devredeyken, kesim
dlzeni hareketsiz kaliyor
(mod. HT 20 Li A)

veya

5. Bigak kumanda levyesi,
bigak kumandasi
kilitteme digmesi
ve emniyet salteri
devredeyken, kesim
dlzeni hareketsiz kaliyor
(mod.HT 20 Li S)

Cit budama makinesi hasar gérmas.

Cit budama makinesini kullanmayin. Makineyi
derhal durdurun, bataryayi ¢ikarin ve

Yetkili Teknik Servis Merkeziyle

baglanti kurun.

6. Calisma esnasinda
kesim cihazi
asiri isintyor

Bigcak yaglamasi yetersiz

Makineyi durdurun, kesim diizeninin
durmasini bekleyin, bataryayi ¢cikarin
ve bigaklari yaglayin (para. 7.4)

7. Kesim cihaz bir elektrik
teli veya kablosuna
temas etmis

ELEKTRIK YUKLU VE SON DERECE
TEHLIKELI OLABILECEGINDEN BICAGA
DOKUNMAYIN! Makineyi yalnizca izoleli arka
kabzasindan tutun ve dikkatle kendinizden
uzaga yerlestirin. Kesilen tel veya kabloya
besleme yapan akimi kesin ve bigak diglerini
kurtarmadan 6nce bataryayi gikarin.

8. Kesim cihazi yabanci
cisme temas etmis.

Makineyi derhal durdurun,
bataryayi ¢ikarin ve:
— Hasar bakimindan muayene edin
— Gevsemis pargalar olup olmadigini
kontrol edin ve bunlari sikistirin
— Hasarli pargalarin esdeger teknik
Ozelliklere sahip parcalarla
degistirilmesi veya onariimasi i¢gin, bir
Yetkili Servis Merkezine bagvurun.
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SORUN

OLASI NEDEN

¢cOzim

9. Calisma esnasinda
asir gurdltd ve/veya
titresimler duyuluyor

Parcalar gevsemis veya hasar gérmis

Makineyi derhal durdurun,
bataryayi ¢ikarin ve:

— hasarlari kontrol edin;

— gevsemis kisimlar olup olmadigini
kontrol edin ve bunlari sikigtirin;

— Hasarli parcgalarin esdeger teknik
Ozelliklere sahip parcalarla
degistirilmesi veya onarilmasi igin, bir
Yetkili Servis Merkezine bagvurun.

10. Galisma esnasinda
makineden
duman ¢ikiyor

Cit budama makinesi hasar gérmus.

Cit budama makinesini kullanmayin. Makineyi
derhal durdurun, bataryay! ¢ikarin ve

Yetkili Teknik Servis Merkeziyle

baglanti kurun.

11. Bataryanin calisma
sUresi dlguk

Daha fazla akim emen ciddi
kullanim kosullari

Calismalari optimize edin
(par.7.2.1)

Calisma ihtiyaglari igin yetersiz batarya

ikinci bir batarya veya daha yiiksek
kapasiteli batarya kullanin (para. 13.1)

Bataryanin sarj tutma
kapasitesi azalmig

Yeni batarya satin alin

12. Batarya sarj cihazi
bataryayi sarj etmiyor

Batarya sarj cihazina dogru
yerlestiriimemis

Dogru yerlestirildigini kontrol
edin (para.7.2.2)

Uygunsuz gevre kosullari

Sarj islemini sicakligin uygun oldugu
bir ortamda yapin (batarya/batarya
sarj cihazi kitap¢igina bakin)

Kontaklar kirlenmis

Kontaklari temizleyin

Batarya sarj cihazinda gerilim eksikligi

Fisin takili oldugunu ve elektrik prizinde
gerilim oldugunu kontrol edin

Batarya sarj cihazi arizali

Orijinal bir yedegi ile degistirin

Sorun devam ederse, batarya/batarya sarj
cihazi kilavuzuna bagvurun

Sorunlar, ilgili ¢6zim uygulandiktan sonra devam ederse, Bayinizle iletisime gegin.

13. TALEP UZERINE TEDARIK
EDILEN AKSESUARLAR

13.1 BATARYALAR

Ozel isletme ihtiyaclarina uyum
saglayabilmek amaciyla farkli kapasitelere
sahip bataryalar mevcuttur (Sek. 18). Bu
makine i¢in onaylanmis bataryalarin listesi
"Teknik Veriler" tablosunda bulunur.

13.2 BATARYA SARJ CiHAZI

Bataryayi sarj etmekte kullanilan

cihazdir (Sek. 19).
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca U3BbplueHn 3a ST. S.p.A. 1 ca 3alMTeHM C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHnaBa ce BCAKO HEOTOPU3UPaHO Bb3NPON3BEXAAHE UM NMPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha JOKYMEHTa.

BS « Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomi¢no ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozmérovani tohoto dokumentu, a to i astec¢né, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt - Jede
nicht genehmigte Vervielféltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal oL EIKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snuioupynenkav yia Aoyaplaopo g etapeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN oY, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig €ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A. y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vai taielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvacéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomicna ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szerepl6 képek kizarolag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visi$kai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK ¢ CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTcTBOTO 3a KOPUCHWKOT Ce MOAroTBEeHM MCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKU Npasa
— 3abpaHeTo e CeKoe Je/lyMHO UK LIe/IOCHO HEOBACTEHO PenpoayLMpat-e Uin U3MeHa Ha JOKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spétki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiald neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepHallMecs B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, Obln co3AaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. v 3alyLeHbl
aBTOPCKMMM NpaBamu — J1lo60e HeCaHKLIMOHMPOBAHHOE BOCMPOM3BEAEHUE UM 3MEHEHME AOKYMEHTa 3anpeLleHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a s chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj iastoéné, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zas¢itene z avtorskimi pravicami — vsakrsno
nepooblaséeno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog prirucnika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstéllts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR « Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢cogaltiimasi ya da degistirimesi yasaktr.



ArtN

-s/n

FR

S A DEPOSER A DEPQSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
? ses accessoires,
piles et cordons AEAac sy

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST. S.p.A. Stiga LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 6 Stansted Courtyard, Parsonage Road,
31033 Castelfranco Veneto (TV) Takeley, Bishop’s Stortford,Essex,England,
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